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Abstract

Working on the assumption that there are variants or dialects of Philippine Creole Spanish (PCS) other
than those already linguistically investigated like the Chabacano (as it is popularly called) which are spoken
in Ternate (Tr), Cavite City (Cv), and Zamboanga City (Zm), A Composite Dictionary of Philippine Creole
Spanish is concerned with placing the Cotabato Chabacano (Ct) on the linguistic map of the Philippines by
identifying it as a PCS variant or djalect with a speech community of its own.

Cotabato Chabacano (Ct) has never been treated linguistically in any of the literature available today.
The burden of the study, therefore, was to prepare a unidirectional composite dictionary, using English as
its tool language, containing at least 6,000 alphabetic main entries of the Ct lexicon with corresponding
run-in entries of contrastive data on the lexical level of Cv, Tr, and Zm.

The present study involved a three-way approach or methodology. The first is the employment of historical
research in order to establish the historical and sociological background of Ct and to trace its incipience as
a variant or dialect of PCS in Tamontaka, Cotabato. Taped personal interviews were also undertaken.

The second method used is linguistic analysis so as to come up with a descriptive sketch of Ct covering
the areas of: Phonology and Phonemic Transcription, Orthography, Grammar and Contrastive Analysis.

The third and last is the application of the lexicographic method which include the following: the gathering
of materials to form the Ct lexicon as well as its equivalents in Cv, Tr, and Zm, through field and informant
work; classifying an categorizing, filing and compiling word lists; determining language sources; working
on meaning discrimination; and formulating the over-all dictionary design.

Among the more significant findings of this work are: (a) that Ct is identified as a variant of PCS; (b)
that Ct can be identified historicaily as having a speech community of its own, namely Tamontaka, Cotabato
and its environs; (¢) that Ct has been largely influenced by Zm through sociological factors as the result of
contact of population flow and socio-economic exchange and communication; (d) that Ct has a predomi-
nance of Spanish in its lexicon at the rate of 82.49%; (e) that from a simple word count, it was further noted
that language source of the Ct lexicon as assumed in this study to be more the consequence of languages
in contact rather than of etymological analysis, include the following: Local (Philippine languages other
than Tagalog, Cebuano and Hiligaynon) 4.86%; Tagalog 4.7%: English 2.5%; Ccbuane 2.12%; Others
(foreign languages other than Spanish and English) 1.3%; and Hiligaynon 1.27%.

The comnposite dictionary is a documented contribution to Philippine Linguistics where Ct is confirmed
as a PCS variant. The work, although a preliminary investigation of Ct in the area of Creole Studies in the
Philippines, is nonetheless the first extensive lexicographic treatment of a PCS against the background of
earlier studies and investigations made so far of other PCS dialects.

The main conclusion of this work is that Ct is a Creole, classified under Philippine Creole Spanish (PCS).
The dictionary is a contribution towards the preservation of a minor Philippine language which up to this
point has not been treated in the following manner: historically, linguistically, and lexicographically.

The work is a source of information and reference for students of Language and Linguistics, as well as
a ready guide and index for the non-specialist linguist in general, and the creolist in particular.

This preliminary attempt at presenting a composite view of four of the PCS dialects can serve as a point
of reference for linguistic theoreticians from which to undertake further investigations on the problems of
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pidgins and creoles. In a special way, it can be used for inquiry into the process of creolization and
pidginization in the context of PCS. The last two linguistic processes seem to be one of the current challenges
in the field of crevle studies.

In the field of bilingual education, the latest major interest in the area of language of communication
and of instruction, curriculum designers and those in charge of preparing instructional materials for native
PCS speakers can likewise derive vital information from the preseat work.

The present study can be pursued as a continuing research on the following:

1.

5.

Further investigation into the work of describing PCS and its variants as well as preparing dialect
grammars;

Further analysis in the area of phonology, orthography ard grammatical features,
Investigation into the syntactical level of PCS;

Further research and analysis on the different linguistic levels of PCS as a creole language and its
variants as a study in dialectology.

Branching work on data derived from the present study in the area of dialect geography.

In the area of Lexicography, research can be undertaken on the following:

L.

Expanding the present work on the lexical level and improving the contrastive data on the other
PCS variants;

Improving the lexicographic framework of the present study in the area of meaning discrimination
and run-in exemplification,

Undertaking further investigation on the data on language sources presented in this work;

Providing the present work with a quadpartite portion based upon the prototype of a bipartite
framework of a bilingual dictionary. The present work is unidirectional,

Preparing parallel sets of dictionaries using one variant at a time as the main work entries and fol-
lowing the same pattern of the composite view in relation to the other variants.

The dictionary closes with an index containing three sets of alphabetic word lists of the different PCS
variants for the user who is interested in referring only to one or the other variants except Ct. It serves as
a finder list for Cv, Tr and Zm words which appear in the dictionary proper under the contrastive run-in
entries.
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1.0 Preliminary Remarks

It has been noted that Spanish contact vernaculars of the Philippines are sometimes not thought of as
viable languages and are almost completely passed over in silence even in what is considered as an otherwise
excellent and comprehensive survey of the language situation in the Philippines. This was noted by Know!ton
(1969) with reference to Pascasio’s “The Language Situation in the Philippines from the Spanish Era to the
Present” (in Manuud 1967:227).

There are clear evidences within the past twenty years, however, of a growing interest in linguistic
investigation of Philippine Creole Spanish (PCS). Of sigaificance is Frake's observation (in Hymes 1971:223):
Philippine Creole Spanish (known in the Philippines as Chabacano) is not simply a Philippine
language with unusually heavy Spanish lexicai influence, nor is it Spanish with a large number
of Philippine loan words. It is a distinct language, easily distinguishable from both its Romance
and its Austronesian progenitors. As implied by the name I gave it (this label for the language
is composed according to the principles saggested by Hockett 1)58:424), Philippine Creole
Spanish shares enough in common with the classic creoles of the Carribbean that no one,

- whatever his position in the various controversies on the subject, would, I think, challenge its
assignment to the category “creole language.”

The same author refers to Manila Bay Creole (MBC) as the Chabacano spoken in Ternate, Cavite City,
and the one formerly spoken in the Manila district of Ermita. He considers the speech of Zamboanga (a
province in Mindanao, about 500 miles south of Manila) as something that represents a distinct dialect of
Philippine Creole Spanish as opposed to that of Manila Bay Creole.



2 A Composite Dictionary of Philippine Creole Spanish

1. Background and Related Studies

There is hardly anything written about Cotabato Chabacano (Ct) in linguistic literature except in 2
passing mention made by Macansantos (1971) and Forman (1972) that there are Zamboanga Chabacano
(Zm) speakers in Cotabato. Later, Molony (1973-74) made a more precise mention of a possible PCS dialect
in Cotabato. Otherwise, no known attempt has been exerted toward linguistic analysis nor description of Ct.
Neicher has there been any work on Ct in the area of lexicography.l

Of value to the present work are those studies made of PCS in general, and those of Zm, Cv and Tr as
separate individual studies.

1.1.1 PCS Studies in General

Keith Whinnom (1956) Spanish Contact Vemaculars in the Philippines is a landmark in PCS studies. It is,
as far as can be determined, the initial attempt at putting together a history of Philippine contact
vernaculars, including therein three of what he considered the four extant variants of PCS at the time of
writing. He also presented sets of texts and notes in Ermitafio, Cavitefio, and Zamboangeio. The book closes
with a section featuring an analysis of the grammar, the sound system, and the vocabulary of the contact
vernaculars.

Whinnom himself admits that the materials he had to work on were inadequate for an analysis of the
grammar and sound system, and insufficient for a complete lexicogruphical study. But his presentation of
the vocabulary and the phonetic transcription is valuable as a poini of reference for further and improved
investigations into PCS.

A more recent work on PCS is Frake's “Lexical Origins and Semantic Structures in Philippine Creole
Spanish” (in Hymes 1971:223-42). It presents a brief and more compact history of PCS with a coherence of
historical facts and more updated information on census statistics and other pertinent data.

While the main concern of the study is to establish the uniqueness of Zm among dialects of Philippine
Creole Spanish, it makes reference to general problems of language contact and creole language properties.
in this study, Frake identifies the sources of the non-Spanish portion of the lexicon; he interprets the
distribution of non-Spanish forms as semantically marked and stylistically unmarked; and finally, he
compares the semantic structure of Zm with that of its Spanish and non-Spanish source language.

The latest work that touches PCS in a general way, even while treating of Ternate Chabacano (Tr) in
particular, is Molony’s “Sound Changes in Chabacano” (in Gonzalez 1973:38-50).

In this study, she claims that field work in progress on Ternatefio shows it to be a dialect of PCS. It is
a Chabacano variant which appears most closely related to the parent language transmitted in the 17th
century from Ternate, Moluccas to the Philippines. Molony’s sound change analysis of Tr shows evidence
for a Moluccan origin. It also helps to sort out Spanish from Portuguese influence. The changes which take
place in the sound system in the recent past and even currently, give insights into the movements of
Chabacano speakers and their contacts with other people in the country.

A good companion study of the sound changes in Ternatefio is Molony's 1974 “Recent Relexification
Processes in Philippine Creole Spanish.” Assuming that the PCS dialects or variants come from a common
source, Molony found that noting divergences between the PCS dialects was another way of examining
changes that have taken place and are taking place among the dialects. She further states that differences
ir meaning between the dialects show that the MBC dialects are more closely related to each other than
to Zm; and that Zm and Ct are closely related.

The study on relexification concludes that the different dialects of Chabacano have different sources from
which to draw for new vocabulary. She points out Ternatefio as borrowing largely from Tagalog and English

1. While pursuing doctoral studies in linguistics, this writer made some preliminary investigation in Ct. Such studies came
out in the f- rm of typescript course papers. They have served to stimulate interest in the present work. These papers were
prepared within the years 1972-74, They are: “A Preliminary Investigation: The Generative Semantics of Cotabato
Chebacano”; “The Segmental Phonemes of Cotabato Chabacano™ “The Cotabato Chabacano Word: A Sketch”; “A
Contrastive Analysis: Grammatical Structures of Tagalog and Cotabato Chabacano on the Linguistic Device called Focus”,
and “The Cotabato Chabacano Verb.” The last paper was prepared for and read at the International Conference of Pidgins
and Creoles, Honolulu, Hawaii, January 7, 1975.
13



Introduction k)

words, while Zamboangueiio has borrowed largely from Ccbuano Visayan and English words. She believes,
however, that even though the dialects will continue to diverge, mutual intelligibility will remain high
because Cebuano Visayan and Tagalog are closely related, with .:xany easily-recognizable cognates. Besides,
the significant borrowings from English by all the PCS variants may further add to their mutual intelligibility,
because so many people know a fair amount of English.

1.1.2 Studies of PCS Variants

So far, the only two attempts at describing Zm are available. They are; “The Zamboanga Chabacano
Grammar” by Maiio (1963) and “Zamboanga Texis with Grammatical Analysis” by Forman (1972). Maiio
patterns her short presentation from the framework nf Spanish grammar. There is also an obvious utilization
of grammatical structures from English in an effort at making the Zm grammatical features stand out.
Forman, on the other hand, attempts to give the reader a b. ‘ter unaerstanding nf the main parts of Zn..
This he does by presenting a better collection of text and an analysis which does not overlook the
contribution of Philippine sources to the Zm grammar. He employs Bloomfield’s simple form-meaning
linguistic analysis and concludes his study with a summary of Philippine features found in Zm.

An early attempt describing Cv was made by Alfredo B. German (1932). Entitled “The Spanish Dialect
of Cavite,” the work presented Cv as an example of a mixed-language, namely a mixture of Spanish and
Tagalog. Thus, his analysis of its phonology and morphology has for a framework of reference, the phonology
and morphology of Spanish and Tagalog.

Felicidad G. Ramos (1963) in her work, “A Contrastive Analysis of the Sound Systems of the Cavite and
the English Languages,” makes a comparison of English and Cv segmental phonemes. A pedagogical source
material, the study concludes with the specific points of difficulty that a Cv learner expects to encounter in
the study of English. It is the only study, so far, which has made a full treatment of the contrastive analysis
of the sound system of a PCS variant with that of English.

A more recent study of Cv is Librada C. Llamado’s (1969) thesis entitled, “An Analysis of the Basic
Structr.re of Cavite Chabacano,” presented at the Philippine Normal College. It is a generative grammar of
Cv. Llamado comes up with the basic structure rules of Cv together with some basic transformations of Cv.

Esteban A. de Ocampo (1947) authored the manuscript entitled, “The Ternatefios: Their History,
Language, Customs and Traditions.” Special emphasis was made of the historical and sociological
background of the place and the people. The work includes a representative collection of legends and storics
of the people, as well as riddles and proverbs. Effort was also exerted in presenting examples of Ternate
texts through the legends and stories and actual conversations in Tr with their corresponding English
translation. The recorded conversations cover a representative series of social communication situations.

De Ocampo has a section on “Motes on the Ternate Grammar” which is definitely sketchy, but
nonetheless a commendable undertaking towards further investigation and analysis of the linguistic features
of the language. For instance, the Verb is treated in the same manner in which Spanish verbs are classified,
according to Verb endings (-ar, -er, -ir). The verbs are set up in the conjugation schema of the Spanish verb.

It seems that de Ocampo drew heavily from an earlier paper on “The Ternate Dialect” by Tomas T.
Tirona (1923-24). Tirona did not make any attempt at working on a full-scale analysis of Tr. He admits, for
instance, that his notes on Phonology and Orthography were simply derived from observations made of the
Tr texts which he gathered for the purpose of his study. Tirona also took some interest in the vocabulary
of Tr by including a list of old M4rdika words found in the particular PCS variant.

A collection of Zm texts are found in McKaughan's “Notes on Chabacano” (1954), as well as in a
loose-leaf collection prepared by the Peace Corps with Zm dialogues and texts. Other studies on certain
linguistic features of Cv and Zm are treated in some masters theses. They are: Domingo “Aspect and Tense
in Spanish and Zamboanga Chabacano Verbs” (1967); Batausa “A Descriptive-Contrastive Anaiysis of
Cliabacano and Tagalog Noun Reduplication Patterns™ (1969); and Macansantos “A Contrastive Anuiysis
of Spanish Chabacano Concordance of Forms and Structures of Noun-Head Modifications” (1971).

Although materials reaching the present researcher had come in the form of xerox copies of working
papers, it must be cited here that Frake's investigations of Zm, while in most cases fragmentary, are
nonetheless valuable sources in this area of study. They are: “Zamboanguefio: Grammatical Sketch” (1970)
and “Zamboanga Verb Expressions” (1971).

14
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4 A Composite Dictionary of Philippine Creole Spanish

1.1.3 PCS Lexicographic Studies

To date there is no known lexicographical work published on a full scale on PCS in general, nor on
anyone of the variants of PCS. Mention, however, is made of the following: de Ocampo’s (1947) approxi-
mately 3,000 word Tr vocabulary; the section on vocabulary and the notes that follow the text in Whinnom
(1956); the 2,000 word Zm glossary in Forman (1972); and the pertinent sections of McKaughan’s ‘Notes on
Chabacano Grammar' (1954), and of the Peace Corps’ ‘Dialogues and Texts’ (n.d.).

In 1973, this researcher came across a xerox copy of some pages of mounted card entries of Zm,
representing the initial effort of an unfinished project of Frake. This did not provide much useful information
to this researcher because the handwritten entries were poorly duplicated. In January 1975 during a personal
conversation with Dr. Carol Molony, she mentioned her joint effort with Frake to come up with a PCS
dictionary of 15,000 entries. A footnote to her paper, which was presented at the International Conference
of Pidgins and Creoles, stated that the 15,000 word dictionary is in progress and is to be published by the
Australian National University.

This writer had the privilege of conferring personally with Dr. Ernesto Constantino of the University of
the Philippines, who is at present working on an ongoing project of a proposed Chabacano dictionary. What
he envisioned originally to be a dictionary of Zm had grown into a proposed Tri-Dialectal Chabacano
Dictionary. Even while meeting with some technical problems, the fascinating work has led Dr. Constantino
to revise his earlier proposal. He is actually working on a Quadri-Dialectal Chabacano Dictionary which
would include: Zamboanga, Ermita, Ternate and Cavite.

In summary, whereas there are studies and investigations made of the dialects or PCS variants, there is
mecager data on Ct. It is hoped that Dr, Constantino’s work and ihe present attempt of this writer will serve
to give a wider and more comprehensive lexicographic view of what so far had been traced as existing PCS
variants.

1.2 Statement of the Problem

In contrast to a study dealing with an identified group of linguistically related languages or dialects, this
study is more narrow in that it deals only with Philippine Creole Spanish (PCS) and with Cotabato
Chabacano (Ct) in particular, Nonetheless, it takes on one of the current challenges in the field of creole
studies, that challenge being the nced to go beyond description and history. _

Working on the assumption that there are variants or dialects of Philippine Creole Spanish, this study is
primarily concerned with presenting an historical background together with pertinent lexicographic data as
evidence to establish the identification of Ct as a language with a speech community of its own.

Therefore, the main concern of this study is the collection of over 6,000 Ct words to serve as the main
word alphabetic entries in the proposed composite dictionary. Observations on the contrastive differences
between the Ct lexicon and the other PCS variants or dialects will be indicated lexicographically as run-in
entries.

Of paramount importance, however, is the establishment of certain priorities. Inasmuch as PCS is not a
standardized langaage, much less the Ct variant, the following linguistic features are set up as a basis for
the lexicogranhic treatment of the dictionary entries. They are:

a. the phonemic system
b. the orthography and spelling
¢. the grammar

In summary, the problem of the study comprises the following:

1. Presenting an historical background in order to identify Ct as a language of a particular speech
community, even while tracing its historical relation to Zm.

2. Presenting a preliminary investigation into the phonemic, orthographic and spelling features of Ct.

3. Preparing a descriptive grammatical sketch of Ct. Far from being a standardized language, Ct has
not yet been analyzed and described.

15



Introduction 5

4. Collecting at least 6,000 Ct words to serve as the main word entry of the composite dictionary, and
determining the corresponding lexicographic data for each word entry by a preliminary analysis.

5. Preparing a typologized observation on the general contrastive features of the lexical items of Ct with
the lexical items of the other PCS variants or dialects.

1.3 Scope of the Study

The coverage of the composite dictionary includes the four variants of PCS, namely: Cv and Tr, both
identified as Manila Bay Creole (MBC); and Ct and Zm, identified in this study as Southern Mindanao
Creole (SMC).

In this study the terms dialect and variant are used interchangeably with one and the same meaning. That
is, even though in certain features Ct, Cv, Tr and Zm have observable differences, they are mutually
intelligible even among speakers who have no special language training. Therefore, they are dialects or
variants of the language identified as Philippine Creole Spanish or Chabacano.

Special focus, however, will be given the Ct lexicon, in that the main word entry of the composite
dictionary will be based upon the common core vocabulary of Ct. By common core vocabulary is meant the
vocabulary that is expected to be known to all members of a language community.

For this study the Ct words were exposed to representative age-level groups of Ct native speakers. The
Ct base words and their corresponding derivations, which are included here, are those words which are
relatively well known by the representative respondents.

To arrive at typologized data from the other three variaats, a pilot project was undertaken in which a
simple contrastive analysis was done between the Ct word entries and the other three variants. This
contrastive analysis covered only form and meaning on thc surface level. The data arrived at by this means
was then entered into the context of the composite dictionary.

While being a composite dictionary, it is unidirectional in the sense that the main alphabetic entries are
to be derived from Ct, with English as the tool language. A tool language is the language in which the
glosses and/or definitions of a dictionary are cast.

The model for the present lexicographic work is the framework of the quadrilingual dictionary, which is
an outgrowth of its prototype, the bilingual dictionary. Unlike a bilingual dictionary, a unidirectional
dictionary is neither bipartite (nor quadpartite), which simply means that this unidirectional composite
dictionary does not provide an English to Philippine Creole Spanish counterpart for the use of speakers of
English.

The dictionary does not intend to highlight any particular aspect or feature of PCS in the areas of
phonology, syntax or semantics. It simply aims at presenting a general composite view of the lexical level
of the language in question. Thus, the author hopes that it will serve as a source for linguistic information,
as well as the basis for further investigation and study in Philippine Creole Spanish.

There will be no attempt at making etymological entries or establishing etymological derivations.

Identification of language source will cover language in contact, such as Spanish, English and some of
the major Philippine languages: Tagalog, Cebuano, Hiligaynon. Other Philippine languages will simply be
identified as “local”; and any unclassificd foreign language as “other”.

1.4 Methodology

Three preliminary decisions were made in the area of methodology and procedure before the actual work
began. They were:

1. That the proposed composite dictionary of PCS not merely be a duplication of a published work or
unpublished manuscript in Philippine Linguistics at the time of its writing;

2. That 6,000 word entries be considered adequate for a representative cross-section of Ct, the language
under study; and

3. That a well mapped-out plan determining the nature and distribution of field informant work and
library research be done.
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6 ' A Composite Dictionary of Philippine Creole Spanish

Therefore, the different steps involved in this study fall into four main divisions.

1.4.1 First Division: Gathering Historical Data

The main object was to gather historical and sociological data with a view to finding criteria to document
Ct as a language with a speech community of its own. The aim of the preliminary library and documentary
rescarch work was to prove that Ct is a variant or dialect of PCS.

1.4.2 Secord Division: Describing Linguistic Features

The next step was to evolve a transcription system for the dictionary based on an analysis of Ct phonology.
A grammatical sketch was also prepared with special emphasis on the categories for the identification of
the pertinent dictionary entries.

1.4.3 Third Division: Field Work

Field informant work was undertaken to gather the stipulated 6,000 Ct word entries. This was done
primarily with the aid of an adapted HRAF outline which contained seven general categories covering areas
of human life and man’s general fields of activities (see Appendix A).

The researcher served as main informant of Ct and Zm, being a native speaker of the first and a
competent speaker of the second. However, for purposes of verification and confirmation native speakers of
Ct and of Zm were used. Actual field informant work was done among native speakers of Cv and Tr. Special
trips were made to Cotabato City, Zamboanga City, as well as to Cavite City. Both Cv and Tr native speakers
are available in the latter. For further confirmation of data, one trip was also made to Ternate.

1.4.4 Fourth Division: Lexicographic Work

Before undertaking the actual desk work for the main lexicographic task, a pilot study for observable
correspondences and differences of 91 Ct words with the other variants was conducted. The words were
categorized under five general headings extracted from the adapted HRAF word list prepared for this study
(see Appendix B).

The pilot study yielded 56 perfect cognates out of 91 lexical items among the four PCS variants. The
remaining 35 words showed observable contrastive differences in varying degrees of form and meaning on
the lexical level. As a result, the pilot study brought about another analysis on correspondences among the
four PCS variants. This analysis came up with a typology of the observations made on general contrastive
differences among the lexical items of Ct and the other PCS variants (see Appendix C).

It was this section of the work which helped formulate norms for meaning discrimination, which in the
dictionary proper will appear under the English glosses and/or definition. The iypology on contrastive
differences will appear in run-in entries corresponding with cach type (see Appendix C). Whenever
specifications are called for in matters pertaining to examples of usage, especially in providing grammatical
or syntactical information, it will be done as much as possible in a brief, simple manner (Martin 1967).

General norms for meaning discrimination in the dictionary are the following:

a. The definition of an item must start with the central or core meaning of the word; that is, from the
intuitive use of the word by a native speaker (Barnhart 1964).

b Although English is used as the language of definition and description, meaning discrimination and
particularization must be observed in the source language (Lannucci 1957; Steincr 1970).

¢. Outside the usc of glosses, definitions and explanations must be clear and precise, if not necessarily
complete (Cook 1964).

d. In the order of entry, the first meaning should be one that has the most gencral, the widest, and the
broadest application and utility (Householder and Saporta 1967).

e. Whenever possible, the gloss should have one meaning only.
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f. A limitation of two or three denotational and connotational meanings may be entered (Cook 1964).

Barnhart’s norm on the central or core meaning of the Ct main word entries was employed with
considerable facility because of the fact that this researcher is a native speaker of Ct. The same can be said
of the norm on the meaning discrimination and particularization which must be observed in the source
language (Iannucci and Steiner). The intuitive use of the Ct words come most naturally to a native speaker.

The other norms (c-f) are logical guidelines which were considered in the course of analyzing
accumulated data for the lexicographic entries.

1.5 Siguificance of the Study

This study is a contribution to Philippine Linguistics especially in Creole Studies. It is a source of
information and reference for the student of Language and Linguistics, as well as a ready guide and index
for the non-specialist linguist and the creolist in particular. It can serve as a point of reference for linguistic
theoreticians from which to undertake further investigation on the problems of pidgins and creoles, and
especially for inquiry into the process of creolization and pidginization in the context of PCS.

The work may also provide some vital information to language teachers for preparing teaching materials
for use of PCS native speakers.

The composite dictionary is . documented contribution towards the preservation of a mmor Philippine
language which up to this point has not been treated in this manner, namely: historically, linguistically, or
lexicographically.

Finally, this study can be considered the initial master dictionary for a dialect group of PCS in Philippine
Linguistics. To Malkiel (1960:10), the master dictionary of a dialect group has become an urgent and
necessary technique for gauging the scope of regional vocabulary as research grows more and more
specialized.

1.6 Plan of the Study

Chapter 2 treats of the historical and sociological background of Philippine Spanish Creole. Data
regarding Cv, Tr and Zm are extracted from published and unpublished sources and studies made of PCS.
However, Ct will be treated more fully than the others since it is here presented for the first time and is
the main subject matter of this study.

Chapter 3 entitied, “Introduction to the Dictionary,” contains all the necessary information expected in
an introductory chapter to a dictionary. It is made up of the following sections:

General Information

Using the Dictionary
Orthography of Ct

Spelling of Ct

Phomology and Phonetic Notation
Ct Grammatical Sketch
Abbreviations Used

The Order of Entries

Summary

Chapter 4 contains the PCS composite dictionary proper. It is the lexicographic section of the entire
study. The 6,000 Ct words collected for this purpose ar2 entered alphabetically. The order of entry of the
lexicographic data follows the norm stated in chapter 3, section 34.

Chapter 5 is the final chapter of the study. It is simply entitled “Conclusion.” It re-states the main problem
of the study and presents the general observations made. The chapter will close with: Implications for
Further Research.
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Chapter 2

The Philippine Creole Spanish (PCS)

2.0 Introduction to PCS
2.1 Philippine Creole Spanish
2.1.1 Ternate Chabacano (Tr)
2.12 Cavite Chabacano (Cv)
2.1.3 Zamboanga Chabacano (Zm)
2.2 Cotabato Chabacano (Ct)
2.2.1 Native Ct Speakers
2.2.2 The Sociocultural Background of Ct
2.2.3 The Sociocultural Situation
2.24 The Zamboanga Contact
2.2.5 The Creolization Situation
2.3 Summary

2.0 Introduction to PCS

It is expedient that a study in PCS be preluded with a close look at creole languages. Among present
day linguists David de Camp seems to have presented a comprehensive view of creole languages in his
introduction to the “The Study of Pidgin and Creole Languages” (in Hymes 1971:15-17). The following
account is extracted from the section on the characteristics and definitions of creole languages.

Originally, the term creole was derived from Portuguese crioulo meaning, ‘a white man of European
descent, born and raised in a tropical or semitropical colony’. Later, this meaning was extended to include
indigenous natives and others of non-European origin. Later still, the term was applied to certain languages
spoken by creoles. From then on, the term was extended to other languages of similar types.

Creoles have been traditionally classed as deviant dialects of standard languages. A Cracle is often called
‘mixed language’ suggesting that it is only a potpourri with no uniform cohereat structure of its own. However,
De Camp considers a creole to be a genuine language in its own right, not just a blend or interlingual
corruption of standard languages.

Most creoles are European-based. They have, therefore, derived most of their vocabularies from one or
more European languages. Creole French and Creole English are most frequently traced in West Africa
and the New World; whereas, Spanish, Dutch, and Portuguese creoles are found to be more common in
other parts of the world.

Further investigations show that by no means is all uf the vocabulary of a creole shared with its
corresponding standard language. It has been found, moreover, that in both phonology and syntax, the
difference between a creole and a standard language is usually so great as to make them mutually
unintelligible. In most cases, a creole is considered inferior to its corresponding standard language, but this
is true only in prestige and social status.

A creole is the native language of most of its speakers. As such its vocabulary and syntactic devices, like
those of any native language, are sufficient to meet all the communication needs of its speakers.
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2.1 Philippine Creole Spanish (PCS)

In a more recent study of the creole language in the Philippines, Molony (1973, 1974) mentions the
existence of five or six dialects of Philippine Creole Spanish in the country. In her study, Chabacano is the
commonly used cover term for all dialects of PCS.

The term PCS was first used by Frake (1971:223) in Creole literature. To him it “is not simply a Philippine
language with unusually heavy Spanish lexical influence, nor is it Spanish with a large number of Philippine
loan words.”

Most Spanish dictionaries define Chabacano as something coarse, unpolished, ill-finished, awkward,
clumsy. In reference to a langvage it means ‘a language characterized by a drastic simplification of its
lexicon and syntax, a melange of languages in contact, an interlingual corruption of standard languages’. It
is pejoratively referred to as lenguaje de trapos (loosely, ‘a language of odds and ends; or language of rags’).
Chabacano, however, is the popular name given to the PCS dialects spoken by several corimunities in the
Philippines as their mother tongue (Frake 1971:223).

The Chabacano spoken in Ternate, Cavite City, and the one which was once spoken at Ermita, Manila
are identified by Frake (1971) as Manila Bay Creole (MBC). Analogically, for purposes of this present study,
this writer identifies the Chabacanos spoken in Zamboanga and Cotabato as Southern Mindanac Creole
(SMC).

The geographical areas in the Philippines where Chabacano is spoken show indications of the origin or
history of the PC in the country (Map 1). Inasmuch as a creole is said to be the dramatic result of languages
in contact (Mulony 1973), this chapter presents data on what might be the inception of Chabacano in the
distinct areas of the Philippines where there are now existing language communities that speak the
Chabacano. Thus, the background of PCS is here traced in order to see better the language situation of
each area from their geographical and historical position.

In organizing this chapter a more full and lengthy treatment and background of Ct is given because it is
the language which is presented here for the first time.!

2.1.1 Ternate Chabacano?

Informnation on research done on Ternate Chabacano (Whinnom 1956 and Molony 1973) provides some
historical data from which the following account was derived.

During the 16th and 17th centuries, Ternate was the most important of the Islands of Moluccas, Indonesia.
At that time, several of the colonizing countries of Europe quarreled over their claim to the controi of this
spice trade center of the world. In 1655, however, the Spaniards had to withdraw from the Moluccas in
order to concentrate their forces in Manila. This was to fortify themselves against the threatened attack of
a Chinese warlord, Koxinga. ’

In moving out of the Moluccas the Spanish missionary who went with the troops took with him some 200
Christians, better known as Mdrdikas. To this band of 200 immigrants can be traced the entry of Chabacano
into the Philippines.

For a short time the immigrants settled in Ermita, Manila. By 1700 they had moved to the mouth of the
river on which the Tagalog town of Marogondon, Cavite, is now located. Situated at the entry of Manila
Bay, this town is about fifty miles south of Manila and is directly opposite the island of Corregidor. The
immigrants named the new settlement Ternate after their homeland in the Moluccas.

At the time of their coming, the Mdrdikas were known to have spoken their ‘own language’ as well as a
mixture of Tagalog and Spanish (Blair and Robertson 24:41, 66, 237). Eventually, they are assumed to have
come to speak PCS as their native tongue (Frake 1971:224-25).

1. The section on Ct in this chapter is dsrived from the paper presented by the author at the 1975 Incernational Conference
on Pidgin and Creoles, entitled, “The Cotabato Chabacano Verb” (see Appendix E).

2. The research done on Ternate Chabacano by Whinnom (1956) and Molony (1973) provides historical data on which
this account is based.
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Map 1. Locales of Philippine Creole Spanish

Except for available data from preliminary investigation made by Molony (1973) on sound changes in
Chabacano, it is not ascertained if these people invented the language they now speak or if they adapted a
Philippine militarv pidgin or a Portuguese Pidgin brought from the Moluccas.

In her 1973 study Molony claims that there are 8,000 inhabitants of the town of Ternate who speak Tr.
They gain their living mostly by fishing. Their income is supplemented by cultivation of rice and sugar fields
as well as by fishpond cultivation. They are also helped by relatives who have gone elsewhere, especially to
Manila and the United States to seek employment.

Tr is the first language of almost all of the peop!: of Ternate. It has been observed, however, that almost
everyone is bilingual in Ternate and Tagalog, the basis of the national language of the Philippines.

2.1.2 Cavite Chabacano (Cv)

In 1641 the Spaniards established an important naval yard on the Cavite Peninsula which is considered
the traditional navy yard of Manila. It is from this settlement that the city of Cavite grew. Thus vhile Cavite
became a major naval basc and shipyard, Ternate and Corregidor guarded the entrance of Manila Bay
agairst Moslem raiders.

Whinnom (1956:12) assumes that Cv is the modern descendant of Tr, traced from the socio-economic
situation of the great influx of Ternatedos to Cavite City to work in the dockyards.

Whinnom’s paper states that there are some 5,000 people 40 years of age and above who claim Cv as
their first language. The proximity to the city of Manila where people find more opportunities for work
other than that connected with the navy and dockyards, is the main reason why many Cavitedios are scattered
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outside Cavite City. Practically all communicate in Tagalog today. Even native speakers of Cv who are
younger than 40 would opt for a Tagalog word or term when faced with a choice.

2.1.3 Zamboangs Chsbacano (Zm)

From the beginning of the 17th century to the end of the 19th, Zamboanga was a Spanish military base
in the midst of Moslem territory in the southern part of the Philippines. Being situated at the southern part
of the country and having proved an unprofitable possession compared to the yield of the Spice Islands, the
fort of Zamboanga was set up more for purposes of interdicting slaving raids and pirating attacks, which
were common practices at the time. (Blair and Robertson 10:9)

When Fort Pilar was built in 1636, it was garrisoned by three hundred Spaniards and one hundred
“Visayan” troops (de la Costa 1961:325). However, with the withdrawal of the Spaniards from the Moluccas
as mentioned earlier, the Zamboanga troops were likewise recalled to Manila for further security from
threatened invasion of Koxinga.

It was not until 1718 that the abandoned fort was reestablished at the urging of the Jesuit missionaries.
This time the garrison was made up of Spanish officers and Mexican soldiers and reinforced by Tagalogs
and Visayans. These people had no common ianguage, but their everyday contact in life and wourk resulted
in a commonly understood “language of odds and ends” as they lived together within the garrison, facing
a common enemy from the outside.

To date no record has been found nor is there any tradition of native creole-speaking Mdndikas, who
participated in the resettlement of Zamboanga. Thus, the Mdrdikas cannot be traced as responsible for a
dialect of PCS in Southern Mindanao. Frake assumes that Zm represents an independent creolization of the
same pidgin.

So far the only reference found in Spanish historical materials written in Spanish with regard to what the
people of Zamboanga spoke (mentioned by Frake 1971 and by Forman 1972) is a quotation from Montiero
y Vidal (1887:37), “Los naturales de Zamboanga hublan todos, aunque imperfectamente espadiol.”

If MBC and SMC developed independently along parallel lines, as data seem to point out, then the
presence of similarities between the variants under study can be accounted for by one theory or another on
the origin of pidgins and creoles.

One way of accounting for it is to say like Hall (in Todd 1971:31) that these language or dialects all
derive from praciically the same stock, that is, from Snanish and from Philippine languages. On the other
hand, it can also be accounted for by the possibility that there are universal patterns of finguistic behavior
appropriate to contact situaticns (Todd 1971:42).

2.2 Cotabate Caabacano (Ct)

To date there has been no study made of Ct as a language identified with a speech community of its
own. Except for the passing mention by Macansantos (1971) and Forman (1972) of the presence of
Zamboanga Chabacano speakers in Cotabato, and the mention by Molony (1973, 1974} of the possibility of
Ct being one of the five or six dialects of Philippine Creole Spanish, there is so far o documentation on CY.

2.2.1 Native Ct Speakers

Those whe ciaim to speak Ct are those who belong to the old families of the original capital of the
Provind of Cotabato which is now Cotabato City proper. What is considered as the speech community of
Ct includes the immediate geographical envircns which extend to Tamontaka, the river poblacién and the
first Christian settlement of the province (founded in the early 19th century) as well as the old bay
poblaciones of Parang (1854) and its neighbor, Polloc Point, the old minor Spanish naval station.

It is difficult (o ascertain the number of Ct speakers today. In the 1960 Philippine census, which claimed
the total Cotabsto population as 1,029,119, there were only 7,102 Chabacano speakers. ia 1970, the total
population rose to 1,136,007 with only 4,983 reported Chabacano speakers.3

3. 1 believe that the methodology employed by the Bureau of the Census and Statistics is not adequate to reflect the
authentic statistical variables. In more than 25 years as a Religious, for instance, I never knew of any census team coming
to the convent to gather such intormation and other pertinent data on what language the citizens speak.
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In this connection, a rough cstimate of three generations of a typical Ct family was made.! Assuming
that the first generation had 100% i speakers, the second had oaly 98.9%, and the third generation had a
abrupt drop with only 2092% Ct speakers. The third generation represents the children born within the
period of the past twenty years.

Although the number of Ct speakers tapers to an evident reduction or near extinction, there are living
informants between the ages of seventy-three and eighty who claim that Ct had always been their language
at home. They further claim that they always spoken Ct with their elders as far back as they can remember.’

2.2.2 The Sociocultural Background of Ct

There is always the open question as to whether Ct is a distinct PCS variant or a mere transplant of Zm.
The summary of data which follows will trace the possivle process of creolization that may have taken place
in the formation of Ct. Significant data were extracted from Madigan and Cushner (1961) “Tamontaka
Reduction: A Community Approach to Mission Work.™

During the Spanish occupation of the Philippines in the latter nincteenth century, Tamoataka, a podlacion
some three miles south of the townsite of Cotabato (Cotabato City now), was the headquarters of a Spanish
military garrison and center of Spanish authority over Central Mindanao.

In 1861 the Jesuit Superior of the Philippine Mission conceived the idea of a Catholic village community
(referred to as reduccion, patterned after the Jesuit project in Paraguay) which was to be composed of
Muslim converts located in the heart of Muslim land. This community as it was envisioned, would be made
of exemplary Catholic men and women who would win the Muslims to the Faith by sheer force of their
example. Because the village would be situated in or near the center of the Muslim territory, they would
be on familiar terms with the Muslims of their neighborhood.

1t was not until 1872 that funds were solicited from generous benefactors in Manila and the project began
to take shape. The Jesuit Fathers located the new institution at Tamontaka where ten years earlier they had
set up a mission for the Tiruray, a pagan minority of the place.

With funds in their hands the missionaries ransomed the first group of children from the slave market
on September 9, 1872." These became the nucleus of the ideal Christian village as envisioned in 1861. The
ransoming of slaves was made possible because slavery was practiced among the Muslim chieftains and
slave children of nearly any desired age could be purchased. By 1875 there were 100 boys and girls in the
orphanage built for this purpose, with boys completely segregated from girls.

4, The study was made of my own family for a paper eatitied, “The Segmental Phonemes of (1" (typescript, Manila,
1972-73). The following is a table of the three generation sampling. 1 belong to the second generation of Ct native speakers.

Three Generation Sampling of Ct Native Speakers

Generation Population Ct Speakers Perceatage Noa-Ct Speakers % Total
First 16 16 100% 0 0 100%
Second 43 39 98.90% 4 1.1% 1060%
Third 67 14 20.92% 53 79.08% 100%

5. This was a result of a series of personal interviews made in August 1973 at Cotabato City and Tamontaka, Cotabato.
Seven of the interviews were recorded.

[
6. Availabie to me were the historical sources: Combes, Pastels, and Cartas Edificantes de los Misioneros de la Compariia
de Jesus en Filipinas. However, for the purpose of summarizing in this study, the English transiation of the Madigun-Cush-
ner paper was used. (It draws heavily from the previously mentioned historical sources.)

7. The Mindanacs (as the natives were identified in historical documents) were known to be pirates who invaded and
burned down coast towns and villages in Luzon and the Visayas. They also captured peopie (Blair and Robertson 18:126).
It is this writer's assumption that among the chikiren ransomed by the missionaries, thers were those who were captured
during pirating raids. If such were the case, then the children brought into the Tamontaka orphanage, aside from Muslims,
were made up of native speakers of other Philippine languages. These languages were non-intelligible to each other and
Spanish had to be the dominant and common language of communication. Therefore, the situation of languages in contact
as a possible point of reference for an influencing factor in the formation of pidgin and/or creole was indeed present in
the Tamontaka situation.
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Map 2. The Speech Community of Cotabato Chabacano (Ct)

When funds ran low the Fathers decided to start a farm at Tamontaka to help solve the problem of
sustenance. Along this line was the practice of providing a piece of land together with some basic farming
implements and a beast of burden to the wards of the orphanage. This was done when those of marriageable
age expressed their desire to marry. A good number of libertos (‘the liberated’, as they were called) married
the partners chosen for them by their spiritual guardians. In general, these marriages worked out well.

2.2.3 The Soclocultural Situation

The children from this Christian village who were originally Muslim, were shielded from the Islamic
religion and Islamic culture during their formative years. As adults, however, the Christian culture of their
community life at Tamontaka was expected to penetrate the Islamic culture of the surrounding areas without
itself being weakened by the contact. The confines of the ideal village did not make it remote from the
white man, because the institution needed the protection of the Spanish army and the children were
educated by the Spanish priests in the Spanish language. Later, in 1875, the first group of Filipino Sisters
(now known as Religious of the Virgin Mary) arrived at Tamontaka to assist the Fathers in the development
and education of the children. Spanish continued to be taught. Thus, the children were remote from the
Muslim of the place, although their remoteness was cultural, not spatial.

In the Tamontaka situation, the Muslim child came into the institution as an isolated individual without
group backing to support performances of the culural patterns which he had previously known. But even
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14 A Composite Dictionary of Philippine Creole Spanish

though he had been shaped by Muslim culture as a child, he also possessed a child’s innate ability to adapt
to new social patterns. These circumstances greatly affected the resulting community culture and therefore
affected the language as well.

It was observed that the culture of the Tamontaka children seemed to have been basically Spanish
Catholic, modified by Maguindanao customs and practices.

Another factor which contributed to the resulting culture is that thzre were a number of older children
who were brought into the institution to become a steadying influence on the younger children. At the same
time there was need of adult help in the heavy physical labors of building and farming.

On the other hand, people living in the village outside the institution were not necessarily products of
the institute. Besides Muslims there were also Tiruray couples who were brought to Tamontaka for
instruction and training in the Faith.

It was under these circumstances that the child in the institution was trained and brought up. In addition
to prayers and practices of devotion, the children were taught how to work, how to read and write, and how
to spend leisure time properly and profitably.

The children were trained to speak Spanish inside the house but were encouraged to speak Maguindanao
outside. This bilingual situation was considered important for their later contacts with the Muslims and in
achieving the apostolic vision for which the village was organized. At this point, it was noted by the
missionary chroniclers (Madigan-Cushner) that the language spoken by the children was in fact less
Maguindanao than Chabacano, a mixture of Spanish and Maguindanao words, expressions, and grammar. (Italics
by this author.)

2.2.4 The Zamboanga Contact

By 1879 there were 127 boys and girls in the institution. In 1882 the number had increased to 148 boys
and giris. However, not all these children were ransomed slaves. There were many children who had been
orphaned due to a cholera epidemic which claimed many lives in Zamboanga about this time. These
Zamboanga orphans werc sent to the Tamontaka orphanage bringing about an added language coatact in
the Tamontaka situation. Thus, by 1897, there were 250 children in the institution and more than 100 families
made up the Tamontaka community.

With the withdrawal of the Spanish forces from Tamontaka at the advent of the Spanish-American War,
the missionaries decided to bring the younger children, the nuns, and some sixty-odd families totalling about
400 people to safety in Zamboanga. After the war some of these people chose to return to Tamontaka, while
the rest remained and established themselves in Zamboanga. With the return of the evacuees another wave
of language contact took place.

2.2.5 The Creolization Situation

The socio-economic-cuitural pressures inevitably imposed upon the initial Christian community of
Tamontaka must have been the very environment responsible for the formation of a creolized language in
the place.

That Zm had its role in the later development of Ct cannot be denied, but that Ct had its own separate
point of inception and growth is another fact.

The Ct language situation was further affected by the phenomenal population increase which was
occasioned by the migration of homeseekers and settlers to the Province of Cotabato. This was brought
about by the opening up of vast public lands which were converted into homesteads. Public highways and
bridges were constructed and evidence of material progress drew more people from the different parts of
the country.

Cotabato, otherwise known in the Philippines as the empire province, was thronged by homeseckers,
agricultural pioneers, capitalists, and pioneering professionals. Later still the American missionaries, the
Oblates of Mary Immaculate, took over the spiritual guidance and Christian education of the province. They
contributed significantly to the cultural expansion of the province through schools, hospitals, press, and
radio. These waves of population invasion have likewisc brought about a linguistic invasion into the language
situation of Ct native speakers.
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2.3 Summary

Linguistic investigation in the recent past (1956-74) seems to point out that the earliest evidence of the
beginnings of PCS can be traced to the year 1700 as coming from Ternate, Moluccas. Molony (1973:43)
states that “Linguistic evidence for the transmission of Ternatefio to the Philippines occurs in the form of
a few Indo-Pacific, Malay and Portuguese terms used today mostly in the dialect of Chabacano spoken in
Ternate, Philippines.” Whinnom, on the other hand, considers Cv as the modern descendant of Tr, its locale
being Cavite City, which has been a navy yard since the 17th century.

In general PCS is categorized into two general classifications, Manila Bay Creole (MBC) and Southern
Mindanao Creole (SMC). In referring to Tr and Cv, Frake (in Hymes 1971:228) claims that the two share
enough distinctive differences from regular Spanish or regular Philippine usage that they must be considered
historically related dialects of the same language. Tr and Cv, as well as the Chabacano formerly spoken in
Ermita, Manila are identified as MBC.

On the other hand, Zm and Ct are identified as SMC. Both correspond more closely to the shape of the
form in modern Spanish. The incipience of Zm goes back to the year 1718, the reoccupation and
refortification of Fort Pilar in Zamboanga. Ct is traced to the late 19th century in the year 1872 when the
first Christian village community was organized in Tamontaka, Cotabato.
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Introduction to the Dictionary

3.0 General Information
3.1 Using the Dictionary
3.1.1 The Ct Alphabet
3.1.2 The Ct Orthography
3.1.3 Speech Sounds of Ct
3.1.3.1 The Phonemic Notation
3.1.3.2 The Ct Vowel System
3.1.3.3 The Ct Consonantal Phonemes
3.2 The Cotabato Chabacano (Ct Grammatical Sketch)
3.2.0 Introduction .
3.2.1 The Particle
3.2.1.1 The Preposed Particles
3.2.1.2 The Postposed Particles
3.2.2 The Verb
3.2.2.1 Verbal Inflection
3.2.2.2 Verbal Derivation
3.2.3 The Noun
3.2.3.1 Noun Inflection
3.2.3.2 Noun Derivates
3.2.4 The Descriptives
3.2.4.1 Inflection
3.2.4.2 Derivatives
3.2.5 The Substitutes
3.2.5.1 The Pronominat System
3.2.5.2 The Deictic or Demonstrative Pronouns
3.2.5.3 The Interrogative and Indefinite or Relative Pronouns
3.2.5.4 The Negatives
3.2.6 A Summary of Ct Affixes in the Process of Various Derivatives
3.3 Abbreviations
3.4 The Order of Entries
3.5 Sampling of Dictionary Entries

3.0 General Information

This Composite Dictionary of Philippine Creole Spanish (PCS) contains approximately 6,000 Cotabato
Chabacano (Ct) words, which are drawn from a Master Word List of Cotabato Chabacano common core
vocabulary. These words are either base words or derivatives. When predictable derivatives arise only the
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affixes or markers are crtered as run-in entries. Otherwise, when the meaning of a derived form cannot be
predicted from base forms such derivatives are considered main entries.

Neither one nor the other of the PCS variants are standardized. For purposes of this dictionary, therefore,
an alphabet and an orthography for Ct was adapted.

By alphabet is meant a system of characiers used in writing a language. In formulating the Ct alphabet
for this dictionary special consideration was given regarding the adaptation to or the extraction from the
Roman alphabets of Spanish, Tagalog and English. Special consideration was likewise given in preparing
the Ct orthography or style of spelling for this dictionary.

In the area of Ct phonology, a phonemic notation was adapted for use in this dictionary based upon
Daniel Jones’ “broad transcription” which is defined as one which represents only the phonemes of the
language, using for this purpose the minimum number of letter shapes with the consistent avoidance of
undesirable digraphs for single sounds (Jones 1956:332).

The transcription was drawn up after the phonemic analysis of the vowel and consonantal segmental
phonemes of Ct was done. Thus, while the spelling expresses the material make-up of the written utterance,
the phonemic notation enables the language user to transpose the written utterance into the corresponding
spoken one (Vachek 1973:18).

A modification of the transcription system has been made to avoid the use of diacritics to indicate stress.
A vowel receiving stress is represented by an upper case letter. Thus a word with the stress on the vowel
of the second syllable will be transcribed as follows: baston /bastOn/ ‘walking stick or cane'.

The dictionary does not deal with etymological data. However, the indicated language source of the
particular item can reasonably be supposed to be the point of language contact in the lexical formation of
Ct. Recognizable cognates are traced to Spanish or English or any of the three major Philippine languages:
Tagalog, Cebuano, Hiligaynon. Word entries traced to a Philippine language source other than thz first
three are indicated simply as “local (Loc); foreign language sources other than Spanish and English are
marked “other” (Oth). Needless to say this information on possible language source is to be treated as
tentative. _

Aside from using available and reliable dictionaries for reference on traceable language source, this writer
also conferred with native speakers of other Philippine languages. In particular, Gloria Chan Yap's
“Hokkien Chinese Borrowings in Tagalog” was referred to for confirmation on Chinese loan words.

3.1 Using the Dictionary

The user of this dictionary will find in this section the specifics of the linguistic and lexicographic features
mentioned in General Information (see section 3.0).

The composite nature of the dictionary is seen in the simultaneous approach by which Ct and the other
PCS variants under study are treated in the section on run-in entry of contrastive data. While word entries
are Ct base words, they are viewed contrastively with the other PCS variants.

All data on glosses and/or definitions entered in the dictionary are in English.

3.1.1 The Ct Alphabet

In earlier works on PCS, different authors had attempted to formulate a spelling system when dealing
with texts (Whionom 1956:18-22). Whinnom covered the Seseo, B and V, the aspirate H-F and P, intervocalic
D-L and R-Ng, Hispanization of Tagalog words, and raising of vowels and accentuation.

Frake for Zm, Molony for Tr, Forman for Zm, Liamado for Cv did not come up with a set of rules to
govern the orthography of PCS. When treating texts and illustrations in their works, they compromised
between the adaptation of Spanish and Filipino spelling. In particular, Forman and Molony adapted current
practices of spelling English loan words in Filipino. Sample: bertdey, ‘birthday’; biktim, ‘victim’.

For the purpose of this dictionary, a Ct alphabet and orthography were formulated by this researcher.
An adaptation was made from the Spanish, English and Tagalog alphabets. The pronunciation of the letters
in the proposed Ct alphabet was likewise prepared by this writer for use of the Ct texts and other PCS
materials in the dictionary.

g
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18 A Composite Dictionary of Philippine Creole Spanish

The Ct alphabet is principally represented by five vowels and 19 consonants. Indicated by closed
parenthesis are 6 other consonants. These 6 consonants are those which are used for proper names and
certain borrowings in Ct. The letters in the Ct alphabet are:

a /qAh/ n  /nAb/
b /ENW i /AAb/
(c) ng /gAh/
ch /CEh/ o /qOh/
d /dEh/ p /pAb/
e /qEh/ (9)

) r /rAb/
g /gAb/ s /sAb/
h  /hAb/ t AN
i /qlh/ u /qUb/
i fiAN (v)

k /kAb/ w  /wAh/
I /1Ah/ (x)

I AAb/ y  lyAl/
m /mAh/ (z)

Modifications made are as follows:

¢ and z in Spanish which precede the vowels i and e are indicated by s in Ct.

¢ and q which precede the vowels o and u are indicated by k in Ct.

Jj in Spanish comes under the Ct .

J included in the Ct alphabet is derived from English /).

¢ f, g, v, x, y are retained chiefly in proper names . \d in certain word borrowings.

3.1.2 The Ct Orthography

A spelling system is considered ideal when it indicates a one-to-one correspondence between the phoneme
and the graphic symbol. Such a system does not allow any une phoneme to be represented by two or more
symbols.

The spelling adapted for Ct in this dictionary is derived very closely from that of Tagalog, the spelling
of which is more consistent than that of English. The English spelling has been criticized for its high degree
of inconsistency (Omar 1972:8).

There are, however, some letters from the Spanish alphabet and one from English which are retained in
the Ct spelling system because upon analysis, they represent actual sounds which are existent in Ct. They
are the Hispanic ch, I, i and r; and j from English. The Tagalog ng is also retained in the Ct alphabet. A
clarification of other spelling rules governing the presence of Spanish phones as well as some characteris-
tically Tagalog and English phones in Ct will be found in the section on the Ct Sound System.

In Ct spelling the hyphen /-/ is used in the following instances:

a. In reduplications forming a single word.

largo-largo NargolArgoh/ ‘longish; somewhat long’
lengge-lengge lengelEngeq/ ‘shaky, referring to buildings’

b. In compound words forming a single word where a numerical marker is used.
ika-dos /qikadOs/ ‘second’

ika-nwebe /qikanwEbeh/ ‘ninth’
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c. In signalling a glottal stop in medial posmon /-q-/ when it is not assimilated by a precedmg
velar stop /g/. : . , SR

mag-ermano /magqermAndh/ | ‘referring to or among brothers’

While this word can be pronounced in free variation with /magermAnob/, the non-assimilation of'/q/ by
/g/ as transcribed in the preceding example, is a Ct native speaker’s deliberate manner of pronouncing it.

3.1.3 Speech Sounds of Ct

The “broad transcription” (Jones 1956:332) is adapted for the phonemic notation in ths dictionary. Such
a notation is always enclosed between slashes where each symbol represents one and only one phoneme.

The symbols adapted for the phonemic notation are letters used in conventional written English, except
some characteristically Spanish consonants like ch, /i, /; also rr in medial position. This is true of the Tagalog
digraph and the English j. They are indicated in the phonemic notation as follows:

ch R -rr-  /hr/ variant of -r- /r/
|| A ng /iy
ii n/ j i

As in the Tagalog alphabet, the glottal stop is not represented in the Ct 'alphabet nor does it appear in
its spelling system. However, glottal stop does occur in the Ct sound system in all posmons initial, medial,
and final. It is represented: /q/ ~

Examples:
initial aretes /qarEtes/  n. ‘earrings’
medial daan /dAqan/ adj. ‘old, refers to material objects’
final malata /malatAq/ adj. ‘soft and soggy’

The glottal fricative is represented in syllable-initial position by /h/ in Tagalog as well as in Ct
orthography. It is not represented in the orthography when it appears in word-final position, in which casc
it is indicated in the phonemic notations as /-h/.

Examples:
initial hamon /hamOn/  n, ‘ham’
medial behes fbehEs/ n.  ‘old age’
final tehe /tehEh/ V. ‘to weave’

Free variation in certain speech sounds can occur among Spanish-oriented or English-oriented Ct native
speakers. This is true of the following:

bl v/ baso /bAsoh/ ~ /vAsoh/ n.  ‘drinking glass’

/p/ /il  prente /prEnteh/ ~ /frEnteh/ n. ‘forehead’

A Ny lleno AEnoh/ ~ /lyEnoh/ adj.  ‘full’

/&/  /ny/ nifo /nlfick/ ~ /nInyoh/ n. ‘child’ {masc)

/Y  /dy/ dehalo /dehAloh/ ~ /jAloh/ adv. ‘never mind’
/dyAloh/

Such cases are existent and are unpredictable, depending largely on one's language background and
training. The b/ ~ /v/ alternation will no longer be in the dictionary. The other three sets of free variation

involving A/ and /ly/; /fi/ and /ny/, as well as // and /dy/, being less common in occurrence, will appear in
the dictionary proper.

In word medial position /rr/ is in free variation with /r/. Orthographically the words where the medial
/rr/ occurs are written with a single /r/. Again, in the case of Spanish-oriented Ct speakers, this is

i)
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;;honemically marked as /hr/ as in the word: kore /korEh/ v. ‘to run’. The word is pronounced by some Ct
native speakers as /KohrEh/. Also in gera /gErah/ n. ‘war’. In free variation it is pronounced as /gEhrah/.
As /hr/ is found only in certain words, the free variation will be indicated with a /~/ between the variants.

kore /korEh/ ~ /kohrEh/  v. ‘to run’
gera /gErah/ ~ /gEhrah/ . ‘war’
Initial consonant clusters with /j/ or /w/ as the second element are spelled and phonemically noted, as
in:
byen foyEn/ adv. ‘very’
bweno fowEnoh/ adj. ‘good; well’

The only type of the suprasegmented phoneme indicated in the phonemic notation of the main word
entries is word stress, using the upper case for the vowel in the accented syliable.
Examples:

duda /dUdah/ n. ‘doubt’
duda /dudAb/ V. ‘to doubt’

3.1.3.1 The Phonemic Notation

Graphemic Symbol Phonemic Notation
a /al
b /o1
ch /&1
d /d/
¢ lel
g lg/
h /h/
i /i
i 13/
k /k/
1 /7
1l /4
m /[ m/
n /n/
fi [/
ng g/
0 /o/
p /p/
r /r/
5 /s/
t It/
u /u/
w /w/
y lyl
Glottal stop /1q/
Word Accent The VQ“!Cl is typed in upperga{e
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3.13.2 The Ct Vowel System
Ct has five vowel phonemes: 3, ¢, i, 0, u.

Examples:
risa [risAh/ v. ‘to curl the hair’
resa [resAh/ \2 ‘to pray’
misa /mlIsah/ n. ‘mass, a religious rite’
mesa /mEsah/ n. ‘table’
urna /qUrnah/ n. ‘urn’
orno /qOrnoby/ n. ‘oven’
luna MNUnaly/ n, ‘moon’
lona /10nah/ n ‘canvas material’

However, certain pairs are found to be in free variation, and will be indicated. It will mean that both
pronunciations are acceptable in Ct.

Examples:
ispiritu /qisplrituh/ ~ /qesplritub/ n.  ‘spirit’
suna /sunAh/ ~ /sonAb/ k2 ‘to sound’
Front Central Back
High il v/
Mid /el /o]
Low /a/

Chart 1. The Phonemic Chart of the Ct Vowel System

3.133 The Ct Consonant Phonemes

Ct has 21 consonantal phonemes. Like Tagalog, it includes the glottal stop /q/, the glottal fricative /h/,
and the velar nasal /1. Included also are two distinctively Hispanic sounds, namely, the palatal lateral 4/

and the palatal nasal /ii/. Unlike Tagalog, Ct has the voiceless affricate /&/, and unlike Spanish, it has the
voiced affricate /J/.

The following minimal pairs illustrate the Ct consonants:

/p/ and b/ pafio /pAfioh/ n.  ‘handkerchief
bafio MAfioh/ n.  ‘bathroom’
pala /pAlah/ n.  ‘spade’
bala /bAlah/ n.  ‘bullet
It/ and /d/ tiya /tlyah/ n.  ‘aunt’
diya /dlyah/ n. ‘day
/k/ and /g/  koko /kOkoh/ n.  ‘coconut’
gogo /gOgoh/ n,  ‘native hair shampoo’
/k/ and /g/ kris /krls/ n.  ‘Moro sword with sharp, wavy blade’
gris /grls/ n. ‘grease’
N/ and /h/ uga IqugAq/ adj.

‘shaky’
(€] ' 9
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/m/ and /n/
/n/ and /i/
/n/ and /iy

N/ and A/

/r/ and /V/

&/ and fy

/r/ and A/

it/ and /s/

huga
mama
nana
suna
suila
nana
nganga
bela
bella
bela

pella
pero
pelo
chip

jip

rega
llega
chubasko
subako

/hugAh/
/mAmab/
/nAnah/
/sunAh/
/suiiAh/
/manAgq/
/9ayay/
/bElah/
/bElah/
/belAh/
/petAb/
/pEroh/ /pEhroh/
/pElob/
[lp/

Mp/
IregAh/
AegAh/
[tubAskoh/
/subAkoh/
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‘to play’

‘breast’

‘mother’

‘to sound’

‘to dream’

pus’

‘to chew betel nut’ -
‘sail’

‘Bella, a proper name’
‘to watch through the night’
‘to quarrel’

‘dog’

‘hair’

‘chief; boss; leader’
“eep’

‘to water, to sprinkle’
‘to arrive’

‘storm wind’

‘armpit’
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Labial Labio- | Dental | Alveolar Palatal Velar Glottal
Dental
vi Ip/ It/ /x/ I/
Stops
vd b/ /d/ g/
vl &/
Affricates
vd i}
vi (/fn
Fricative Slit
vd (7))
vl Is/
Groove
Nasal
vd /m/ n/ i/ ny/
Lateral
vd n By
Tap/Trill
vd It/
Semivowels
vd Iw/ Iyl

Chart 2. The Phonemic Chart of the Ct Consonantal System

Note: The phonemes (/f/) and (/v/) are included here to represent the retention of such sounds
in proper names from other source languages.

3.2 Cotabato Chabacano grammatical sketch

A grammatical sketch of Cotabato Chabacano is included in this volume to provide adequate izformation
about the structure of the language so that the dictionary proper might serve its intended purpose of
identifying this language as a PCS variant or dialect with a speech community of its own. The preparation
of the sketch was motivated by the fact that PCS has neither a long tradition of linguistic work, nor has it
ever been thoroughly documented as a variant or dialect of PCS.

3.2.0 Introduction ¢

While the word is no measure for the full comprehension of any language, ‘one cannot deny or oppose
[its] existence ... as a tangible unit of language’ (Lado 1948). The Ct word like the Zm word (Forman 1972)
can be said to be either a particle, a full word, or a substitute.

For the purpose of this sketch the traditional classification of the parts of speech will be used and
presented in the order of the following three-way general classification:

The particle, classified simply according to its positional function, includes the preposed and postposed
particles. The nature of Philippine Spanish Creole, which employs grammatical devices other than those
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which are found in the major Philippine languages, uses the particle to signal the tense-aspect of its verbs
and the plural form of its nouns. Thus, the particle has a special function in the language.
The full word belongs to major stem-classes of the grammar itself, which include the verb, the noun, and
the descriptive. In this sketch, the descriptive is classified as adjective, adverb, and intensifier.
Finally, the substitute is that which replaces or stands for any member of a given form class in the
language. This will include the pronominal system, the interrogatives, the indefinitives, and the negatives.
This sketch will be ordered in the following manner:
. The Particles

. The preposed particle
. The postposed particle
ii. The Verb
a. Types of verbs
b. The equivalent of inflectional processes
c. Derivations
III. The Noun
a. Types of nouns
b. Inflectional categories
c. Derivations
iv. The Descriptives
a. Types of descriptives
1. Adjectives
2. Adverbs
3. Intensifiers
b. Chart of Ct descriptives
c. Inflection categories
d. Derivatives
V. The Substitutes
a. The pronominal system
1. Personal pronouns
2. Deictic or demonstrative pronouns
3. Interrogative, indefinite and relative pronouns
4. Negatives '

[ o]

o e

3.2.1 The Particle

The particles are a relatively small, delimitable set of unaffixable bound morphemes. In Ct they are
subdivided according to the position they take in their relation to the main constituent of the structure in
which they are found. They are either pre-position or post-position.

3.2.1.1 The Preposed Particles

The most common of preposed particles are the markers for tense and aspect in the verbal system, and
the pluralizer in he nominal system. A small set of Spanish-source nouns, however, is inflected for number
with the overt markers of -5 and -es. In most cases, the common pluralizer mga is used instead of -es (see
section 3.2.3.1.2 on The Noun).

Examples of Preposed Particles:

3.2.1.1.1 Tense-aspect particles (see section 3.2.2)

3.2.1.1.2 The pluralizer mga occurs in free variation with mana and maga (see section 3.2.3.1.2
The Noun).
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3.2.1.13 Phrase markers:

de
del
di

el
kon
na
para
si

de alla

del kasa

di Juanito ese

¢l bata

kon su nana

na dentro del kasa
para el pyesta

si kyere ele

3.2.1.1.4 Clause markers:

25

‘from there’

‘of the house’

‘of (belonging to) Juanito’
‘the child’

‘with his’her mother’
‘(directional) inside the house’
‘for the feast’

f he likes’

asta asta ya kansa sila ‘unti! they became tired’

baka baka hende mas sila llega ‘they might not arrive anymore’
banda banda na playa el paseyo ‘somewhere at the shore is the stroll’
basta basta no tu kore ‘(as long as) you don’t run’

kay kay ya llura ele ‘because he/she cried’

daw daw mal tyempo ‘(seems) the weather is bad’
kwando kwando ay llama tu ‘when you will call’

porke porke ba kame pobre Yjust because we are poor’

maskin maskin grita sila

3.2.1.2 Postposed Particle
Most of the postposed particles are meaning modifiers and function like the English auxiliary verbs and

adverbs. Exainples:

ba

pa

ya

man

lang
gayot/gayud
tamen

sanga
gale

gan:
ole
kaha
anay
era
daw

akel ba

nuway pa

ya akaba ya
nuway man

dos lang sila
bonita gayot/gayud
ya bene ya tamen
no tamen

kanta sana ele
ustedes go'e

talla gane
ase ole

taki ya kaha
espera anay
toma sila era
ay llega daw

‘(even if) they shout’

‘that one’ (emphasis)

‘not yet’

‘it’s finished already’

‘there’s nothing, really’ (confirmatory or emphatic expression)
‘two of them only’
‘very beautiful’
‘come again’
‘don’t please’ (pleading, confirmatory expression)
‘(hope) he/she sings’ (desiderative expression)

‘it’s you (pl), / see’ (surprise at discovery and confirming it
with the expression)

‘it’s there’ (emphatic)

‘do it again’

‘must be here already’ (supposition)

Just wait’

‘(it would be nice if) they'd drink’ (desiderative)
‘it will arrive, it's said/fit seems’

daw while functioning as a preposed particle can also function in postposed position as in the preceding

example.
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3.2.. The Verb

The verb is any stem which can occur with the temporal clemeats of the grammar. In Ct, these elements
are the preposed particles which signal the tensc-2spect fcatures of the verb stem. They are:

ta  ‘present/durative’ (+begun; ~ completed)
ya  ‘past/punctual’ (+begun; + completed)
ay ‘fucure’ (- begun)

Note: There is a postposed particle ya which means ‘already’ and should not be confused with
the preposed temporal particle ya.
To describe the Ct V further, the V stem is classified in this sketch according to its language source and
to the manner by which the V stem occurs in relation to the preposed temporal particles.

type V-1 consists of V stem from Spanish infinitives with the finai -r deleted. With V stems
under this classification, the tcrse-aspect features are signalled by the simple occurrence of the

preposed temporal particies.
Examples:
cantar “0 sing’ Spanish infinitive
kanta ‘to sing’ Ct V-1 stem
ta kanta ‘sings’; ‘is singing’
ya kanta ‘sang’; “was singing’
ay kanta ‘will sing’

type V-2 consists of V stems from Philippine source verbs and from English loan verbs. V
stems under this classification take on obligatorily the overt prefix and verbalizing marker man-
before the temporal particles are preposed. Thus, mkiuk ‘to knock', wsually referring to
knocking at the door, a Philippine source verb, is formed into a Ct V-2 stem by prefixing man-
to it. The result is mansuiauk. Only then are the temporal particles preposed: ta mantukuk, ya
mantuktuk, ay mantuktuk. The same process takes place with the English loan verb, aplay ‘to
apply’. man- is prefixed to form a Ct V-2 stem after which the temporal pasticles are preposed:
ta manaplay, ya manaplay, ay manaplay. Ct V-2 cannot function without the verbalizing prefix
man-, except in imperatives using preverb ase: ase tuktuk (imp). ‘(upu) knock'. It is unaccept-
able in the language to0 say: ta tuktuk, or ya aplay.

3.2.2.1 Verbal Iuflection

Like most creole languages Ct lacks an inflectional morphology, thus the semantic functions which are
ordinarily accomplished by the inflectional processes in the contact languages are accomplished by the use
nf certain functional devices. In the Ct verbal system these inflectional devices are the three particles
marking tense and aspect, and three negative markers.

1. A note on imperative: In general, the verb stem (as discussed under Ct V-1 and V-2) in citation, forms the imperative.
‘The occurrence of certain verbal manifestations which affect certain imperative forms will be discussed separately.
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Tense and Aspect
Imperative V-1 bene ‘come’
man- V-2 mantabas ‘cut grass’
V-2 man-enrol ‘enroll’
ay V-1 ay bafia ‘will take a bath’
FUTURE/ - begun man- V-2 ay manpaspas ‘will hurry’
Y-2 ay man-aplay ‘will apply’
ta V-1 ta durmi ‘sleeps; is sleeping’
PRESENT man- V-2 ta mantuktuk ‘knocks; is knocking,
DURATIVE/ + begun V-2 ta mantreyn ‘trains; is training’
- compieted
PAST ya V-1 ya tapa ‘covered’
PUNCTUAL/ +begun | man- V-2 ya mantisud ‘slipped’
+ completed V-2 ya manpas ‘passed’

Chart 3. The Ct Verba! Inflection ‘

3.2.2.2 Verbal Derivation

Derivations in the Ct verbal system involve three main processes, namely, the affixing of a small set of
verbalizing affixes to full noun and descriptive stems, the reduplication of certain simple verb stems, and
the stress shift to the right of simple noun stems.

3.2.2.2.1 The verbalizing affixes:
A. The Ct N stems and D stems behave like Ct V-2 stems when prefixed by the verbalizing marker, man-.

la, man- + N stem

bote MdOteq/ n.  ‘a small flat-bottomed be.t, usually hand-paddled’
manbote  /manbOteq/ \2 ‘to go boating or to go sailing on a small flat-bottomed
boat’
2a. man- + D stem
fando /bl Andoh/ adj. ‘soft, tender’

manblando /manblAndob/ V. ‘to become soft/tender’

B. The Ct V stems and D stems which have been verbalized with the prefix man- form reciprocal or
associative derived verbs when suffixed with -han/-an.

la. min- + V stem + -han/-an

afkansa
manalkansahan

/qalkansAb/ v,
/manqalkansAhan/ v.

‘to reach; to overtake’
‘to reach each other; to overtake each other’
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2a. man- + D stem + -han/-an

alboroto /qalborOtoh/ adj. ‘noisy; boisterous’

manalborotohan  /manqalborotOhan/ v.  ‘to outdo each sther in noise and
boisterousness; to be noisy and boisterous
among or by themselves’

C. A Ct D stem when prefixed by the compound verbalizer manpa- forms a verb that denotes pretense
and connotes that something has to be or ought to be done in the context of an imperative or admonition.
1. mapwersa /mapwErsah/ adj. ‘strong, vigorous’
rmanpamapwersa /manpamapwErsah/ v.  ‘to pretend to be strong; try to be strong;
to show that one is strong’
3.2.2.2.2 Redaplication of certain V and D stems

The reduplication of certain V stems signals one of the following: intensification of the action; action
takes place over an extended length of time; action that is performed casually or one that is not taken

sencush,.

A. Reduplicating V stems

aserka /qaserkAh/ V. ‘to approach; to go near’

aserka-aserka /qaserkaqaserkAh/ v, ‘to approach slowly or step by step or hesitantly
hipa /hipAb/ v.  ‘to pant’

hipa-hipa /hipahipAh/ v.  ‘to appear to be panting heavily or laboriously’

B. Reduplicating V stems with ki/-y as a connective which intensifics the action,

raska /raskAh/ v. ‘to scratch an itchy area of the body’

raska ki raska /raskakiraskAh/ v.  ‘to scratch and scratch’

raskay-raska [raskayrAskay/ v.  ‘to scratch at long stretches; to do nothing but
scratch’

grita /gritAh/ v.  ‘to shout’

grita ki grita /gritakigritAh/ v.  ‘to shout long and loud’

gritay-grita /gritaygritAh/ v.  ‘to shout and shout’

C. Reduplicating N stems and D stems prefixed by the compound tampa- form verbs denoting the
condition of ‘pretending to be’.

reyna /rEynah/ n. ‘queen’
tampareyna-reyna /tampareynarEynab/ v. ‘pretending to be queen’
kalyaw /kalyAw/ adj. ‘quiet; silent’

tampakalyaw-kalyaw /tampakalyawkalyAw/  v. ‘to pretend to be quiet; to pretend to be a
quiet or silent one’

D. There are, however. Philippine source descriptives which are reduplicates in their original form, but
do not occur in non-duplicate form. With the prefix man-, they form a derived verb (see section
3222.1,A).

duba-duha /duhadUhaq/ adj. ‘hesitate; hesitant’
manduha-duha  /manduhadUhaq/ v.  ‘to go about hesitantly’
utay-utay /qutayqUtay/ adj. ‘slowly by stages’
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manutay-utay /manqutayqUtay/ v. ‘to go slowly by stages or step by step

3.2.2.23 Stress shift to right in N stems and D stems:
4. Simple stress shift to right in N stems.

giya /glyah/ n.  ‘guide, referring to a person or an object like a
manual or a signboard’
giya /giyAh/ v.  ‘to guide’
plancha /plAncah/ n.  ‘flatiron’
plancha /planAh/ v.  ‘to pressfiron clothes’
B. Stress shift to right with some vowel change in basically irregular Spanish source words.
hwego /wEgoh/ B.  ‘a game; a play; a set’
huga /hugAb/ v.  ‘to play 2 game; to gamble’
C. Stress shift to right with some vowel change in D stems.
limpyo /MNmpyoh/ adj. ‘clean; free from dirt’
limpya NlimpyAh/ v.  ‘to clean’
lleno AEnoh/ adj. “full; filled’
llena AenAb/ v.  ‘tofill up’

3.23 The Noun

The Ct N is classified as a full word and is one of the major-stem classes of the language. There are two
general types of Ct N manifested in its grammar, namely, Ct N-1, the proper nouns, and Ct N-2, the common
nouns. Ct N-1a are proper names of persons such as Jose, Maria, Pedro, Rosa. Ct N-1b are proper names
of places and proper names and titles other than N-1a such as: Cavite, Ternate, Zamboanga, UST,
Pilosopiya. Ct N-2 are common terms.

Examples:

Ct N-1b Names of Days:

dominggo /domIngob/ ‘Sunday’
sandey /sAndey/

luncs NUnes/ ‘Monday’
mandey /mAndey/

martes /mArtes/ ‘Tuesday’
chusdey /¢Usdey/

myerkoles /myErkoles/ ‘Wednesday’
wenesdey /wEnesdey/

hwebes /wEbes/ ‘Thursday’
tersdey /tErsdey/

byernes /byErnes/ ‘Friday’
praydey /prAydey/

4



sabado
satordey

Names of Months:

enero
jenwari

pebrero
pebrari

marso
march
abril

eypril
mayo

mey

hunyo

jun

hulyo

julay
agosto
0gos
septyembre

september

oktubre
oktober

nobyembre
nobember

disyembre
disember

koloraw
red

asul
blu

blangko
wayt

/sAbadob/
/sAtordey/

/qenEroh/
fjenwArih/

/pebrEroh/
/pebrArih/
/mArsoh/
/mAr¢/
/qabrll/
/qEypril/
/mAyoh/
/mEy/

/hUnyol/
/JUn/

/hUlyoh/
NulAy/

/qagOstoh/
/q0gos/

/septyEmbreh/
/septEmber/

/qoktUbreh/
/qoktOber/

/nobyEmbreh/
/nobEmber/

/disyEmbreh/
/disEmber/

/kolorAw/
[red/

/qasUl/
MolUL/

/blAgkoh/
Ayt
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‘Saturday’

‘January’

‘February’

‘March’

‘April’

tMay)

‘June’

‘July’

‘August’

‘September’

‘October’

‘November’

‘December’

Ct N-2 Color Names (which function as either n. or adj.):

‘red’

‘blue’

“white’
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berde
grin

amarillo
yelo

eskarlata
iskarlet

negro
blak

salmon
orenj

chokolate
brawn

Numerals
Cardinal Numbers:

uno
dos

tres
kwatro
singko
seys
syete
ocho
nwebe
dyes
onse
dose
trese
katorse
kinse
dyesiseys

dyesisyete
dyesiocho

dyesinwebe

beynte
treynta

MbErde/
/grin/

/qamarHoh/
/yEloh/

/qeskarlAtah/
/giskArlet/

/nEgroh/
PlAK/

/salmOn/
/qOren}/

J¢okolAteh/
/orAwn/

/qUnoby/

/dOs/

ItrEs/
/kwAtroh/
/sInkoh/

/sEys/

/syEteh/
/qO¢oh/
/nwEbeh/
/dyks/~ fles/
/qOnseh/
/dOseh/
trEseh/
/katOrseh/
/kInseh/
/dyesisEys/ ~
flesisEys/
/dyesisyEteh/ ~
fJesisyEteh/
/dyesiqOtoh/ ~
fjesiqO¢toh/
/dyesinwEbeh/ ~
flesinwEbeh/
/bEynteh/
/trEyntah/

‘green’

‘vellow’

‘scarlet-red

‘black’

‘orange’

‘brown’

‘one
‘two’
‘threc’
‘four’
‘five’
‘six’
‘seven’
‘eight’
‘nine’
‘ten’
‘eleven’
‘twelve’
‘thirteen’
‘fourteen’
fifteen’
‘sixteen’

‘seventeen’

‘eighteen’

‘nineteen’

‘twenty’
‘thirty’

31



32

kwarenta
singkwentg,
sesenta
sctenta
ochenta
nobenta
syen/syento
dos syentos
tres syentos

kwatro syentos

kinyentos
seysyentos

syetesyentos

ochosyentos

nwebesyentos

mil/un mil

primero
ika-uno

segundo
ika-dos

tersero
ika-tres

kwatro
ika-kwatro

kinto
ika-singko
seksto
ika-seys
septimo
ika-syete

oktabo
ika-ocho

nobenn
ika-nwebe

desimo
ika-dyes

/kwarEntah/
/sigkwEntah/
/susEntah/
/setEntah/
/qotEntah/
/nobEntaky/
/syEntoh/
/dosyEntos/
/tresyEntos/
/kwatrosyEntos/
/kinyEntos/
/seysyEntos/
/syetesyEntos/
/qotosyEntos/
/nwebesyEntos/
/mll/; /qunmIl/

Ordinal Numbers (which function as adj.)

/primEroh/
/qikaqUnob/

/segUndoh/
/qikadOs/

JtersEroh/
/qikatrEs/

{/kwAtroh/
/gikakwAtroh/

/kIntoh/
/qikasIgkoh/

/sEkstoh/
/qikasEys/

/sEptimo/
/qikasyEteh/

/qoktAbo/
/qikaqOtoh/

/nobEnoh/
/qikanwEbeh/

/dEsimoh/
/qikadyEs/
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‘forty’

ifl

‘sixty’

‘seventy’
‘eighty’

‘ninety’
‘hundred’

‘two hundred’
‘three hundred’
‘four hundred’
‘five hundred’
‘six hundred’
‘seven hundred’
‘eight hundred’
‘nine hundred’
‘thousand, one thousand’

‘first’

‘second’

‘third’

‘fourth’

fifth’

‘sixth’

‘seventh’

‘eighth’

‘ninth’

‘enth’
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Kin Terms:
tata /tAtah/ ‘father’
nana /nAnah/ ‘mother’
anak /qanAk/ ‘child’
ermano /qermAnoh/ ‘brother’
ermana /germAnah/ ‘sister’
tiyo /tIyoh/ ‘uncle’
tiya /tlyah/ ‘aunt’
primo /primoh/ ‘cousin’ (masc)
prima /prImah/ ‘cousin’ (fem)
lolo /10loh/ ‘grandfati.er’
lola NO0lab/ ‘grandmother’
apu /qapUq/ ‘grandchild’
sobrino /sobrInoh/ ‘nephew’
sobrina /sobrInah/ ‘niece’
kufiaw /kufAw/ ‘brother-in-law’
kuiiado /kuitAdoh/ ‘brother-in-law’
kufiada /kuiAdah/ ‘sister-in-law’
yerno /yErnoh/ ‘son-in-law’
yernia /yErnah/ ‘daughter-in-law’

3.2.3.1 Noun Inflection

The inflectional processes of the Ct Noun are limited. There are certain affixes occurring with Ct N stems
which signal nonpredictable sub-sets of gender, number, and cases.
3.23.1.1 Gender

As a general rule in Ct, gender is not marked for masculine and feminine as in Spanish. There are
instances, however, when the overt markers occur, -a for feminine and -¢ for masculine.

Examples:
maystro /mAystroh/ ‘male teacher’
maystra /mAystrah/ ‘female teacher’
lolo /10loh/ ~ /10log/ ‘grandfather’
lola 0lak/ ~ AOlag/ ‘grandmother’
komprador /kompradO./ ‘male buyer’
kompradora /kompradQrah/ ‘female buyer’

3.23.1.2 Number

The overt Ct pluralizer is a preposed particle of Philippine origin mga with variants of maga and mana.
When preposed to an N stem, it signals plurality.

Examples:

bata /bAtag/ n.  ‘child@
mga bata  /manabAtaq/ n ‘children’
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kasa /kAsah/ n. ‘house’
mga kasa  /manakAsab/ n.  ‘houses’
There is, however, an occurrence in Ct N-2 of a limited set with non-predictable inflection for number.

“There are N stems derived from Spanish which are marked for plural in the Spanish form by -s/-es.
Pluralization of such N stems with mga results in a redundancy of pluralizers.

Examples:
besino /besInoh/ n ‘neighbor’
mgd besino /manabesinoh/ n ‘neighbors’
besinos MoesInos/ n ‘neighbors’
mga besino /manabesInos/ n ‘neighbors’

Certain Spanist derived N stems ending in final -s take the marker mga for pluralization,
Examples:

gastos /gAstos/ n. ‘expense/expenses’
mga gastos /managAstos/ n.  ‘expenses’

3.23.1.3 Cases

In general the case markers, which signal in approximation the tri-partite system of the major Philippine
languages, determine the syntactic function of the Ct noun in N phrases and clauses.

The Ct case markers +

el + definite si + definite
- unique + unique
+ NOM + NOM
- DAT - DAT
- GEN - GEN
na  + definite kon + definite
- unique + unique
+ DAT + DAT
- GEN - GEN
- NOM ~ NOM
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del  + definite di + definite
- unique + unique
+ GEN + GEN
- NOM - NOM
- DAT - DAT
Examples:
NOM el bata ‘the child’
si Pedro ‘Pedro’
DAT anda na eskwela ‘g0 to (the) school’
dale kon Pedro ‘give to Pedro’
GEN bentana del kasa ‘window of the house’
kasa di Pedro ‘house of Pedr:’

3.23.2 Noun Derivations
Derivations in the Ct nominal system involve several processes, namely:
1. The addition of certain prefixes to N stems and D stems.
2. The addition of a number of suffixes to N stems, D stems or V stems.
3. 'The reduplication of N stems.
4. The compounding of W stems.
5. The combination of V and N stems.

a. mag- with kin terms and human relation terms would signify an identification as a related
class or group.

Examples:

ermano /qermAnoh/ n.  ‘brother

mag-ermano /magermAnoh/ ~ n, ‘brothers, referring to two or more individuals
/maggermAnoh/ who are identified as brothers’

primo /primoh/ n. ‘cousin’

mag-primo /magprimoh/ n ‘cousins, referring to two or more individuals

who are identified as cousins’

amigo /qamIgoh/ n.  ‘friend’

mag-amigo /msgamigoh/ ~ n. ‘friends, referring to
/magqamIgoh/ two or more individuals identified as friends’

b. paka- with D stems signifies the state, quality or characteristic.

kuriput /kurIput/ adj. ‘overly thrifty’

pakakuriput /pakakurlput/ n. ‘state or quality of being overly thrifty’
alto /qAltoh/ adj. ‘tall’

paka-alto /pakagAltob/ n. ‘height; tallness’

Yy
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¢. -ista suffixed to an N stem signals the class meaning of one who practices, one who is a
follower or believer, an expert, a specialist. This also occurs with the dropping of the final

vowel.
makina /mAkinab/ n.  ‘machine; engine’
makinista /makinlstah/ n. ‘a mechanic; one who handles or manipulates
a machine or engine’
kwento /kwEntoh/ n, ‘story
kwentista /kwentlstah/ n.  ‘storyteller; one who is fond of telling stories’

d. The gender-marked suffix -ero (masculine) and -era (feminine) signal the class meaning of
persons with a particular occupation or personality. A derived N is formed when the suffix is
added to a D stem.

hambug /hambUg/ adj. ‘boastful’
hambugero/a /hambugErab/fem n. ‘a braggart’
/hambugEroh/masc

When the suffix is added to a V stem:

kusina /kusinAh/ V. ‘to cook’
kusinero/a /kusinEroh/masc n. ‘cook’
/kusinErah/fem

When the suffix is added to an N stem with a change of some vowels:

tyenda /tyEndah/ n. ‘store’
tindero/a /tindEroly/ n. ‘salesman’
/tindErah/ n. ‘saleswoman’

e. -dor/-dora added to V stems signal class meaning of occupation or of personality character-
istics; also of instrumentality.

abri /qabrlb/ v. ‘to open’

abridor/a rqabridOr/ adj. & n.  ‘opener’ (bottle or can);
/qabridOra/ one who opens’

limpya NlimpyAb/ v, ‘to clean’

limpyador/a /limpyadOrah/ adj. & n.  ‘one who cleans; cleaning man;

cleaning woman’

f. -on/-ona added to V stems present personality characteristics.

grita /gritAh/ v. ‘to shout’
griton/a /gritOn/masc adj. & n.  ‘one who shouts; shouter’
/gritOnah/fem
g. Certain V stems take -lon/lona which designates class meaning as the preceding /.
durmi /durmIb/ v. ‘to sleep’
durmilon/a /durmilOn/masc  n. & adj.  ‘sleepyhead, always sleepy’
/durmilOnah/fem

h. In the case of a V stem suffixed by -nte/-ente, the derived N is classed as instrument or
instrumentality.

47



Introduction to the Dictionary

durmi /durmIh/ : V.
durmyente  /durmyEnteh/ adj. & n.

‘to sleep’
‘a place or surface for sleeping’

i. Certain N stems are suffixed with either -on, -un or -in to form a class meaning of
such-and-such personality characteristic without differentiation of gender.

labyo /lAbyoh/ n. Tlip(s)’

labyon /labyOn/ adj. & n.  ‘one with prominent lips’

laway NNAway/ n. ‘saliva’

lawayin /lawAyin/ adj. & n.  ‘ome who drools or salivates’
j- Simpie N stems form the diminutive with the suffixes -ito, -ita, and -illo, -illa.

kasa /kAsah/ n.  ‘house’

kasita /kasItah/ n.  ‘little house’

mekate /mekAteh/ n. ‘rope’

mekatillo  /mekatHoh/ n.  ‘small-sized rope; string’

k. -an added to certain N stems or V stems or to some stems of indeterminate class, form a
class signifying the aggregate, the locative, the instrumental, or an activity.

saging /sAgin/ n.
sagingan  /saglnan/ n.
mais /maqls/ n.
maisan /maqlsan/ n,

‘banana’
‘banana grove’
‘corn’
‘cornfield’

I. Reduplication of N stems give the meaning of something less than the real.

kasa /kAsaly/ n.
kasa-kasa  /kasakAsah/ n.
karo /kAroh/ n.
karo-karo  /karokAroh/ n.
m. Combination of N stems conjoined with -Y.
pwerko /pwErkoh/ n
monte /mOnteh/ n
pwerkoy-monte  /pwerkoymOnteh/ n.
ida /qldaly/ n.
bwelta /bwEltah/ n
iday-bwelta /qidaybwEltah/ n
n. Combination of a V stem and an N stem.
abri /qabrIh/ v.
lata NAtab/ n.
abrilata /qabrilAtah/ n.
korta /kortAb/ V.
pluma /plUmab/ n.
kortapluma /kortaplUmah/ n.

ws

‘house’

‘toy house; play house’
‘cart’

‘toy cart’

tpigv

‘mountain; wilderness’
‘wild pig’

‘act of going’

‘return’

‘roundtrip; back and forth’

‘0 open’
‘can; tin’
‘can opener’
‘to cut’
‘pen’
‘penknife’
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12.4 The Descriptive
In general, the Ct descriptives are full words which are divided into three sub-classes, namely:

D-1, the adjective, which modifies nouns.
D-2, the adverb, which modifies verbs and other descriptives
D-3, the intensifier, a post-descriptive particle, which modifies both adjectives and adverbs.

D-3 D-2 \ 4 D-1 N Gloss
Intensifier Adverb Verb Adjective | Noun
ke ‘bow’
alto kasa ‘tall house’
limpyo mano ‘clean hand’
kupus dedo ‘shrunken finger’
byen ‘very’
resyo kanta ‘sing loudly’
pwerte grita ‘shout loudly/ much’
despasyo | kamina . ‘walk slowly’
mas | ‘more’
masyaw ‘too much’ (quality)
masyaw muchu ‘too much’ (quantity)
masy4aw mucho peskaw ‘too much fish’

Chart 4. The Ct Descriptives

Formulas
D-1 + n alto kasa ‘tall house’
D2 +v resyo kanta ‘sing loudly’
V + D2 + D-2 grita masyaw pwerte ‘shout very strongly (loudly)’
D-2 + D-1 masyaw limpyo ‘very clean’

D-2 + D-2 + V masyaw pwerte grita ‘shout very loudly’

D-2 + D-1 + N masyaw kulut pelo ‘very curly hair’

D-3 + D-1 + N ke kupus dedo ‘how shrunken the finger’
D-3 byen ‘very'

D-3 + D-2 + V mas despasyo kamina  ‘more slow the walking’

3.24.1 Inflection

A limited number of descriptives are inflected for gender and number. In most cases these occur in
idiomatic expressions.

Examples:
muchas grasyas /mutas grasyas/ ‘many thanks’
raras okasyones /rarasokasyOnes/ ‘rare occasions’

¥
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kwentas klaras /kwentasklAras/ ‘clear accounts’
bwenas noches bwenasnOles/ ‘good evening; good - :ht’
A small set of short-form adjectives have the Spanish markers for masculine or feminine in free variation.
Examples:
mal/malo kabesa /mAl/ or /malokabEsah/ ‘hot-headed’
mal/malo henyo /mAl/ or /malohEnyoh/ ‘bad-tempered’
gran/grande boka /grAn/ or /grandebOkab/ ‘big-mouthed’
gran/grande techo /grAn/ or /grandetEtoh / ‘big-roofed’

bwen/bweno intensyon  /HwEN/ or wenogintensyOn/  ‘well-intentioned’

bwen/bweno ombre /wEn/ or pwenoqOmbreh/  ‘good man’
or /owenOmbreh/

3.2.4.2. Derivations

Adjectival derivation occurs when certain prefixes and suffixes are added to some full-word stems.
1. The three most common adjectivalizing prefixes are:

ma-, maka-, and pa-.

The prefix that is highly productive is ma-, which carries with it the meaning of quality or characteristic.
The prefix maka- carries a cavsative meaning; while pa- produces a meaning of direction or a directional
manner.

a. ma- + N stem

pyedra n.  ‘stone’

mapyedra adj. ‘stony; full of stones’
dyente n.  ‘tooth’

madyente adj. ‘toothy; full of teeth’
kalawang n. ‘rust’

makalawang adj.  ‘rusty’

b. ma- + derived N stem with a

mira V. ‘to look; to see’
mirada n.  ‘manner of looking’
mamirada adj. ‘full of ways or manner of looking’

c. ma- + derived N stem with -dad

umilde adj. ‘humble’
umildad 8.  ‘virtue of humility
ma-umildad adj. “full of the virtue of humility’

d. ma- + derived N stems with -syon

tenta v. ‘to tempt’
tentasyon n.  ‘temptation’
matentasyon adj. ‘full of temptation’

O
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e. maka + V stem

bringka v. ‘to jump’
makabringka/ adj. ‘causes one to jump’
makabringkar

f. maka + N stem

risas n. ‘laughter’
makarisas adj. ‘laughable; funny’

g. maka- + D stem (adj.)

bungul adj. ‘deal
makabungul adj. ‘deafening; causes one to be deal

h. pa- + D stem (adv.)

apwera adv. ‘outside’
pa-apwera adv. ‘outward’

2. Suffixes, which may be added tc certain word stems to form derived descriptives are: -w,
da, do, -esa, -0s0, -mente, -hin/-in, -tiba, -tibo, -isko.

a. Several Ct V-1 with ¢ are formed into derived descriptives with the addition of -w.

saka V. ‘to get; to take’
sakaw adj. ‘gotten; taken’
rangka v, ‘to lock’
trangkaw adj. ‘locked’

b. Noun N stems are likewise derived descriptives with the addition of -aw/-w.

agwa n, ‘water’
agwaw adj. ‘watery’

c. Some color terms are formed into derived descriptives with the addition of -aw/-w.

asul n./adj. ‘bluc’
asulaw adj. ‘bluish’

d. Some words, which have a double function as a descriptive and as a noun, have a masculine
form for (-w) and feminine form for (-da).

eduka v. ‘to educate’
edukada n./adj. ‘educated woman’
edukaw adj. ‘educated; educated max’

1 |
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e. Ct V-1 stems with -/ and -e when suffixed by -da/-do form a derivative meaning is how a
thing or a person is affected.

komberti V. ‘to convert’
kombertida/do adj. ‘converted’ (fem/masc)
eskohe v. ‘to choose’
eskohida/do adj. ‘chosen’ (fem/masc)
perde v. ‘to lose’

perdida/do adj. ‘lost’ (fem/masc)
diz:di v. ‘to decide’

disidida/do adj. ‘decided’ (fem/masc)

f. <0so + N stem

mentira n. ‘lie’

mentirosa/so adj. ‘liar’ (fem/masc)
duda n.  ‘doubt’

dudosa/so adj. ‘doubtful’ (fem/masc)

g. -mente + D stem

libre adj. ‘free’
libremente adv. ‘freely’
pasil adj. ‘easy
pasilmente adv. ‘easily’

h. -in/-hin + V stems and D stems

tikas man- V. ‘to cheat in a game’
ikasin adj. ‘cheater

maluya adj. ‘weak’

maluyahin adj. ‘state of being weak’

i, ibo + V stem

dcha v.  ‘to leave’

dehatiba/o adj. ‘prone to leave things behind because of carelessness
(fem/masc)

bengga v. ‘to revenge’

benggatiba/o adj. ‘revengeful’ (fem/masc)
j. -isko + color terms

blangko n./adj. ‘white’
blangkisko adj. ‘whitish’
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k. -isko + N stem
mar n. ‘sea

marisko adj. ‘pertaining to the sea’

3. Doubling is another device for the derivation of descriptives. Often a doubled descriptive
functions as an adverb bearing either an intensified or diminished meaning.

a. Doubling of N stem

tumpuk n. ‘a grouping; a pile’
tumpuk-tumpuk  adj. ‘by groups; by piles’
kasa n.  ‘house’

kasa-kasa adj. ‘semblance of a house’

b. Doubling of D stem

grande adj. ‘big’

grande-grande  adj. ‘very big; big ones’

duro adj. ‘hard; difficult; stifl
duro-duro adv. ‘quite hard or difficult or stiff
pronto adj. ‘fast; hurried’

pronto-pronto adv. ‘hurriedly’

c. Doubling of ma- descriptives, except that the prefix is not part of the doubling.

mapilit adj.  ‘sticky’
mapilit-pilit adj. ‘somewhat sticky’
mapurul adj. ‘blunt’

mapurul-purul adj. ‘somewhat blunt’

d. Doubling of -w descriptives

This occurs either with the complete reduplication of the wkole stem and the suffix or with only the
doubled feature retaining the suffix. Both cases are variants of the same descriptive.

kurtaw adj. ‘cut; cut up’
kurtaw-kurtaw ~ adj. ‘cut up into pieces’
kurta-kurtaw

apura adj. ‘in a hurry
apuraw-apuraw -~ adj. ‘hurried; burriedly’

apura-apuraw

e. Doubling of numbers of days and of the time of day.

dos-dos adv. ‘by twos; two by two’
ocho-ocho adv. ‘by eights; in groups of eight’
lunes-lunes adv. ‘every Monday; on Mondays’
noche-noche adv. ‘nightly; every night’

e 03
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3.2.5 The Substitutes

A substitute is a linguistic form which under certain conventional circumstances repiaces any one of a
class of linguistic forms (Bloomfield 1933; Hockett 1958).

In Ct the following are classified as substitutes:
Subs-1: The Pronominal System

Subs-1a Personal Pronouns

Subs-1b Demonstrative or Deictic Pronouns

Subs-1c Interrogatives and Indefinite or Relative Pronouns
Subs-2: The Negatives

3.2.5.1 The Pronominal System

The Personal Pronouns:
The Personal pronouns are divided into three syntactically-determined forms, namely,

The si-type: substitute for the si marker plus a personal name.
The di-type: substitute for the di marker plus a personal name.
The kon-type: substitute for the kon plus a personal name.

3.2.5.1.1 A Chart of Ct Personal Pronouns

SI-TYPE KON-TYPE DI-TYPE
;’erson - plural I + plural - plural + plural - plural ‘ + plural
i—‘; yo | kame komigo kanamon dimiyo | de-amoh
kita kanaton | de-aton
(dual) (dual) | (dual)
tu ustedes kontigo konustedes Wf dituyo de-ustedes
2" uste ! konuste deustedes
ebos kamo kombos kaninyo debos di-inyo
3 ele sila konele kanila disuyo di-ila

Chart 5. The Ct Personal Pronouns

3.2.5.2 The Deictic or Demenstrative Pronoans

The deictic pronouns substitute for common nouns and noun phrases with common nouns at their center.
The types are:
The el-type, which substitutes for e/ phrases.
The di-type, which substitutes for d¢ di/del phrases.
The kon-type, which substitutes for kom phrases as well as kon-el/konel phrases.
The na-type, which substitutes for na-phrases of location.

b
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3.2.5.1.2 A Chart of Ct Deictic or Demonstrative Pronouns

EL-TYPE DI-TYPE KON-TYPE i NA-TYPE

- plural [ + plural ~ plurai + plural - plural + plural 1

;:_s—t; este mga deste deste mga koneste koneste mga ! aki
Stos estos konestos

ese ese mga dese dese mga konese konese mga alli
esos desos konesos

;kel akel mga dekel dedel mga konakel konakel mga alla
akellos dekellos konakellos

3.2.5.3 The Interrogative and Indefinite or Relative Pronouns

Chart 6. The Ct Deictic or Demonstrative Pronouns

The interrogative pronouns substitute for question phrases, and are also divided into three syntactically-
determined forms. In most cases, the interrogative pronouns also function as indefinite or relative pronouns,
with the same syntactically-determined forms.

Other interrogatives are those that substitute for question phrases of location, time, quality, manner, and

of reason or explanation..

Several of the interrogative pronouns can occur alone or with postposed particles as in an interrogative

sentence.

g |
i
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3.2.53.1 A Chart of Ct Interrogative and Indefinite or Relative Pronouns

45

Type Interrogative Indefinite/relative
si-type kyen ‘who' kyen ‘someone’
di-type dikyen ‘whose’ dikyen ‘someone’s’
kon-type konkyen ‘whom’ konk}'en ‘whom’
el-type kosa - ‘what’ kosa ‘something’
di-type dekosa “of what/which’ dekosa ‘of what/which" -
kon-type konkosa ‘with what/which’ konkosa ‘with what/which’
- na-type donde ‘wherc’ donde ‘some place’
(movable referents) _
onde ‘where’ onde ‘where’
(unmovable referents)
time-q kwando ‘when’ kwando ‘some time’
quantity-q kwanto ‘how many’ kwanto ‘so0 many/much’
‘how much’
manner-q (pa) kemanera (pa) kemanera
(pa) kelaya ‘how’ (pa) kelaya ‘how’
(pa) kemodo (pa) kemodo
(pa) kichura (pa) kichura
reason or porke ‘why’ porke ‘why’
explanation-q
state-q ketal ‘how are you’ ketal ‘how’

(especially of health) |

Chart 7. The Ct Interrogative and Indefinite or Relative Pronouns

3.2.5.4 The Negatives

There are three negative words in Ct; they are no, hende, and nuway.
no occurs with the imperative.
hende occurs with the Future Tense (- begun) form of the verb as well as the present or durative form

of the verb (+begun, - completed) together with their respective tense-aspect markers. The tense-

marker may also be deleted.

nuway occurs with the Past or Punctual form of the verb

marker deleted.

ol
J)

aspect

(+begun, +completed) with the tense-aspect
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3.2.5.4 Chart of the Ct Negatives

A Composite Dictionary of Philippine Creole Spanish

Imperative no + V-1 no bene ‘don’t come’
no + v-2F" no mantabas ‘don’t cut grass’
no + V-2 no man-enrol ‘don’t enroll’
hende + V-1 hende (ay) (@) baita ‘won’t take a bath’
Future hende + V-2t | hende (ay) (@) manpaspas ‘won’t go speeding’
-begun hende + V-2E"8 | hende (ay) (@) mantreyn ‘won’t train’
Present/
Durative hende + V-1 hende ta bayla ‘is not dancing’
+ begun hende + V-2'" | hende :a mantuktuk ‘is rot knocking’
-completed hende + V-2E"8| hende ta manaplay ‘is not applying’
Past/
Punctual nuway @ V-1 nuway llama ‘didn’t call’
+ begun nuway @ v-2"™ | nuway manlaga ‘didn’t boil’
+ completed nuway @ v-2E" | nuway manpas ‘didn’t pass’

Chart 8. The Ct Negative

3.2.5.4.2 In C, aside from the three negative words there are those which substitute certain negative phrases.
They are displayed in the following chart:

Negative Substitute | Substituting For Phrases Answering
]
ninguno ‘ ‘no one’ si-type
nadye
ni nuway kyen I
|
T
nada l ‘nothing’ si-type ¢
nuway kosa .
ni nuway kosa |
nungka ll ‘never’ time or manner q

*

Chart 9. The Ct Negative Substitutes
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3.2.6 A Summary of Ct Affixes in the Process of Various Derivations

I. For Verbal Derivation
A. Prefixes:
man-
manpa-
B, Suffixes:
-anfhan
ii. For Noun Derivation
A. Prefixes:
mag-
paka-
B. Suffixes:
-ista -nte/-ente
-era/-ero -on/-un/-in
-dor/-dora -illa/-illo
-on/-ona -an
-lon/-lona
II1. For Descriptive Derivations
A. Prefixes:
ma-
maka-
pa-
B. Suffixes:
-a/-aw
-da/-do
-05a/-050
-mente
-in/-hin
-tiba/-tibo
-isko

3.3 Abbreviations used in the Dictionary
Dialects of Philippine Creole Spanish

PCS Philippine Creole Spanish
MBC Manila Bay Creole

SMC Southern Mindanao Creole
of) Cotabato Chabacano

cv Cavite Chabacano

TR Ternate Chabacano

ZM Zamboanga Chabacano

Language Source of Lexical Items

Sp Spanish

Eng English

Tag Tagalog

Ceb , Ccbuano

Hil Hiligaynon 5 3
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Loc Unclassified Philippine Source
Oth Unclassified Foreign Source

Nature of Usage

Op Optional
Rr Rare
Var Variant (i.e., Ct, Cv, Tr, and Zm are mutually intelligible

even among speakers who have no special language training)
Grammatical Features

adj adjective

adv adverb

art article

conj conjunction

emph emphasis

exp expletive (obscenity)

gen genitive

imp imperative

inten intensifier

interr interrogative

interj interjection

n noun

nom nominative

num numerical

part particle

prep preposition

pro pronoun

q question

quant quantifier

v verb

masc masculine

fem feminine

Symbols

do Perfect correspondence with the Ct main word entry (in the
run-in contrastive data of the dictionary).

X Lacking an equivalent of the Ct lexical entry (in the run-in contrastive data of
the dictionary).

/ Indicates the loss of the following letter, that is, of the phoneme preceding
the suffix.

/1 Encloses phonemic notation.

- See Section 3.1.2 for uses of the hyphen.

\ uppercase vowel indicates stressed syllable.

3.4 The Order of Entries

The order of lexicographic entries in this dictionary is arranged in the following mather:

59



Introduction to the Dictionary

1. Alphabetic basic word entry.
The basic word entry of the dictionary is derived from a Master List of Ct common core
vocabulary.
The entries are in alphabetical order and are either base words or derivatives.

Only affixes of unpredictable derivations will be entered immediately after a base word.
2. Phonemic Transcription.

Immediately following the main word entry is the phonemic notation of the word, enclosed in
slashes. In the case of derivatives which will be indicated by affixes, as mentioned above, a
complete phonemic transcription will be entered.

Free variants among phonemes are indicated with a tilde (~) between the variants of the words
concerned. The variants in first position signify the order of preference of a native speaker.
3. Parts of Speech.

The main word eniry is identified according to its syntactic function, immediately after the
phonemic transcription. When Ct V-2 are entered, the verbalizing prefix will be indicated
immediately after the phonemic transcription, but before the part of speech is entered.

While gender is not ordinarily marked in Ct, there are unpredictable occurrences of overt
markers which emerge. Most often, however, such gender markers remain optional. This will
be duly indicated whenever the case arises.
Please refer to List of Abbreviations (see section 3.3).

4. Language Source.

Enclosed in parentheses is the abbreviation for language source. This section provides less the
etymological data than the information for languages in contact.
Please refer to List of Abbreviations (see section 3.3).

5. Glosses and Definitions.
Whenever possible, the meaning of the lexical entry is given in the closest possible equivalent
or gloss in English.

A phrase or a whole sentence is given when there is a further need for 4 definition. It is alwys
the aim of the gloss and/or definition to be direct, simple and brief.

For further information on meaning discrimination employed in this dictionary, please refer to
Appendix C.
6. Run-In Entries.

The first type of sub-entry comes in the form of verbal illustration or explanation. Whenever
English, the tool language, cannot approximate the meaning of the main word entry, there is
a real need for a verbal illustration. Such explanation or verbal illustrations are also used for
demonstrating particular differences in the usage of a word or term.

The second type of sub-entry represents significant lexicographic data in this composite
dictionary of PCS.

This section is to reflect whether or not there is a perfect pattern of correspondence on the
level of form and meaning between Ct and any one or all of the other PCS variants.

When an observable contrastive difference is noted and when a lexical entry of a particular
PCS variant needs a further verbs  planation, this will be done minimally. However, the
phonemic transcription of the item ..om the other PCS lexicons will be provided.

3.5 Sampling of Dictionary Entry

The following is a random sampling of some dictionary entries for illustrative purposes:

A
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empesa /qempesAb/ v (Sp) To begin; to start. CV prinsipya /prinsipyAh/ TR prinsipya /prinsipyAh/ also
empesa ZM pninsipya /prinsipyAb/ also empesa.
-da /qempesAdah/ n (Sp) Manner of beginning or starting. CV x TR x ZM do
-w /qempesAw/ adj (Sp) Begun; started. CV do TR do ZM do

gordo /gOrdoh/ masc adj (Sp) Fat; obese; stout. CV goldo /gOldoh/ TR goldu /gOldug/ ZM do
ilo  /qlloh/ n (Sp) Thread. CV algodon /galgodOn/ TR panahi /panahlq/; hilu /hIlug/ ZM do

ladra /ladrAb/ v (Sp) To bark. CV do TR do ZM do
-da /ladrAdah/ n (Sp) Act or manner of barking. CV x TR x ZM do
-w /fladrAw/ adj (Sp) Barked. CV do TK do ZM do

laman /lamAn/ n (Sp) Flesh; content. CV do TR do ZM do
lubi /lUbig/ n (Loc) Grated coconut used for hair shampoo. CV x TR x ZM x

machaka /matakAbh/ v (Sp) To crumple. Ya machaka papel. ‘Crempled the paper.’ CV do TR machuka
/matukAh/
-da /matakAdah/ n (Sp) Act or manner of crumpling. CV x TR x ZM do
-w /matakAw/ adj (Sp) Crumpled. Machakaw el ropa. “The dress is crumpled.” CV do TR machukaw
/matukAw/ ZM do
-w /matakAw/ n (Sp) Sweetened toasted bread. CV do TR do ZM do

mama /mAmaq/ man- v (Loc) To chew betel nut. Var of maska. CV maska /maskAh/ TR maska
/maskAbk/ ZM maska /maskAh/
-an /mamaqAn/ n (Loc) A set of containers, usually made of brass, to hold the ingredients for
chewing betel nut. Var of buyu-an. CV basket de buyu /basket de bUyuq/ TR maskadera
/maskadErah/ ZM buyu-an fbuyuqAn/

nars /nArs/ n (Eng) Nurse. CV do TR do ZM do

nibera /nibErah/ n (Sp) Icebox. CV nebera /nebErah/ TR nebera /nebErah/ ZM nyebera /nyebErab/
notbuk /nOtbuk/ n (Eng) Notebook. CV kwademo /kwadErnoh/ TR do ZM do
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a /qAh/ First letter of the alphabet.
abaha /qabahAh/ v (Sp) To go down. CV baha /bahAb/
TR baha [bahAh/ ZM do
-da /qgabahAdah/ n (Sp) Manner of going down; an
incline. CV x TR x ZM do
-w /qabahAw/ adj (Sp) Lowered. CV bahaw /bahAw/ TR
bahaw foahAw/ ZM do
ababo /qabAhoh/ adv (Sp) Below; under; downstairs. CV
do TR bako /oAhoh/ ZM do
abaka /qabakAh/ n (Sp) Manila hemp; abaca. CV do TR
do ZM do
abala /qabAleh/ n (Tag) Hindrance; cause of delay. CV
estorbo /gestOrboh/ TR do; also estorbo /qestOrboh/
ZM do
abaloryo /gabalOryoh/ n (Sp) Colorful decorative beads.
CV do TR do ZM do
abandonz /qabandonAh/ v (Sp) To abandon; to desert.
CV do TR do ZM do
-da /qabandonAdah/ fem n/adj (Sp) Abandoned. CV x
TR x ZM do
-do /qabandonAdoh/ masc n/adj (Sp) Abandoned. CV x
TR x ZM do
-w /qabandonAw/ adj (Sp) Abandoned. CV do TR do
ZM do
abandono /qabandOnoh/ n (Sp) Abandonment. CV x TR
x ZM do
abanika /qabanikAh/ v (Sp) To fan. CV ase paypay
/qasepaypAy/ TR asi paypay /qasipaypAy/ ZM do
-da /qabanikAdah/ n (Sp) Manner of fanning. CV kelaya
tase paypay [kelayatasepaypAy/ TR x ZM do
-w /qabanikAw/ adj (Sp) Fanned. CV x TR x ZM do
abaniko /qabanlkoh/ n (Sp) Fan; any object used for
fanning. CV paypay /paypAy/ TR abaniku /qabanlkuq/
ZM do
abano /qabAnoh/ n (Sp) Cigar. CV rabako /tabAkoh/ TR
tabaku ftabAkug/ ZM do
abante /qabAnteh/ adj (Sp) Advanced; ahead, forward.
CV adelante /qadelAnteh/ TR do ZM do
abante /gabAnteh/ imp (Sp) Forward; go ahead! CV
adelante! [qadelAnteh/ TR abanti /qabAntih/ ZM do
abantya /qabantyAh/ - (Sp) To carry on; to bear up in
spite of difficulties. CV kaya /kAyah/ TR do ZM do
-da /qabantyAdah/ n (Sp) Manner of carrying on or
bearing up. CV x TR x ZM do
-w /qabantyAw/ adj (Sp) Carried on; bore up. CV x TR
x ZM do
abarka /qabarkAh/ v (Sp) To take upon oneself a charge
or a number of charges or responsibilities. CV x TR x
ZM do
-«da /qabarkAdah/ n (Sp) Manner of taking upon oneself
a charge or a number of charges. CV x TR x ZM do
-w /qabarkAw/ adj (Sp) Taken upon oneself a charge cr
a number of charges. CV x TR x ZM do
sbellana /qabetAnah/ n (Sp) Almond nut. CV do TR do
ZM do; also, the color beige.

~ abenta /qabentAlh/ v (Sp) To have stomach or intcstinal

abono

gas; flatulence. CV benta /bentAh/ TR benta foentAh/
ZM do
<da /qabentAdah/ n (Sp) State of hav g a stomach full
of gas. CV x TR x ZM do
-w /qabentAw/ ‘dj (Sp) Stomack full of gas. CV bentaw
/oentAw/ TR ber. aw /bentAw/ ZM do
aber /qabEr/ imp (Sp) Show it; hand it over; also, a mild
threat (Rr). Aber, si 'man busong bos. ‘Let’s sec if you
meet with misfortune." CV do TR x ZM do
aberigwa /qaberigwAb/ v (Sp) To inquire; to find out. CV
pregunta [preguntAh/ TR x ZM do
-da /qaberigwAdah/ n {Sp) Manner of inquiring. CV x
‘TR x ZM do
-w /qaberigwAw/ adj (Sp) Inquired. CV do TR x ZM do
aberiya /qaberlyah/ n (Sp) Breakdown of an engine or
machine. CV ya chaperde fyataperdEl/ TR do ZM do
abertura /qabertUrah/ n (Sp) Opening; aperture. CV x TR
x ZM do
abilidad /qabilidAd/ n (5p) Ability. CV do TR do ZM do
abisa /qabisAh/ v (Sp) To report; to notify. CV bisa
/bisAh/ TR do ZM do
-da /qabisAdah/ n (Sp) Manner of reporting or notifying.
CVx TR x ZM do
-dor /qabisadOr/ masc n/adj (Sp) One who reports or
betrays by informing. CV x TR x ZM do
-dora /qabisadOrah/ fem n/adj (Sp) One who reports or
betrays by informing. CV x TR x ZM do
-w /qabisAw/ adj (Sp) Reported; notified. CV x TR x ZM
do
abiso /qablsoh/ n (Sp) Notice; notification. CV do TR
abisu /qablsuq/ ZM do
abito /qAbitoh/ n (Sp) A distinctive dress worn for
devotional purposes. The uniform worn by nuns. CV do
TR abiru /qAbitug/ ZM do
abla /qablAh/ v (Sp) To tell. CV x TR platika /platikAh/
ZM do
-da /qablAdah/ n (Sp) Manner of telling. CV x TR x ZM
do
-dor /qabladOr/ masc n/adj (Sp) Talkative one; talkative.
CV x TR x ZM do
«dora /qabladOrah/ fem n/adj (Sp) Talkative one;
talkative. CV x TR x ZM do
-w /qablAw/ adj (Sp) Talked about. CV do TR platikaw
IplatikAw/ ZM do
abnormal /get»2>rmAl adj (Sp) Not normal; not ordinary.
CV do(Rr) TR do(Rr) ZM do
abogado /gabogAdol/ n (Sp) Lawyer. Var of abogaw. CV
do TR abogaw /qabogAw/ ZM do
abogaw /qabogAw/ n (Sp) Lawyer. Var of abogado. CV do
TR do ZM do
abokado /qabokAdoh/ n (Sp) Alligator pear. CV do TR
do ZM do
abona /qabonAh/ n (Sp) To pay for someone; to give
someone a treat. CV do TR do ZM do
<da /qabonAdah/ n (Sp) Manner of paying for someone
or of treating someone. CV x TR x ZM do
-w /qabonAw/ adj (Sp) Paid for somcone; treated
someone. CV do TR do ZM do
abono /qabOnoh/ n (Sp) 1. A treat; a free ticket. CV x TR
x ZM libre /llbreh/ 2. Fertilizer. CY do TR do ZM do
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aborde /qabOrdoh/ adv (8p) On board a ship. CV x TR x
ZM do
aborese /qaboresEh/~/qabohresEh/ v (Sp) To become
bored; to be bored. CV do TR do ZM do
-(¢) ida /qaboresidah/ fem adj (Sp) Bored. Var of
aborida. CV abonido /qaborlidoh/ TR aboresiw
/qaboreslw/ ZM do
-(#) ido /qaboresidoh/ masc adj (Sp) Bored. Var of
aborido. CV aborido /qaborldoh/ TR aboresiw
/qaboresiw/ ZM do
abrasa /qabrasAly v (Sp) To embrace. CV do TR do ZM
do
-da /qabrasAdah/ n (Sp) Manner of embracing. CV x TR
do{Rr) ZM do
-dor /qabrasadOr/ n (Sp) An extra pillow for comfort in
bed. CV do TR do ZM do
«(#)ete /qabrasEteh/ adj (Sp) In an embracing manner.
CV do TR abraseti /qabrasEtih/ ZM do
abri /qabrIh/ v (Sp) To open. CV do TR do ZM do
dor /qabridOr/ n (Sp) Opener; can or bottle operer. CV
do TR do ZM do
abrigo /qabrigoh/ n (Sp) A wrap from shoulder falling
down to waist length to keep one warm. CV do TR do
ZM do
abrod /qabrOd/ n (Eng) Abroad, referring to one's
destination or residence in a foreign country. CV do TR
do ZM do
abusa /qabusAly v (Sp) To abuse. CV do TR do ZM do
«da /gabusAdab/ fem n/adj (Sp) One who abuses;
abusive. CV do TR x ZM do
-do /qabusAdoh/ masc n/adj (Sp) One who abuses;
abusive. CV do TR x ZM do
-w /qabusAw/ adj (Sp) Abusive. CV do TR do ZM do
-w /qabusAw/ n (Sp) One abused. CV x TR x ZM do
abuso /qabUsoh/ n (Sp) Abuse. CV do TR abusu
/qabUsuq/ ZM do
abuya /qabuyAh/ v (Sp) To emerge; to appear suddenly.
CV buya fouyAh/ TR buya /buyAh/ ZM do
-da /qabuyAdah/ a (Sp) Manner of appearing suddenly;
emergence; sudden appearance. CV x TR x ZM do
-w /qabuyAw/ adj (Sp) Emerged; appeared. CV buyaw
/ouyAw/ TR buyaw fouyAw/ ZM do
abyador /qabyadOr/ n (Sp) Aviator; pilot of an airpiane.
CV do TR do ZM do
abyerto /qabyErtoh/ adj (Sp) Open. CV do TR abyertu
/qabyErtuq/ ZM do
achwete /qalwEteh/ n (Oth) A tree with fruits the seeds
of which are used for orange food coloring. CV do TR
achweti [qalwEtih/ ZM do
achake /qatAkeh/ n (Sp) Alibi; pretext. CV do TR
dahilang /dahilAy/ ZM do
achars /qatArah/~/qatAhrah/ n (Oth) Pickled raw papaya
or vegetable. CV do TR do ZM do
ada /qAdah/ n (Sp) Fairy(Rr). CV engkanto /qeykAntoly/
TR engkantu /qegkAntuq/ ZM engkantada
/qenkantAdaby/ also ada /qAdah/
adelanta /qadelantAl/ v (Sp) To advance; to progress in
one’s economic state. CV do(Rr) TR do(Rr, asenso
qasEnsoh/) ZM do
-da /qadelantAdab/ fem n/adj (Sp) Advanced; forward.

adorna

CV do TR x ZM do
-do /qadelantAdoh/ masc n/adj (Sp) Advanced; forward.
CV do TR x ZM do
- /qadelantAw/ adj (Sp) Forward, a pejorative meaning
‘fresh’. CV do TR do ZM do
sdelante /qadelAnteh/ adv (Sp) Abead; in front. CV do
TR delanti [delAntih/ ZM imprente [qimprEnteh/
adelante /qadelAnteh/ imp (Sp) Forward! Go ahead! CV
do(Rr) TR do(Rr) ZM abante /qabAntei/
ademas /qademAs/ adv (Sp) Aside from; besides. CV do
TR ademi /qademlly ZM do
adentro /qadEntrob/ adv (Sp) Inside. CV do TR
adentru/adrentu /qadEntrug/qadrEntuq/ ZM do
adibina /qadibinAh/ v (Sp) To guess. CV dibina /dibinAl/
hula MUlag/ TR hula mUIaq/ ZM do
-usa /qadibinAnsal/ n (Sp) Riddle; a guess; puzzie;
mannes of guessing. CV x TR x ZM do
-dor /qadibinadOs/ masc n (Sp) Guesser. CV dibinador
/dibinadOr/ TR x ZM do
<dora /qadibinadOrah/ fem n (Sp) Guesser. CV
dibinadora /dibinadOrah/ TR x ZM do
sdministra /qadministrAh/ v (Sp) To administer; to
manage. CV do(Rr) TR do(Rr) ZM do
-dor /qadministradOr/ masc n (Sp) Administrator;
manager. CV do(Rr) TR do(Rr) ZM do
-dora /qadministradOrah/ fem n (Sp) Administrator;
manager. CV do(Rr) TR do(Rr) ZM do
-syon /administrasyOn/ n (Sp) Administration;
management. CV do(Rr) TR do(Rr) ZM do
admira /qadmirAl/ v (Sp) To admire. CV do(Rr) TR
hanga hAnaq/ ZM do
-da /qadmirAdab/ n (Sp) Manner of admiring. CV x TR
xZM do
- /qadmirAw/ adj (Sp) Admired. CV do TR x ZM
admirable /qadmirAbieh/
admit /qadmlt/ man- v (Eng) To admit; to allow. CV
do(Rr) TR x ZM admiti /qadmitIh/
edmiti /qadmitlh/ v (Sp) Var of admit. CV do TR do ZM
do
<dz /qadmitldab/ fem adj (Sp) Admitted; allowed. CV do
TR admitidu /qadmitlduq/ ZM do
-do /qadmitidoh/ masc adj (Sp) Admitted; allowed. CV
do TR admitidu /qadmitlduqg/ ZM do
adobado /qadobAdoh/ adj (Sp) Likened to adobo cooking
and seasoning. CV x TR x ZM do
adobaw /qadobAw/ adj (Sp) Var of adobado. CV do TR
do ZM do
adobo /qadObol/ n (Sp) A richly spiced meat considered
a Filipino specisity. CV do TR do ZM do
adora /qadorAly v (Sp) To adore; to worship. CV do TR
do ZM do
«syon /qadorasyOn/ n (Sp) Adoration; worship. CV
do(Rr) TR do(Rr) ZM do
- /qadorAw/ adj (Sp) Adored; worshipped. CV do TR
do ZM do
adorns /qadornAb/ v (Sp) To adorn; to decorate. CV do
TR do ZM do
-da /qadornAdah/ n (Sp) Manner of decorating or
adorning. CV x TR x ZM x
v /qadornAw/ adj (Sp) Adorned; decorated. CV do TR
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adorno

do ZM do
adorno /qadOrmob/ n (Sp) Adornment; decoration. CV do
TR adormu /qadOtnug/ ZM do
sdrede /qadrEdeh/ adv (Sp) Intentional. CV do TR adredi
/qadrBdily ZM do
adultero /qadUlteroh/ adj (Sp) Adulterer; adulterous. CV
x TR x ZM do
adwama /qadwAnsh/ n (Sp) Customs; custom house. CV
do TR do ZM do
adyos /qadyOs/~/qaJOs/ n (Sp) Good-bye; farewell. CV do
TR do ZM do
agacha /qugatAb/ v (Sp) To bend forward, lowering one’s
head; to duck. CV gacha /galAlV TR do ZM do
<da /qagatAdah/ n (Sp) Manner of bending forward or
ducking. CV x TR x ZM do
w /qagetAw/ adj (Sp) Bend forward with head down.
CV gachaw /gatAw/ TR do ZM do
agara /qagarAh/~/qagahrAl/ v (Sp) To grasp; to take
hold of. CV gara /garAh/ /gahrAh/ TR gara /gabrAb/
ZM do
da /qagarAdah/~/qagahrAdah/ n (Sp) Manner of
grasping or hoiding. CV x TR x ZM do
-w /qagarAw/~/qagahrAw/ adj (Sip) Grasped; held by the
hand. CV garaw /garAw/ /gahrAw/ TR garaw /gahrAw/
ZM do
agesaha /qagasahAh/ v (Sp) To fete; to honor someone
with a feast. CV do TR x ZM do
aguy /qagAy/ interj (Tag) Cry of pain, something like
‘ouch’. CV aray /qarAy/ TR aray /qarAy/ ZM do
agila /qAgilah/ n (Sp) Eagle; hawk. CV do TR do ZM do
aglipay /qagilpay/ n (Loc) A religious sect founded by
Gregorio Aglipay better known as the Philippine
Independent Church. CV do TR do ZM do
-ano /gaglipayAnoh/ n (Loc) A follower of Aglipayarism.
CV do TR do ZM do
agonisa /qagonisAh/ v (Sp) To agonize. CV x TR do ZM
do
-ndo /qagonisAndoly/ adj (Sp) Agonizing. CV ta malo ya
NtamAloyah/ TR x ZM do
-nte /qagonisAnteh/ n (Sp) An agomizing person. CV x
TRx ZM do
agoniya /qagonlyah/ n (Sp) Agony. CV do TF agonisa
IqagonisAh/ ZM do
Agosto /qagOstoh/ n (Sp) August, eighth month of the
year. Var of ogos. CV do TR do ZM do
agrabya /qagrabyAh/ v (Sp) To feel resentful; to resent on
account of unjust treatment, real or imagined. CV do
TR do ZM do
-do /qagrabyAdoh/ adj (Sp) Resentful on account of
unjust treatment. CV ta sinti ele ftasintiqEleh/ TR do
ZM do
-w /qagrabyAw/ adj (Sp) Var of agrebyado. CV do TR
do ZM do
agrabyo /qagrAbyoh/ n (Sp) Resentment. CV sensimyento
/sentimyEntol/ hinanakit /hinanaklt/ TR agrabyu
/qagrAbyuq/ “M do
agrimensor /qagrimensOr/ n (Sp) Surveyor. CV do TR do
ZM d.
agriys /qagriyAly/ v (Sp) To become sour. CV do TR di
keda agriyu /dikedagAgriyuq/ ZM do

ahos

-r /qagriyOt/ n (Sp) Sourness; acidity. CV x TR do ZM
do
agudo /qagUdoh/ adj (Sp) Sharp. CV do TR agudu
/qagUdug/ ZM do
ageha /qagUhah/ n (Sp) Needle. CV do TR aguha
/qagUhaq/ ZM do
aguhera /qaguberAh/ v (Sp) To bore a hole. CV guhera
/guherAl/ TR guhera [guberAh/ ZM do
-da /qaguherAdal/ n (Sp) Manner of boring a hole. CV
x TR x ZM do
-w /qaguherAw/ adj (Sp) Full of holes; holed. CV puru
aguhero [purugaguhEroh/ butas-butas foutasbutAs/ TR
guheraw /guberAw/ ZM do
aguhero /qaguhEroh/ n (Sp) Hole. CV do TR guhew
/guhBrug/ ZM do
aguhilla /qaguhBah/ n (Sp) A U-shaped hairpin. CV do
TR do ZM do
sgung /qAguy/ n (Loc) A Muslim brass gong. CV x TR x
ZM do
agusa /qagusAh/ v (Sp) To sharpen by whittling. CV tasa
NtasAh/ TR tisa /tisAh/ ZM do
-da /qagusAdab/ n (Sp) Manner of sharpening. CV
kelaya ta tasa [kelayatatasAh/ TR x ZM do
-dor /qagusadOr/ n (Sp) Sharpener. CV tasador
NtasadOr/ TR x ZM do
-w /qagusAw/ adj (Sp) Sharpened. CV tasaw /tasAw/ TR
tisaw ftisAw/ ZM do
agwa /gAgwaly/ n (Sp) Water. CV do TR do ZM do
-dor /qagwadOr/ n (Sp) Water-carrier. CV do TR do ZM
do
-sa /qagwAsah/ adj (Sp) Watery, especially referring to
watery skin infection. CV do TR do ZM do
-w /qagwAw/ adj (Sp) Watery in the seuse of diluted or
watered down. CV do TR do ZM do
agwa bendita /qagwabendItah/ n (Sp) Holy water; blessed
water. CV do TR do ZM do
agwa clor /qagwaqolOr/ n (Sp) Perfume; iotion. CV agwa
de olor [qagwadeqolOr/ TR agwadelor [qagwadelOr/
ZM do
agwanta /qagwantAh/ v (Sp) To endure; to bear up. CV
do TR do ZM do
-da /qagwantAdah/ n (Sp) Manner of bearing up, of
enduring. CV x TR x ZM do
-w /qagwantAw/ adj (Sp) Endured; borne up. CV do TR
do ZM do
agwasero /qagwasErch/ n (Sp) Rain(Rr). Var of ulan. CV
do(Rr) TR aguseru /qagusEruq/ ZM do(Rr)
ah /gAh/ interj (Loc) An expression of surprise; also of
rejection or of a negative feeling. CV do TR do ZM do
ahat /qahAt/ adj Unripe; harvested too soon. CV bubws
foubUY/ also bansut foansUt/ TR bubut foubUt/ ZM do
shedres /qahEdres/ n (Sp) Chess; chess game; chess set.
CV ches KEs/ TR ahedris /qahEdris/ ZM do
ahensys /qahEnsyah/ n (Sp) Agency, especially referring to
pawnshop. CV do TR do ZM do
ahente /qahEnteh/ n (Sp) Agent; representative. CV do
TR ahenti /qahEati/ ZM do
ahitos /gahltos/ n (Ceb) Marigokd; a yellow or golden
flower with a peculiar pungent smell. CV x TR x ZM x
alios /géhos/ n (Sp) Garlic. CV do TR ahus /qAhus/ ZM
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akaba

do
akaba /qakabAh/ v (Sp) To finish; to consume; to
complete. CV kaba /xabAh/ TR kaba /kabAl/ ZM do
-da /qakabAdah/ n (Sp) Manner of finishing, consuming,
or completing. CV x TR x ZM dc
-w /qakabAw/ adj (Sp) Finished; consumed; completed.
CV kabaw [kabAw/ TR kabaw /kabAw/ ZM do
akabo /qakAboly n (Sp) The completion; the finishing. CV
x TR x ZM do
akasya /qakAsyaly n (Sp) Acacia tree. CV do TR do ZM
do

akel /qakEY pron (Sp) That. CV do TR do ZM do

akellos /qakFlos/ pron (Sp) Those. CV ilos /qllos/ TR
lotru fOtrug/ ZM do

aki /qaklh/ proa (Sp) Here. CV do TR do ZM do

aklera /qakiarAk/ v (Sp) To clarify; to clear. CV do TR
ase klaro /qasekiAroh/ ZM do

-da /qaklarAdah/ n (Sp) Manner of clarifying. CV x TR
x ZM do

-w /qaklarAw/ adj (Sp) Clarified; cleared. CV do(Rr) TR
x ZM do

akomoda /qakomodAh/ v (Sp) To accommodate. CV do
TR do(Rr) ZM do

-da /qakomodAdah/ n (Sp) Manner of accommodating.
CVx TR x ZM do

-w /qakomoCAw/ adj (Sp) Accommodated. CV do TR
do(Rr) ZM do

skompenists /qakompanlstah/ n (Sp) Accompanist. CV do
TR x ZM do

akompaeia /qakompafiAh/ v (Sp) To accompeny; to go
with. CV do TR komparia /kompaAb/ ZM do

-da /qakompefiAdah/ n (Sp) Manner of accompanying.
CVx TR x ZM do

-dor /qakompafiadOr/ masc n/adj (Sp) Accompenist; one
who accompanies or who goes with. CV x TR x ZM x
-dora /qakompafiadOrab/ fem n/adj (Sp) Accompanist;
one who accompanies or who goes with. CV x TR x ZM

x
-w /qakompaBAw/ adj (Sp) Accompanied. CV do(Kr)
TR do ZM do
akords /qakordAb/ v (Sp) To remember. CV do TR korda
/kordAb/ ZM do
-da /qakordAdah/ n (Sp) Manner of remembering. CV x
TR x ZM do
-w /qakordAw/ &dj (Sp) Remembered. CV do TR kordaw
/kordAw/ ZM do
akostumbra /qakostumbrAb/ v (Sp) To be accustomed.
CV do TR kostumbra /kostumbrAb/ ZM do
-da /qakostumirAdah/ fem adj (Sp) Accuetomed. CV
do(Rr) TR x ZM do
-do /qakostumbrAdoh/ masc adj (Sp) Accustomed. CV
do(Rr) TR x ZM do
- [qakostumbrAw/ adj (Sp) Accustomed. CV do TR
kostumbraw [kostumbrAw/ ZM do
aksepta /qakseptAh/ v (Sp) To accept. CV do(Rr) TR
do(Rr) ZM do(Rr)
-da /qakseptAdab/ n (Sp) Manner of accepting. CV x TR
x ZM do
-w /qakseptAw/ adj (Sp) Accepted. CV do TR do ZM
do

alarga

aksidente /quksidEnteh/ n (Sp) Accident. CV do TR
aksidenti /qaksidEntih/ ZM do

aktibista /qaktiblstaly n/adj (Sp) Activist. CV do TR do
M do

aktibo /qaktlboly adj (3p) Active; alive. CV do TR aksibu
/qaktIbug/ ZM do

akudi /qakudih/ v (Sp) To go to the rescue. CV do TR do
ZM do

-da /qakudldaly/ n (Sp) Manner of going to the rescue.
CV x TR x ZM do

akwsa /qakusAl/ v (Sp) To accuse. CV do TR do (sec
menia ZM do

-ds /gakusAdaly/ n (Sp) Manner of accusing. CV x TR x
ZM do

-dor /qakusadOr/ masc n/adj (Sp) Accuser. CV do TR x
ZM do

<dora /qakusadOrah/ fem n/adj (Sp) Accuser. CV do TR
x ZM do

- /qakusAw/ adj (Sp) Accused. CV do TR do ZM do

akusta /qakustAl/ v (Sp) To lie down. CV iusta /kustAh/
TR kusia /kustAh/ ZM do

-da /qakustAdahy/ n (Sp) Manner of lying down. CV x TR
kusiada /kustAdan/(Rr) ZM do

-w /qakustAw/ adj (Sp) Lying position. CV kustaw
/kustAw/ TR kustaw /kustAw/ ZM do

al /qAV prep (Sp) When; as. Al tuka el kampana, ya enira
sila. ‘As the bell rang, they entered.’ CV si /sIh/ TR do
ZM do

ulaba /qalabAh/ v (Sp) To praise. CV do(Rr) TR do ZM
do

-da /qalsbAdah/ n (Sp) Manner of praising. CV x TR x
ZM do

-da /qalabAdab/ fem adj (Sp) Praised. CV do(Rr) TR
ZM do
-do /qalabAdoly/ masc adj (Sp) Praised. CV do(Rr) Tk
xZM do

-asa jqalabAnsaly/ n (Sp) Praise. CV do(Rr) TR x ZM
do

-~ /qalabAw/ adj (Sp) Var of alabada/O. CV do TR do
ZM do

aladin /qalAdin/ n (Oth) A type of kerosene lamp. CV
lampara N\Amparsh/ TR alading /s, "lAdiyy ZM aladim
/qaladiook/

aiado /qalAdoly adv (Sp) Beside. CV hwus mUntub/ TR
huntu MUntug/ ZM do

alahss /qalAhas/ n (Sp) Jewel; jewelry. CV do TR do ZM
do

-(f)ada /qalabAdaly adj (Sp) Jeweled; bejeweled. CV
do(Rr) TR x ZM do

alakran /qalakrAn/ n (Sp) Scorpion. CV x TR do ZM do

slambre /qalAmbred/ n (Sp) Wire. CV do TR alambri
lqalAmbeily ZM do

alambrillo /galambeliob/ n (Sp) A decorative fernlike
plant with fine and dainty leaves. CV do TR x ZM do

alangkat /qalapkAt/ n (Loc) A band of fanatics who go on
a rampage as a group, red being their color. CV x TR
xZMx

alarga /qalargAb/ v (Sp) To lengthen; to proiong. CV
larga NargAh/ TR larga flargAly ZM do

93 /qalargAdab/ n (Sp) Manner of lengthening or
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prolonging. CV x TR x ZM do
-w /qalargAw/ adj (Sp) Lengthened; prolong. CV largaw
NargAw/ TR largaw flargAw/ ZM do
alas /qAlas/ n (Sp) Wings. The ace in a deck of playing
cards. CV do TR do ZM do
alas /qalAs/ adv (Sp) At (in telling time). Alas syete. ‘At
seven o'clock.’ CV do TR do ZM do
alat /qalAt/ n (Loc) Wide woven basket(Rr). CV x TR x
ZM x
alaw /qalAw/ adv (Sp) Beside. Var of alado. CV huntu
MmUntub/ TR huntu MUntug/ ZM do
alboroto /qalborOtoh/ adj (Sp) Noisy. CV do TR alborotu
/galborOtuq/ ZM do
alborokya /qalborokyAh/ v (Sp) To make or cause noise.
CV do TR do ZM do
-da /qalborokyAdah/ n (Sp) Manner of making or
causing noise. CVY x TR x ZM do
-w /qalborokyAw/ adj (Sp) Made or caused noise. CV do
TR do ZM do
-(#)enta /qalborokyEntah/ fem a (Sp) Noisy person. CV
do TR alborokyentu /qalborokyEntug/ ZM do
_-(#)ento /qualborokyEntoh/ masc n (Sp) Noisy person.
CV do TR alborokyentu /qalborokyEntug/ ZM do
album /gAlbum/ n (Eng) Picture album; a bound volume
for mounting pictures. CV do TR do ZM do
alegre /qalEgreh/ adj (Sp) Happy; glad. CV do TR alegri
/qalEgrih/ ZM do
-(#)iya /qalegrlyah/ n (Sp) Joy; happiness; gladness. CV
do TR do ZM do
«(g)ote /qalegrOteh/ adj (Sp) Happy-natured. CV do(Rr)
TR alegrosa /qalegrOsah/oh/ fem/masc ZM do
aleman /qalemAn/ masc n/adj (Sp) German. CV do TR do
ZM do
-a /qalemAnah/ fem n/adj (Sp) German. CV do TR do
ZM do
alemanya /qalemAnyah/ n (Sp) Germany. CV do TR do
ZM do
algo /qAlgoh/ pron (Sp) Something. CV do TR x ZM do
algodon /qalgodOn/ n (Sp) Cotton, referring to material
for surgical and medical use. CV buwlak /bUlak/ TR
bulak foUlak/ ZM gapas /gApas/
algunos /qalgUncs/ pron (Sp) Somebody. CV do(Rr) TR
x ZM do
algyen /qAlgyen/ pron (Sp) Someone. CV x TR x ZM do
alibya /qalibyAh/ v (Sp) To alleviate; to give relicf. CV do
TR do(Rr) ZM do
-da /qalibyAdah/ n (Sp) Manner of alleviating or
relieving. CV x TR x ZM do
-w /qalibyAw/ adj (Sp) Alleviated; relieved. CV do TR do
ZM do
alibye /qallbyol/ n (Sp) Alleviation; relief. CV do TR x
ZM do
alikate /qalikAteh/ n (Sp) Pliers(Rr). CV plays /plAys/ TR
plays [plAys/ ZM do
alimento /qalimEntoh/ n (Sp) Nourishment; light food;
repast. CV x TR x ZM do
alipato /qalipAtoh/ n (Tag) Sparks. CV do TR alipatu
/qalipAtuy/ ZM x
allpunga /qalipUnah/ n (Ceb) Foot infection; athlete’s
foot. CV do TR alipunga /qalipUgag/ ZM do

almursa

alipunguy /qalipUnuy/ n (Ceb) A ne’er-do-well, especially
referring to party crashers. CV x TR x ZM lagung
flagUn/
alista /qallstah/ fem adj (Sp) Alert; active. CV lista Alstahy/
TR lista Mstah/ ZM do
slisto /qallstoly masc adj (Sp) Alert; active. CV listo
NNstoh/ TR listo Alstah/ ZM do
alkabsla /qalkabAiah/ n (Sp) Rental. CV x TR x ZM x
alkagwete /qalkagwEteh/ n (Sp) Matchmaker, with
pejorative implication. CV do{Rr) TR bdugaw /bUgaw/
ZM do
alkalde /galkAldeh/ n (Sp) Mayor. CV do(Rr) TR do(Rr,
only for formal use.) ZM do
alkampor /qalkampOr/ n (Sp) Camphor; moth balls. CV
do TR do ZM do
alkansa /qalkansAby/ v (Sp) To reach; to cvertake; to hand
over(Rr). CV do TR do ZM do
«ds /qakansAdah/ n (Sp) Manner o reaching or
overtaking. Manner of handing over. CV x TR x ZM
do
-w /qalkansAw/ adj (Sp) Overtaken; reached; handed
over. CV do TR do ZM do
alkanse /qalkAnseh/ n (Sp) Loss; diminution. CV do TR x
ZM do
alkansiya /qalkanslyah/ n (Sp) A personalized savings
bank made from coconut shell, bamboo, wood, or
ceramic. CV do TR do ZM do
alketran /qalketrAn/ n (Sp) Tar. CV do TR alketrang
/qalketrAy ZM do 4
alkila /qalkilAb/ v (Sp) To rent. CV do TR arkila
IqarkilAh/ ZM do
-da /qalkilAdah/ n (Sp) Manner of renting. CV x TR x
ZM do
-w /qalkilAw/ adj (Sp) Rented. CV do TR x ZM do
«(g)yer /qalkilEr/ n (Sp) Rental. CV do TR arkiler
/qarkilEs/ ZM do
alkohol /qalkohOl/ n (Sp) Alcohol. CV do TR do ZM do
alme /qAlmaly n (Sp) Soul; spirit. CV do TR do ZM do
almagre /qalmAgreh/ n (Sp) Red ochre. CV do TR do(Rr,
used by older folks) ZM do
almanake /qalmanAkeh/ n (Sp) Almanac. CV do TR
almanak /qalmanAk/ ZM do
almarya /qalmaryAh/ v (Sp) To be dizzy. CV do TR do
ZM do
-da /qalmaryAdah/ n (Sp) State of dizziness. CV x TR x
ZM do
-w /qalrcaryAw/ adj (Sp) Dizzy. CV do TR do ZM do
slmareyo /qalmarEyoh/ n (Sp) Dizziness. CV do TR x ZM
do
almendras /qalmEndras/ n (Sp) Almond nut. CV x TR x
ZM do
almiris /qalmirls/ n (Sp) Stcne mortar and pestle for
kitchen use. CV pilon /pilOn/ TR pilong /pilOy/ ZM do
almohada /qalmchAdah/ n (Sp) Pilkw. CV do TR do ZM
do
almobsdon /qalmohadOn/ n (Sp) Cushion. CV do TR
almohadong /qalmohadOy/ ZM do
almondigas /qalmOndigas/ n (Sp) Meat balls. CV do TR
do ZM do
almursa /qalmursAh/ v (Sp) To take breakfast. CV do TR
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almwerso

almusa /qalmusAh/ ZM do
-da /qalmursAdah/ n (Sp) Manner of eating breakfast.
CVx TR x ZM do
-w /qalmursAw/ adj (Sp) Breakiasted. CV do TR
almusaw /qalmusAw/ ZM do
almwerso /qalmwErsoh/ n (Sp) Breakfast. CV desayuno
/desayUnoly/ TR almwesu /qalmwEsuq/ ZM do
alpabeto /qalpabEtoh/ n (Sp) Alphabet. CV do TR do ZM
do
alpahor /qalpahOr/ n (Loc) A Filipino «delicacy made of
ground rice, coconut, and sugar. CV do TR do ZM do
alpiler /qalpilEr/ n (Sp) Pin. CV do TR do ZM do(pin for
younger generation).
alrebes /qalrebEs/ adv (Sp) Reverse; opposite direction or
manner. CV do TR arebes /qarebEs/ /qahrebEs/ ZM
do
alrededor /qalrededOr/ adv (Sp) Surrounding; around. CV
do TR x ZM do
alsa /qalsAh/ v (Sp) To lift; to raise. Also referring to
rising of dough in baking. CV do TR do ZM do
-da /qalsAdaly/ n (Sp) Moment of consecration in the
Eucharistic celebration of the Mass. CV do(Rr) TR
do{Rr) ZM do. Manner of raising; manner of the rising
of the dough. CV do(Rr) TR do(Rr) ZM do
-w /qalsAw/ adj (Sp) Raised; risen, referring to dough.
CV do TR do ZM do
altanera /qaltanErah/ adj (Sp) Arrogant; haughty;
snobbish. CV suplada /suplAdah/ TR x ZM do
altar /qaltAr/ n (Sp) Altar. CV do TR do(sometimes artal
/qartAl/) ZM do
alto /qAltohy/ adj (Sp) Tall; high. CV do TR altu /qAitug/
ZM do
altura ‘naltUrah/ n (Sp) Height; tallness. CV do TR do
ZM do
alulung /qalulUy/ n (Tay) Rain gutter usually made of zinc
or bamboo poles. CV gotera [gotErah/ TR alulud
/qalulUd/ ZM do(also gotera /gotErah/)
alumbra /qalumbrAh/ v (Sp) To light up with the aid of a
lamp, a torch, or a candle. To lighten up. CV lumbra
AumbrAh/ TR lumbra lumbrAl/ ZM do
-da /qalumbrAdah/ n (Sp) Manner of lighting up. CV x
TR x ZM do
-w /qalumbrAw/ adj (Sp) Lighted up. CV lumbraw
AlumbrAw/ TR lumbraw flumbrAw/ ZM do
aluminum /qalUminum/ n (Eng) Aluminum. CV do TR do
ZM do

alla /qalAh/ pron (Sp) There. (- speaker; - near hearer)
CV aya /qayAh/ TR aya /qayAh/ ZM do

alli /qallh/ pron (Sp) There. (- speaker; +near hearer) CV
ayi /qaylh/ TR ayi /qaylh/ ZM do

am /qAny n (Oth) Rice porridge broth. Var of kanghe. CV
kanghe /kAgheh/ kasnge /kAsneh/ TR do ZM do

amable /qgamAbieh/ adj (Sp) Lovable, amiable. CV do TR
amabli /qgamAblih/(Rr) ZM do

amag /qgAmag/ n (Sp) Mold (a fungus). CV do TR do ZM
moho [mOholy

amakan /qamAban/ r (Ceb) A woven mat made from split
bamboo for drying grains. CV x TR x ZM x

amanese /qamanesEh/ v (Sp) To begin the break of day;

amo

to dawn. CV do TR do ZM do
amapola /qamapOlah/ o (Sp) A flower of the poppy
family. CV do TR do ZM do
smara /qamarAh/ ~ /qamahrAh/ v (Sp) To tie with a rope
or a string. CV mara /marAh/ TR mara /marAh/
/mahrAh/ ZM do
«da /qamarAdah/ ~ /qamahrAdab/ n (Sp) Manner of
tying up with a rope or string. CV x TR x ZM do
-w /qamarAw/ ~ /qamahrAw/ adj (Sp) Tied up or held
by ropes or strings. CV mamaw /marAw/ TR maraw
/marAw/ ZM do
amarillo /qamarlioh/ n/adj (Sp) Yellow. Var of yelo. CV
do TR amarillu /qamarliug/ ZM do
.(@)ento /qamarilEntoh/ adj (Sp) Yellowish. CV
amarillaw /qamaritAw/ TR x ZM do
amargo /qamArgoh/ adj (Sp) Bitter. Var of mapait. CV do
TR do ZM mapait /mapaqlt/
amargoso /qamargOsot/ n (Sp) Bitter melon. CV do TR
amargosu /qamargOsuq/ ZM do
«(@)ura /qamargUrah/ n (Sp) Bitterness. CV do TR do
ZM do

amaro /qamAroh/ ~ /qamAhroh/ n (Sp) Rope. Var of
mekate. CV mekate /mekAteh/ TR mekati /mekAtig/
ZM mekate /mek Ateh/
amas /qamAs/ n (Iil) A species of banana the size of little
fingers. CV senorita /sefioritah/ TR x ZM do
ambar /qAmbar/ n (Sp) Amber. CV x TR x ZM do(Rr)
ambisyon /qambisyOn/ n (Sp) Ambition. CV do TR
ambisyong /qambisyOy/ ZM do
-()so /gambisyOsol/ adj (Sp) Ambitious. CV do TR
ambisyosu /qambisyOsuq/ ZM do
ambre /qAmbrel/ n (Sp) Hunger. CV do TR hambri
MmAmbrit/ ZM do
«(¢)yento /qambryEntoh/ a/adj (Sp) Hungry;
hunger-filled. CV do TR hambryentu /hambryEntug/
ZM do
ambulansya /qambulAnsyah/ n (Sp) Ambulance. CV do
TR do ZM do
amen /qamEn/ interj (Sp) Amen; so be it. CV do TR do
ZM do
amerika /qamErikah/ n (Sp) America; the United States.
CVY do TR do ZM do
-na /qamerikAnah/ fem n/adj (Sp) An American citizen.
Var of kano. CV do TR do ZM do
-no /qamerikAnoh/ masc n/adj (Sp) An American citizen.
Var of kano. CV do TR do ZM do
amerikaua /qamerikAnah/ n (Sp) The coat of a man’s suit,
usually for format wear. CV do TR do ZM do
araiga /qamligah/ fem n (Sp) Friend. CV do TR do ZM do
amigo /qamlgoh/ masc n (Sp) Friend. CV do TR do ZM
do

smistad /qamistAd/ n (Sp) Affection;
understanding. CV do(Rr) ‘TR do ZM do

amistoso /qamistOsob/ adj {Sp) Genial; affectionate. CV x
TR x ZM do(Rr)

amo /qgAmoy/ n (Loc) Tameness; docility. Ma amo ese
kaballo. "That horse is tame.’ CV do TR do ZM do

amo /qAmob/ n (Sp) Master; boss; employer. Ele el dimiyo
amo. ‘He is my employer.’ CV do TR amu /qAmug/
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ZM do
amo /qamOly interj (Hil) That’s it! CV do TR do ZM do
amonesta /qamonestAh/ v (Sp) To advise; to counsel; to
admonish. CV konseha /konschAh/ TR x ZM do(Rr)
-da /qamonestAdah/ n (Sp) Manner of advising or
counselting. CV x TR x ZM do
-w /qamonestAw/ adj (Sp) Advised; counselled;
admonished. CV konsehaw /konsehAw/ Tr x ZM do
amor /qamOr/ n (Sp) Lowve; affection. CV do TR do ZM
do

amoriyos /qamorlyos/ n (Sp) Love affairs; matters of the
beart. CV x TR x ZM do

amorseko /qamorsEkol/ n (Sp) A kind of grass the fruits
of which stick to clothes. CV do TR amorseku
/qamorsEkug/ ZM do

ampaw /qampAw/ n (Oth) Sweetened pop rice. CV do TR
do ZM do

amula /qamuiAl/ v (Sp) To sharpen, referring to blades;
to sharpen with a whetstone. CV mula /mulAly TR
mula /mulA/ ZM do

«da /qgamulAdah/ n (Sp) Manner of sharpening a blade.
CVx TR x ZM do

-dor /qemuiadCr/ n (Sp) Whetstone; sharpener. CV
mulador [muladOr/ TR mulador /muladOr/ ZM do

-w [qamulAw/ adj (Sp) Sharpened. CV mulaw /mulAw/
TR mulaw /mulAw/ 234 do

amuya /qamuyAb/ interj (Hil) That’s it! Var of amo. CV
x TR x ZM do

anshaw /qaiAhaw/ n (Loc) A kind of patm the leaves of
which are used for weaving baskets, hats, raincoats, etc.
CV do TR do ZM do

ansk /qanAk/ n (Tag) Offspring; child. CV ihafibo /qlhaly/
fem /qthob/ masc TR ihafiho /qthaby/ fem /qihoh/ masc
ZM do (also ihajiho /qIhab/ fem /qIhohy/ masc)

anay /qAnay/ n (Loc) Termite; white ant. CV do TR do
ZM do

anay /qAnay/ part (Hil) Yet. CV muna /mUnab/ TR nuna
/mUnab/ ZM do

sncho /QAmob/ adj (Sp) Wide. CV do TR anchw
loAntug/ ZM do

.(sz’m fqantUrab/ o (Sp) Width. CV do(Rr) TR do ZM

anda /qandAh/ v (Sp) To go; to fuaction, as an engine. CV
do TR do ZM do
-da /qandAdab/ n (Sp) Manner of going. CV x TR x ZM
do

/qandAw/adj(Sp)Stmed;fm:med.AMawﬂel

makina. “The engine functioned.’ CV da TR do ZM do

andador /qandadOr/ n (Sp) Waiker for the baby who is
learning to walk. CV do TR do ZM do

azdamye /qandAmyoh/ n (Sp) Boat ramp for embarking
and disembarking. CV do TR do ZM do

andas /qAndas/ n (Sp) Litter; stretcher. CV do TR do ZM

do

lnuhlqumeemn/adj(Sp)Anmmewbou
apemic. CV do TR anemiku /qanEmikug/ ZM do

axemiko /qunEmikob/ mesc n/adj (Sp) Anemic; one who
i anemic. CV do TR anemiku /qanEmikug/ ZM do

saibersaryo /qanibersAryoly’ n (Sp) Amniversary. CV do
TR amibersaryu /qanibersAtyuq/ ZM do

anunang

anillo /qanBioh/ n (Sp) Ring, a piece of finger jewzlry. CV
do TR anillu /ganBug/ ZM do
snima /qanimnAb/ v (Sp) To animate; to encourage. CV do
TR do(Rr) ZM do
-da /qanimAdah/ n (Sp) Manner of animating or
encouraging. CV x TR x ZM do
-w /qanimAw/ adj (Sp) Animated; encouraged. CV do
TR do ZM do
saimal /qanimAl/ n (Sp) Animal. CV do TR do ZM do
enimo /qAnimob/ n (Sp) Spirit; interest; courage. Ya perde
animo ‘Lost spirit.’ CV do(Rr) Tr x ZM do
aninoso /qanimOsoly/ adj (Sp) Animated; enthusiastic. CV
do(Rr) TR x ZM do
aniniput /qaninlput/ n (Ceb) Firefly. CV pachupang
/patUpay/ TR bichubichupang foitubitUpay/ ZM do
anis /qanls/ n (Sp) Anise, a spice. CV do TR do ZM do
anoche /qanOlel/ adv (Sp) Last night. CV do TR anochi
fqanORih/ ZM do
-se /qanolesEh/ v (Sp) To be overtaken by evening; to
be caught by the darkness of night. CV keda denoche
fkedadenOtch/ TR anochesi /qanoteslh/ ZM do
anomaliya /qanomallyah/ n (Sp) Anomaly. CV do TR do
ZM do
axonima /qanOnimah/ adj (Sp) Anonymous. Also
anonimo. CV do TR do ZM do
ansina /qansinah/ adv (Sp) Like this; like that. CV do TR
do ZM do
ansya /qAnsyah/ n (Sp) Anxiety; worry; overconcem, CV
do TR x ZM do
ansya /qansyAh/ v (Sp) To worry; to be anxious, «. be
concerned. CV do(Rr) TR x ZM do
«p)osc /qansyOsoh/ adj (Sp) Amxious. CV x TR x 2M
do

ante-avocke /ganteganOceh/ adv (Sp) Night before last
night. CV do TR anti-anoché /qantiqanO¥ih/ ZM do

ante-ayer /qanteqayEr/ adv (Sp) Day before yesterday, CV
do TR do ZM do

antemapo /qantemAnch/ adv (Sp) Beforehand. CV do TR
aniemarw: /qantemAnuq/ ZM do

aatens /qunEnab/ n (Sp) Atenna. CV do TR do ZM do

ante-chos /qsnterhos/ n (Sp) Eyeglasses. Var of
antipara. CV antipara /quatipArab/ TR gapas /gApas/
ZM do (aleo gapar /gApas/)

antes /qAntes/ adv (Sp) Before; long ago; in the past. CV
do TR anmdis /qAntis/ ZM do

antigo /qantlgoly adj (Sp) Oid; antiquated; antique. CV
do(Rr) TR awigu /qantiguq/ ZM do

snting-anting /qantingAntin/ n (Loc) Amulet; charm. CV
do TR do ZM do

satipara /qantipAraly ~ /qantipAbral/ n (Sp) Eyeglasses.
Var of anse-ohos. CV do TR do ZM do

axtipatiko /qantipAtikoh/ adj (Sp) Antipathetic;
disagreeable; uncongenial. CV do TR andipatiku
/qantipAt&uq/ ZM do

antisipo /cantslpoh/ n (Sp) Advance payment; down
payment. CV do TR antisipu /qantislpug/ ZM do

anud /qAnud/ v (Tag) To float and be carried by the water
current. CV x TR do ZM anut /qAnut/

anunang /qanUnan/ n (Ceb) A trec bearin; berrylike
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anunsya

fruits of a sticky consistency that can be used as paste.
CVx TR x ZM do

anuusya /qanuncyAb/ v (Sp) To anmounce; to make
known. CV do TR do ZM do
-da /qanunsyAdaly n (Sp) Announcement; manner of

ing. CV x TR x ZM do

-w /qanunsyAw/ adj (Sp) Announced. CV do TR do ZM
do

anunsyo /qanUnsyob/ n (Sp) Announcement. CV do TR
do ZM do

-(#)esyon /qanunsyasyOn/ n (Sp) Annunciation.

de la birhen Anaunciation of the Virgin.

CV do TR doc ZM do
aiil /qaflly n (Sp) Indigo; bluing for laundering clothes.
CV asd /qasUV or tina tinaq/ TR tina tinag/ ZM do

-w /quflilAw/ adj (Sp) With marks of indigo; containing
more indigo than necessary; referring to a particular
shade of indigo blue. CV aswlaw /qasulAw/ TR x ZM
do

angay /qAnay/ adj (Hil) Fit; deserving. CV bagay /bAgay/
TR bagay fbAgay/ ZM do

anghel /qAphel/ n (Sp) Angel. CV do TR anghil /qAghil/
M do .

«ito /qaphelltoh/ 1. n (Sp) Diminutive for angel. CV do
TR angheluu /qagbelltug/ ZM dc. 2. adj (Sp) A
cherubic-looking child; one who died in the innocence
of infancy. CV ¢o TR anghelitu /qaphelltuq/ ZM do

angga /qaggAq/ man- v (Hil) To act caressingly; to show
a desire t0 be petted, especially referring to babies and
ycung children. CV masioso mafiOsoh/ TR mariosu
/mal0sug/ ZM do

anggeic /‘gaggAqin/ n/adj (Hil) One proas to act
caressingly. CV x TR x ZM

anggills /qangllah/ o (Sp) Eel. C\'  malabanos
/malabAnos/ TR malabanos /malabAnos/ ZM do

angglikano /qagglikAnob/ n (Sp) Anglican. CV do TR do
ZM do

anghelus /qAphelus/ o (Eng) Angelus. Var of orasyon. CV
orasyon /qorasyOn/ TR orusyong /qorasyOn/ ZM do

anghit /qaghlt/ n (Tag) Underarm odor. CV do TR do
ZM do

angkas /qapkAs/ man- v (Ceb) To ride tandem; to hitch a
ride. CV do TR do ZM do

-an /qapkAsan/ man- v (Ceb) To take turns riding
tandem or hitching a ride in reciprocal action. CV x TR
do ZM x

angkla /qAgkiah/ n (Sp) Anchor. CV do TR do ZM do

apa /qApah/ n (Oth) Rice flour waffie. CV do TR apa
laApaq/ ZM do

apags /qapagAb/ v (Sp) To turn off the switch; to put out
the fire; to blow out the candle. CV paga /paghh/ TR
paga [pagAl/ ZM do

-ds /qapagAdah/ n (Sp) Manner of putting out or tumning
off light or extinguishing firc. CV x TR x ZM do

-dor /qapagadOr/ masc n/cdj (Sp) One who puts out or
extinguishes the fire or turps off the light. CV x TR x
ZM do

-dors /qapagadorah/ fem n/adj (Sp) One who puts out
or extinguishes the fire or turns off the light. CV x TR
x SM do

apila

o /qapagAw/ adj (Sp) Extinguished; tumed off. CV
pagaw pagAw/ TR pagew /pagAw/ ZM do

spea /qapAn/ n (Loc) Dragonfly. CV mumubi Autublty TR
tutubi futeblh/ ZM do

aparedor /qaparadOr/ n (Sp) Cupboerd; cabinet. CV do
TR do ZM do

aparato /qaparAtchy n (Sp) Apparatus. CV do TR aparasu
/qaparAtug/ ZM do

~(w)ista /qaparatistah/ o/adj (Sp) Oporator; onc who runs
the apparatus. CV do TR do ZM do

aparese /qaparesEly v (Sp) To appear. CV do TR do ZM
do
(#)ida /qaparcaldaly n/adj (Sp) Appearance; manoer of
appearing; sceming to sppear; appearing to be. CV x
TR x ZM do
imyesto /GaperesimyEntol/ n (Sp) Appearance. CV
do(Rr) TR x ZM do

aparisyon /qapacisyOn/ n (Sp) Apperition. CV do TR
1 i ZM do

apansyong

eparta /qapartAl/ v (Sp) To set apert; to go apart. CV do
TR do ZM do

-da /qapartAdah/ n (Sp) Manner of sctting apart or
going apart. CV x TR x ZM do

v [qapartAw/ adj (Sp) Set apart; gone apart. CV do TR
do ZM do

aparte /qapArteh/ adj (Sp) Set apart; gone apart. CV do
TR do ZM do

apas /GApas/ man- v (Hil) To rua after. Var of habul. CV
habul faAbul/ TR habul hAbul/ ZM do

-an /qapAsan/ man- v (Hil) To run one after the other
in reciprocal action. CV kabsilang /habulAg/ TR

apasigws /qupasigwAb/ v (Sp} To pecify; to appease,
especially to appeasz a fretful child. CV pasigwa
/pasigwAb/ TR x ZM do

<da /qapesigwAdah/ n (Sp) Manner of appeasing or
pacifying. CV x TR x ZM do

w /qapasigwAw/ adj (Sp) Pacified; appcased. CV
pasigwaw [pesigwAw/ TR x ZM do

spayte /qapaytAb/ v (Sp) To shave. Var of gpeyia CV do
TR IpeytAly ZM do

<da /qapaytAdaly n (Sp) Manner of shaving. CV x TR x
ZM do

- /qapaytAw/ adj (Sp) Shaved. CV do TR peyaw
/peytAw/ ZM do

apenas /qapEnas/ adv (Sp) As soon as; hardly. Apenas ya
abni ¢l libro ya apaga el lus ‘As soon as the book was
opened, the lights went off.’ CV do TR x ZM do

spendisitis /qapendisltis/ n (Sp) Appendicitis. CV do TR
do ZM do

apetito /qapetltoty n (Sp) Appetite. Var of gana. CV do
TR gana /gAnaly ZM do

apidabit /qapilAbit/ n (Sp) Affidavit. CV do TR do ZM
do

apike /qaplkeh/ adj (Sp) In a tight situation; in straits. CV
do TR apretaw /qapretAw/ ZM apiki /qaplkih/

apila /qapilAl/ o (Sp) To sharpen with the use of a file.
CV pila /plAl/ TR x ZM do

-da /qapilAdab/ n (Sp) Manner of sharpening with a file.
CVx TR x ZM do
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apillido

-w /qapilAw/ adj (Sp) Sharpened with a file. CV pilaw
IpilAw/ TR pilaw [pilAw/ ZM do
-dor /qapiladOr/ n (Sp) A file for sharpening. CV pilador
/piladOr/ mulador /muladOr/ TR mulador /muladOr/
ZM do
apillido /qapilldoly n (Sp) Family name. CV do TR apilliw
/qapiliw/ ZM do
apina /qapinAh/ v (Sp) To tune an instrument. CV do TR
do ZM do
-da /qapinAdah/ n (Sp) Menner or way of tuning an
instrument. CV x TR x ZM do
dor/qqimer/n(Sp)TunenonewhotumCVdo
TR do ZM
/qaplnmyOn/ n (Sp) Conditicn of tuning; state of
tuning. CV x TR do ZM do
- [qapinAw/ adj (Sp) Tuned. CV do TR apinasyong
/qapinasyOy/ ZM do
apisyoa /qapisyOn/ n (Sp) Aptitude; an inciination for
something. CV do TR apisyong /qapisYory
-ada /qapisyonAdab/ fem adj (Sp) One with an aptitude
or inclination for something. CV do TR do(Rr) ZM do
-ado /qapisyonAdoh/ masc adj (Sp) Oue with an aptitude
or inclination for something. CV do TR do(Rr) ZM do
-w [qapisyonAw/ adj (Sp) Var of apisyonada/o. CV do
TR do ZM do

aplaka /qaplakAb/ v (Sp) To appease; to placate. CV x TR
x ZM do
-da /qaplakAdah/ n (Sp) Manner of appeasing or
placating. CV x TR x ZM do
-dor /qaplakadOr/ n/adj (Sp) One who appeases or
placates. CV x TR x ZM do

-w /qaplakAw/ adj (Sp) Appeased; placated. CV x TR x
ZM do

aporo /qapOrol/ ~ /qapOhroh/ n (Sp) Interior lining in
sewing. CV x TR do ZM do
apostol /qapostOl ~ /qapOstol/ n (Sp) Apostie. CV do
TR do ZM do
~ado /qapottolAdol/ n (Sp) Apostolate. CV do TR do
ZM do
apreade /qaprendEl/ v (Sp) To learn; to study. CV do TR
Jrendi [prendlh/

«(®)ido /qaprendldob/ adj (Sp) Leamned. CV do TR
prendiw [prendiw/ ZM do
apresyn7M d/;]apruyAh/ v (Sp) To appreciate. CV do TR do
<da /qapresyAdah/ n (Sp) Manner of appreciation;
appreciation. CV x TR x ZM do
-w /qapresyAw/ adj (Sp) Appreciated. CV do TR do ZM
do

apresyo /qaprEsyoh/ n (Sp) Appreciation. CV do TR x
ZM do

aprets /qapretAl/ v (Sp) To tighten. CV do TR do ZM
do

-da /qapretAdah/ n (Sp) Manner of tightening. CV x TR
x ZM do
“w /qapretAw/ adj (Sp) Tight; tightened. CV do TR do
ZM do
apritada /qapritAdah/ n (Sp) A meat dish of pork or
chicken. CV pritada /pritAdah/ TR pritada [pritAdah/

)
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araro

ZM pritada [pritAdah/
aproba /qaprobAh/ v (Sp) To approve. CV do TR do ZM
do

-da /qaprobAdah/ n (Sp) Manner of approving. CV x TR
x ZM do
-syon /qaprobasyOn/ n {Sp) Approval. CV do TR
aprobasyong /qaprobasyOy/
-w /qaprobAw/ adj (Sp) Approved. CV do TR do ZM do
aprobecha /qaprobetAl/ v (Sp) To take advantage of. CV
do TR probecha /probetAh/ ZM do
-da /qaprobetAdah/ n (Sp) Manner of approving. CV x
TR x ZM do
-w /qaprobetAw/ adj (Sp) Benefited. CV do TR
w/
apryeto /qapryEtol/ n (Sp) Tight situation. CV x TR x ZM
do (apretaw /qapretAw/)
apu /qapUq/ n (Tag) Grandchild. CV nyeta/o /nyEtah/ fem
/nyEt"h/ masc TR nyeta/o /oyEtah/fem /nyEtoh/masc
ZM nyetajo /nyEtah/*~m /nyEtoh/masc
apunta /qapuntAh/ v (Sp) To point out; to take note of;
to list down. CV punta /puntAh/ TR punta [puntAh/
ZM do
-da /qapuntAdah/ n (Sp) Manner of pointing out or of
taking note of. CV x TR x ZM do
-dor /qapuntadOr/ n (Sp) Pointer; one who points or that
which points. CV puniador [puntadOr/ TR puntador
/puntadOr/ ZM do
-w /qapuntAw/ adj (Sp) Pointed out; taken note of. CV
puntaw [puntAw/ TR puntaw [puntAw/ ZM do
apunto /qapUntoh/ n (Sp) Point; note. CV x TR x ZM do
apera /qapurAl/ v (Sp) To hurry. CV do TR do ZM do
-de /qapurAdah/ fem adj (Sp) In a hurry. CV do TR do
ZM do
-do /qapurAdoh/ masc adj (Sp) In a hurry. CV do TR do
ZM do
-w /qapurAw/ adj (Sp) Var of apuradajo. CV do TR do
ZM do

spuro /qapUrol/ n (Sp) Hurry; haste; urgency. CV do(Rr)
TR x ZM do

apuru /qapUruh/ n (Sp) Var of apuro. CV do(Rr) TR x
IM do

apwera /qapwEraly/ adv (Sp) Outside. CV do TR do ZM
do
ara /qarAh/ v (Sp) To plough. CV do TR do ZM do
-<da /qarAdab/ n (Sp) Manner or way of ploughing. CV
x TR x ZM do
«do /qarAdoh/ n (Sp) Ploughshare. CV x TR x ZM do
-w /qarAw/ adj (Sp) Ploughed. CV do TR do ZM do
aramyentas /qaramyEntas/ n (Sp) Tools; kit of toois. CV
iramyentas  /qiramyEntas/ TR  kasangkapang
/kasagkApan/ ZM eramyentas /qeramyEntas/
araiias /qarAfas/ n (Sp) Cobweb. CV do TR do ZM
malawa /malAwaq/
arangka /qarapkAh/ v (Sp) To uproot; to extract. CV
rangka /rapkAb/ TR rangka /ragkAh/ ZM do
-da /qaragkAdab/ n (Sp) Manner of uprooting or
extracting. CV x TR x ZM do
- /qarankAw/ adj (Sp) Uprooted; extracted; pulled out.
CV rangkaw [ragkAw/ TR rangkaw /ragkAw/ ZM do

araro /qarAroh/ n (Sp) Var of arado. CV do TR araru
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aras

/qarAruq/ ZM araw /qarAw/
aras /qAras/ n (Sp) The coins used as symbols at a
wedding ceremony. CV do TR do ZM do
arestra /qarastrAb/ v (Sp) To drag. Ta arasira chinelas
‘Dragging one's slippers. CV rastra /frastrAh/ TR rastra
[rastrAb/ ZM do
da /qarastrAdah/ n (Sp) Manner of draggirg. CV x TR
x ZM do
.w /qarastrAw/ adj (Sp) In a miscrable financial state. CV
rastraw [rastrAw/ TR rastraw /rastrAw/ ZM do
aray /qarAy/ interj (Tag) Cry of pain. Var of agay. CV do
TR do ZM do
arde /qArdeh/ adj (Sp) Aflame. CV do TR do ZM do
arde /qardEh/ v (Sp) To be aflame; to be on fire. CV do
TR do ZM do
-(#)ido /qardidohy adj (Sp) Aflame; flaming. €V do TR
ardiw /qardlw/ ZM do
aregla /qarcglAh/ ~ /qabreglAb/ v (Sp) To arrange; to fix
up. CV do TR do ZM do
-da /qarcglAdab/ ~ /qahregiAdal/ n (Sp) Manner of
arranging or fixing up. CV x TR x ZM do
-da /qarcglAdaty fem adj (Sp) Arranged; fixed up. CV
do TR do ZM do.
-do /qareglAdoh/ masc adj (Sp) Arranged; fixed up. CV
do TR do ZM do.
-w [qareglAw/ ~ /qahreglAw/ adj (Sp) Var of aregladalo.
CV do TR do ZM do
arena /qarEnab/ n (Sp) Sand. CV do TR harena
/harEnah/ ZM do
-(#)os0 /qarenOsoh/ adj (Sp) Sandy. CV pwu arena
/pUruqarenah/ TR x ZM do
aresgada /qaresgAdah/ ~ /qahresgAdah/ fem adj (Sp)
Reckless; daring. CV do TR sin kwerda /sinkwErdah/
ZM do
-do /qaresgAdoh/ ~ /qahresgAdoh/ masc adj (Sp)
Reckless; daring, CV do TR sin kwerda /sinkwErdah/
ZM do
w /qaresgAw/ ~ /qahresgAw/ adj (Sp) Var of
aresgadajo. CV do TR x ZM do
aresta /qarestAb/ v (Sp) To arrest. CV do TR do ZM do
-do /qarestAdoh/ adj (Sp) Arrested. Var of arestaw. CV
x TR x ZM do
-w [qarestAw/ adj (Sp; Var of arestado. CV do TR do
ZM do
aresto /qarEstol/ ~ /qahrEstoh/ n (Sp) Arrest. CV do TR
arestu /qarEstuq/ ZM do
aretes /qarBtes/ n (Sp) Earrings. CV do TR aretis /qarEtis/
ZM do
argolls /qargOlah/ n (Sp) Nose ring for domesticated
catile; metal ring for household use. CV do TR do ZM
do
erima /qarimAb/ v (Sp) To move towards the speaker. CV
do TR rema /remAh/ ZM do
-da /qarimAdaly n (Sp) Manner of moving towards the
speaker. CV x TR x ZM do
w [qarimAw/ adj (Sp) Moved towards the speaker. CV
do TR remaw /remAw/ ZM do
arina /qarinah/ n (8p) Four. CV do TR haring /harlnab/
ZM do

 aristokrata /qaristokrAtaly/ adj (Sp) Aristocratic; suobbish.
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CV do TR ristokrasa [ristokrAtal/ ZM do

arko /qArkolv n (Sp) Arch. CV do TR arku /qArkuq/ ZM
do

-r-l/qarmAblv(Sp)Toarm.CVdo'l'RdoZMdo
w [qarmAw/ adj (Sp) Armed. CV do TR do ZM do

armas /qArmes/ 0 (Sp) Arms; weapons; ammunition. CV
do TR do ZM do

armi /qArmib/ n (Eng) Army. CV do TR do ZM do

srmoniys /qarmonlysh/ a (Sp) Harmooy. CV do(Rr) TR
x ZM harmoniys /barmetyah/

armonyo AqarmOnyoh/ n (Sp) Harmonium. CV do(Rr) TR

hanmonyo /harmOnyol/ ZM do

arnibal /qeralbel/ o (Sp) Syrup. CV do TR do ZM do

arpa /qArpab/ n (Sp) Harp. CV do TR do 2 do

aros /qarOw ~ /qahrOw/ n (Sp) Rice, referring to the crop
itself as well as to the grain after it is milled or pounded
and ready for cooking. CV do TR do ZM do

arsobispado /qarsobispAdoly n (Sp) Official residence of
an archbishop. CV do TR do ZM do

arsobispo /qarsoblspob/ n (Sp) Archbishop. CV do TR
arsobispu /qarsoblspuq/ ZM do

arta /qartAly v (Sp) Filied; t0 be satisted. CV hala
/haltAb/ TR halta /naltAh/ ZM do

.da /qartAdah/ n (Sp) Manner of having one’s fill. CV x
TR x ZM do

- [qartAw/ adj (Sp) Had one's fill; satisted. CV hal»:
/haltAw/ TR haltaw /haktAw/ ZM do

arte /qAriely n (Sp) Art. CV do TR ani /qArtil ZM do

artipisyal /qactipisyAl/ adj (Sp) Artificial. CV do TR do
ZM do

arthtn/qanlnabll.n(Sp)Atﬁt;mmamCV
do TR do ZM do. 2. adj (Sp) Arty; preteader. CV do
TR do ZM do
ertistiko /qartlstikob/ adj (Sp) Artistic. CV do TR artistiku
/qartistikug/ ZM do
artya /qartyAb/ v (Sp) To act with affectation. CV x TR x
ZM x
da /qartyAdaly n (Sp) Maaner of acting with affectation.
CV x TR tax arte fascqArtely ZM do
w /qartyAw/ adj (Sp) With afiectation. CV x TR x ZM
do

srugas /qarUgas/ ~ /qabrUgaw/ n (Sp) Face wrinkles. CV
kulubut fxulbUy TR kadubot fkulubOt/ ZM do
arunsa /qarunsAh/ v (Sp) To mowe away from the speaker.
CV do TR do(Rr) ZM do
<da /qarunsAdaby/ n (Sp) Manner of moving away from
the speaker. CV x TR x ZM do
o [qarunsAw/ adj (Sp) Moved away from the speaker.
CY do TR do ZM do
arys /qaryAh/ ~ /qabeyAl/ v (Sp) To drive somebody
away; to dismiss; to fire. CV do TR do ZM do
-da /qaryAdaly n (Sp) Mauner of firing or dismissing. CV
x TR x ZM do
- /qaryAw/ adj (Sp) Fired; dismissed; driven out. CV do
TR do ZM do
m/qasAh/v(Sp)Tomast;tobmil.CVdoTRdoZM
do

-da /qasAdab/ n (Sp) Manner of roasting or beoiling. CY
x TR x ZM do
a [qusAw/ adj (Sp) Roasted; broiled. CV do TR do ZM



do
asada /qasAdah/ n (Sp) Hoe. CV x TR asarol /qasaiQV
ZM do
ssapran /qasaprAn/ n (Oth) Yellow ginger. CV do TR
kuning feunly/ ZM do
asarol /qasarOV n (Sp) A small chopping ax. CV acha
/qAtaly TR hacha /hAtah/ ZM achita /qatltah/
ase /qasEl/ 1. v (Sp) To make. Ase hugete ‘Make a toy.'
2. An awuxiliary verb; a verbalizer when affixed to a CT
V-2 form and to a d stem. Ase mkuk To knock. Ase
bonito Make beautiful. CV do TR do ZM do
asegura /qasegurAh/ v (Sp) To assure. CV do TR do ZM
do
-da /qassgurAdah/ n (Sp) Manner of assuring. CV x TR
x ZM do
-da /qasegurAdah/ fem adj (Sp) Sure; assured. CV do
TR do ZM do
-do /qasegurAdob/ masc adj (Sp) Sure; assured. CV do
TR do ZM do
-w [qasegurAw/ adj (Sp) Var of aseguradajo. CV do TR
do ZM do
-(m)ista /qasegurlstah/ adj (Sp) Sure of oneself; one who
makes sure of himself. CV segurista [seguristah/ TR
segurista [segurlstah/ ZM do
asemeba /qasemehAh/ v (Sp) To look alike or similar. CV
tyene paksyon [tyenepaksyOn/ TR tyene paksyon
/tyenepaksyOn/ ZM do
-da /qasemehAdah/ n (Sp) Manner of looking alike. CV
x TR x ZM do
-nsa /qasemchAnsah/ n (Sp) Similarity. CV do(Rr) TR x
ZM do
-w [qasemehAw/ adj (Sp) Similar; alike. CV x TR x ZM
do
asenso /qasEnsob/ n (Sp) Ascendency; advancement;
progress. CV do TR asensu /qasEnsuq/ ZM do
ssenta /qasentAh/ v (Sp) To let sediment settle. CV do TR
do ZM do
-da /qasentAdah/ n (Sp) Manner of settling sediment.
CVx TR x ZM do
‘w /qasentAw/ adj (Sp) Settled. CV do TR do ZM do
asepta /qaseptAY/ v (Sp) To accept. CV do TR do ZM do
-da /qaseptAdsh/ n (Sp) Manner of accepting. CV x TR
x ZM x
-w /qaseptAw/ adj (Sp) Accepted. CV do TR do ZM do
-syon /qaseptasyOn/ n (Sp) Acceptance. CV x TR x ZM
do

aserka /qasErkah/ prep (Sp) About. Kwento aserka del
pweblo ‘Story about the town.' CV do TR do ZM do
aserka /qaserkAh/ v (Sp) To approach; to go nearer. CV
do TR serka /sctkAh/ ZM do
-da /qaserkAdah/ n (Sp) Manner of approaching. CV x
TR x ZM do
-w [qaserkAw/ adj (Sp) Approached; neared; moved
closer. CV do TR serkaw [serkAw/ ZM do
asero /qasEroh/ n (Sp) Steel, a kind of metal. CV do TR
aseru /qasErug/ ZM do
aserta /qasertAh/ 1. v (Sp) To ascertain; to make sure; to
confirm. CV asegura [qasegurAl/ TR do ZM do. 2. v
(Sp) Also, to take aim. Var of punterya. CV aregura
/qasegurAh/ TR do ZM do. 3. v (Sp) Managed to; to

asta

be able to do or get something; to get used to or learn
to. Ya aserta siempre (e vivi na monte CV do TR do
ZM do. Hende yo ta aserta que manera ase el manggas
CV do TR do ZM do
-da /qasertAdah/ n (Sp) Manner of ascertaining and
making sure. CV x TR x ZM do
-w [qasertAw/ adj (Sp) Ascertained; made sure. CV do
TR do ZM do
aseyte /qasEyieh/ n (Sp) Oil. CV do TR aseyti /qasEytih/
ZM do
asids /qasldah/ n (Sp) Manner of making cr doing. CV
echo /qEtoh/ TR do ZM do (also echo /qEtohy/)
asistan /qasistan/ n (Eng) Assistant. CV do TR do ZM do
asistensiyas /qasistEnsyah/ n (Sp) Attendance;
participation; card or ticket of aitendance(Rr). CV do
TR x ZM do
asistente /qasistEnteh/ n (Sp) Assistant; aide. Var of
asistan, ayudante. CV ayudante /qayudAnteh/ TR
ayudanti /qayudAntih/ ZM do (also ayudante
/qayudAnteh/)
asisti /qasistIh/ v (Sp) To assist; to attend to; to help. CV
do TR do ZM do
-da /qasistldah/ n (Sp) Manner of assisting. CV x TR x
ZM do
-Ja /qasistldah/ fem adj (Sp) Repugnance. CV do TR
asistiw /qasistlw/ ZM do
-do /qasistIdoh/ masc adj (Sp) Repugnance. CV do TR
asistiw /qasistlw/ ZM do
askeroso /qaskerOsoh/ adj (Sp) Repugnant; disgusting.
CVx TR x ZM do
asko /qAskoh/ n (Sp) Repugnance. CV do TR asku
/qAskuq/ ZM do
askya /qaskyAh/ v (Sp) To feel repugnant. CV do TR do
ZM do
-da /qaskyAdah/ n (Sp) Manner of feeling repugnant. CV
x TR x ZM do
-w /qaskyAw/ adj (Sp) Felt repugnance; repugnant. CV
do TR do ZM do
asma /qAsmah/ n (Sp) Asthma. Var of hapu. CV hika
/ikaq/ TR hika /hlkaq/ ZM do
-tika /qasmAtikah/ fem adj (Sp) Asthmatic. Var of
asmahin. CV hika-in tikAqin/ TR hika-in /hikAqin/
ZM do
-tiko /qasmAtikoh/ masc adj (Sp) Asthmatic. Var of
asmahin. CV hika-in /hikAqin/ TR hika-in /hikAqin/
ZM do
-hin /gasmAhin/ adj (Sp) Var of asmatika/o. CV hika-in
MikAqin/ TR hika-in /hikAqin/ ZM hapu-in /hapUqin/
asoge /qasOgeh/ n (Sp) Lead (soft metal). CV x TR x ZM
do

asoma /qasomAbl/ v (Sp) To view through a window; to
look through a window. CV soma /somAh/ TR soma
/somAh/ ZM do
-da /qasomAdah/ n (Sp) Manner of vicwing through a
window. CV x TR x ZM do
-w /gasomAw/ adj (Sp) Viewed through & window. CV
somaw [somAw/ TR somaw [somAw/ ZM do
asoieya /qasotEyah/ n (Sp) Open-air balcony. CV do TR
do ZM do (also korida/korldah/)
asta /qastAh/ adv (Sp) Until; till. CV do TR do ZM do
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astillas

astillas /qastHlas/ n (Sp) Wood splinters for kindling. CV
istillas /qistHas/ TR tatal /tAtal/ ZM do
asukar /qasUkar/ n (Sp) Sugar. CV do TR do ZM do
-aw /qasukarAw/ adj (Sp) Sugary; caramelized. CV
do(Rr) TR x ZM do
-era /qasukarErah/ n (Sp) Sugar bowl; sugar container.
CV do TR do ZM do
-ero /qasukarEroh/ n (Sp) Sugar planter. CV do(Rr) TR
do(Rr) ZM do
asul /qasUl/ n/adj (Sp) Blue. Var of blu. CV do TR do
ZM do
-aw /qasulAw/ adj (Sp) Bluish. CV x TR do ZM do
asuma /qasumAh/ v (Sp) To sum up; to add up; to total.
Var of suma. CV x TR x ZM suma /sumAh/
-da /qasumAdah/ n (Sp) Manner of summing up. CV x
TR x ZM do
-w /qasemAw/ adj (Sp) Summed up; added up. CV x TR
x ZM do
asunto /qasUntoh/ n (Sp) Case; affair. CV do TR do ZM
do
asusta /qasustAh/ v (Sp) To frighten; to surprise; to scare.
CV susta [sustAh/ TR do ZM do
<da /qasustAdah/ n (Sp) Manner of frightening,
surprising, or scaring. CV x TR x ZM do
w [qasustAw/ adj (Sp) Surprised with fright; scared. CV
do TR do ZM do
asusena /qasurEnah/ n (Sp) A variety of tiny, fragrant,
white lily. CV do TR do ZM do
asusto /qasUstoh/ n (Sp) Fright; scare. CV susto /sUstoh/
TR asustu /qasUstuq/ ZM do
aswang /qaswAn/ n (Loc) Witch. CV do TR do ZM
buruhu fourUhuh/
asyento /qasyEntoh/ n (Sp) Sediment. CV do TR asyentu
/qasyEntuq/ ZM do
ataha /qatahAh/ v (Sp) To intercept; to waylay. CV taha
/tahAh/ TR do ZM do
-da /qatahAdah/ n (Sp) Manner of intercepting or
waylaying. CV x TR x ZM do
-w /qatahAw/ adj (Sp) Intercepted; waylaid. CV tahaw
/tahAw/ TR do ZM do
ataka /qatakAh/ v (Sp) To attack. CV do TR do ZM do
-da /qatakAdah/ n (Sp) Manner of attacking. CV x TR
x ZM do
-dor /qatakadOr/ masc n (Sp) Attacker. CV x TR x ZM
do
-dora /qatakadCrah/ fem n (Sp) Attacker. CV x TR x
ZM do
-w /qatakAw/ adj (Sp) Attacked. CV do TR do ZM do
atar /qAtar/ n (Oth) Cosn.etic used by Muslim women to
color their lower lip. CV x iR x ZM x
ataul /qataqUl/ n (Sp) Coffin. CV kahon de mwelto
/kahondemwEltoh/ TR do ZM ata-ut /qataqUt/
atensyon /qatensyOn/ n (Sp) Attention. CV do TR
atensyong /qatensyOr/
atenta /qatEntah/ fem adj (Sp) Attentive. CV do(Rr) TR
do(Rr) ZM do
atento /qatEntoh/ masc adj {Sp) Attentive. CV do(Rr) TR
do(Rr) ZM do
atis /qAtis/ n (Tag) Sweetsop; sugar apple. CV do TR do

7

awtor
ZM do
atole /qatOleq/ n (Oth) Rice porridge. CV do TR asoli
/qatOlig/ ZM do

atrae /qatragEb/ v (Sp) To attract attention. CV do(Rr)
TR do(Rr) ZM
atraka /qatrakAh/ n (Sp) To approach. Var of aseka. CV
do TR do ZM do
-da /qatrakAdah/ n (Sp) Manner of approaching. CV x
TR x ZM do
-w [qatrakAw/ adj (Sp) Approached. CV do TR do ZM
do
-(#)syon /qatrakasyOn/ a (Sp) Attraction. CV do(Rr) TR
do(Rr) ZM do
atras /qatrAs/ adv (Sp) Behind; at the back; at the rear.
CV do TR do ZM do
atrasa /qatrasAh/ v (Sp) To be late; to be tardy. CV do
TR do ZM do
-da /qatrasAdah/ n (Sp) Condition of being late. CV x
TR x ZM do
-da /qatrasAdah/ fem adj (Sp) Late; delayed; tardy. CV
do TR do ZM do
- /qatrasAw/ adj (Sp) Var of atrasada/o. CV do TR do
ZM do
atraso /qatrAsoh/ n (Sp) Delay; lateness; tardiness. CV do
TR atrasu /qatrAswy/ ZM do
atrebe /qatrebEh/ v (Sp) To attempt; to try; to take the
risk. CV do TR do ZM do
-(¢)ida /qatrebldah/ fem adj (Sp) Daring; taking the risk.
CV do TR atrebiw /qatreblw/ ZM do
-(#)ido /qatrebldoh/ masc adj (Sp) D: ‘o taking the
risk. CV do TR atrebiw /qatreblw/ Z}
-(¢)imyento /qatrebimyEntoh/ n (Sp) i a.€; risk. CV
do(Rr) TR do(Rr) ZM do
aw /qAw/ interj (Ceb) An expression of surprise at the
discovery of something. CV ay /qAy/ TR ay /qAy/ ZM
ah /qAh/
amla /qAwialy n (Sp) Cage. CV hawla hAwlah/ TR hawla
/MmAwlal/ ZM hawla hAwlah/
awmenta /gawmentAb/ v (Sp) To add; to augment. Var of
omenta. CV omenta /qomentAh/ TR omenta
/qomentAh/ ZM omenta /qomentAh/
-da /qawmentAdah/ n (Sp) Manner of adding or
augmenting. CV x TR x ZM omentada /qomentAdaly/
sw /qawmentAw/ adj (Sp) Added; augmented. CV do TR
do ZM omentaw /qomentAw/
awngke /qAwgkeh/ conj (Sp) Although(Rr). Var of
maskin. CV maki /mAskih/ TR maskin /mAskin/ ZM
do (also maskin /mAskin/)
awra /qAwrah/ n (Sp) Now; then; so. CV ora /qOrah/ TR
agora /qagOrah/ ZM do
awto /qAwtoh/ n (Sp) Car. CV do TR awtu /qAwtug/ ZM
do
awtomatik /qawtomAtik/ n (Eng) Automatic snaps for
clothes. Var of awtomatiko. CV do TR do(Rr) ZM do
awtomatiko /qawtomAtikoh/ adj (Sp) Automatic. CV do
TR awtomatiku /qawtomAtikuq/ ZM do
awtomatiko /qawtomAtikoh/ n (Sp) Var of awromatiko.
CV do TR do ZM do
awtor /qavaOr/ n (Sp) Author; writer. CV do(Rr) TR
do(Rr) ZM do

A
‘t



ay

ay /qAy/ interj (Tag) An expression of surprise. CV do
TR do ZM do
ayer /qayEr/ adv (Sp) Yesterday. CV do TR do ZM do
ayna /qaynAb/ interj (Ceb) Expression of surprise or
dismay. Ayna, ya kaba buta el agwa. ‘Oh, all the water
was thrown.' CV x TR x ZM do
ayuda /qayUdah/ n (Sp) Help; aide. CV do TR x ZM do
ayuda /qayudAh/ v (Sp) To help. CV do TR do ZM do
-da /qayudAdah/ n (Sp) Manner of helping. CV x TR x
ZM do
-nte /qayudAnteh/ n/adj (Sp) Helper; one who helps. CV
do TR ayudanti /qayudAntit/ ZM do
-w /qayudAw/ adj (Sp) Helped; aided; assisted. CV do
TR do ZM do
ayuna /qayunAh/ v (Sp) To fast from food. CV do TR do
ZM do
-da /qayunAdah/ n (Sp) Manner of fasting; fasting. CV x
Tr x ZM do
-w /qayunAw/ adj (Sp) Fasted. CV do TR do ZM do
ayuno /qayUnoh/ n (Sp) Fasting. CV do TR do ZM do
ayusta /qayustAh/ v (Sp) To adjust; to fi. CV do TR x
ZM do
-da /qayustAdah/ n (Sp) Manner of adjusting or fitting.
CVx TR x ZM do
-w /qayustAw/ adj (Sp) Adjusted; fit. CV do TR x ZM
do
ayuste /qayUsteb/ n (Sp) Adjustment. CV do(Rr) TR x
ZM do

B

b /bEh/ Second letter of the alphabet.

ba /bAh/ part (Tag) An expression of confirmation. Talla
ba. ‘It is there (with stress for emphasis).’ CV baga
/bagAbl/ TR baga /oagAh/ ZM do

baba /babAq/ man- v (Tag) To ride piggyback. CV tubaba
/tubAbag/ TR do ZM do

baba /baqbAq/ n (Tag) Jaw. CV baba /bAbaq/ TR panga
IpagAh/ ZM sagang [sagqAy/

babad /bAbad/ mar.- v (Tag) To soak. Var of remuha. CV
do TR remuha /remuhAb/ ZM remuha [remuhAb/

babero /babEroh/ n (Sp) Bib. CV do TR baberu /babErug/
ZM do

bachukan /batUkan/ n (Loc) Bumblebee, CV bambuyo
foambUyoh/ TR bubuyug foubUyug/ ZM panal /panAl/

bagakay /bagAkay/ n (Ceb) A fine bamboo variety. CV
TR x ZM do

bagamundu /bagamUnduly/ adj (Sp) Vagabond; wanderer.
CV do TR bagamundu /bagamUnduqg/ ZM do

bagaso /bagAsoh/ n (Sp) Bagasse; sugar cane pulp. CV do
TR bagasu /bagAsuq/ ZM do

baging /bAgip/ n (Tag) Wild vine. CV x TR do ZM do

balansya

bagon /bagOn/ n (Loc) Fermented salted fish or shrimps.
CV bagong /bagOn/ TR bagung /bagUny/ ZM do
bagongan /bagOnan/ adj (Loc) Losing streak; on the
losing side. CV x TR x ZM x
bagsak /bagsAk/ man- v (Tag) To drop abruptly and
heavily. CV kay /kAy/ TR baksak /oaksAk/ ZM do
bagu /bagUq/ n (Ceb) Inflamed spleen causing
enlargement of patient’s stomach. CV x TR x ZM do
bagu /bAguly/ conj (Loc) But; yet; and yet. Var of pero.
Helehele bagu kyere. ‘Pretending not to like but, in truth,
liking’ CV do TR do ZM pero /perCl/
bagyo /bAgyoh/ n (Tag) Windstorm and rain. CV do TR
bagyu /bAgyuq/ ZM do
baha /bahAq/ n (Tag) Flood. CV do TR benida /benldah/
ZM abenida /qabenldah/
baba /bahAh/ v (Sp) To go down; to alight. CV do TR do
ZM do
«da /bahAdah/ n (Sp) Downward incline; sloping descent;
manner of going down. CV do TR do ZM do
-w /bahAw/ adj (Sp) Lowered. CV do TR do ZM do
bahag /bahAg/ n (Loc) G-string. CV do TR do ZM do
bahaw /bAhaw/ n (Loc) Stale cooked rice. CV morisketa
pugo /moriskEtahpUgoh/ TR do ZM do
bahilla /bahlah/ n (Sp) Glassware and china set. CV do
TR do ZM do
baho /bAhoh/ adj (Sp) Low. CV do TR do ZM do
babo /bAhoh/ n (Sp) Bass (singing voice; musical
instrument). CV do TR do ZM do
baka /bAkah/ n (Sp) Cow. CV do TR do ZM do
baka /bakAh/ part (Tag) Might; perhaps. CV do TR do
ZM do
bekasyon /bakasyOn/ n (Sp) Vacation. CV do TR
bakasyong [bakasyOn/ ZM do
-lsta /bakasyonlstah/ n (Sp) Vacationist; ~ae who is
vacationing. CV do TR do ZM do
bakawan /bakawAn/ n (Sp) A swamp tree that is
considered the best firewood. CV bakawan /bakAwan/
TR bakawang /bakAway/ ZM do
bakukang /bakUkag/ n (Loc) Tropical ulcer. CV kumboy
/kumbOy/ TR do ZM bakokang fbakOkan/
bakul /bAku)/ n (Tag) A big basket of woven bamboo
used for storage. CV do TR do ZM kanasiro
/kanAstroh/
bakuna /bakUnah/ n (Sp) Vaccination. CV do TR bakona
/bakOnah/ ZM do
«dor /bakunadOr/ n (Sp) On: who administers
vaccination. CV do TR do ZM do
bakuno /bakUnoh/ n (Sp) Cattle. CV x TR x ZM baka
/oAkah/
bakya /bakyAq/ n (Oth) Wooden shoes; clogs. CV swekos
/swEkos/ TR swekos /swEkos/ ZM do
bala /bAlah/ n (Sp) Bullet. CV do TR bala /bAlag/ ZM
do

balabag /balAbag/ adj (Ceb) Crosswise. CV x TR balabag
/balabAg/ ZM do
balanse /balAnseh/ n (Sp) Balance; difference. CV do TR
balansi fbalAnsih/ ZM do
balansya /balansyAb/ v (Sp) To balance. CV do TR do
ZM do
-da /balansyAdah/ n (Sp) Manner of balancing. CV x TR
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balasubas

x ZM do
-w /balansyAw/ adj (Sp) Balanced. CV do TR do ZM do
balasubas /balasUbas/ adj (Tag) A good-for-nothing
person, especially one who doesn’t pay his debts or keep
his word. CV do TR do ZM do
balda /baldAh/ v (Sp) To dislocate or sprain a body joint.
CV do TR do ZM do
-da /baldAdah/ n (Sp) State or manner of a dislocation
of a body joint. CV x TR x ZM do
-do /baldAdoh/ adj (Sp) Dislocated; sprained. CV do TR
x ZM do
<Jura /baldadUraly n (Sp) Dislocation; sprain. CV do
TR x ZM do
-w /baldAw/ adj (Sp) Dislocated; sprained. Var of
baldado. CV do TR do ZM do
balde /bAldeh/ n (Sp) Pail; bucket. CV do TR baldi
MbAldih/ ZM do
baldeyo /baldEyoh/ n (Sp) A floor washing with pails of
water, CV do TR baldeyu /oaldEyuq/ ZM do
baldosa /baldOsah/ n (Sp) Tile. CV do TR do ZM do
baldya /baldiyAh/ ~ /baljAh/ v (Sp) To wash the floor
with pails of water. CV do TR do ZM do
-da /baldiyAdah/ ~ /baljAdah/ n (Sp) Manner of floor
washing. CV x TR x ZM do
-w fbaldiyAw/ ~ /balJAw/ adj (Sp) Washed floor. CV do
TR do ZM do
bale /bAleh/ n (Sp) An 10U note. CV do TR bali /bAlib/
ZM do
bale /bAlel/ interj (Loc) A call to signal the formal start
or resumption of a game. CV do TR do ZM x
bale /bAleh/ adj (Sp) Valuable. Bale mucho ‘Worth much.’
CV do TR bali /bAlib/ ZM do
bale-bale /balebAleh/ adj (Sp) It's really worth it. Bale-bale
el byahe ‘The trip was really worth it' CV do TR
bali-bali [valibAlih/ ZM do
balensyana /balensyAnah/ n (Sp) French seam in sewing.
CV do TR do ZM do A Spanish rice dish from
Valencia, Spain. CV do TR do ZM do
balentiya /balentlyah/ n (Sp) Bravery; courage. CV
balyenze foalyEnteh/ TR balenterya [oalenterlyal/ ZM
do

balikutut /balikUtut/ adj (Ceb) Crouched position when
one is cold. CV baluktot /baluktOt/ TR balukot
foaluktOt/ ZM do

balimbing /balimbly/ n (Tag) A tree-borne sour-sweet
fruit, oblong in form with five-cornered angles. CV do
TR do ZM do

balintung /balintUn/ adj (Ceb) Turned over. CV x TR
balintong fbalintOry/ ZM x

baliskat /baliskAt/ adj (Hil) Inverted; turned inside out or
upside down. CV baliktad /baliktAd/ TR baliktad
foaliktAd/ ZM do (also balistad /valistAd/)

balota foalOtah/ n (Sp) Ballot; a vote. CV do TR do ZM
do

balsa /bAlsah/ n (Sp) Raft. CV do TR do ZM do

balumbalunan /balunbelUnan/ n (Tag) Gizzard. CV do TR
do ZM balunan foalUnan/

balut /bAlut/ man- v (Tag) To wrap. Var of embolbe. CV
embolbe /qembolbEh/ TR embolbe /qembolbkb/ ZM
embolbe /qembolbEb/

banidad

balut /balUt/ n (Tag) Fertilized duck’s egg, which, when
boiled, is considered a Philippine delicacy. CV do TR
do ZM do

balutan /balutAi/ n (Tag) Package; bundle. CV do TR
balutang fbalutAy/ ZM do

balyente /balyEnteh/ adj (Sp) Brave; courageous. CV do
TR balyenti fbalyEntily ZM do

balle /bAleh/ n (Sp) Valley. CV do TR x ZM do

ballena /baiEnah/ n (Sp) Whaie. CV do TR do ZM do

bambrawa /bambrAwn/ adj (Eng) Bum; idler. CV do TR
do ZM do

banda /bAndaly n (Sp) Band; a musical instrument
ensemble. CV do TR do ZM do

banda /bAndah/ adv (Tag) Somewhere. Banda alli
Somewhere there (- near speaker; +near bearer). CV
do TR do ZM do

bandana /bandAnab/ n (Sp) Kerchief for head covering.
CV do TR do ZM do

bandeha /bandEhah/ n (Sp) Platter; tray. CV do (also
bandehado [bande’ "doh/) TR do (also bandehaw
/oandehAw/) ZV uo

bandera /banciErah/ n (Sp) Flag; bannei. CV do TR do
ZM do

bandoryal /bandoryAl/ n (Sp) A cosiumed band that plays
for a festive processional, simulating the pre-lenten
Mardi gras of Spain, when the image of the Patron Saint
is carried to church on the eve of a feast. CV x TR x
ZM do

bandurya /bandUryah/ n (Sp) String instrument. CV do
TR do ZM do

bandyo /bAndiyoh/ ~ /bAnjch/ n (Sp) A stringed
instrument. CV do TR x ZM do

baiia /baflAb/ v (Sp) To take a bath, CV do TR dc ZM
do

-da /bafAdah/ n (Sp) Manner of bathing. CV:. TR x ZM
do
-w /baAw/ adj (Sp) Bathed. CV do TR do ZM do

bafera /bafiErah/ a (3p) A large basin for bathing a baby.
CV do TR do ZM basiero joafilsoly

bao /bAdoh/ o (Sp) Bathroom. Var of badws. CV do TR
batu foAfuy/ ZM do

bafiomariys /baBomariyAl/ n (Sp) Stezming ¢ a cooking
process. CV do TR do ZM emblandys /qemblandyAh/

bafos /bAfios/ n {Sp) Var of bado. CV do TR x (same
word meaning medicinal bath) ZM do

banggala /bangAlag/ n (Loc) Musliim woman’s blouse
usually of bright-colored fabric. CV x TR x ZM x

banggera /baggErah/ n (Sp) Owverhanging structure for
er{{mgo dishes. CV do TR banggerahang /baggerAhay/

bangketa /bagkEtah/ o (Sp) Paved sidewalk. CV do TR
do ZM asera /qasErah/

bengkete /bagkEted/ n (Sp) Banquet. CV do TR bangketi
JoagkBtiq/ ZM do

bangko /bAgkoly/ ~ /bApkog/ 1. n (Sp) Bench (a piece of
furniture). CV bangko /bAgkoty TR bangku /bAgkug/
ZM do 2. Bank (a business establishment). CV do TR
do ZM do

banidad /banidAd/ n (Sp) Vanity. CV do TR do ZM do
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bantilaw

«(sl)osa /banidOsaly/ fem adj (Sp) Vain. CV do TR do
ZM do

(a)oso /banidOsoh/ masc adj (Sp) Vain. CV do TR do
ZM do '

bantilaw /bantilAw/ adj (Tag) Half-cooked. CV do TR
kurudu fkurUdug/ ZM do
bapoir /bapOr/ n (Sp) Boat. CV do TR do ZM do
bar /bAr/ n (Eng) Liquor store; drinking bar. CV do TR
do ZM do
bara /bAraly/ & (Sp) An iron bar used to wrench nails or
boards; a unit of measurement. CV do TR bama
/oAhrab/ ZM
bara /barAh/ v (Sp) To bar the way; to prevent movement
or action of another. CV do TR do ZM do
-da /barAd:b/ v (Sp) Manner of barring the way or
preventing movement or action of another. CV x TR x
ZM do
<dero /baradEroh/ n (Sp) Dovk; docking place. CV do
TR baraderu foaradEruq/ ZM do
-w /barAw/ adj (Sp) Barred; prevented from further
movement. CV do TR do ZM do
baraha /barAhah/ n (Sp) Playing cards. CV do TR bargha
fbarAhag/ ZM do
barandills /barandlah/ n (Sp) Railing. CV do TR do ZM
do
barat /barAt/ n (Loc) One week period of rain. CV x TR
x ZM x
barat /barAt/ adj (Tag) Cheapskate. CV do TR do ZM do
llo fvaratBoh/ n (Sp) Bargain sale. CV do TR do ZM
do
-0 /barAtoh/ adj (Sp) Cheap. CV do TR baratu
foarAtug/ ZM do
barbaridad /barbaridAd/ adj (Sp) Barbarous. CV do TR
do ZM do. interj (Sp) What barbarity! How barbarous!
CV do TR do ZM do
bavbaro /bArbaroh/ interj (Sp) Var of barbaridad (inten)).
CV do TR barbaru /bArbarug/ ZM do
barbas /bArbas/ n (Sp) Beard. CV do TR do ZM do
4o /barbAsin/ adj (Sp) Bearded. Var of barbon. CV
barbon foarbOn/ TR balbong /balbOy/ ZM barbon
/barbOun/
barbere /barbEroh/ n (Sp) Barber. CV do TR barberu
foarbErug/ ZM do
barberiya /tarberlyah/ n (Sp) Barbershop. CV do TR do
ZM do
barbon /barbOn/ adj (Sp) Heavily bearded. Var of
barbasin. CV do TR balbong /balbOy/ ZM do
barbudo /barbUdoly/ adj (Sp) Var of barbon and barbasin.
CVxTR »ZM x
bere /barEh/ ~ /bahrEl/ v (Sp) To sweep with & broom.
CV do TR do (bare /oahrEb/) ZM do
barena /barEnsh/ ~ /bahrEnah/ n (Sp) A tool for drilling
holes. CV do TR do ZM do
bareta /barEtah/ ~ /bahrEtah/ n (Sp) Bar {as a bar of
soap); a loai of bread; a block of ice. CV do TR do ZM
do
bariga /barlgah/ ~ /bahrlgah/ n (Sp) Stomach. CV do TR
do ZM do
-(#)on /barigOn/ masc adj (Sp) Pot-bellied; onc with a

prominent stomach. CV do TR do ZM do
«(#)ona /barigOnah/ fem adj (Sp) Pot-bellied; one with a

prominent stomach. CV do TR do ZM do

baril /barll/ n (Sp) Barrel for holding water. CV do TR do
ZM do

bariles /barlles/ n (8p) Var of baril. CV do ‘1R barilis
foarllis/ ZM do Species of edible fish. CV do TR do
ZM do

barkillos /barkHos/ n (Sp) Crispy wafer rolls. Var of apa.
CV do TR do ZM do

barko /bArkoh/ n (Sp) Boat. CV do TR barku /bArkug/
ZM do

barnis /bArnis/ n (Sp) Varnish. CV do TR do ZM do

baraisa /barnisAh/ v (Sp) To varnish; to polish with
vamish. CV do TR do ZM do

-da /barnisAdah/ n (Sp) Manner of varnishing. CV x TR

x ZM do
- fbarnisAw/ adj (Sp) Varnished. CV do TR do ZM do
barotz /barOteh/ ~ /bahrOteh/ n (Sp) The horizontal
cross-braces of a wall. CV do TR x ZM x
barya /baryAh/ v (Sp) To become confused. CV do TR do
ZM do
«da /baryAdah/ v (Sp) Manner of becoming confused.
CVx TR x ZM do .

-w /baryAw/ adj (Sp) Confused. CV do TR do ZM do
baryo /bAryoh/ n (Sp) Barrio. CV do TR do ZM do
basak /basAk/ n (Hil) Rice paddies. CV x TR tubigang

/tubigAr/ ZM do
basakan /basakAn/ n (Hil) Var of basak. CV x TR
tubigang ftubigAy/ ZM do
besin /basin/ n (Sp) A portable seat used as a trainer for
a child’s toilet habit. CV sentadera /sentadEraly/ TR x
ZM do
basiyo /baslyoh/ adj (Sp) Empty; vacant. CV do TR basiyu
fbaslyuq/ ZM do
basket /bAsket/ n (Eng) Basket. CV do TR do ZM do
bas~ /bAsoh/ n (Sp) Drinking glass. CV do TR basu
+0Asuq/ ZM do
basta /bAstaly/ interj (Sp) Stop! Enough! CV do TR do
(/>Ahtaly/) ZM do (/bAhtaly)
basta /bastAh/ conj (Sp) Because. CV do TR do ZM do
basta /bastAqg/ n (Loc) Preserved salted pork. CV do TR
do (/bAhtaly) ZM do
bastardo /bastArdch/ n/adj (Sp) Bastard. CV do TR do
ZM do
bastidor /bastidOr/ n (Sp) Embroklery frame. CV do TR
do (/bahtidOr/) ZM do
baston /bestOn/ n (Sp) Walking stick; cane. CV do TR do
(/bahtOn/) ZM do
-ero /bastonEroh/ n (Sp) One who uses a walking stick
or cane. CV do TR bastonen: fbastonErug/ ZM do
bastos /bAstos/ adj (Sp) Rough; crude. CV do TR bastus
foAstus/ ZM do
basura /basUrah/ n (Sp) Waste; garbage; rubbish. CV do
TR do (/vasUragq/) ZM do
«(s)era /basurErah/ n (Sp) Waste can; waste container.
CV do TR do ZM do
-(#)ero /basurEroh/ n (Sp) Garbage man. CV do TR
basureru foasurErug/ ZM do
basya /basyAh/ v (Sp) To pour. CV do TR do ZM do

77



bat

-da /basyAdah/ n (Sp) Manner of pouring. CV x TR x
ZM do
- foasyAw/ adj (Sp) Poured; poured out; poured in. CV
do TR do ZM do
bat /bAt/ n (Eng) Baseball bat. CV do TR do ZM do
bat /bAY man- v (Eng) To hit the ball; to bat the ball. CV
do TR do ZM do
bata /bAtag/ n (Tag) Child. CV kriyatura /kriyatUrah/ ~
/kratUrab/ TR kriyatura /kriyatUrah/ ZM do (also nifio
/nlfoh/)
bata /bAtah/ n (Sp) House dress; nightpown; duster. CV
do TR bata /bAtag/ ZM do
batalan /batalAn/ n (Tag) An cxtended structure attached
to the kitchen of small Pilipino houses for practical
purposes. CV do TR batalang /oatalAy/ ZM do
bate /batEh/ v (Sp) To beat (a cooking procedure). Bate
webos. ‘Beat eggs.' CV do TR do ZM do
-(¢)ida /batldah/ n (Sp) Manner of beating. CV x TR x
ZM do
-(¢)ido /batldoh/ adj (Sp) Beaten. CV do TR batiw
foatlw/ ZM do
-(¢)idor /batidOr/ n (Sp) Egg beater. CV do TR do ZM
do

bateriya /baterlyah/ n {Sp) Battery. CV do TR do ZM do
bateya /batEyah/ ~ /batEyaq/ n (Oth) Wide flat-bottomed
basin for laundering ciothes. CV do TR do (/batEyaq/)
ZM do
hatu /bAtug/ n (Tag) A piece of flat stone or a similar
weighty substitute, a device for games. CV pamatu
/pamAtug/ TR p« matu /pamAtugq/ ZM do
batuta /batUtag/ n (Loc) Baton or a policeman’s stick. CV
do TR do ZM do
ba-ul /baqUl/ n (Sp) A wardrobe trunk. CV do TR do ZM
do . 7
bawi /bAwig/ man- v (Tag) To get back that which was
given away earlier; Indian-giving. CV do TR do ZM do
bawtisa /bawtisAh/ v (Sp) To baptize. CV do TR do ZM
do
-da /bawtisAdah/ a (Sp) Manner of baptizing. CV x TR
x ZM do
-w /bawtisAw/ adj (Sp) Baptized. CV do TR do ZM do
bawtismo /bawtIsmoh/ n (Sp) Baptism. CV do TR do ZM
do
bayag /bayAg/ n (Loc) Testicle. CV titi /tltig/ TR #iti Sthtiq/
ZM do
bayawak /bayAwak/ n (Tag) Iguana; large water lizard. CV
igwana [qigwAnah/ TR igwana /qigwAnab/ ZM igwana
/qigwAnah/
bayla /baylAh/ v (Sp) To dance. CV do TR do ZM do
-da /baylAdah/ n (Sp) Manner of dancing. CV x TR x
ZM do
-rin /baylarln/ n/adj (Sp) One fond .f dancing. CV do
TR baylaring /oaylarly/ ZM do
-rins /baylarInah/ n (Sp) Dancer, with pejorative
implication of one who is a cheap dancer at cabarets
and night spots. CV do TR do ZM do
bayle /bAyleh/ o (Sp) A dance; a dance party; ball. CV do
TR bayli /bAylih/ ZM do
bayna /bAynah/ n (Sp) Sheath for knife or bolo. CV do
TR do ZM do

bentaha

beynika /baynlkah/ n (Sp) Hemstitch. CV Ulip /illip/ TR
baynika /vaynlkaq/ ZM do

bayon /bayOn/ n (Tag) A woven utility bag like a sack. CV
bayong fbayOr/ TR bayong [oayOy/ ZM do

bayoneta /bayonEtah/ n (Sp) Bayonet. CV do TR do ZM
do

bayubays /beyubAyuq/ n (Tag) A preparation of boiled
green bananas pounded with coconut and sugar. CV x
TR x ZM do

beberon /beberOn/ n (Sp) Nursing bottle; feeding bottie
complete with rubber nipple. CV chupeta fupEtah/ TR
chupong RupOy/ ZM do

bebes /behEs/ n (Sp) Old age. CV do TR do ZM do

beke /bEkeq/ n (Loc) Mumps. Var of papera. CV do TR
beki /bEkiq/ ZM biki /blkiq/

bela /bElah/ n (Sp) Sail of a boat, either of cloth or canvas.
CV do TR bela /bElag/ ZM do

bela /belAl v (Sp) To stay awake through the night; to
watch through the wight, especially for the dead. CV do
TR do ZM do
syon /belasyOn/ n (Sp) Night watch; vigil. CV do TR
belasyong foelasyOy/ ZM do
-w [belAw/ -adj (Sp) Watched through the night. CV do
TR do ZM do

belada /belAdah/ n (Sp) Program for entertainment. CV
do TR do ZM do

belen /belEn/ n (Sp) The symbolic Christmas scene of the
Nativity of Jesus Christ, usually put up as a Christmas
decoration. CV do TR do ZM do

belo /bElolY n (Sp) Veil for head-covering. CV do TR do
ZM do

«(g)illo /ocilloh/ n (Sp) Small veil. CV x TR x ZM do

bena /bEnaly n (Sp) Vein. CV do TR do ZM do

benaw /benAw/ n (Sp) Deer. CV do TR do ZM do

benda /bEndal/ n (Sp) Bandage. CV do TR do ZM do

bendahe /bendAbel/ n (Sp) Var of benda. CV do TR do
ZM do

bende /bendEl/ v (Sp) To sell. CV do TR do ZM do
«dor /bendedOr/ masc n/adj (Sp) Seller; salesmaa. CV do
TR do ZM do

-dora /bendedOrab/ fem n/adj (Sp) Seller; salesman. CV
do TR do ZM do

«(#)ible /bendlblel/ adj (Sp) Saiable. CV do TR do ZM
do

~(e)ido /bendldoh/ adj (Sp) Sold. CV do TR bendin
foendiw/ ZM do
bendisi /bendislh/ v (Sp) To biess. CV do TR do ZM do
-da /bendisldah/ fem adj (Sp) Blessed. CV do TR
bendisiw foendislw/ ZM do
<o /bendisldoh/ masc adj (Sp) Blessed. CV do TR
bendisiw [bendistw/ ZM do
«(Dyon /bendisyOn/ n (Sp) Bleasing; benediction. CV do
TR bendisyong fbendisyOn/ ZM do
beaenaw /benenAw/ adj (Sp) Poisoned. CV do TR
imbenenaw /qimbenenAw/ ZM do
heneno /benEnoly n (Sp) Poison. CV do TR benenu
foenEnwg/ ZM do
bemepisyo /beneplsyoh/ n (Sp) Benefit; benefit show for a
cause. CV do TR benepisyu /beneplsyuq/ ZM do
bentaha /oentAhah/ n (Sp) Advantage. CV do TR do ZM
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do
-da /bentahAdah/ adj (Sp) Well-advantaged. CV do(Rr)
TR do(Rr) ZM do
«(#)osa /bentahOsah/ n/adj (Sp) One who takes
advantage. CV x TR x ZM do
bentana /bentAnah/ ~ /bentAnag/ n (Sp) Window. CV
bintana fbintAnah/ TR bintana /bintAnag/ ZM do
~(#)illa /bentanBah/ n (Sp) Small window. CV bimanilla
/vintanBah/ TR do ZM do
bentilador /bentitadOr/ n (Sp) Ventilador; electric fan. CV
do TR do ZM do
bengga /bengAh/ v (Sp) To revenge. CV do TR do ZM
do

~da /beggAdaly/ n (Sp) Manner of revenging. CV x TR x
ZM do
-dor /bengadOr/ masc n/adj (Sp) Revenger; vindictive.
CV do TR do ZM do
-dora /beggadOrah/ fem n/adj (Sp) Revenger; vindictive.
CV do TR do ZM do
-w /bengAw/ adj (Sp) Revenged; vindicated. CV do TR
do ZM do
-tiba /beggatibah/ fem adj (Sp) Revengeful; vindictive.
CV do TR do ZM do
-tibo /bengatiboh/ masc adj (Sp) Revengeful; vindictive.
CV do TR do ZM do
-asn /bengAnsah/ 1 (Sp) Revenge. CV do TR do ZM do
berdad /berdAd/ n (3p) Truth. CV berday /berdAy/ TR
berdadi /berdAdih/ ZM do
-era /berdadErah/ fem adj (Sp) True; real. CV do TR do
ZM do
-ero /berdadEron/ masc adj (Sp) True; real. CV do TR
do ZM do
berde /bErdeh/ n/adj (Sp) Green. CV do TR berdi
/oErdib/ ZM do
berduge /berdUgoh/ n/adj (Sp) Executioner. CV do TR do
ZM do
bergomsosa /bergonsOsah/ fem adj (Sp) Shy; full of shame.
CV do TR do ZM do
bergonsoso /bergonsOsoh/ masc adj (Sp) Shy; full of
shame. CV do TR do ZM do
bergwensa /bergwEnsah/ o (Sp) Shame. Var of huya. CV
do TR do ZM do
bes /bEs/ adj (Eng) Best. Ele el bes na klase. ‘He's the best
in class.’ CV do(Rr) TR do{Rr) ZM do
bes /bEs/ quant (Sp) Turn; time. Una bes lang ‘Once (one
time) only.’ CV x TR do ZM do
besa /besAh/ v (Sp) To kiss. CV do TR bisitu /bisltug/ ZM
do

«da /besAdah/ n (Sp) Manner of kissing. CV x TR x ZM
do

-w /besAw/ adj (Sp) Kissed. CV do TR do ZM do

beses /bEses/ quant (Sp) Number of time or turns. Dos
beses. “Two times.' CV do TR do ZM do

beso /bEsoly/ n (Sp) Kiss. CV do TR do ZM do

-(#)ito /besltoh/ ~ /besltoq/ n (Sp) Small kiss. CV do TR
x ZM do

bestida /bestldah/ fem /bestldoh/ masc adj (Sp) Dressed.
CV do TR bestiw /bestiw/ ZM do

bestido /bestIdoh/ n (Sp) Dress. CV do TR bestiw /bestiw/
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ZM do
besukyada /besukyAdah/ n (Sp) Kissing bout. CV x TR x
ZM x
beterano /beierAnoh/ n/adj (Sp) Veteran. CV do TR do
ZM do
beterinaryo ,oeterinAryoh/ n (Sp) Veterinarian. CV do
TR beterinaryu /beterinAryug/ ZM do
beynte /bEynteh/ n (Sp) Twenty. CV do TR beynti
/bEyntih/ ZM do
bibi /biblh/ v (Sp) To drink. Var of foma. Bibi agwa ‘Drink
waicr.' Bibi bino ‘Drink wine.’ CV toma tomAh/ TR
bebe MebEh/ ZM do
<da /bibldah/ n (Sp) Manner of drinking. CV x TR x ZM
do
-do /bidbldoh/ adj (Sp) Drunk. CV tomaw /tomAw/ TR
bebiw /foeblw/ ZM do
bibl /biblh/ v (Sp) To live; to reside. Var of keda. Alli sila
ta bibi. ‘They live there.’ CV x TR bebida /oebldah/ ZM
do
-da /bibldah/ n (Sp) Manner of living. CV x TR x ZM
do
bibingka /bibinkah/ ~ /bibinkag/ n (Tag) Rice cake. CV
do TR bibingka foiblnkag/
bibo /blboly/ adj (Sp) Alive. CV do TR bibu /blbug/ ZM
do
bichang /bl¥ay/ n (Loc) Calling name for a pig. CV do TR
do ZM do
bicho /bRoh/ n (Sp) Insect. CV do TR bichu /bléug/ ZM
do
bichwelas /bitwElas/ n (Sp) Beans. CV do TR do ZM do
(also abichwelas /qabitwElas/)
bidryo /bldryoh/ n (Sp) Glass splinters. CV do TR bridyu
forldyuq/ ZM bridyo /brldyoh/
biga /blgag/ man- v (Loc) To flirt outrightly. CV do TR
landi Nlandlq/ ZM do
-un /bigAqun/ adj (Loc) Flirtatious. CV chichirika
Rikirlkah/ TR rabyosa [rabyOsah/ ZM do
bigote /begOtel/ n (Sp) Moustache. CV do TR bigoti
fbigOtig/ ZM do
bigotillo /bigotloh/ adj (Sp) A man sporting a moustache,
CV do TR do ZM do
blhuku /bihUkuh/ n (Sp) Rattan. CV do TR bifucku
/bihUkug/ ZM do
bibwa /blhun/ n (Oth) Rice noodles, wide and relatively
flattened. CV do TR do ZM do
bika /blkag/ man- v (Loc) To sit in a crude :manner with
legs set apart. CV bukaka /bukAkaq/ TR bukaka
ZM do
bikaks /bikAkaq/ udj (Loc) A sitting pasition with legs set
apart. CV bukaka /buxAkaq/ TR Mukaka /bukAkaq/
ZM do
bikti /biktlg/ man- v (Tag) To commit sicide, especially
by banging. Var of bigti. CV bigti /oigtla/ TR bigri
fbigtlq/ ZM swisidyo /swisldvoh/
biktima /bIktimah/ n (Sp) Victim. CV do TR do ZM do
- /oiktimAw/ adj (Sp) Victimized. CV do TR do ZM do
bilas /bilAs/ n (Ceb) Sore eye; eye infection. CV mal de
oho /makieqOhoh/ TR dolor de ohus /dolordeqOhus/
ZM mila-mila /milaqmIlaq/
-ln /bilAsin/ n/adj (Ceb) One with sore eyes or one pr



bilaw

to eye infection. CV x TR x ZM x
bilaw /bilAw/ n (Tag) A flat winnowing basket. CV do TR
do ZM do
bilug /bllug/ quant (Loc) Piece. Un bilug lang ‘One piece
only.’ CV pedaso /pedAsoh/ TR pedasu /pedAsuq/ ZM
do
bilyar /bilyAr/ n (Sp) Billiard, a table game. CV do TR do
ZM do
binagre /binAgreh/ n (Sp) Vinegar. CV do TR binagri
foinAgrig/ ZM do
binat /bInat/ man- v (Tag) To have a relapse. CV rekaye
/rekayEh/ TR rekayi rekaylh/ ZM rekaye /rekayEh/
binat /blnat/ n (Tag) Relapse. CV rekaye frekayEh/ TR
rekayi /rekaylh/ ZM x
bino /blnoh/ n (Sp) Wine. CV do TR binu /blnug/ ZM do
binta /bintag/ ~ /bIntah/ n (Loc) Sail boat with special
reference to colorfui Moro boats. CV bangka /oAnkah/
TR bangka /oAnkah/ ZM do
bintut /bIntut/ adj (Loc) Cequettish. CV /andi flandlg/ TR
koketa /kokEtah/ ZM do
binwelos /binwElos/ n (Sp) Crushed banana fritters. CV do
‘TR bonwelos foonwElos/ ZM do
bingaw /bipAw/ adj (Loc) Chipped-edged. Var of rahaw.
Bingaw el mga plato. ‘The plates are chipped at the
edges.’ CV x TR x ZM do
bingit /iglt/ n (Loc) Fishing hook. CV do TR bingwit
foinwlt/ ZM do
bingglit /biggilt/ n (Loc) Tiny bits of broken rice grains
after milling or pounding. CV anchwelo /qantwEloh/
TR do ZM do
bira /birAh/ v (Sp) To turn. CV do TR do ZM do
-da /birAdah/ n (Sp) Manner of turning; turning point;
turn of the road. CV x TR x ZM do
-w /birAw/ adj (Sp) Turned. CV do TR do ZM do
birgwelas /birgwElas/ n (Sp) Chicken pox. CV binvelas
MirwElas/ TR do ZM do
biriha /birlhah/ n (Sp) The dividing joint between upper
thigh and lower torso, CV do TR biriha /birlhag/ ZM
do
birina /birlnah/ n (Sp) Glass case enclosing holy objects or
images for veneration. CV do TR do ZM do
birtud /birtUd/ n (Sp) Virtue; quality of goodness. CV do
TR do ZM do
biruta /birUtah/ n (Sp) Sawdust. CV do TR kuswt /kusUY
ZM do
bisagra /bisAgrah/ n (Sp) Door hinge. CV do TR do ZM
do
bisikleta /bisikiEtah/ n (Sp) Bicycle. CV do TR do ZM do
bisino /bislnoh/ n (Sp) Neighbor. CV do TR bisinu
foislnug/ kapit-bahay /kapitbAhay/ ZM do
biskwit /biskwlt/ n (Sp) Biscuit. CV do TR do ZM do
bispera /blsperah/ n (Sp) Eve of a feast. CV do TR
bisperas /olsperas/ ZM do
bisti /bistl / v (Sp) To wear. CV do TR do ZM do
-da /bistldah/ n (Sp) Manner of wearing clothes. CV x
TR x ZiA do
«da /bistldab/ femn adj (Sp) Dressed. CV do TR bistiw
Moistiw/ ZM do
-do /bistldoh/ masc adj {Sp) Dressed. CV do TR bistiw
Mistlw/ ZM do b . )
L
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-do /bistidoh/ n (Sp) Dress; clothes. CV do TR do ZM
do
bisya /bisyAh/ v (Sp) To watch; to watch over, taking care
of; to be on the watch for faults in others. CV do TR
do ZM do
-da /bisyAdah/ n (Sp) Manner of watching or looking
over or after. CV x TR x ZM do
.dor /bisyadOr/ masc adj (Sp) Watchful; nosey. CV do
TR do ZM do
dora /bisyadOrah/ fem adj (Sp) Watchful; nosey. CV do
TR do ZM do
w /bisyAw/ adj (Sp) Watched; looked owver; cared for.
CV do TR do ZM do
bisyo /blsyol/ n (Sp) Vice. CV do TR do ZM do
-sa /bisyOsah/ fem adj (Sp) Full of vice. CV do TR Jo
(bisyosu /oisyOsuq/) ZM do
60 /bisyOsoh/ masc adj (Sp) Full of vice. CV do TR do
(bisyosu /bisyOsuq/) ZM do
bitay /bltay/ man- v (Hil) To hang from a hook or from
some raised position. CV kadga /kulgAb/ TR do (also
kolga /fkolgAh/) ZM do
bitay-bitay /bitaybltay/ adj (Hil) Hanging without purpose.
CVx TR z ZM do
bitbit /bitbIt/ man- v (Hil) To carry by toting; to carry by
a handle or by some makeshift handie. CV do TR do
ZM do
biti /bitlg/ n (Ceb) Sty. CV kulityaw /kulityAw/ TR kuliti
/kullti/ © M biei /oitly/
-un /bitlqun/ adj (Ceb) One with a sty; one prone to eye
sty. CVx TR x ZM x
bitin /bltin/ man- v (Tag) To hang from something. CV do
TR biting /bltin/ ZM x
biton /bitOn/ n (Loc) A large woven basket, slung at the
back and supported from the head with a strap. CV x
TR x ZM x
biyuda /biyUdal/ fem n (Sp) Widow. CV do TR do ZM
do
biyudo /biyUdoh/ masc n (Sp) Widower. CV do TR do
ZM do
blak /blAk/ njadj (Eng) Black. Var of negro. CV do TR
pryetu [pryEtug/ ZM do
blakbord /blakbOrd/ n (Eng) Blackboard. Var of pisara.
CV do TR do ZM do
blaks /blAks/ n (Eng) Blocks, especially alphabetical and
play blocks for children. CV do TR do ZM do
biando /blAndoly/ adj (Sp) Soft; tender; referring to touch.
CV do TR blandu (blAndug/ ZM do
blangko /olAnkoh/ n/adj (Sp) White. Var of wayt. CV do
TR blangku /blAgkuq/ ZM do
-(#)isko /blankIskoh/ adj (Sp) Whitish. CV do TR do
(/blagkihkoh/) ZM do
-(#)ura /blagkUrah/ n (Sp) Whiteness. CV do TR do
ZM do

bloke /biOkeh/ n (Sp) Block, as a block of ice. Bloke de
yelo ‘Block of ice.’ CV do TR bloki /blOkig/ ZM do

bluse /bIUsah/ n (Sp) Blouse. Var of blaws. CV do TR do
ZM do

boba /bObaly fem adj (Sp) Stupid. CV do TR do ZM do

bobe /bOboh/ masc adj (Sp) Stupid. CV do TR do ZM do

boda /bOdah/ n (Sp) Wedding. Var of kasamyento. CV do



badabil

TR do ZM do (also kasamyento /kasamyEntoh/)
bodabil /bodabl)/ n (Sp) Vaudeville. CV do TR do ZM do
bodega /bodEgal/ n (Sp) Storehouse; warehouse. CV do

TR do ZM do

«(#)ero /bodegEroh/ n (Sp) One in charge of a
storehouse or warehouse. CV do TR do ZM do
boho bOhog/ n (Tag) The thick and big variety of

bamboo. CV x TR buhu "5Uhug/ ZM x
boka /bOkah/ n (Sp) Mouth. CV do TR do ZM do

<dillo /bokadBoh/ n (Sp) A tiny mouthfu!. CV do Th do

ZM do

-dura /bokadUrah/ n (Sp) Openings or apertures, with
reference to containers. CV do TR do ZM do

-na /bokAnah/ n (Sp) Mouth of the river. CV do TR do
ZM do

«(#)illa /bokBah/ n (Sp) Mouthpiece of a wind
instrument. Bokilla del korneta ‘Mouthpiece of the
trumpet.’ CV x TR x ZM do

-(#)illo /ookBoh/ n (Sp) A mouthful of food. CV x TR x

ZM do
boka-abyerta /bokabyErtah/ adj (Sp) Open-mouthed;

loose-tongued. CV do TR do ZM do
bola /bOlab/ n (Sp) Ball. CV do TR do M do
bola-bola /bolabOlah/ n (Sp) Meatbali dish. Var of

almondigas. CV do TR do ZM do. In crude language,
male scrotum. Var of bayag. CV do TR do ZM do
bola-bola /bolabOlaty adj (Sp) Ball-like forms. CV do TR
do ZM do (bolitos fbolltos/)
bolador /boladOr/ n (Sp) Kite. CV do TR do ZM do
bolbe /bolbEh/ v (Sp) To go home. CV retira /retirtAh/ TR
do ZM do (also retira /retirAh/)
-(¢)ida /bolbldah/ n (Sp) Manner of going home;
homecoming. CV x TR x ZM do
bolo /bOlog/ ~ MOIok/ n (Sp) Bolo. CV do TR bolu

/bOlug/ ZM do
bolpen /bOlpen/ n (Eng) Ballpoint pen. CV do TR do ZM

do
bolsa /bCisah/ n (Sp) Pocket; bag. CV do TR do ZM do

-(#@)illo /bolsBoh/ n (Sp) Small pocket; small bag. CV do

TR do ZM do
boluble /bolUbleh/ adj (Sp) Fickle-minded, -hangeabie.

CV <o TR x ZM do
bomba /6Ombaly/ n (Sp) Bomb. CV do TR do ZM do

-(#)ero /bombEroh/ n/adj (Sp) Fireman; one who drops
the bomb; bomber. CV do TR bomberu /bombErug/

ZM do
bomba /bOmbat/ n/adj (Eng) Explicitly sexual movie with

nudity. CV do TR do ZM do
bombardeyo /bombardEyoh/ n (Sp) Bombardment. CV do

TR bombardeyu /oombardEyuq/ ZM do
bombay /bombAy/ n (Sp) An Indian national or one

having features of Indians, especially when bearded. CV

do TR do ZM do
bombya /bombyAh/ v (Sp) To bomb; to hit hard; in
volleyball, to return the ball vigorously. CV do TR do

ZM do

-da /bombyAdal/ n (Sp) Manner of bombing or hitting
back vigorously. CV x TR x ZM do
-dor /bombyadQOr/ n/adj (Sp) One who bombs or who

n

A

bola

hits back vigorously. CV do TR do ZM do
-w /bombyAw/ adj (Sp) Bombed; hit back vigorously. CV
do TR do ZM do
boaboa /bonbOn/ n (Sp) Bamboo water container. CV
bungbong fougbOy/ TR bunbong /unbOy/ ZM do
bonita /bonltah/ adj (Sp) Beautiful, referring only to
females. CV do TR kwyosu /kuryOsug/ ZM do
bonito /bonltoly adj (Sp) Beautiful (general usage). Var of
bunita. CV do TR kuryosu /kuryOsug/ ZM do
«(#)(Milla /bonitBab/ adj (Sp) Beautiful, for emphasis,
referring only to females. Var of bunitilla. CV do(Rr)
TR kuryosu /kuryOsug/ ZM do
bomote /bonOteq/ ~ /bonOteb/ n (Loc) Coconut husk. CV
bunote [bunOteb/ TR bunot /bunOt/ ZM bonote
/bonOteh/
boaton /bontOn/ adj (Sp) A high pile, a high mound. Var
of morson. CV do TR boniong /bontOn/ ZM manada
/manAdaby/
bongga /bOngah/ n (Hil) Betel nut. CV do TR do ZM do
bopes /bOpes/ n (Sp) Animal lungs. CV do TR bopis
MOpis/ ZM do
bora /borAh/ ~ fbohrAh/ v (Sp) To erase. CV do TR do
ZM do
-da /borAdah/ n (Sp) Manner of erasing. CV x TR x ZM
do
-dor /boradOr/ n (Sp) Eraser; rough draft. CV do TR do
ZM do

-w /borAw/ adj (Sp) Erased. CV do TR do ZM do
boruks /bOraks/ n (Eng) Caked powder for facial
cosmetics. CV do TR x ZM burak fourAk/
borda /bordAh/ v (Sp) To embroider. CV do TR do ZM
do
~da /bordAdah/ n (Sp) Manner of embroidering. CV x
TR x ZM do
dor /bordadOr/ masc n/adj (Sp) Embroiderer; one who
embroiders. CV do TR do ZM do
-dors /bordadGrah/ fem n/adj (Sp) Embroiderer; one
who embroiders. CV do TR do ZM do
-w /bordAw/ adj (Sp) Embroidered. CV do TR do ZM
do

borlas /bOrlas/ n (Sp) Tassel for decorative or ornamental
purposes. CV do TR do ZM do

borlas-horlas /borlasbOrlas/ adj (Sp) Tassel-like. CV do
TR do ZM do

bos /vOs/ n (Sp) Voice. Var of boses. CV do TR do ZM
do

bos /bOs/ n (Eng) Boss; manager; chief. CV do TR do ZM
do

boses /bOses/ n (Sp) Voice. Var of bos (Sp). CV do TR
do ZM do

boeke /bOskeb/ n (Sp) Forest. CV gubar /gUbat/ TR gubat
/gUbay/ ZM do

bostesa /bostesAh/ v (Sp) To yawn. CV hikab /nlkab/ TR
fukab /hikab/ ZM do (also huyap /huyAp/)

-da /eostesAdah/ n (Sp) Manner of yawning. CV x TR x

ZM x

besyo /bOsyoh/ n (Sp) Goiter. CV do TR bosyu /bOsyug/
ZM do '

bota /botAh/ v (Sp) To vote. CV do TR do ZM do
-da /botAdah/ n (Sp) Manner of voting. CV x TR x ZM
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do
-syon /botasyOn/ n (Sp) Eiection. CV do TR botasyong
footasyOy/ ZM do
-w /botAw/ adj (Sp) Voted; voted upon. CV do TR do
ZM do
botas /bOtas/ n (Sp) Boots. CV do TR do ZM do
bote /bOteq/ 1 (Sp) A flat-bottomed row boat. CV do TR
boti /pOtiq/ ZM do
botella /botElah/ ~ /botBlag/ n (Sp) Battle. CV do TR
boti fbOtig/ ZM do
botete /botEteq/ adj (Loc) Swollen-bellied; pot-bellied. CV
do TR boteti /ootEtiq/ ZM botete [botEteh/
botika /botlkah/ n (Sp) Drugstore; small pharmacy. Var of
butika. CV do TR do ZM do
boto /bOtoh/ 0 (Sp) Yote; ballot. CV do TR botu /bOtug/
ZM do
boton /botOn/ n (Sp) Button. CV botones /botOnes/ TR
botoris /botOnis/ ZM do
botonsillo /botonsoh/ n (Sp) Tiny colored button-like
flowers. CV butonisan /butonlsan/ TR busonisan
foutonlsan/ ZM do
brasa /brAsah/ n (Sp) Ember; live coal. CV do TR do ™
do
braso /brAsoh/ n (Sp) Arm. CV do TR brasu forAsuqg/
ZM do
brilla fbritAh/ v (Sp) To shine brilliantly. CV do TR do
ZM do
<da /britAdah/ n (Sp) Manner or way of shining. CV x
TR x ZM do
-W /britAw/ adj (Sp) Shining. CV do TR do ZM do
brillo /brHoh/ n (Sp) Brilliance. CV do TR brillu /briug/
ZM do
-s0 fbriéQsoh/ adj (Sp) Shiny; brilliant. CV do TR brillosu
foriiOsuq/ ZM do
brinda /orindAl/ v (Sp) To serve food or snacks to
visitors. CV do TR x ZM do
-da /orindAdah/ n (Sp) Manner of serving food to
visitors. CV x TR x ZM do
-w /brindAw/ adj (Sp) Served to visitors. CV do TR do
ZM do
bringka /brigkAh/ v (Sp) To jump. CV do TR do ZM do
da /brigkAdah/ n (Sp) Manner of jumping. CV x TR x
ZM do ' -
-w /fbrigkAw/ adj (Sp) Jumped. CV do TR do ZM do
bringkos /brinkos/ n (Sp) Jumps; jumpings. CV do TR do
ZM do
brocha /brQ%al/ n (Sp) Paintbrush. CV do TR do ZM do
brodkas /brOdkas/ man- v (Eng) To broadcast. CV do TR
do ZM do
broms /brOmah/ n (Sp) Joke. CV do TR deblura
/deblurAh/ ZM do
broma /bromAh/ v (Sp) To joke. CV do TR debluru
/deblurAh/ ZM do
-da /bromAdaly n (Sp) Manner of joking. CV x TR x
ZM do
das /bromAdas/ n (Sp) Jokings; exchange of jokes. CV
xTRxZM &
- /bromAw/ adj (Sp) Joked. CV do TR do ZM do
~ «(#)ista /oromlstah/ adj (Sp) Joker; onc fond of joking.
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Used for fem. and masc. CV x TR x ZM do
brouse /brOnseh/ n (Sp) Bronze. CV do TR do ZM do
brusko /beUskoh/ adj (Sp) Brusque; rough; crude. CV do
TR brusku /orUskug/ ZM do
brutalided /brutalidAd/ n (Sp) Brutality. CV do{Rr) TR
do(Rr) ZM do
bruto /orUtoly n/adj (Sp) Brutal; brute. CV do TR
barumbaw foarumbAw/ ZM do
bubas /bUbes/ n (Loc) Water scabies, usually afflicting
chiidren’s heads, especially edges of mouth and the lips.
CV ¢~ TR do ZM do
4n /bubAsin/ adj (Loc) Afflicted with water scabies. CV
x TR x ZM do
bubina /bublnah/ a (Sp) Bobbin. CV do TR do ZM do
bubuk /bubUk/ adj (Loc) Spoiled or rotten as applied to
eggs. CV bugok fougOk/ TR bugok /bugQ-./ ZM buguk
fougUk/
bubug/bubUg/n('I‘ag)Roof.CVdoTRdoZMtecho
Etoh/
bubut /bubUY/ adj (Tag) Unripe fruit gathered too soon.
CV do TR bubot foubOt/ ZM do
bubuyug /bubUyug/ n (Tag) Bumblebee. CV bachukan
foatUkan/ TR buyug /ouyUg/ ZM do
buchi /bUGH/ n (Oth) 1. Rice flour molded into a ball with
sweetened ground mongo inside. CV do TR buchi
/bURiq/ ZM do. 2. Informal expression referring to the
stomach. Byen lleno el buchi despwes del meryenda. “The
stomach was very full after the snack.’ CV do TR buchi
Uty ZM do
budi /budlg/ n (Loc) Fish eggs, referring especially to the
bag of eggs inside the stomach of the fish. CV webos
fwEbos/ TR webos /wEbos/ ZM bikud /bIhud/
buduk MUduk/ n (Loc) Head itches and head sores
common among chikdren. CV samas /sArnas/ TR
limasu flimasUq/ ZM samas [sArnas/
4n /oudUkis/ adj (Loc) Afflicted with head sores. CV
samasin [sarnAsin/ TR limasuIN /limasUqin/ ZM
samasin /sarmAsin/
bugaw /bUgaw/ n (Tag) Pimp; a go-between; matchmaker.
CV do TR do ZM do
bugbug /bugblUg/ man- v (Tag) To give a hard beating.
CV do TR do ZM do
bugis /bUgis/ n (Loc) A skin discase that causes the skin
to dry and peel off in flakes. CV x TR x ZM kaskarit
fkAskarit/
+n /buglsin/ adj (Loc) One afflicted with bugis. CV x TR
x ZM kaskaruin kaskarUqin/
bugsay /bugtAy/ man- v (Ceb) To paddie; to propel a boat
by paddling. CV x TR sagwang /sagwAy/ ZM sagwan
[sagwAn/
buguk /bugUk/ adj (Ceb) Spoiled egg. Var of bubuk. CV
bugog /bugOg/ TR bugok /ougOk/ ZM do
bukal /bukAY n (Tag) Source of spring water. CV do TR
do ZM x
bukbuk /bukbUk/ n (Tag) Wood dust resulting from the
disintegration of wood due to weevils and wood borers.
The wood borer itself. CV do TR do (also gorgoho
/gorgOboh/) ZM gorgoho /gorgOhob/
buks /bukUg/ n (Tag) Knot; node. Ya ase yo buku el ilo.
‘ made a knot at the end of the thread.’ Byen duro ¢l
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bukul

bulas del kara. ‘The node of the bamboo is very hard.’
CV buku foUkub/ TR do ZM mudo /nUdoly
hukul /bUkul/ n (Tag) Bump, especially referring to bodily
bumps. CV do TR do ZM do
+in /oukUln/ adj (Tag) Full of bodily bumps. CV x TR x
ZM do

bula /bulAg/ n (Tag) Bubbles. CV espuma /qespUmab/
TR do ZM do

bala-buls /bulabulAq/ adj (Tag) Bubbly. CV do TR do
ZM do

bulagaw /oulagAw/ adj (Tag) Dreamy cyes, especially
tinted eyeballs; bluish. CV do TR do ZM do

bulakbuel /oulakbUVY adj (Tag) Ne'er-do-well; iiler. CV do
TR do ZM do

bulbug /bulbUg/ adj (Tag) Badly battered. CV do TR x
M x

bulger /bulgAr/ adj (Sp) Vuigar; indecent. CV do TR do
ZM do

buli /oullg/ n (Loc) Buttocks. CV kulu /kUlub/ TR kulu
/kUlug/ ZM do

bullk-ba /bulikbAq/ o (Oth) Black-fleshed chicken. CV
bulik /oUlik/ TR do ZM uki-bak /qulikbA%/

buling /oulln/ n (Ceb) Dirt on body or on clothes. CV
mugni /mUgrib/ or LIBAG NlibAg/ TR mugri /mUgrih/
ZM do

baulto /bUkoh/ n (Sp) Bulk; parcel; piece of luggage. CV
do TR bultu f6Ultug/ ZM do

buitya /buityAh/ v (Sp) To make the rounds. CV do TR
do ZM do

<la /bultyAdah/ n (Sp) Manner of making the rounds.
CVxTRx ZM do

<dor /bultyadOr/ masc adj (Sp) One who makes the
rounds. CV do TR do ZM do

dora /bultyadOrah/ fem adj (Sp) One who makes the
rounds, CV do TR do ZM do

- /bultyAw/ adj (Sp) Made rounds; rounded up, CV do
TR do ZM do

bulak /bullk/ adj (Tag) Rotten; spoiled. CV do TR do
ZM do

bulatung /bulUtug/ n (Tag) Pockmarks as a result of small
pox. CV do TR do ZM do
-n foututUnir/ adj (Tag) Full of pockmarks, Var of
bulwonggajo. CV bulutonggajo foukstOggaly fem/meac
TR  bulwongga/o /bulutOggah/ fem/masc ZM
buhsongga/o fouiutOggah/ fem/manc
-o /bulutOggab/ fem n/adj (Tag) Pockmarked person. CV
do TR do ZM do
-0 /oulutOggoly/ masc n/adj (Tag) Pockmarked person.
CV do TR do ZM do
bumbilla Asumbliah/ n (Sp) Bulb. CV do TR do ZM do
bumita /bumitAb/ v (Sp) To vomit. CV do TR gumita
IgumitAb/ ZM gumita [gumitAh/
-da /oumitAdab/ n (Sp) Manner of vomiting. CV x TR x
ZM gumitada [gumitAdah/
-w [oumitAw/ adj (Sp) Vomited. CV do TR gumitaw
IgumitAw/ ZM gumitaw [gumitAw/

«(#)oryo /bumitOryoh/ n (Sp) Vomit. CV do TR
gumitoryo [gumitOryok/ ZM gumitoryo /gumitOryoh/
bunita /bunltaly adj (Sp) Beautiful; pretty; referring to

females. CV do TR kuryosa /kuryOswy/ ZM do

busisi

«(#)illa /bunitBah/ adj (Sp) Var of bonita and bunita. CV
do(Rr) TR kwyosa fkuryOsuq/ ZM do

bunito /bunitoly adj (Sp) Var of bomito. CV do TR
kuryceu  /kuryOsug/ ZM do

bunut /oUnut/ n (Ceb) A game of chance done by drawing
lucky numbers. CV do TR do ZM do

bunggu /bungUq/ man- v (Tag) To collide; to meet
someone or something headlong. CV do TR trompesa
/trompesAh/ ZM do

bungguan /buggUqan/ n (Tag) Cellision. CV do TR choka
ftokAb/

bungka /bugkAb/ v (Sp) To rip; to undo a finished piece
of work. CV tastas tastAs/ TR tastas /tastAs/ ZM do
-da /ougkAdaly n (Sp) Manner of ripping or undoing a
finished piece of work. CV x TR x ZM do

-w /bugkAw/ adj (Sp) Ripped; undone. CV do TR do
ZM do

bungul /bugUl/ adj (Ceb) Deaf. CV soldo /sOldoh/ TR
soldu /sOldug/ ZM sordo [sOrdoby/ also bungul fougUl/
bungulan /buyUlan/ n (Tag) A species of green banana.
CV do TR do ZM do
bupete /bupEteh/ n (Sp) Office desk. CV do TR bupeti
foupEtily ZM do
buracho /burAtoh/ ~ /buhrAtoh/ adj (Sp) Drunk. CV do
TR burachu fourAtug/ ZM do
-0 /buralOn/ n/adj (Sp) Drunkard. Var of buraching. CV
do TR do ZM do
«(#)ing /burakly/ adj (Sp) Drunkard. Var of burachon.
CVxTRx ZM x
burara /burarA7/ adj (Sp) Careless with one’s person and
one’s own things; wasteful. CV do TR do ZM do
burarengga /burarEngah/ fem adj (Ceb) Variant of burara.
CVxTRxZM x
buraremggo /burarBygoh/ masc adj (Ceb) Variant of
burara. CV x TR x ZM x
buray /bUray/ n (Loc) A malodorous ear infection. CV
luga NUgaq/ TR luga AUgaq/ ZM materya /materyAh/
bureret /burEret/ adj (Loc) Festering, referring to wounds
and sores. CV enghanggrenaw [qenkaggrenAw/ TR
engkanggrenaw /qenkangrenAw/ ZM buleret /bulEret/
burla /burlAh/ v (Sp) To mock; to make fun of; to ridicule.
CV do TR x ZM do
-da /buriAdah/ n (Sp) Manner of mocking and ridiculing.
CVx TR x ZM do
“w fourlAw/ adj (Sp) Mocked; ridiculed; made fun of. CV
do TR x ZM do
buruba /burUhaly/ fem n (Sp) Witch (female). CV do TR
bruha forUhah/ ZM do
berubs /burUhuly/ masc n (Sp) Witch (male or female).
CV do TR bruhu forUhug/ ZM do
bus /bU's/ n (Eng) Bus; passenger commuter vehicle, CV
do TR do ZM do
busaw /bUsaw/ adj (Loc) Greedy, especially for food. CV
mwelto de ambre [mweltodeqAmbreh/ TR mohambn
ImohAmbriq/ ZM mwertoy ambre /mwertoyqAmbreh/
ambryento [qambryEntoh/
busina /businah/ n (Sp) Car horn. CV do TR dc ZM do
busisi /busisiq/ man- v (Loc) To be overly curious, CV do
TR do ZM do
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buska

.(era /usisErab/ fem n/adj (Loc) One who is overly
curious. CV do TR do ZM do
-(f)ero /busisEroh/ masc n/adj (Loc) One who is overly
curious. CV do TR do ZM do
buska /buskAh/ v (Sp) To look for. CV do TR do ZM do
-da /buskAdab/ n (Sp) Manner of looking for. CV x TR
x ZM do
-dor /buskadOr/ masc n/adj (Sp) One who looks for. CV
do TR x ZM do
-dora /buskadOrah/ fem n/adj (Sp) One who looks for.
CVdo TR x ZM do
-w fbuskAw/ adj (Sp) Looked for. CV do TR do ZM do
buson /busOn/ n (Sp) Mail box. CV do TR do ZM do
busug /busUg/ adj (Ceb) Satisfied (having eaten). CV do
TR yenu yEnwy ZM do
busung /bUsuy/ n (Ceb) Curse; spell. CV sumpa /sumpAg/
TR sumpa /sumpAq/ ZM do
buta /butAh/ v (Sp) To throw; to cast away. CV do TR do
ZM do
-da /butAdah/ n (Sp) Manner of throwing or casting
away. CV x TR x ZM do
-w /butAw/ adj (Sp) Thrown; discarded; cast away. CV
do TR do ZM do
butaka /butAkah/ n (Sp) Orchestra seats at movie or show
houses. CV do TR bitaka /bitAkag/ ZM do
butika /butlkah/ n (Sp) Var of botika. CV do TR do ZM
do
butiki /butiklg/ n (Tag) House lizard. CV do TR do ZM
do
butikin /butikIn/ n (Sp) Household medicine cabinet for
first aid and home remedies. CV do TR x ZM do
butung /butUp/ n (Ceb) Young coconut at a particular
tender stage when both meat and water are delicious
for refreshment. CV buko /dUkoh/ TR koko muda
fkokoinUdaq/ ZM do
buwa /buwAq/ 1. n (Loc) The edible interior of the
coconut fruit. CV fumbong de koko /tumbondekOkoh/
TR tumbong de koku [tumbondekOkuq/ ZM mbu
ftUbug/. 2. adj (Loc) Hemorrhoids. CV tumbong
/tumbOy/ TR tumbung /tumbUn/ ZM Jdo
buyu /bUyuq/ n (Hil) Pepper leaf for chewing (to go with
betel nut). CV do TR do ZM do
bwaya /buAyaq/ n (Hil) Crocodile. Var of kayuman. CV
do TR do ZM kaywnan [kayumAn/
bwero /bwEnoh/ adj (Sp) Good. CV do TR bwenu
fowEnuq/ ZM do
-(#)isimo /owenlsimoh/ adj (Sp) Very good. CV do TR
x ZM do
bwisit /bwlisit/ adj (Oth) That which causes adverse results
or bad luck. ZV do TR do(Rr) ZM do
byaha /byahAh/ v (Sp) To travel. CV do TR do ZM do
-da foyahAdah/ n (Sp) Manner of traveling. CV x TR x
ZM do
-dor /byahadOr/ masc n/adj (Sp) Traveler. CV do TR do
ZM do
«dora /byahadOrah/ fem n/adj (Sp) Traveler. CV do TR
do ZM do
" - fbyahAw/ adj (Sp) Travelc
ZM do
‘byabe /byAheh/ n (Sp) Trip; travel; journey. CV do TR

CV do(Rr) TR do(Rr)
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champuraw

byahi foyAhiq/ ZM do
-ra /byahErah/ fem n/adj (Sp) Traveler. Var of
b )
-ro /byahEroh/ masc n/adj (Sp) Traveler. Var of
byahador. CV do TR do ZM do
byeha /byEhah/ fem n/adj (Sp) Old, referring to age of a
person. CV do TR do (byehu /byEhug/) ZM do
byebo /byEhoh/ masc n/adj (Sp) OHd, referring to age of a
person. CV do TR do (byehu /oyEhuq/) ZM do
byen /oyExn/ adj (Sp) A variant of bweno used with the
cxpression muy byen ‘Very good.’ CV do TR bom
/oOm/ or bung bUy/ or byeng /oyEy/ ZM do
byen /byExy/ adv (Sp) Very. Byen largo el kwento "The story
is very long’ CV do TR x ZM do
byendo /byEndol/ adj (Sp) Staring; looking agape. CV do
TR (a tanga hatagAg/ ZM do
byenes /byEnes/ n (Sp) Wealth; property. CV do TR
byenis foyEnis/ ZM do
byento /byEntoh/ n (Sp) Wind. CV do TR byenu

foyEntug/ ZM do
byentre /byEntrel/ n (Sp) Abdomen; ovary. CV do TR
pusong [pwsOn/ ZM do

Byernes /byErnes/ n (Sp) Friday. Var of praydey. CV do
TR byemnis /byErnis/ ZM do

byoleta /byolEtah/ n (Sp) Violet, the flower. CV do TR do
ZM do

byoleta /byolBtah/ n/adj (Sp) Violet, the color. CV do{Rr)
TR do(Rr) ZM do

byolin /byolln/ n (Sp) Violin. CV do TR byoling /oyolls/
ZM do

-iste /byolinlstah/ n (Sp) Violinist; violin player. CV do

TR do ZM do

byombo /byOmboh/ n (Sp) Screen (as a folding screen, a
piece of furuiture). CV do TR byombu /oyOmbug/ ZM
do

CH

ch [Eh/ Third leiter of the alphabet.

cha /8Ah/ n (Oth) Tea. CV do TR cha RAq/ ZM do

chaketa /takEtah/ n (Sp) Jacket; bolero. CV do(Rr) TR
do(Rr) ZM do

chamba fAmbah/ 2 (Sp) Chance; coincidence; stroke of
luwck. CV do TR do ZM do

champan /tampAn/ n (Sp) Champagne. CV do TR do ZM
do

champat /ampAt/ adj (Loc) Flai-nosed. CV chapat
f&apAt/ TR chapat RapAt/ ZM x

champurado /CampurAdot/ n (Sp) Porridge davored with
chocolate. Var of champuraw. CV do TR x ZM do

rhampuraw fampurAw/ ~ [tampuhrAw/ n (Sp) Var of
chumpurado. CV do TR do ZM do



chapa

chapa RApal/ n (Sp) Badge, most often @ policeman’s
badge. CV do TR chapa EApaq/ ZM do

chapat RapAt/ adj (Loc) Var of champat. CV do TR do
M do

chata /Atab/ adj (Sp) Flattened bed pan used for
bec'widden patients. CV do TR do ZM do
chatchat RattAt/ man- v (Loc) To tattle. CV do TR do
ZM do
-<era fatatErah/ fem n/adj (Sp) Tattletale; gossiper;
chatterbox. CV do TR do ZM do
-<ero fRatatEroh/ masc n/adj (Sp) Tattletale; gossiper;
chatterbox. CV do TR do ZM do
chicharo KRaroh/ n (Sp) Sweet peas. CV do TR chicharu
RItaruq/ ZM do
chichirika Ritirlkah/ 1. n (Sp) Common white garden
flower. CV do TR do ZM do 2. adj (Sp) Coquettish;
gaudy dresser. CV do TR do ZM do
chichos XIt0s/ n (Sp) Hairdo done in ringlets. Var of
tirabuson. CV do TR tribusong ftribusOy/ ZM do
(/tirabusOn/)
chikilla RikBah/ fem n (Sp) Child. CV x TR x ZM do
chikillo fikHoh/ masc n (Sp) Child. CV x TR x ZM do
chikillada fikitAdah/ adj (Sp) Childishness. CV do TR do
ZM do
chikito Rikltoh/ adj (Sp) Small; little; diminutive. CV do
TR do ZM do
chiko Rlkoh/ n (Sp) A sweet brown fruit of the pear
family. CV do TR do ZM do
chilla filAb/ n (Sp) To shriek; to shout shrilly. CV do TR
x ZM do
<da filAdah/ n (Sp) Manner of shrieking or screaming.
CVx TR x ZM do
“» RiAw/ adj (Sp) Shricked. CV do TR x ZM do
chimineya RiminEysh/ n (Sp) Chimney; smokestack. CV
do TR do ZM do
china RInzh/ n (Sp) The country of China. CV do TR do
ZM do.

china RInah/ fem n (Sp) A Chinese (a citizen of China).
CV do TR do 7M do
chino RInoh/ masc n (Sp) A Chinese (a citizen of China).
CV do TR do ZM do
chinches RIntes/ n (Sp) Bedbug. CV do TR chinchis
Rintis/ ZM do
chinelas Rinklas/ n (Sp) Slippers. CV do TR do (also
chingkletas [igkiEtas/) ZM do
chingga KingAl/ v (Sp) To perform the sex act. CV do
TR hode hodEh ZM do
-da [TiggAdah/ n (Sp) Manner of performing the sex act.
CVxTR x ZM do
-w ftingAw/ adj (Sp) Performed the sex act. CV do TR
hudidu /hudldug/ ZM do
«(W)ona iggOnah/ fem adj (Sp) Over<exed. CV do TR
do (chinggon [ingOn’) ZM do
«(#)an RingOn/ masc adj (Sp) Over-sexed. CV do TR do
(chinggon RiggOn/) ZM do
chip Rlp/ n (Eng) Chicf; boss; manager. CV do TR do ZM
do
chipla RiplAh/ v (Sp) To whistle. TV do TR pitu /pltug/
ZM do

chucha

-da RiplAdah/ n (Sp) Manner of whistling. CV x TR x
ZM do
<da fiplAdah/ adj (Sp) Snobbish. Var of suplada. CV do
TR x ZM do
-w fiplAw/ adj (Sp) Whistled. CV do TR x ZM do
chiple RiplEh/ interj (Sp) An expression of disgust. CV x
TR x ZM do
chisgaw /LisgAw/ adj (Sp) Diagonal. CV disbiyaw
/disbiyAw/ TR x ZM do
chismis RXlsmis/ n (Sp) Gossip. CV do TR do ZM do
-(i¥)osa RismOsal/ fem adj (Sp) Gossiper; talebearer.
CV do TR do ZM do
«(I¥)os0 RismOsoh/ masc adj (Sp) Gossiper; talebearer.
CV do TR do ZM do
chispas [lIspas/ n (Sp) Flying cinders. CV do TR x ZM do
chiste Rlsieh/ n (Sp) Joke. CV broma /brOmah/ TR
deblura /deblUraq/ ZM broma /brOmab/
chit 21t/ man- v (Eng) To cheat. CV do(Rs) TR do(Rr)
ZM do
chiter 7¢Iter/ n/adj (Eng) Cheater. CV do(Rr) TR
mandaraya /mandarAyaq/ ZM do
chocha ROal/ adj (Sp) Dotage. CV wlianin /quliqAnin/
TR ulianin quiiqAnin/ ZM do
chok ROk/ n (Eng) Chaik. CV do TR do ZM do
choka RokAh/ v (Sp) To shake hands. Ya choka mano el
byeho The old man shook hands. CV do TR gara manc
/garamAnoh/ ZM do
~hoka ROkah/ n (Sp) Squid. CV do TR choku /&Okuqg/
ZM do

chokaran RokarAn/ n (Loc) Mutual friends; comrades.
CV do TR do ZM do

choke XOkeh/ n (Sp) A clash; a clashing encounter; a
collision. CV do TR choki £Okig/ ZM do

chokolate okoiAteh/ 1. n (Sp) Chocolate, referring to
candy bars, beverage, and the flavor. CV do TR
chokolati XokolAtiq/ ZM do. 2. n/adj (Sp) Brown color.
Kolor chokolate su bestido ‘The color of her dress is
brown.’ CV do TR do ZM do

chongga Ongab/ adj (Sp) Overly shy. CV do TR do ZM
do

chonggo ROngoh/ n (Sp) Monkey. Variant of umbi and
ungguy. CV do TR maching /matly/

chonggo-chonggo RongolOngoh/ n (Sp) A parior game of
chance using a deck of playing cards. CV do TR
ungguy-ungeuy /quyguyqUyguy/ ZM do

chongka ROnkah/ n (Oth) A game of shells with a
fourteen-hole framework. CV do TR chongka fOnkaq/
ZM do

choper ZopEr/ n (Sp) Chauffeur; car or truck driver. CV
do TR do ZM do

chubaso RubAskoh/ n (Sp) Winds accompunying a storm.
CV x TR mbunada firibunAdah/ ZM x

chubibo Rublboh/ n (Sp) Merry-go-round. CV dn TR
chubibu ftublbuy/ ZM do

chucha RuwAb/ v (Sp) To pierce; to poke. CV do TR do
ZM do

-da RutAdal/ n (Sp) Manner of piercing or poking. CV
x TR x ZM do
-dor FuladOr/ masc n/adj (Sp) One who pierces or

pokes. CV do TR do ZM do
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chugaw

-dora ftutadOraly fem n/adj (Sp) One who pierces or
pokes. CV do TR do ZM do
-w ftutAw/ adj (Sp) Pierced; poked into. CV do TR do
ZM do
chugaw /£Ugaw/ n (Loc) Tall reedy grass that bears
plumelike flowers. CV x TR x ZM x
chuka fukAl/ v (Sp) To hatch eggs. Ya chuka el webos
del pato ‘The duck’s eggs were hatched.” CV do TR do
ZM do
-da /tukAdah/ n (Sp) Manner of hatching. CV x TR x
ZM do
-w fukAw/ adj (Sp) Hatched. CV do TR do ZM do
chulya /tulyAn/ v (Sp) To stick out one’s tongue; to tease
someone depreciatingly. CV do TR x ZM do
da fRulyAdah/ n (Sp) Manner of sticking out one's
tongue or teasing someone depreciatingly. CV x TR x
ZM do
-dor RulyadOr/ masc n/adj (Sp) Despiser. CV do TR x
ZM do
-dora ftulyadOrah/ fem n/adj (Sp) Despiser. CV do TR
x ZM do
-w feulyAw/ adj (Sp) Despised; looked down upon. CV
do TR x ZM do
chuleta fulEtah/ n (Sp) Pork chops. CV do TR do(Rr)
ZM do
chupa féupAh/ v (Sp) To suck. CV do TR do ZM do
-da ftupAdah/ n (Sp) Manner of sucking. CV x TR x ZM
do
-dera /tupadErah/ n (Sp) A native varicty of mango best
caten by sucking the seed. CV do TR do ZM do
dor ffupadOr/ n (Sp) Rubber nipple for a feeding
bottle. Var of chupon. CV do TR do ZM do
-dor fupadOr/ masc n/adj (Sp) One who sucks. CV do
TR do ZM do
-dora ftupadOrah/ fem n/adj (Sp) One who sucks. CV
do TR do ZM do
-w [EupAw/ adj (Sp) Sucked. CV do TR do ZM do
chupa Upah/ n/adj (Sp) Dry measurement equivalent to
one tin of milk used to measure grain. CV do TR do
ZM do
chupla /€uplAh/ v (Sp) To whistle. Var of chipla. CV x TR
supla [suplAb/ ZM x
-da ftuplAdah/ n (Sp) Manner of whistling. CV x TR x
ZM do
-dor /tupladOr/ masc nfadj (Sp) Whistier; one who
whistles. CV x TR suplador [supladOr/ ZM do
-dora RupladOrah/ fem n/adj (Sp) Whistler; one who
whistles (Rr). CV x TR suplada [supiAdah/ ZM do
w RupAw/ adj (Sp) Whistled. CV x TR x ZM do
chupon /upOn/ n (Sp) Rubber nipple for feeding bottle.
Var of chupador. CV chupeta ftupEtach/ TR chupong
feupOy/ ZM do
churiso Rurlsoh/ n (Sp) Sausage. CV do TR churisu
feurlsug/
churya fEuryAb/ v (Sp) To spurt. CV do TR x ZM chorya
ftoryAb/
-da RuryAdah/ n (Sp) Manner of spurting. CV x TR x
ZM do
-w RuryAw/ adj (Sp) Spurted. CV do TR x ZM do
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deaion

D

d /dEh/ Fourth letter of the alphabet.
daan /dAqan/ adj (Ceb) Old, referring to objects of long
use. CV byeho /oyEhot/ TR byehu foyEhuq/ ZM do
dabung /dabUy/ o (Ceb) Young bamboo shoot used as
vegetable. CV labong MabOny/ TR labong NlabOy/ ZM
do
dagit /dAgit/ man- v (Tag) To sweep, usually referring to
& hawk swooping down on chicks. CY do(Rr) TR do
ZM do
dagta /dagtAq/ n (Tag) Tree sap. CV dagta /dagtAh/ TR
do ZM resina [reslnah/
dalag /dalAg/ n (Tag) Mudfish. CV do TR ¢o ZM do
dalage /dalAgah/ n/adj (Tag) Unmarried woman. Var of
soltera. Dalaga pa ese. ‘She’s still unmarried.” CV do TR
do ZM soltera /soitErah/
daldal /daldAl/ man- 1. v (Tag) To chatter; to tell tales.
CV do TR do ZM do. 2. adj (Tag) Tulkative;
chatterbox; talebearer. CV do TR do ZM do
-era /daldalErah/ fem n/adj (Tag) Talkative person;
talkative; talebearer. CV do TR do ZM do
-ero /daldalEroly masc n/adj (Tag) Taikative person;
talkative; talebearer. CV do TR do ZM do
dale /dAleh/ v (Sp) To give. CV do TR dali /dAlib/ ZM
do
dalya /dAlyah/ n (Sp) Dahlia, the flower. CV do TR do
ZM do
dama /dAmah/ 1. n (Sp) A checkered board game. CV do
TR do ZM do 2. Lady-in-waiting. CV do TR do ZM
do
dame-hwana /damahwAnah/ n (Sp) Demijohn. CV do TR
do 7M do
danss /dAnszh/ n (Sp) A dance. CV do TR do ZM do
daia /daftAh/ v (Sp) To harm or to cause harm by casting
spells. CV do TR ase malu /qasemAlug/ ZM do
da /dafiAdah/ n (Sp) Manner of harming by casting
spelis. CV x TR x ZM do
w /dahAw/ adj (Sp) Harmed by spelis. CV do TR x ZM
do
daiio /dAfoh/ n (Sp) Harm caused by spells. CV do TR
do ZM do
dange /dAnag/ n (Loc) A small green parrot. CV berde
loro fberdelOroh/ TR loru I0ruq/ 7ZM loro (0roby/
danggle /dAggieh/ n (Sp) A barge that is towed. CV x TR
x ZM do
dupaw /dApaw/ n (Loc) Very fine rice bran. CV darak
/darAk/ TR x ZM do
datu /dAtug/ n (Loc) Chieftain. CV do TR do ZM do
daw /dAw/ part (Loc) It seems; it appears; it is said (an
enclitic). CV raw /rAw/ TR do (also raw /rAw/) ZM do
dayareya /dayarEyah/ n (Sp) Diarrhea. CV do TR
kagantya /kagantyAh/ ~ /kagantAh/ ZM do (also kurso
/xUrsoh/)
de /dEh/ prep (Sp) Of; for. CV do TR di /dih/ ZM do
deaton /degAton/ pron (Hil) Ours (inclusive, yours and
mine). CV denisos [denisOs/ TR mihotry /mihOtrug/
ZM do (also denosotros /denosOtros/)



Q

debaho

dcbaho /debAhoh/ prep (Sp) Under; beneath. CV do TR
debahu /debAhug/ ZM do

debate /debAteh/ n (Sp) Debate. CV do TR debati
/debAtih/ ZM do

debe /dEbch/ v (Sp) Ought (an auxiliary verb). Debe tu
bolbe ‘“You ought to go home.' CV do TR debi /dEbik/
ZM do

debe /dEbeh/ r (Sp) Debt. Var of utang. CV do TR debi
/dEbih/ ZM do

debe /debEh/ v (Sp) To owe; to borrow money. CV do TR
do ZM do

deberiya /deberlyalh/ v (Sp) It ought to have been.
Debenya llega sila temprano "They ought to have arrived
early’ CV do(Rr) TR do(Rr) ZM do

deberas /debEras/ adj (Sp) True. CV berday /oerdAy/ TR
berdadi /berdAdih/ ZM do

deberasan /deberAsan/ adj (Sp) True, with a confirmatory
accent, CV x TR x ZM do .

debil /dEbil/ adj (Sp) Weak (Rr). Var of mahina. CV
do(Rr) TR mahina /mahlnaq/ (plohu /piOhug/) ZM do

debosyon /debosyOn/ n (Sp) Devotion. CV do TR
debosyong /debosyOn/ ZM do

deboto /debOtoh/ adj (Sp) Devoted; dedicated. CV do TR
do ZM do

dedal /dedAl/ n (Sp) Thimble. CV do TR didal /didAl
ZM do

dedo /dEdob/ n (Sp) Finger. CV do TR dedu /dEduq/ ZM
do

dedonde /dedOndeh/ pron (Sp) From there. CV do TR di
dondi /didOndih/ ZM do
deha /dehAh/v (Sp) To leave behind; to let go. CV do TR
do ZM do
-da /dehAdaly nn (Sp) Manner of leaving behind or
letting go. CV x TR x ZM do
-des /dehadEs/ n (Sp) State of carelessinss. CV do TR x
ZM do
-w /dehAw/ adj (Sp) Left behind. CV do TR do ZM do
deklara /deklarAh/ v (Sp) To declare. CV do TR do ZM
do
<da /deklarAdah/ n (Sp) Manner of declaring;
declaration. CV x TR x ZM do
-syon /deklarasyOn/ n (Sp) Declaration. CV do TR
deklarasyong /deklarasyOn/ ZM do
-w /deklarAw/ adj (Sp) Declared. CV do TR do ZM do
dekora /dekorAl/ v (Sp) To decorate. CV do TR do ZM
do
«da /dekorAdal/ n (Sp) Manner of decorating. CV x TR
x ZM do
-syoa /dekorasyOn/ n (Sp) Decoration. CV do TR
dekorasyong /dekorasyOy/ ZM do
-w /dekorAw/ adj (Sp) Drcorated; ornamented. CV do
TR do ZM do
del /JEY prep (Sp) Of. CV do TR di /dIh/ ZM do
delata /delAtah/ n (Sp) Canned goods. CV do TR dilaia
[dilAtah/ ZM do
deletreya /deletreyAl/ v (Sp) To spell (Rr). Var of ispel.
CV do TR ispel /qispElf ZM do
delikada /delikAdaly/ adj (Sp) Delicate. Var of delikaw.
CV do TR do ZM do
«(#)esa /delikadEsah/ n (Sp) Delicateness; delicacy. CV

derecha

do TR do(Rr) ZM do
delikaw /delikAw/ adj (Sp) Var of delikada. CV do TR do
ZM do
delirya /deliryAh/ v (Sp) To be delirious. CV do TR do
ZM do
<da /deliryAdah/ n (Sp) State of being delirious. CV x TR
x ZM x
-w /deliryAw/ adj (Sp) Delirious. CV do TR do ZM do
deliryo /dellryoh/ n (Sp) Delirium. CV do TR diliryu
[dillryuq/ ZM do
demanda /demAndah/ n (Sp) Court case; a demand. CV
do TR do ZM do
demanda /demandAh/ v (Sp) To demand; to accuse in
court; to put up a legal suit. CV do TR do ZM do
<da /demandAdah/ n (Sp) Manner of accusing in court.
CVx TR xZM do
-w /demandAw/ adj (Sp) Accused in court. CV do TR do
ZM do
demasyada /demasyAdah/ adj (Sp) Abusive, heavy-handed
(referring to character defect). CV do TR x ZM do
demasyado /demasyAdoh/ adj (Sp) Overdone; gore
beyond ordinary bounds. CV do TR do ZM do
demasyaw /demasyAw/ adj (Sp) Var of demasyado. CV do
TR do ZM do
demodo /demOdoh/ prep (Sp) Therefore; in that case. CV
do TR kilaya /kilAyah/ ZM do
demonstres /demOntres/ interj (Sp) Expletive. CV do TR
rayo /rAyoh/ ZM do
demonyo /demOnyoly/ n (Sp) Devil; demon. CV do TR do
ZM do
dentista /dentlstah/ n (Sp) Dentist. CV do TR do ZM do
dentrode /dentrodBh/ prep (Sp) Within. CV do TR
dentrodi /dEntrodih/ ZM do
depende /depEndely/ adj (Spj Depends upon. Depende ese
kontigo ‘That depends upon you.' CV do TR dependi
/depEndib/ ZM do
depende /dependEh/ v (Sp) To defend. Ta depende el
abogado. ‘The lawyer is defending.’ CV do TR do ZM
do
«(#)ida /dependldaly fem adj (Sp) Defended. CV do TR
dependiw [dependiw/ ZM do
-(#)ido /dependldoh/ masc adj (Sp) Defended.
Dependido el pweblo ‘The town is defended.’ CV do TR
dependiw [dependiw/ ZM do
deposita /depositAh/ v (Sp) To deposit. CV do TR do ZM
do
«da /depositA 'ab/ adj (Sp) Manner of depositing. CV x
TR x ZM do
-w /depositAw/ adj (Sp) Deposited. CV do TR do ZM
do
deposito /depOsitoh/ n (Sp) Deposit. CV do TR do ZM
do

derama /deramAh/ ~ /dehramAb/ v (Sp) To overflow; to
spill. CV x TR benida foenldah/ ma-apaw /maqApaw/
ZM do
-da /deramAdah/ n (Sp) Manner of overflowing or
spilling. CV x TR x ZM do
-w /deramAw/ ~ /dehramAw/ adj (Sp) Overflowed,
spilled. CV x TR x ZM do
derecha /derEtaly/ adj (Sp) Righthand side. CV do TR
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,El{llC <o /desgrasyAdoh/ masc n/adj (Sp) Disgraced. CV
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kanang (kAnay/ ZM do
derecho /derEdoh/ adj (Sp) Straight. CV do TR derechu
/derEtug/ ZM do
derepente /dorepEnteh/ adj (Sp) Suddenly; all too soon.
CV do TR insigida /qinsigldah/ ZM do
desaparese /desaparesEb/ v (Sp) To disappear. CV do TR
disparesi /dihpareslh/ ZM do
-(¢)ido /desaparesidohy/ adj (Sp) Disappeared. CV do TR
disparesiw /dihpareslw/ ZM do
desata /desatAb/ v (Sp) To detach from; to rip off. CV do
TR do ZM do
-da /desatAdah/ n (Sp) Manner of detaching from or of
ripping off. CV x TR x ZM do
-w /desatAw/ adj (Sp) Detached from; ripped off. CV do
TR do ZM do
desayuna /desayunAh/ v (Sp) To take breakfast. CV do
TR almusa /qalmusAh/ ZM do
-da /desayunAdub/ v (Sp) Manner of taking breakfast.
CVxTR x ZM do
-w [desayunAw/ adj (Sp) Breakfasted. CV do TR
almusaw [qalmusAw/ ZM do
desayuno /desayUnoh/ n (Sp) Breakfast. CV do TR
almwesu /qalmwEsuqg/ ZM do

desbela /desbelAh/ v (Sp) To keep vigil through the night.

CV x TR desbela /dehbelAh/ ZM do
-da /desbelAdab/ n (Sp) Manner of keeping vigil through
the night. CV x TR x ZM do
w [desbelAw/ adj (Sp) Weak because one has kept vigil
through the night. CV do TR desbelaw /desbelAw/ ZM
do
desbelo /desbEloh/ n (Sp) Vigil; an all-night watch. CV do
TR debelu /dehbEluq/ ZM do
desbiya /desbiyAh/ v (Sp) To evade; to avoid something or
someone by taking another way. CV do TR lilis /lihls/
ZM do
-da /desbiyAdah/ n (Sp) Manner of evading or avoiding.
CVx TR x ZM do
desbiyo /desblyoh/ v (Sp) Evasion; avoidance. CV do TR
x ZM do
desbrona /desbronAh/ v (Sp) To crumble, referring to
pastries. CV disgruna /disgrunAh/ TR machwia
/matukAh/ ZM do
-da /desbronAdah/ n (Sp) Manner or state of crumbling
of pastries. CV x TR x ZM do
-w /desbronAw/ adj (Sp) Crumbled, referring to pastries.
CV disgrunaw [disgrunAw/ TR machukaw [matukAw/
ZM do
desde /desdEh/ prep (Sp) From; from then on. CV do TR
desdi /dehdlh/ ZM do
deseyo /desEyoh/ n (Sp) Desire; wish. CY do TR gustu
/guhtUq/ ZM do
desgrasya /desgrAsyah/ n (Sp) Disgrace. CV do TR
desgrasya /dehgrAsyah/ ZM do
desgrasys /desgrasyAh/ v (Sp) To be disgraced; to fall out
of favor. CV do TR do ZM do
«da /desgrasyAdah/ n (Sp) State of disgrace or manner
of being disgraced. CV x TR x ZM do
-da /desgrasyAdah/ fem n/adj (Sp) Disgraced. CV do TR
do ZM do
do

despacha

TR do ZM do
-w /desgrasyAw/ adj (Sp) Disgraced. Var of
desgrasyada/o. CV dc TR do ZM do
deskansa /deskansAl/ v (Sp) To rest. CV do TR do ZM
do
<da /deskansAdaby n (Sp) Manner of resting. CV x TR x
ZM do
-w /deskansAw/ adj (Sp) Rested. CV do TR do ZM do
deskanso /deskAnsoh/ n (Sp) Rest. CV do TR do ZM do
deskarga /deskargAh/ v (Sp) To unload. CV do TR
deskarga /debkargAh/ ZM do
<da /deskargAdah/ n (Sp) Manner of unloading;
unloading. CV x TR x ZM do
<dor /deskargadOr/ masc n/adj (Sp) One who unloads;
unloader. CV do TR deskargador /dehkargadOr/ ZM
do
-dora /deskargadOrah/ fem n/adj (Sp) One who unloads;
unloader. CV do TR deskargadors /dehkargadOrah/
ZM do
-w /deskargAw/ adj (Sp) Unloaded. CV do TR deskargaw
/dehkargAw/ ZM do
deskargo /deskArgoh/ n (Sp) Unloading. CV do TR do
ZM do
deskompasa /deskompasAh/ v (Sp) To overact or overdo.
CV do TR dc ZM do
-da /deskompasAdah/ n (Sp) Manner of overacting or
overdoing. CV x TR x ZM do
-w /deskompasAw/ adj (Sp) Overacied; overdone. CV do
TR do ZM do
deskompya /deskompyAly v (Sp) To distrust or mistrust.
CV do TR do ZM do
-da /deskompyAdah/ n (Sp) Manner of distrusting or
mistrusting. CV x TR x ZM do
-w /deskompyAw/ adj (Sp) Distrusting; mistrusting. CV
do TR do ZM do
deskwida /deskwidAh/ v (Sp) To be careless. CV do TR
do ZM do
-da /deskwidAdah/ n (Sp) Manner of being careless. CV
x TR x ZM do
-w /deskwidAw/ adj (Sp) Careless. CV do TR do ZM do
deskwido /deskwidoh/ n (Sp) Carelessness. CV do TR do
ZM do :
deslisa /deslisAh/ v (Sp) To sprain some part of the body.
CV do TR x ZM do
-da /deslisAdah/ n (Sp) Manner of spraining. CV x TR x
ZN\: do
«w [deslisAw/ adj (Sp) Sprained. CV do TR x ZM do
desmaya /desmayAh/ v (Sp) To faint. CV do TR do
(/dehmayAh/) ZM do
-da /desmayAdah/ n (Sp) State or manner of fainting. CY
x TR x ZM do
-w /desmayAw/ adj (Sp) Fainted. CV do TR do
(/dehmayAw/) ZM do
desmsyo /desmAyoh/ n (Sp) Fainting. CV do TR do
(/dehmAyoh/) ZM do
despacha /despatAh/ v (Sp) Tu dispatch; to discharge; to
dismiss. CV do TR do ZM do
-da /despatAdah/ n (Sp) Manner of dispatching,
discharging, or dismissing. CV x TR x ZM do

., «lor /despatadOr/ masc n/adj (Sp) Discharger;
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desperta

dispatcher. CV do TR do ZM do
-dora /despatadOrah/ fem n/adj (Sp) Discharger;
dispatcher. CV do TR do ZM do
-w /despalAw/ adj (Sp) Discharged; dispatched. CV do
TR do ZM do
desperta /despertAh/ v (Sp) To wake up; to awaken. CV
do TR do ZM do
-da /despertAdah/ n (Sp) Manner of waking up. CV x
TR x ZM do
-dor /despertadOr/ n (Sp) Alarm clock. CV do TR do
ZM do
dor /despertadOr/ masc n/adj (Sp) One who wakes up
somebody or someone; one in charge of waking up
people. CV do TR do ZM do
-dora /despertadOrah/ fem n/adj (Sp) One who wakes up
somebody or someone; one in charge of waking up
people. CV do TR do ZM do
-w /despertAw/ adj (Sp) Awakened; awake. CV do TR
do ZM do
despidi /despidlh/ v (Sp) To say good-bye; to bid farewell.
CV do TR do ZM do
despidida /despidldah/ n (Sp) A farewell party; a manner
of saying good-bye. CV do TR do ZM do
despwes /despwEs/ prep (Sp) After; and then. CV do TR
al kabandu /qalkabAndug/ ZM do
destina /destinAh/ v (Sp) To assign or appoint someone to
a place or a position. CV do TR do ZM do
-da /destinAdah/ n (Sp) Manner or state of assigning
someone to a place or a position. CV x TR x ZM do
-da /destinAdah/ fern n/adj (Sp) Assigned or appointed.
CV do TR x ZM do
~do /destinAdoh/ masc n/adj (Sp) Assigned or appointed.
CV do TR x ZM do
-syoa /destinasyOn/ n (Sp) Destination; appointment. C\
do TR destinasyong /destinasyOr/ ZM do
-w /distinAw/ adj (Sp) Destined; appointed. C*’ do TR
do ZM do
destino /destuioh/ n (Sp) Destination; destiny; assignment.
CV do TR destinu /destInug/ ZM do
destrongka /destropkAh/ v (Sp) To dismantle. CV do TR
do ZM do
-da /destronkAdah/ n (Sp) Manner of dismantling. CV x
TR x ZM do
-dor /destronkadOr/ adj (Sp) Dismantler; one who
dismantles. CV do TR do ZM do
-w /[destronkAw/ adj (Sp) Dismantled. CV do TR do Z\
do
detras /detrAs/ n (Sp) Back. Dwele mi detras. ‘My back is
aching.' CV do TR do ZM do
detras /detrAs/ prep (Sp) Back; behind; at the rear. Talla
na detras mga bata. “The children are at the back.’ CV
do TR do ZM do
dibidi /dibidIh/ v (Sp) To divide. CV do TR do ZM do
-da /dibidIdah/ n (Sp) Manner of dividing. CV x TR x
ZM do
-do /dibidIdoh/ adj (Sp) Divided. CV do TR dibidiw
/dibidlw/ ZM do
dibuba /dibuhAl/ v (Sp) To design; to make a pattern. CV
do TR do ZM do
-da /dibuhAdah/ n (Sp) Manner of designing. CV x TR

K

dirihi

x ZM do
-w /dibuhAw/ adj (Sp) Designed; patterned. CV do TR
do ZM do
dibuhu /dibUhuh/ n (Sp) Design; pattern. CV do TR
dibuhu /dibUhuq/ ZM do
diila /digllah/ pron (Hil) Theirs. CV de ilos /deqllos/ TR
«Yi lotru /dilOtrug/ ZM do
diinyo /diqInyoh/ pron (Hil) Yocurs. CV de bosos
/debosOs/ TR destedi /dihtEdih/ ZM do
dikit /dikIt/ adj (Tag) Close to one another in space. CV
pegaw-pegaw  [pegawpegAw/ TR  huntu-huntu
/huntuhUntuq/ ZM ingkit /qipkIt/
diksyenaryo /diksyonAryoh/ n (Sp) Dictionary. CV do TR
do ZM do
dikta /diktAh/ v (Sp) To dictate. CV do TR do ZM do
-da /diktAdah/ n (Sp) Manner of dictating. CV x TR «x
ZM do
<dor /diktadOr/ masc n/adj (Sp) Dictator; one who
dictates. CV do TR do ZM do
-dora /diktadOrah/ fem n/adj (Sp) Dictatcr; one who
dictates. CV do TR do ZM do
-syon /diktasyOn/ n (Sp) Diciation. CV do TR do ZM
do
-w /diktAw/ adj (Sp) Dictated. CV do TR do ZM do
dilihensya /dilihEnsyah/ n (Sp) That which was taken for
free. CV do TR do ZM do
-w /dilihensyAw/ adj (Sp) Taken for free. CV do TR do
ZM do
dilirya /diliryAh/ v (Sp) To be delirious. CV do TR do ZM
do
<da /diliryAdah/ n (Sp) Manner of being delirious. CV x
TR x ZM do
-w /diliryAw/ adj (Sp) Delirious. CV dc TR do ZM do
diliryo /dillryoh/ n (Sp) Delirium. CV do TR deliryu
/dellryuq/ ZM do
dimiyo /dimlyoh/ pron (Sp) Mine. CV miyo /mlyoh/ dimi
/dimIh/ TR dimi /dimlh/ ZM do (also nwestro
/nwEstroh/)
dinamita /dinamltah/ n (Sp) Dynamite. CV do TR do ZM
do
dingding /dipdly/ n (Tag) House wall. CV do TR pader
IpadEr/ partisyong [partisyOr/ ZM do
dinigri /dinigrIh/ v (Sp) To become discolored; to become
black and blue as a result of a blow or a bruise. CV do
TR nnigriw /rinigrlw/ ZM do
«do /dinigridoh/ adj (Sp) Discolored, result of a body
blow. CV do TR rinigriw /rinigrlw/ ZM do
dinuguan /dinuguqAn/ n (Tag) Blo 1 pudding, a special
Filipino delicacy. CV do TR do ZM do
dipikuitad /dipikultAd/ n (Sp) Difficulty. CV do TR
trabahu ftrabAhug/ ZM do
dipisil /dipisil/ adj (Sp) Difficult. CV do TR x ZM do
direksyon /direksyOn/ n (Sp) Direction. CV do TR
direksyong /direksyOn/ ZM do
direkto /dirEktoh/ adj (Sp) Direct. CV do TR direkiu
/dirEktug/ ZM do
director /direktOr/ n (Sp) Director; one who directs. CV
do TR do ZM do A
dirihi /dirihIh/ v (Sp) To direct; 10 guide; to point out
direction. CV do TR do ZM do



diriti

-da /dirhIdah/ n (Sp) Manner of directing. CV x TR x
ZM do
-do /dirihidol/ adj (Sp) Directed; led; guided. CV x TR
dirihiw /dirihiw/ ZM do
diriti /diritlh/ v (Sp) To melt. CV do TR do ZM do
-da /diritldab/ n (Sp) Manner of being melted. CV x TR
x ZM do
-do /diritldoh/ adj (Sp) Melted. CV do TR dintiw
[diritlw/ ZM do
disente /disEntet/ adj (Sp} Decent. CV do TR disenti
/disEntib/ ZM do
disenteriya /disenterlyah/ n (Sp) Dysentery. CV do TR do
ZM do
disentona /disentonAh/ v (Sp) To be out of tune; to be off
key. CV do TR disentuna /disentunAh/ ZM do
-da /disentonAdah/ n (Sp) Manner of becoming out of
tune. CV x TR x ZM do
-da /disentonAdah/ fem n/adj (Sp) Cne out of tune; out
of tune; off key. CV do TR do ZM do
-w /disentonAw/ adj (Sp) Out of tune. Var of
disentonadalo CV do TR doc ZM do
disilacha /disilatAh/ v (Sp) To unravel. CV do TR tastas
hahtAs/ ZM do
-da /disilatAdah/ n (Sp) Manner of unravelling. CV x TR
x ZM do
-w /disilatAw/ n (Sp) Unravelled. CV do TR do ZM do
disiplina /disiplInah/ n (Sp) Discipline. CV do TR do ZM
do
disiplina /disiplinAl/ v (Sp) To discipline. CV do TR do
ZM do
-da /disiplinAdah/ n (Sp) Manner of disciplining. CV x
TR x ZM do
-w /disiplinAw/ adj (Sp) Disciplined. CV do TR do ZM
do
diskubri /diskubrlh/ v {Sp; To discover; to find out. CV
do TR do(Rr) ZM do
-do /diskubrldob/ adj (Sp) Discovered; found out. CV do
TR diskubnw /diskubriw/ ZM do
-myento /diskubrimyEntoh/ n (Sp) Discovery. CV do(Rr)
TR do(Rr) ZM do
diskurso /diskUrsoh/ n (Sp) Speech; oration. CV do TR
diskursu /dihkUrsug/ ZM do
diskusyon /diskusyOn/ n (Sp) Discussion. CV do TR
diskusyong [diskusyOr/ ZM do
diskuti /diskutlh/ v (Sp) To discuss; to dispute. CV do TR
do ZM do
<do /diskutldoh/ adj (Sp) Discussed; disputed. CV do TR
diskutiw /diskutlw/ ZM do
dispensa /dispEnsah/ n (Sp) Paniry; a storeroom for
houschold consumption of fo~dstuff. CV x TR x ZM do
dispensa /dispensAh/ v (Sp) To excuse; to dispense with.
CV do TR do ZM do
-da /dispensAdah/ n (Sp) Manner of excusing or
dispensing with. CV x TR x ZM do
-w [dicpensAw/ adj (Sp) Excused; dispensed with. CV do
TR do ZM do
dispensaryo /dispensAryoh/ n (Sp) Dispensary; medical
clinic for general public services. CV do TR do ZM do
dispoue /disponEh/ v (Sp) To dispose of. CV do TR do
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disposisyom /disposisyOn/ n (Sp) Disposition. CV do TR
disposisyong /disposisyOy/ ZM do
dispwesto /dispwEstoh/ adj (Sp) Disposed; open, ready, or
conditioned. CV do TR x ZM do
distansiys /distAnsyah/ n (Sp) Distance. CV do TR do
ZM do
distunte /distAntely adj (Sp) Far. CV do TR do ZM do
distornillador /distorniladOr/ n (Sp) Screwdriver. CV do
TR do ZM do
distornilla /distornitAh/ v (Sp) To unscrew. CV do(Rr)
TR do(Rr) ZM do
<da /distoritAdah/ n (Sp) Manner of unscrewing. CV x
TRx ZM x
‘w /distornitAw/ adj (Sp) Unscrewed. CV do TR do ZM
do
distrae /distraqEh/ v (Sp) To distract. CV do(Rr) TR
do(Rr) ZM do
.(¢)ida /distragidah/ fem adj (Sp) Distracted. CV do(Rr)
TR do(Rr) ZM do
-(#)ido /distraqidoh/ masc adj (Sp) Distracted. CV
do(Rr) TR do(Rr) ZM do
distraksyon /distraksyOn/ n (Sp) Distraction. CV do TR
distraksyong /distraksyCy/ ZM do
distribusyon /distribusyOn/ n (Sp) Distribution. CV do TR
distribusyong /distribusyOn/ ZM do
distribwi /distribwIh/ v (Sp) To distribute. CV do TR do
ZM do
-da /distribwldah/ & (Sp) Manner of distributing. CV x
TR x ZM do
-do /distribwldoh/ adj (Sp) Distributed. CV do TR
disribwiw [distribwlw/ ZM do
distruwi /distruwIh/ v (Sp) To destroy. Var of destruwi. CV
do TR do ZM do
-da /distruwldah/ n (Sp) Manner of destroying. CV x TR
x ZM do
-do /distruwldoh/ adj (Sp) Destroyed. CV do TR
distruwiw [distruwlw/ ZM do
-(whksyos /distruksyOn/ n (Sp) Destruction. CV do TR
distruksyong [distruksyOrn/ ZM do
dituyo /ditUyoh/ pron (Sp) Yours (singular). CV do TR di
bo /dibOl ZM do
diya /diyah/ n (Sp) Day. CV do TR do ZM do
diya-diya /diyadlyah/ adj (Sp) Daily; everyday; day after
day. CV kada diya /kadadlyah/ TR do ZM do
didiya /didlyah/ n/adj (Sp) Daytime; during the day;
noontime. CV do TR do ZM do
dobla /doblAh/ v (3p) To fold. Var of dubla. CV do TR
dubla /dublAh/ ZM do
-da /doblAdaly o (Sp) Folding; manner of folding. CV x
TR x ZM do
-dura /dobladUrah/ n (Sp) Folding. Var of doblada. CV
do(Rr) TR do(Rr) ZM do
<dillo /dobladlioh/ n (Sp) Hem. CV do(Rr) TR do(Rr)
ZM do
-w [doblAw/ adj (Sp) Folded. CV do TR do ZM do
doble /dOblch/ adj (Sp) Double; doubled; folded in two.
CV do TR dobli /¢Dbli/ ZM do
doble-doble /dobledObleh/ adj (Sp) In doubles; doubly.
CV do TR doblidobli [doblidOblih/ ZM do
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doble-kara

doble-kara /doblekArah/ adj (Sp) Double-faced;
two-timer. CV do TR doblikara /doblikArah/ ZM do
doktor /doktOr/ n (Sp) Doctor; physician. CV do TR do
ZM do
doktor-doktor /doktordoktOr/ adj (Sp) Playing at doctor;
fake doctor. CV do TR do ZM do
dokumenta /dokumentAl/ v (Sp) To document (Rr). CV
x TR x ZM do(Rr) ~
«da /dokumentAdal/ n (Sp) Manner of documenting;
documentation. CV x TR x ZM do
<do /dokumentAJdoh/ adj (Sp) Documented. Var of
dokzimensaw. CV do TR do ZM do
“w /dokumentAw/ adj (Sp) Var of dolumentado. CV do
TR do ZM do ‘
dokument~ /dokumEntoh/ n (Sp) Document; official
pepers. CV do TR do ZM do
dolor /dolOx/ n (Sp) Pain, ache. CV do TR do ZM do
-ida /dolorldal/ fem adj (Sp) Pained. CV do(Rr) TR
dweli /dwElih/ ZM do
-ido /dolorldoh/ masc adj (Sp) Pained. CV do(Rr) TR
aweli /dwElib/ ZM do
dolensya /dolEnsyah/ n (Sp) Pains; sufferings. CV do TR
x ZM dn
dolom /dolCn/ n (Loc) A species of tiny edible fish. CV
dulung [duin/ TR dulong /dulOg/ ZM do
domima /dominAb/ v (Sp) To dominate. CV do TR do ZM
do
<da /domiriAdah/ n (Sp) Manner of dominating. CV x TR
x ZM do
dor /dominadOr/ masc n/adj (Sp) Dominant;
deminating, one who dominates. CV do TR do ZM do
<dora /dominadOrah/ fem n/adj (Sp) Dominant;
dominsting, one whe dominates. CV do TR do ZM do
-nte /dominAnteh/ adj (Sp) Var of dominador/a. CV do
TR dominanti /SominAntib/ ZM do
domizo /dOminod/ v (Sp) A table game using dotted
chips. CV do TR dominu /dOminug/ ZM do
Dominggo /domlngoh/ n (Sp) Sunday. CV do TR do ZM
do

don /dOa/ masc n (Sp) Titie of respect, considered. CV do
TR do ZM do

doila /dOfialy/ fera n (Sp) Title of respect, coisidered. CV
do TR do ZM do

donde: /dOndely/ interj (Sp) Where. Var cf onde. CV do
TR dondi /[dOndib/ ZM do

donde-donde /dondedOndeh/ adj (Sp) Whereabouts;
everywhere. Var of ondi-ondi. CV do TR dondi-dondi
/dondidOndih/ ZM do

Jdora /dorAb/ v (Sp) To plate with gold. CV do TK do ZM
do

<da /dorAdah/ n (Sp) Manner of plating with gold. CV x
TR x ZM do

«ds /dorAdah’ fem adj (Sp) Goldplated. CV do TR do
ZM do

do /dorAdoh/ masc 2dj (Sp) Golaplated. CV do TR do
ZM do

-w /dorAw/ ad; (Sp) Var of dorada/o. CV o TR do ZM
do

dos /dOs/ adj (Sp) Two. CV do TR do ZM do

 dos-dos /dosaOs/ adj (Sp) By two's; by pairs. CV do TR

durmi

do ZM do

dose /dOseh/ adj (Sp) Twelve; a quantifier. CV do TR do
ZM do

dosena /dnsEnab/ adj (Sp) Dozen; a quantifier. CV do TR
do ZM do

drama /drAmabh/ n (Sp) Drama; stage play. CV do TR do
ZM do

drayber /drAyber/ n (Eng) Driver. Var of choper. CV do
TR do ZM do

dril /drll/ man- v (Eng) To drill; to train by repetition. CV
do TR do ZM do

dril /drl/ n (Eng) Driller; a tool for drilling. CV do TR do
ZM do

dril /drl/ n (Sp) A kind of thick fabric for pants and
trousers. CV do TR do ZM do

drugas /drUgas/ man- v (Loc) To cheat in games. CV
mandaraya /mandarAyaq/ TR daya /dAyaq/ ZM drogas
/drQOgas/

-in /drugAsin/ adj (Loc) Cheater in games. CV
mandarays /mandarAyaq/ TR daya /dAyaq/ ZM
drogasin [drogAsin/

dubla /dublAb/ v (Sp) Var of dobla. CV do TR do ZM
do

-da /dublAdah/ n (Sp) Var of doblada. CV x TR x ZM
do

-dillo /dubiadlioh/ n (Sp) Var of dobladillo. CV do(Rr)
TR do(Rr) ZM do

<dura /dubladUrah/ n (Sp) Var of dobladura. CV do(Rr)
TR do(Rr) ZM do

-« /dublAw/ adj (Sp) Var of doblaw. CV do TR do ZM
do

ducha /dUtah/ n (Sp) Bathroom shower. CV do TR do
ZM do

duda /dUdal/ n (Sp) Doubt. CV do TR do ZM do

duda /dudAh/ v (Sp) To doubt. CV do TR do ZM do

-(#)oso /dudOsoh/ adj (Sp) Doubtful. CV do TR dudosu
/dudOsuq/ ZM do

dugtung /dugtUy/ man- v (Tag) To join end to end. CV
do TR do ZM ayusta /qayustAh/

duba-duba /duhadUhaq/ adj (Loc) Hesitant; vascillating.
CV x TR x ZM do

duling /duily/ adj (Tag) Cross-eyed. CV do TR do ZM do

dumalaga /dumalAgah/ n/adj (Tag) Spring chicken. CV do
TR do ZM do

dungis /dUpnis/ n (Tag) Dirt smears on the face, especially
of children. CV do TR dusing /dUsiy/ ZM rusing
frUsig/

dungglan /dunglAn/ man- v (Loc) To choke while eating
or drinking. CV sam-id /samgld/ TR sam-id /samqld/
ZM do

dura /durAh/ v (Sp) To take a long time. Ta dura ¢l
programa. ‘The program is taking a long time.' CV do
TR tagal ftagAl ZM do

dura-dura /duradurAh/ adj (Sp) A long while. CV do TR
lagal-tagal /tagaitagAl/ ZM do

durmi /durmlly v (Sp) To sleep. CV do TR do ZM do

«da /durmldah/ n (Sp) Manner of sleeping. CV x TR x
ZM do

«do /durmldoh/ adj (Sp) Asleep. CV do TR durmiw
/durmlw/ ZM do
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duro

-lon /durmilOn/ masc n/adj (Sp) Sleepyhead. CV do TR
durmilong /durmilOg/ ZM do
-lona /durmilOnah/ fem n/adj (Sp) Sicepyhead. CV do
TR durmilong /durmilOg/ ZM do
-lona /durmilOnab/ n (Sp) A type of earring that screws
to the ear lobe. CV do TR do ZM do
-()yendo /durmyEndoh/ adj (Sp) Sleeping. Pwes, talli
durmyendo ‘Well, he's there sleeping’ CV x TR x ZM
do
duro /dUroh/ adj (Sp) Hard. CV do TR duru /dUruq/ ZM
do
duro-duro /durodUroh/ adj (Sp) Somewhat hard; not too
hard. CV do TR duruduru /durudUruq/ ZM do
durul /dUrul/ n (Loc) A sweet native dish made of corn
starch or rice flour with coconut milk and sugar. CV
mahablangka /mahablAgkah/ TR mahablangka
/mahablAnkah/ ZM mahabiangka /mahablAgkah/
duryan /duryAn/ n (Loc) A smelly but highly delicious
tropical fruit, grown mostly in the southern part of the
Philippines. CV do TR do ZM do
du-un /dUqun/ man- v (Ceb) To press down heavily. CV
di-in /diqIn/ TR pichi /pitlh/ ZM do (/duqUn/)
duyan /dUyan/ n (Tag) Hammock; cradie. CV hamaka
/hamAkah/ TR hamaka /fhamAkah/ ZM do (amaka
/qamAkah/)
dwaya /dwAyaq/ n {Loc) Concubine. CV kirida /kirldah/
TR kirida /kirldab/ ZM kerida /kerldah/
dwele /dwEleh/ adj (Sp) Painful; aching. CV do TR dweli
/dwElin/ ZM do
dwelo /dwEloh/ n (Sp) Mourning. CV do TR .. M do
dwende /dwEndeh/ n (Sp) Dwarf. CV do .  .wendi
/dwEndih/ ZM do (also apu /qApuz/)
dweiio /dwEfoh/ n (Sp) Owner. CV do TR dweru
/dwEflug/ ZM do
dweto /dwEtoh/ n (Sp) Duet. CV do TR dwetu /dwEtug/
ZM do
dyablo /dyAbloh/ n (Sp) Devil; demon. Var of demonyo.
CV do TR dyablu /dyAblug/ ZM do
dymante /dyamAnteh/ n (Sp) Diamond. CV do TR
dyamanti [dyamAntib/ ZM do
dyaaa /dyAnah/ n (Sp) Dawn serenade to wake up the
townspeople on a town fiesta. CV do TR x ZM do
dyaryo /dyAryol/ n (Sp) Newspaper. CV do TR dyaryu
/dyAryug/ ZM do
dyaryo /dyAryoh/ adj (Sp) Daily; everyday. CV do TR
dyaryu /dyAryuq/ 7M do
dyente /dyEnteh/ n (Sp) Tooth. CV do TR dyenti /dyEntih/
ZM do
dyes /dyEs/ adj (Sp) Ten. CV do TR do ZM do
dyeta /dyEtah/ n (5p) Diet. CV do TR do ZM do
dyos /dyOs/ n (Sp) God. CV do TR do ZM do
dyutay /dyUtay/ adj (Hil) Tiny, small, little. Var of chikito.
CV childto ftikltch/ TR x ZM do
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E

e /qEh/ Fifth letter of the alphabet.
e /qEh/ interj (Loc) An expression of doubt. CV a /qAl/
TR a /qAh/ ZM do
ebanghelyo /qebaghElyol/ n (Sp) Gospel. CV do TR do
ZM do
ebanghelista /qebaghellstah/ n (Sp) Evangelist; Gospel
writer. CV do TR do ZM do
ebilla /gebHah/ n (Sp) Buckie for belt or shoes. CV do TR
hibilla Mibliab/ ZM ibilla /qibBab/
ebita /qebitAh/ v (Sp) To avoid. CV do TR do (also aleha
/qalehAh/) ZM do
-da /qebitAdaly/ n (Sp) Manner of avoiding. CV x TR x
ZM do
- /qebitAw/ adj (Sp) Avoided. CV do TR do ZM do
ebos /qebOs/ pron (Sp) You, as addressed t0 an equal or
to another of a lower social level. CV tu/bos tUh/ foOs/
TR bo ZM do
edad /qedAd/ n (Sp) Age. Kosa tuyo edad?/Kuanto tuyo
edad? ‘How old are you? CV do TR amu /qAnyuq/
ZM do
eduka /gedukAh/ v (Sp) To educate. CV do TR do ZM
do
-da /qedukAdaly adj (Sp) Educated. CV do TR estudyaw
/gestudyAw/ ZM do
-syon /qedukasyOn/ n (Sp) Education. CV do TR
edukasyong /qedukasyOn/ ZM do
«w /qedukAw/ adj (Sp) Var of estudyaw. CV do TR do
(Var of estudyaw) ZM do
ega /qegAq/ fem adj (Sp) Showy; show-off; flirt. CV
chichirika ftitirlkah/ TR rabyosa /rabyOsah/ ZM do
ego /qegOq/ masc adj (Sp) Showy; show-off; flit. CV
chichirika fitirlkah/ TR rabyosa /rabyOsah/ ZM do
~hemplo /qehEmpiob/ n (Sp) Example; sample, sampling.
CV do TR do ZM do
ckiboka /gekibokAh/ v (Sp) To make a mistake; to err. CV
do TR kamali /kamallg/ ZM do
-da /qekibokAdab/ adj (Spj One in the wrong, one
mistaken. CV do TR x ZM do
-da /qekibokAdah/ n (Sp) Manner of making a mistake.
CVx TR x ZM do
-syon /qekibokasyOn/ n (Sp) Equivocation; state of being
wrong. CV do TR x ZM do
-w /qekibokAw/ adj (Sp) Mistaken. CV do TR x ZM do
ekis /qEkis/ n (Sp) X; x-form. CV do TR do ZM do
ekis-ekis /qekisqEkis/ adj (Sp) X-formed; cross-ike forms.
Elkis-ekis el dibuho del tela. ‘The design of the cloth is
cross-like forms." CV do TR do ZM do
eklipse /qekilpseh/ n (Sp) Eclipse. CV do TR do ZM do
ekonomiko /qekonOmikoh/ adj (Sp) Economical. CV do
TR do ZM do
cksamen /qeksAmen/ n (Sp) Examination; test. Var of fes.
CV do TR do ZM do
eksplika /qeksplikAl/ v (Sp) To explain. CV do TR do
ZM do
-syon /qeksplikasyOn/ n (Sp) Explanation. CV do TR
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eksplikasyong /qeksplikasyOn/ ZM do

-w /qeksplikAw/ adj (Sp) Explained. CV do TR do ZM

do

ekiarya /qektAryah/ n (Sp) Hectare. Un ektarya de
palayan. ‘A hectare of riceland.’ CV do TR do ZM do

el /qEl/ art (Sp) The. E! hente ‘The man’ CV do TR do
ZM do

elado /qelAdoh/ adj (Sp) Frozen; iced. Var of elaw. CV
elaw /gelAw/ TR elaw /qelAw/ ZM do

elastiko /qelAstikoh/ n (Sp) Elastic band; rubber band.
Var of lastiko. CV lastiko /\Astikoh/ TR lastiko
lAstikoh/ ZM do (goma /gOmah/)

elaw /qelAw/ adj (Sp) Frozen; iced. Var of elado. CV do
TR do ZM elado /qelAdoh/

ele /qEleh/ pron (Sp) He; she. Ele ya llega. ‘He/she
arrived." CV do TR do ZM do

eleba /qelebAh/ v (Sp) To elevate; to raise. CV do TR icha
ariba /qiAhqahrlbah/ ZM do

-da /qelebAdah/ n (Sp) Manner of elevating. CV x TR x
ZM do

-syon /qelebasyOn/ n (Sp) Elevation. CV do TR
elebasyong /qelebasyOn/ ZM do

‘W /qelebAw/ adj (Sp) Elevated; raised. CV do TR
do(Rr) ZM do

eleksyon /qeieksyOn/ n (Sp) Election. CV do TR eleksyong
/qeleksyOn/ ZM do

embalsama /qembalsamAh/ v (Sp) To embalm. CV do TR
do ZM do

-da /gembalsamAdah/ n (Sp) Manner of embalming. CV
do TR x ZM do

-w /gembalsamAw/ adj (Sp) Embalmed. CV do TR do
ZM do

embalsamo /qembAlsamoh/ n (Sp) Chemical for
embalming. CV do TR do ZM do

embarka /qembarkAh/ v (Sp) To ride on; to get on,
especially referring to vehicles. CV do TR embalka
/qembalkAh/ ZM do (also monta /montAhy)

-da /qembarkAdah/ n (Sp) Manner of riding. CV x TR x
ZM do (also montada /montAdahy)

-w /qembarkAw/ adj (Sp) Ridden on. CV do TR
embalkaw /qembalkAw/ ZM do (also monfaw
/montAwy/)

embenena /qembenenAh/ v (Sp) To poison; to pollute, CV
do TR do ZM do

-da /qembenenAdah/ n (Sp) Manner of paisoning or
polluting. CV x TR x ZM do

W /qembenenAw/ adj (Sp) Poisoned; polluted. CV do
TR do ZM do

embes /qembEs/ conj (Sp) Instead. CV do TR do ZM do
embiya /qembiyAl/ v (Sp) To send through. CV manda
lleba /mandalebAh/ TR dimbiya /dimbiyAh/ ZM do

-da /aembiyAdah/ n (Sp) Manner or way of sending
through. CV x TR x ZM do

‘W /qembiyAw/ adj (Sp) Sent through. CV x TR x ZM
do

embiyo /qemblyoh/ o (Sp) That which was sent through.
CV do(Rr) TR x ZM do

embolbe /qembolbEh/ v (Sp) To wrap something. CV do
TR embolbi /qemboiblh/ ZM do

QO _ -da /gembolbldah/ n (Sp) Manner of wrapping. CV
C o

empeia

do(Rr) TR x ZM do
-do /qembolbldoh/ adj (Sp) Wrapped; wrapped up. Var
of embwelto. CV do TR do ZM do
emboltoryo /qemboltOryoh/ n (Sp) Wrapper. CV do(Rr)
TR do(Rr) ZM do
embornal /qembornAl/ n (Sp) Culvert. CV do TR do ZM
do
emboracha /gemboralAh/ ~ /qembohratAh/ v (Sp) To
become drunk. CV do TR do ZM do
-da /qemboralAdah/ ~ /qembohratAdah/ n (Sp)
Manner of becoming drunk. CV do(Rr) TR x ZM do
- /qemboralAw/ ~ /qembohratAw/ adj (Sp) Drunk;
drunken. CV do TR do ZM do
embude /gembUdoh/ n (Sp) Funnel. CV do TR do ZM
do
embustero /qgembustEroh/ adj (Sp) Liar; deceiver. CV do
TR do ZM do
embutido /gembutldoh/ n (Sp) Meat loaf. CV do TR do
ZM do
embwelto /qembwEltoh/ adj (Sp) Wrapped. Var of
embolbido. CV do TR embweltu /qembwEltug/ ZM do
emerhensya /qemerhEnsyah/ n (Sp) Emergency. CV do
TR do ZM do
empacha /qempatAh/ v (Sp) To have a stomach
indigestion. CV do TR empachaw /qempatAw/ ZM do
-da /qempatAdah/ n (Sp) Stage of stomach indigestion.
CV x TR x ZM do
- /qempacAw/ adj (Sp) With indigestion; suffered from
indigestion. CV do TR do ZM do
empacho /qempAtoh/ n (Sp) Indigestion. CV do TR do
ZM do
empaka /qempakAh/ v (Sp) To pack up; to crate. CV do
TR empaketa /qempaketAh/ ZM do
-da /gempakAdah/ n (Sp) Manner of packing up or
crating. CV do TR empaketada /qempaketAdah/ ZM do
w /qempakAw/ adj (Sp) Packed up; crated. CV do TR
empaketaw /qempaketAw/ ZM do
empake /gempAkeh/ n (Sp) Packaging; crating. CV do TR
do ZM do
empanada /qempanAdah/ n {Sp) Small pie. CV do TR do
ZM do
«(#)ita /qempanadltah/ n (Sp) Diminutive form of
empanada. CV do TR do ZM do
empas /qempAs/ n/adj (8p) Condoning a debt or
obligation; pronouncing the termination of an
obligation. CV do TR do ZM do
empasta /qempastAh/ v (Sp) To fill up a tooth cavity. CV
do TR do ZM do
<da /qempastAdah/ n (Sp) Dental treatment of filling up
a tooth cavity. CV x TR x ZM do
+w /qempastAw/ adj (Sp) Dentally treated. CV do TR do
ZM do
empasto /qempAstoh/ n (Sp) The process of dental
treatment to fill up tooth cavity. CV do TR do ZM do
empella sempElah/ n (Sp) Fatty lining of animal entrails.
CV do TR do ZM do
empeia /qempeAAh/ v (Sp) To hock. CV do TR impida
/qimpiAh/ ZM do
-da /qempefiAdat/ 1. n (Sp) Manner of hocking. CV x
TR x ZM do 2. adj {Sp) Hocked. Var of empesaw. CV
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do TR x ZM do 3. adj (Sp) Concerned; overly
concerned. Byen empeniada ese anda na Amerika. ‘She
is overly concerned about going to America.’ CV do TR
x ZM do
w /qempedAw/ adj (Sp) Var of emperiada meaning
hocked. CV do TR impiraw /qimpedAw/ ZM do
empeiio /qempEfoh/ 1. n (Sp) Condition or staie of
hocking. CV do TR x ZM do 2. n (Sp) Concern;
over-concern. CV do TR x ZM do
emperma /qempermAl/ v (Sp) To get sick; to fall ill. CV
do TR imperma /qimpermAh/ ZM do
emperma /qempErmah/ n/adj (Sp) Sick; ill. CV do TR
imperma /qimpErmat/ ZM do
-da /qempermAdah/ n (Sp) Manner or state of illness.
CVx TR x ZM do
-dad /qempermedAd/ n (Sp) Sickness; iliness. CV do TR
impermidad /qimpermidAd/ ZM do
empermeriya /qempermeriyah/ n (Sp) Infirmary. CV do
TR do ZM do
empermiso /qempermlsoh/ adj (Sp) Sickly; prone to illness.
CV do TR impermisu /qimpermlsug/ ZM do
empermo /qempErmoh/ n/adj (Sp) Sick; ill. CV do TR
impermu /qimpErmuq/ ZM do
empesa /qempesAh/ v (Sp) To begin; to start. CV prinsipya
/prinsipyAh/ TR prinsipya [prinsipyAh/ also empesa. ZM
prinsipya [prinsipyAl/ also empesa.
-da /qempesAdah/ n (Sp) Manner of beginning or
starting. CV x TR x ZM do
-w /qempesAw/ adj (Sp) Begun; started. CV do TR do
ZM do
emplasta /qemplastAh/ v (Sp) To flatten; to plaster up.
CV do TR plasta [plahtAh/ ZM do
.da /qemplastAdah/ n (Sp) Manner of flattening or
plastering up. CV x TR x ZM do
-w /qemplastAw/ adj (Sp) Flattened and plastered up.
CV do TR plastaw [plahtAw/ ZM do
emplaste /qemplAsteh/ n (Sp) Poultice. CV do TR x M
do
emplasto /qemplAstoh/ n (Sp) Var of emplaste. CV do TR
x ZM do
empleya /qempleyAh/ v (Sp) To employ; to hire. CV do
TR impleya [qimpleyAh/ ZM do
-da /qempleyAdahy/ fem n (Sp) Employee. CV do TR do
ZM do ‘
-do /qempleyAdoh/ masc n (Sp) Employee. CV do TR
do (impleyadu /qimpleyAduq/) ZM do
-w /qempleyAw/ adj (Sp) Employed. CV do TR do ZM
do
empieyo /qemplEyoh/ n (Sp) Employment; job; work. CV
do TR do ZM do
empolla /gempolAh/ v (Sp) To blister. CV incha /qintAh/
TR x ZM do
-w [qempoiA.v/ adj (Sp) Blistered. CV inchaw /qintAw/
TR x ZM do
emprente /qemprEnteh/ prep (Sp) In front. CV do TR
imprensi /qimprEntih/ ZM do
ecagwas /qenAgwas/ n (Sp) Petticoat; half-slip. CV nagwas
InAgwas/ TR nagwas [/nAgwas/ ZM enhagwas
/qenhAgwns/

engkanta

eadomoia /qendemodAl/ v (Sp) To be deviled. CV do
TR do ZM do
s /qendemoitAdal/ n (Sp) Manner or state of being
deviled. CV x TR x ZM do
da /gendemoftAdab/ fem adj (Sp) Bedeviled. Var of
endemoiaw. CV x TR x ZM do
do /qendemonAdoh/ masc adj (Sp) Bedeviled. Var of
endemonaw. CV x TR x ZM do
w /qendemofAw/ adj (Sp) Bedeviled. Var of
endemoriadalo /qendemonAdah/ohy/. CV do TR do ZM
do
endenantes /qendenAntes/ adv (Sp) Before; prior. cv
andenantes [qandenAntes/ TR andinanti /qandinAntih/
ZM do
Enero /genEroh/ n (Sp) January. Var of jenwan. CV do
TR eneru /genErug/ ZM do
enggancha /qengantAh/ v (Sp) To hook; to connect by.
CV do TR do ZM do
-da /qenganéAdab/ n (Sp) Manner of hooking. CVx TR
x ZM do
-w /qengantAw/ adj (Sp) Hooked; connected by hooking.
CV do TR do ZM do
enggancho /qengAncob/ n (Sp) Hook. CV do TR do YA
do
enggaste /qengAsteh/ n (Sp) The setting of a precious
stone on a piece of jewelry. CV do TR do ZM do
enggorda /geggordAh/ v (Sp) To fatten. CV enggolda
/qengokdAb/ TR ase golda jqasegOldabh/ ZM do
w /qengordAw/ adj (Sp) Fattened. CV enggoldaw
/qengoidAw/ TR x ZM do
enggrande /qengrAndety adj (Sp) In a big, extravagant
manner. Enggrande el selebrasyon. ‘The celebration was
done in a big and extravagant manner.’ CV do TR
inggrandi /qingrAndib/ ZM do
enggrandesida /gengrandesidah/ fem adj (Sp) Puffed up in
manner; proud and grandiose in manner. CVdo TR do
ZM do
enggrandesido /qengrandesidoh/ masc adj (Sp) Puffed up
in manner; proud and grandiose in manner. CV do TR
do ZM do
enggrata /qepgrAtah/ fem n (Sp) Ingrate. Var of
inggratajo. CV do TR do ZM do
enggrato /qengrAtoh/ masc adj (Sp) Ungrateful. CV do
TR do ZM do .
enggreso /qengrEsoh/ n (Sp) Revenue; income. Var of
inggreso. CV do TR inggresu /qingrEsuq/ ZM do
engkabe /gegkAbeh/ n (Sp) Lace. Var of leys. CV do TR
ingkahe /qigkAheh/ ZM do
engkanggrena /qegkangrenAh/ v (Sp) To be infected,
referring to open wounds and sores. CV do TR do ZM
do
- /gegkangrenAw/ adj (Sp) Infected. CV do TR do M
do
engkanta /qegkantAl/ v (Sp) To enchant; to cast a spell.
CV do TR ingkanta /qinkantAh/ ZM do
da /qegkantAdah/ fem n (Sp) Enchanter; caster of
spells; fairy. CV do TR ingkantada /qigkantAdah/ ZM
do
-do /qepkantAdoh/ masc n (Sp) Enchanter; caster of
spells; fairy. CV do TR ingkantado /qipkentAdol/ ZM
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do
-da /qenkantAdah/ adj (Sp) Enchanted; under a spell.
Var of engkantaw. CV do TR ingkantada /qinkantAdah/
ZM do
-w /qepkantAw/ adj (Sp) Var of engkantada. CV do TR
ingkantaw [oigkantAw/ ZM do
engkanto /genkAntoh/ n (Sp) Enchantment. CV do TR
ingkantu /qinkAntug/ ZM do
engkarge /genkargAh/ v (Sp) To take charge of. CV do
TR do ZM do
engkarga /qenkargAh/ v (Sp) To order by mail or through
someone. CV do TR do ZM do
-da /qenkargAdah/ n (Sp) Manner of ordering. CV x TR
x ZM do
-da /genkargAdah/ fem n (Sp) One who is in charge; one
who takes the responsibility. Var of engkargaw. CV do
TR do ZM do
<do /qepkargAdoh/ masc n (Sp) One who is in charge;
one who takes the responsibility. Var of engkargaw. CV
do TR do ZM do
-w /qegkargAw/ n (Sp) Var of engkargadalo. CV do TR
do ZM do
engkargo /qenkArgoh/ n (Sp) That whic) was ordered or
requested. CV do TR do ZM do
engkasc /qepkAsoh/ conj {Sp) In case, CV do TR si /sIh/
ZM do
engklengke /qenklEgkeh/ adj (Sp) Physically disabled and
rendered useless. CV bibo-mwelto /bibomwEltoh/ TR
baldaw foaldAw/ ZM lengge-lengge flengelEngeh/
engkontra /qepkontrAh/ v (Sp) To find. Also, to meet or
encounter. Ya engkontra ele el bola. ‘He found the ball.’
CV do TR do ZM do. Ya engkontra ele ken el bata. ‘He
met the child.’ CV do TR x ZM do
-da /qepkontrAdah/ n (Sp) The finding; manner of
finding. CV x TR x ZM do. n (Sp) The encounter;
manner of encountering. CV x TR x ZM do
-w /qenkontrAv/ adj (Sp) Found; met; encountered. CV
do TR do ZM do
engkshi /qenkuhlh/ v (Sp) To shrink, referring to cloth.
CV do TR ingkohe [gigkohEh/ ZM do
-do /qepkohldoh/ adj (Sp) Shrunk; shrunken, refetring to
cloth. CV do TR ingkohiw [qigkohlw/ ZM do
enghwentro /qenkwEntroh/ n (Sp) Encounter; meeting.
Var of engkontrada. CV do TR engkwentru
/qenkwEntrug/ ZM do
enrul /qenrOl/ man- v (Eng) To enroll; to register in
school. CV do TR do ZM do
enrolmen /qenrOlmen/ n (Eng) Enroliment. CV do TR do
ZM do
ensalada /qensalAdah/ n (Sp) Salad. Var of salad. CV do
TR insalada /qinsalAdah/ ZM do
ensaya /qensayAh/ v (Sp) To rehearse; to practice. CV do
TR insaya /qinsAyah/ ZM do
«da /qgensayAdah/ n (Sp) Manner of practicing or
rehearsing. CV x TR x ZM do
-w /qensayAw/ adj (Sp) Rehearsed; practiced. CV do TR
insayaw /qinsayAw/ ZM do
ensayo /qensAyoh/ n (Spj Rehearsal; practice. CV do TR
insayu /qinsAyuq/ ZM do

. ensegida /gensegldah/ adv (Sp) Immediately, right away.
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Var of ensegidas. CV do TR do ZM do
ensegidas /qensegldas/ adv (Sp) Var of ensegida. CV do
TR do ZM do
ensemada /gensemAdah/ n (Sp) Sugared roll. CV do TR
do ZM do
ensena /qenseiAh/ v (Sp) To teach. CV do TR insiria
/qinsitAh/ ZM do
-da /qensefiAdah/ n (Sp) Manner of teaching. CV do(Rr)
TR x ZM do
-usa /qenseitAnsah/ n (Sp) Teaching; teachings. CV do
TR do(Rr) ZM do
-w /qensefiAw/ adj (Sp) Taught. CV do TR do ZM do
ensera /qenserAh/ ~ /qensehrAb/ v (Sp) To enclose. CV
do TR sara /sarAh/ ZM do
-da /qenserAdah/ ~ /qensehrAdahb/ n (S») Manner of
enclosing; enclosure by a fence. CV do TR sarada
/sarAdah/ ZM do
-w /qenserAw/ ~ /qensehrAw/ adj (Sp) Enclosed; closed
in. CV do TR do ZM do
ensiyas /qenslyas/ n (Sp) Gums. CV do TR ngisi /plsiq/
ZM ensihas /qenslhas/
ensusya /qgensusyAh/ v (Sp) To soil; to make dirty. CV do
TR ase susyo /qasesUsyoh/ ZM do
-da /qensusyAdah/ n (Sp) Manner of making dirty or
defecating. CV do TR x ZM do
-w /qensusyAw/ adj (Sp) Dirty; soiled. CV do TR x ZM
do
entablado /qentablAdoh/ n (Sp) Stage; platform. CV do
TR entablaw /qentablAw/ ZM do
entende /gentendEh/ v (Sp) To understand; to
comprehended. CV do TR intende /qintendEh/ ZM do
-(¢)ida /qentendldah/ n (Sp) Manner of un-erstanding or
comprehending. CV do(Rr) TR x ZM do
-(#)ido /qentendldoh/ adj (Sp) Understood; comprehend.
CV do TR intendiw [qintendlw/ ZM do
-(¢)imyento /qentendimyEntoh/ n (Sp) Understanding;
comprehension. CV do TR x ZM do
entera /qenterAh/ ~ /qentehrAh/ v (Sp) To bury; to inter.
CV intira [qintirAh/ TR intera [qintehrAh/ ZM do
-da /qenterAdah/ ~ /qentehrAdah/ n (Sp) Manner or
way of burying. CV x TR x ZM do
-w /qenterAw/ ~ /qentehrAw/ adj (Sp) Buried. CV do
TR interaw [qintehrAw/ ZM do
entero /qentEroh/ adj (Sp) Whole; entire. CV do TR
interu /qintErug/ ZM do
enterpreta /qenterpretAh/ v (Sp) To interpret. Var of
interpreta. CV do TR interpreta [qinterpretAh/ ZM do
enterprete /qentErpreteh/ n (Sp) Interpreter; one who
interprets. CV do TR interprete /qintErpseteh/ ZM do
entoha /qentohAh/ v (Sp) To conceive, referring to
maternity. CV do TR ase lihi /qaselihlg/ ZM do
-da /qentohAdah/ n/adj (Sp) One who is conceiving. Var
of entohaw. CV do TR intohaw [qintohAw/ ZM do
-w /qentohAw/ adj (Sp) Var of entohada. CV do TR
wiohaw [qintohAw/ ZM do
entoho /gentOhoh/ n (Sp) Concepticn. CV do TR lihi
Nlihlg/ ZM do
entonses /qentOnses/ conj (Sp) Therefore. CV do TR
intonsis /qintOnsis/ ZM do
entra /qentrAh/ v (Sp) To enter; to get in, CV do TR intra
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/qutrAh/ ZM do
-da /qentrAdab/ n (Sp) Entrance; manner of entering.
CV do TR intrada /qintrAdab/ ZM do
-w /qentrAw/ adj (Sp) Eatered. CV do TR intraw
/qintrAw/ ZM do
entreberi /qentreberlh/ v (Sp) To intervene; to plead for
someone. CV x TR x ZM do
entrega /gentregAl/ v (Sp) To deliver. Ya entrega sila el
kosecha. "They delivered the harvest.’ CV do TR intriga
/qintrigAh/ ZM do
-da /qentregAdal/ n (Sp) Manner of delivering. CV
do(Rr) TR x ZM do
-w /gentregAw/ adj (Sp) Delivered. CV do TR inmrigaw
/qintrigAw/ ZM do
entrego /qentrEgoly n (Sp) The delivery. Kompleto el
enirego. ‘The delivery is complete.’ CV do TR intrigu
/qintriguq/ ZM do
entre-medyo /qentremEdyoh/ adv (Sp) Between; midway.
CV do TR entrimedyo /qentrimEdyoh/ ZM do
entremes /qentremEs/ n (Sp) A side dish; an inbetween
thing. CV do TR x ZM do
entremete /qentremetEh/ v (Sp) To interfere; to meddle.
CV do TR intremete /qintremetEh/ ZM do
-(¢)ida /qentremetldan/ fem n/adj (Sp) Interferer; one
who interferes; meddlesome. CV do TR intremetiw
/qintremetiw/ ZM do
-(¢)ido /qentremetldoh/ masc nfadj (Sp) Interferer; one
who interferes; meddlesome. CV do TR intremetiw
/qintremetlw/ ZM do
entreswelo /gentreswEloh/ n (Sp) Mezzanine; an
inbetween floor. CV do TR entreswelu /qentreswElug/
ZM do
entretanto /gentretAntoh/ adv (Sp) Mcanwhile; in the
meantime. Var of myentras. CV do TR myentras
/myEntras/ ZM do
entretene /gentretenEh/ v (Sp) To entertain. CV do TR
intreteni /qentretenlh/ ZM do
-(#)ida /qentretenldah/ fem adj (Sp) Entertained;
entertained to a point of distraction. CV do TR
intreteniw [qentretenlw/ ZM do
-(#)ido /gentretenldoh/ masc adj (Sp) Entertained;
entertained to a point of distraction. CV do TR
intreteniw /qentreteniw/ ZM do
entyero /qentyEroh/ ~ /qentyEhroh/ n (Sp) Burial;
funeral. CV do TR emtyeru /qentyEhruq/ ZM do
episodyo /qepisOdyoh/ n (Sp) Episode. CV do TR do(Rr)
ZM do
epistola /qeplstolah/ n (Sp) Epistle. CV do TR x ZM do
ereda /qeredAb/ v (Sp) To inherit. CV do TR ase mana
/qasemAnah/ ZM do
-(f)era /qeredEraly fem n (Sp) Heir; inheritor. CV do
TR do ZM do
-(#)ero /qeredEroh/ masc n (Sp) Heir; inheritor. CV do
TR do ZM do
erensya /qerEnsyah/ n (Sp) Inheritance; heritage. CV do
TR do (2iso mana /mAnah/) ZM do
ermana /qermAnah/ n (Sp) Sister. CV do TK do ZM do
ermano /qermAnoh/ n (Sp) Brother; a man consecrated to
the religious life who is not an orduained priest. CV do
TR do ZM do
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eroplano /qeroplAnoh/ n (Sp) Airplane. CV do TR
ereplanu [gereplAnug/ ZM do
escupl /qeskuplh/ v (Sp) To spit. Var of iskupi. CV do TR
iskupi /qihkuplh/ ZM do
<dor /qeskupidOr/ n (Sp) Cuspidor; chamber pot for
sputum. CV do TR iskupidor /qihkupidOr/ ZM do
-tina /qeskupitinah/ n (Sp) Sputum. CV do TR iskupitina
/qihkupitinah/ ZM do
ese /qEsely pron (Sp) That. CV do TR kel /KEl ZM do
eskabeche /qeskabEgeh/ n (Sp) Pickled dish of fish. CV do
TR ikabechi /qikabERig/ ZM do
eskalda /qeskaldAh/ v (Sp) To learn one’s lesson as a
result of a past experience, usually an unpleasant or
painful experience. CV do TR do ZM do
-da /qeskaldAdah/ n (Sp) Manner or state of having
learned one's lesson as u result of an unpleasant
experience. CV do TR x ZM do
-w /qeskaldAw/ adj (Sp) Having learned one’s lesson as
a result of an unpleasant experience. CV do TR do ZM
do
eskaleri /qeskalErah/ n (Sp) Stairs; stairway. CV do TR
do ZM do
eskalon /qeskalOn/ n (Sp) A step or a rung. CV piso
/plsol/ TR x ZM do
eskama /qeskAmah/ v (Sp) Scales, referring to fish scales.
CV do TR do (/qehkAmah/) ZM do
eskama /qeskamAb/ v (Sp) To remove fish scales. CV do
TR do (/qehkamAl/) ZM do
-da /qeskamAdah/ n (Sp) Manner of removing fish
scales. CV x TR x ZM do
-w /qeskamAw/ adj (Sp) Scaled. CV do TR do
(/qehkamAw/) ZM do
eskaps /qeskapAh/ v (Sp) To escape; to run away. CV do
TR iskapa /qiskapAh/ ZM do
-da /qeskapAdah/ n (Sp) Manner of escaping. CV do(Rr)
TR x ZM do
-w /qeskapAw/ adj (Sp) Escaped. CV do TR iskapaw
IqiskapAw/ ZM <o
eskaparate /geskaparAteh/ n (Sp) Showcase; cabinet for
displays. CV do TR do ZM do
eskapo /qeskApoh/ n (Sp) Escape. CV do TR iskapo
/qiskApoh/ ZM do
eskapularyo /geskapulAryoh/ n (Sp) Scapular. CV do TR
do ZM do
eskarlata /qeskarlAtah/ n (Sp) A red rose plant variety.
CV do TR do ZM do
eskarpin /qeskarpln/ n (Sp) Lining on the interior soles of
slippers. CV korcho /kOrtoh/ TR x ZM do
eskases /geskasEs/ n (Sp) State or condition of scarcity.
CV do TR x ZM do
eskaso /qeskAsol/ adj (Sp) Scarce. CV do TR x ZM do
esklaba /qeskiAbah/ fem n (Sp) Slave. CVY do TR do ZM
do
esklabo /qesklAboh/ masc n (Sp) Slave. CV do TR do ZM
do
eskoba /qeskObah/ n (Sp) Broom. CV do TR eskobas
/qehkQObas/ ZM do
eskuhe /qeskohEh/ v (Sp) To choose; to selest. CV do TR
iskohi /qiskohlh/ ZM do
-(#)ido /yeskohldoh/ adj (Sp) Chosen; selected. CV do



eskonde

TR iskohiw /qihkohlw/ ZM do
eskonde /qeskondEh/ v (Sp) To hide; to keep. CV do TR
iskondi /qihkondlh/ ZM do
-(g)ido /qeskondldoh/ adj (Sp) Hidden; kept. CV do TR
eskondiw [qeskondiw/ ZM do
eskopeta /qeskopEtah/ n (Sp) Shotgun; air rifle. CV do TR
do ZM do
eskotada /qeskotAdch/ adj (Sp) Low-necked, referring to
a dress's neckline. Var of eskotaw. CV do TR do ZM
do
eskotaw /qeskotAw/ adj (Sp) Var of eskotada. CV do TR
do ZM do
eskribi /geskribIh/ v (Sp) To write. Var of iskribi. CV do
TR iskribi [qihkribIh/ ZM do
-ds /qeskribldah/ n (Sp) Manner of writing. Specimen of
writing. CV x TR x ZM do
-do /qeskribldoly adj (Sp) Written. Var of eskrito. CV do
TR iskribiw [qihkriblw/ ZM do
eskrito /qeskrltoh/ adj (Sp) Var of eskribido. CV do TR x
ZM do
eskritoryo /qeskritOryoh/ n (Sp) Writing desk; escritoire.
CV do TR iskritoryu /qihkritOryuq/ ZM do
eskucha /qesku¢Ah/ v (Sp) To peep. CV do TR iskucha
[qibkwtAh/ ZM do
-da /qeskutAdab/ n (Sp) Manner of peeping. CV do(Rr)
TR x ZM do
- /qeskufAw/ adj (Sp) Peeped. CV do TR iskuchaw
/qibkutAw/ ZM do
eskusaw /qeskusAw/ n (Sp) Toilet. Var of kasillas. CV do
TR do ZM do
eskwela /geskwElah/ n (Sp) School. CV do TR do ZM do
eskwela-cskwela /qeskwelaskwElah/ n (Sp) Playing at
school. CV do TR do ZM do
eskyerda /qeskyErdah/ adj (Sp) Lefthand side. Var of
iskyerda. CV do TR iskyerda /qihkyErdab/ ZM do
espalta /gespaltAb/ v (Sp) To pave with asphalt. CV do
TR do ZM do (also /qehpaltAh/)
-da /qespaltAdah/ n (Sp) Manner of paving with asphalt.
CV do(Rr) TR x ZM do(also /qehpaitAdaby/)
-w /qespaltAw/ adj (Sp) Asphalted. CV do TR do ZM
do (also /qehpaltAw/)
espalto /gespAltol/ n (Sp) Asphalt. CV do TR do ZM do
(also /qehpAitoh/)

- espanta /qespantAh/ v (Sp) To be surprised. CV do TR

ispanta [qihpantAh/ ZM do (also /qehpantAby/)
-da /qespantAdah/ n (Sp) Manner of being surprised. CV
do(Rr) TR x ZM do
-~ /qespantAw/ adj (Sp) Surprised. CV do TR do ZM
do
espadiol /qespaOl masc n/adj (Sp) Spanish; Spaniard. CV
do TR ispadol /qihrafiOV ZM do
espafiola /qespahOlah/ fem n/adj (Sp) Spanish; Spaniard.
CV do TR ispariola /q’hpatiOlah/ ZM do
espaiiolon /qespaftolOn/ adj (Sp) One fond of things
Spanish. CV do TR ispariolon /qihpattolOn/ ZM
espasiolita [qespafolitah/
espeho /gespEhoh/ n (Sp) Mirror. CV do TR ispehu
/qihpEhug/ ZM do (also /qeispEholy)
espehya /qespehyAh/ v (Sp) To look into a mirror. CV do
TR ispehya /qihpchyAh/ ZM do (also /qehpehyAh/)
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establese

<da /qespehyAdah/ n (Sp) Manner of looking into a
mirror, CV x TR x ZM do

w [qespehyAw/ adj (Sp) Mirrored; looked into a mirror.
CV do TR ispehyaw /qihpehyAw/ ZM do

espera /qesperAh/ v (Sp) To wait. CV do TR ispera
/qihperAh/ ZM do (also /qehperAh/)

-da /qesperAdah/ n (Sp) Manner of waiting. CV x TR x
ZM do

-nsa /qesperAnsah/ n (Sp) Hope. CV do TR do
(/qehperAnsah/ ZM do

- /qesperAw/ adj {Sp) Waited. CV do TR do
(/aehperAw/) ZM do

esperma /gespErmah/ n (Sp) White candle made of sperm
oil. CV do TR isperma /qihpErmah/ ZM do

espeso /qespEsoh/ adj (Sp) Thick in liquid consistency. CV
do TR ispesu /qihpEsug/ ZM do

espesyal /qespesyAl/ adj (Sp) Special. CV do TR ispesyal
/qihpesyAl/ ZM do

espiritu /qesplritub/ n (Sp) Spirit; soul. CV do TR ispiritu
/qihplritug/ ZM do

espiritista /gespiritIstah/ n (Sp) One who believes in and
practices spiritism. CV do TR ispirifista /qihpiritThtah/
ZM do '

espolon /gespolOn/ n (Sp) Cockspur. CV do TR palung
/pAluy/ ZM do

espongha /qespOghah/ n (Sp) Powder puff; sponge. CV
do TR ispongha /qihpOghahy/ ZM do

espongha /qespophAh/ v (Sp) To apply powder with a
powder puff. Var of esponghya. CV do TR ispongha
/qihpoghAh/ ZM do

-da /qespoghAdah/ adj (Sp) Powdered up. CV do TR
isponghada /qihpoghAdah/ ZM do

w /qespoghAw/ adj (Sp) Spongy. CV do TR isponghaw
/qihpoghAw/ ZM do

esponghya /qespoghAb/ v (Sp) Var of espongha as verb.
CV do TR isponghyc /qihpophyAl/ ZM do

espuma /qespUmal/ n (Sp) Foam; froth. CV do TR
ispuma [qihpUmaty/ ZM do (also /qehpUmahy/)

da /qespumAdah/ adj (Sp) Foamy; frothy. Var of
espumaw. CV do TR x ZM do (/qehpumAdah/)

v /qespumAw/ adj (Sp) Var of espumada. CV do TR
ispumaw /gihpumAw/ ZM do (also /qehpumAw/)

esta /qestAh/ v (Sp) To stay; to reside. Alli sila ta esta.
“They are residing there.’ CV do TR ista /qihtAh/ ZM
do (aiso /qehtAh/)

-da /qestAdah/ n (Sp) Manner of staying; period of
resideace. Var of estansya. CV x TR x ZM do (also
/qehtAdah/)

.nsya /qestAnsyahy/ n (Sp) Period of stay or residence.
Var of estada. CV do TR istansya /qihtAnsyah/ ZM do
(also /qilitAnsyaly)

estaba /qestAbah/ v (Sp) Was; had been. Estaba sila na
eskwela. ‘They | ad been in school” CV do TR istaba
/qihtAbah/ ZM do (also /qehtAbah/)

estado /gestAdoh/ n (Sp) State, referring to some state of
being; position. CV do TR x ZM do

establese /qestablesEh/ v (Sp) To establish. CV do TR
istablesi [qihtablesIh/ ZM do (also /qehtablesEh/)

-(#)ido /qestablesldoh/ adj (Sn) Established. CV do TR
istablesiw /qihtablesiw/ ZM a»
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estangka

estangka /qestagkAh/ v (Sp) To stagnate; to clog. CV do
TR istangka /qihtagkAh/ ZM do
-da /qestapkAdah/ n (Sp) Stage of stagnation. CV
do(Rr) TR x ZM do
-w /qestankAw/ adj (Sp) Stagnated; clogged. CV do TR
istangkaw /qihtagkAw/ ZM do
estasyon /qestasyOn/ n (Sp) Station; depot. CV do TR
istasyong /qihtasyOn/ ZM do
estatwa /qestAtwah/ n (Sp) Statue. CV do TR istatwa
/qihtAtwah/ ZM do
este /qestEh/ pron (Sp) This. CV do TR esti /qehtlh/ ZM
do (also /qehtEh/)
estira /qestirAh/ v (Sp) To pull. CV do TR hela /helAh/
ZM do
-da /gestirAdah/ n (Sp) Manner of pulling. CV x TR x
ZM do (aiso /qehtirAdaly/)
-w /qgestirAw/ adj (Sp) Pulled. CV do TR helaw /helAw/
ZM do (also /qehtirAw/)
estomago /qestOmagoh/ n (Sp) Stomach. CV do TR
istomago /qihtOmagoh/ ZM do (also /qehtOmagoh/)
estopado /qestopAdoh/ n (Sp) Stewed meat dish. Var of
estopaw. CV do TR do ZM do
estopaw /qestopAw/ n (Sp) Var of estopado. CV do TR
do ZM do
estorba /qestorbAh/ v (Sp) To disturb. CV do TR isiorba
/gihtorbAh/ ZM do
-da /gestorbAdah/ n (Sp) State of disturbance. CV
do(Rr) TR x ZM do
-w /qestorbAw/ adj (Sp) Disturbed. CV do TR istorbaw
/qihtorbAw/ ZM do
estos /qEstos/ pron (Sp) These. Var of este mga. CV do
"R do ZM do
estrabagansa /qestrabagAnsah/ n (Sp) Grand display;
grand show. CV do TR do ZM do
estretcher /qestrEter/ n (Eng) Stretcher; litter. CV do TR
istrecher [qistrEter/ ZM do
estrellas /qesirFlas/ n (Sp) Star. CV do TR do ZM do

-(#g)itas /qestretltas/ n (Sp) Small star; diminutive star.
CV do TR do ZM do
estrellado /qestrelAdoh/ adj (Sp) Fried whole egg. Var of
estrellaw. CV do TR do ZM do
estrellaw /qestrelAw/ adj (Sp) Var of estrellado. CV do TR
do ZM do
estudya /qestudyAh/ v (Sp) To study. CV do TR prende
/prendEl/ ZM Jdo
-da /qestudyAdah/ n (Sp) Manner of studying. CV x TR
x ZM do
w /qestudyAw/ adj (Sp) Studied. CV do TR do ZM do
-nte /qestudyAnteh/ n (Sp) Student. CV do TR do ZM
do
eyrpors /qEyrpors/ n (Eng) Air force. CV do TR do ZM
do
eyrport /qEyrport/ ~ /qErpor/ n (Eng) Airport. CV do TR
do ZM do

ganchiila

G

g /gAN/ Sixth letter of the alphabet.
gabi /gAbih/ n (Tag) Taro, an edible root. CV do TR gabi
/gAbig/ ZM gabe [gAbeh/
gega /gAgah/ fem adj (Sp) Stupid. CV do TR do ZM dn
gego /gAgoh/ masc adj (Sp) Stupid. CV do TR do ZM do
gegamba /gagAmbah/ n (Tag) Spider. CV do TR gagamba
/gagambAq/ ZM do
gabo /gAhob/ n (Sp) Interior division of citrus fruit;
division of sugar cane by nodes. CV liha /lhah/ TR
gahu [gAhug/ ZM do
gala /gAlah/ adj (Sp) Formal and official, ref:rring to
clothing or a social function. CV do TR do 7’M do
galapung /galapUy/ n (Tag) Rice powder. CV do TR
galapong [galapCy/ ZM do
gale /galBg/ emph (Hil) An expression of discovery and
confirmation. Talli tu gale. ‘So you're there.' CV pala
/palAl/ TR pala /palAh/ ZM do
gallera /galErah/ n (Sp) Cockpit. CV do TR do ZM do
galletas /galFtas/ n (Sp) Biscuits; crackers. CV do TR do
ZM do
galline /gallnah/ n (Sp) Mother hen. CV do TR do ZM
do
gallito /galltoh/ n (Sp) Chick. Var of pollito. CV do TR
pollitu [politug/ ZM do
gallo /gAloh/ n (Sp) Rooster. CV do TR gallu /gAlug/ ZM
do
galon /galOn/ n (Sp) Galion (liquid measure). CV do TR
galong /galOn/ ZM do
galon /galOn/ n (Sp) Chevron, the stripe on an army
uniforin indicating renk. CV do TR x ZM do
galung-galung /galungAlup/ n (Ceb) A ring attached
through the nose of domesticated farm animals, such as
cows or carabaos. CV x TR x ZM x
gamuss /gamUsah/ n (Sp) Chamois cloth. CV do TR pelus
IpeiUs/ ZM do
gana /gAnah/ 1. n (Sp) Appetite. CV do TR do ZM do.
2. n (Sp) Gain. Var of ganansya and ganada. Bastante
grande ¢l gana. “The gain is big enough.’ CV do TR do
ZM ganansya /ganAnsyah/
gana /ganAh/ v (Sp) To gain; to win. CV do TR do ZM
do
-da /ganAdah/ n (Sp) Profit; winnings. Var of gana and
ganansya. CV x TR x ZM do
-do /ganAdoh/ adj (Sp) Inspired; encouraged. CV do TR
do ZM x
«dor /ganadOr/ n (Sp) Winner; gainer; profiteer. CV do
TR do ZM do
-nsya /ganAnsyah/ n (Sp) Profit; winnings; gain. Var of
gana and ganada. CV do TR do ZM do
-w /ganAw/ adj (Sp) Won; gained; profited. CV do TR
do ZM do
gane /gAneq/ emph (Ceb) An expression of emphasis and
confirmation. Nuway nada gane. ‘It's not (really) there.’
CV nga InAqg/ ‘TR nga /gAq/ ZM do
ganchilla /gan&itAh/ » (Sp) To crochet. CV do TR do ZM
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do

-da /gantitAdah/ n (Sp) Manner of crocheting. CV x TR
xZM do
“w /gantildw/ adj (Sp) Crocheted. CV do TR do ZM do
ganchillo /gantlloh/ n (Sp) Crochet hook. CV do TR do
ZM do
gancho /gAntoh/ n (Sp) Hook. CV do TR ganchu
/gAntuq/ ZM do
ganso /gAnsoh/ n (Sp) Goose. CV do TR gansa /gAnsah/
ZM do
gents ‘gAntah/ n (Sp) A unit of measure for dry
commodities. CV do TR do ZM do
gangga /gAngah/ man- v (Loc) To tease; to mock. CV
utu-utu /qutuqutUq/ TR wiu-um /qutuqutUq/ ZM do
ganggys /gangyAh/ v (Sp) To gang up. CV x TR x ZM do
<ds /gaggyAdah/ n (Sp) Manner of ganging up. CV x TR
x ZM do
-w /gangyAw/ adj (Sp) Ganged up. CV x TR x ZM do
gapas /gApas/ n (Sp) Byeglasses. CV do TR anfi ohos
/qantiqOhos/ ZM do
gapes /gApas/ n (Sp) Absorbent cotton used for medical
purposes. CV algodon /qalgodOn/ TR algodong
/qalgodOy/ ZM do
garabansos /garabAnsos/ n (Sp) Chickpeas. CV do TR
garbansus /garbAnsus/ ZM do
garabe /garAheh/ n (Sp) Uarage. CV do TR garshi
/garAhiq/ ZM do
garamusa /garamUsah/ adj (Hit) Disarranged; topsy-turvy.
CV desareglaw /desaregiAw/ TR desaregla /desar~giAb/
ZM do
garantid /garantld/ ~ /gArantid/ adj (Eng) Guarant=ed.
CV do TR do ZM do
garantisa /garantisAb/ v (Sp) To guarantee. CV do TR do
ZM do
«do /garantisAdoly/ adj (Sp) Guaranteed; assured. Var of
garantisaw. CV do TR do ZM do
- [garantisAw/ adj (Sp) Var o’ garantisado. CV do TR
do ZM do
garapeta /garapAtah/ n (Sp) Cattle tick or any animal tick.
CV do TR do ZM do
garapinyera /garapinyErah/ n (Sp) lce cream mixer and
freezer. CV do TR do ZM do
garupon /garapOn/ n (Sp) A wide-mouthed glass jar with
air-iight cover. CV do TR do ZM do
garbo /gArboh/ n (Sp) Airs in manaer. CV do TR do ZM
do

garden /gArden/ n (Eng) Garden. Var of handin. CV do
TR do ZM do

garden-garden /gardengArden/ adj (Eng) Playing at
gardening. CV do TR do ZM do

garganta /gargAntah/ n (Sp) Throat. CV do TR do ZM
do

gargantills /gargantlah/ n (Sp) A tiny chain necklace. CV
do TR Jo ZM kadenita fkadenltah/

gargara /gArgarah/ n (Sp) Gargle. CV mumuk /mUmuk/
TR mumug /mUmug/ ZM do

gurgarya /gargaryAh/ v (Sp) To gargle. CV do TR do ZM
do

du /gargaryAdah/ n (So) Manner of gargling. CV x TR
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x ZM do
- [gargaryAw/ adj (Sp) Gargled. CV x TR x ZM do
garoce /garOteh/ ~ /gahrOteh/ n (Sp) An instrument for
beating; a cudgel. CV do TR garoti /gahrOtiq/ ZM do
garotya /garctyAh/ v (Sp) To beat with a cudgel. CV
do(Rr) TR do(Rr) ZM do
«da /garotyAdah/ n (Sp) Manner of beating with a
cudgel. CV x TR x ZM do
-w /garotyAw/ adj (Sp) Beaten with a cudgel. CV do TR
do ZM do
gas /gAs/ n (Sp) Gas; fuel. CV do TR do ZM do
gesa /gAsaly/ n (Sp) Gauze used for bandage. CV do TR
do ZM do '
gasgas /gasgAs/ man- v (Hil) To scrape the surface. CV
do TR do (also /gahgAs/) ZM do (a'<o /gahgAs/)
gaspang /gaspAgy/ n (Tag) Roughness. C. grweso /grEsoh/
TR grwesu /grEsug/ ZM do
gasta /gastAh/ v (Sp) To spend. CV do TR do (also
/gahtAh/) ZM do (also /gahtAly)
-da /gastAdah/ n (Sp) Manner of spending. CV x TR x
ZM do
«dor /gastadOr/ masc adj (Sp) Spendthrift. CV do TR do
ZM do
-dora /gastadOrah/ fem adj (Sp) Spendthrift. CV do TR
do ZM do
-w /gastAw/ adj (Sp) Spent; wed up. Gastaw ya el sen.
‘The money is spent.’ Gastaw ya ese tumillo. ‘That screw
is already spent.’ CV do TR do ZM do
gastos /gAstos/ n (Sp) Expense; expenditure. CV do TR
do ZM do
-¢ /gastOsoh/ adj (Sp) Expensive. CV do TR do ZM do
gata /gatAg/ n (Tag) Coconut milk. CV do TR do ZM do
gato /gAtoh/ n (Sp) Cat. CV do TR garu /gAtuq/ ZM do
gatys /gatyAlh/ v (Sp) To climb in a crawling manner,
especially refeired to vines and worms. CV do TR do
ZM do
«da /gatyAdah/ n (Sp) Manner of climbing in a crawling
way. CV x TR x ZM do
ww /gatyAw/ adj (Sp) Climbed in a crawling manner. CV
do TR do ZM do
gaya-gays /gayagAyah/ man- v (Tag) To apz; to imitate.
CV do TR do ZM x
gera /gErah/ ~ /gEhrah/ n (Sp) War. CV do TR do ZM
do

gerilla /gerBah/ n (Eng) A soldier identified with a guerilla
movement. Var of gerillero. CV do TR do ZM do
gerillero /gerilErch/ n (Eng) Var of gerilla. CV do TR do
ZM do
gerya /geryAh/ ~ /gehrAh/ v (Sp) To hurl. CV do TR
garya [gahryAl/ ZM do
-da /geryAdaty/ ~ /gehryAdah/ n (Sp) Manner of hurling.
CVxTR x ZM do
«dor /geryadOr/ ~ /gehryadOr/ n (Sp) One who hurls;
hurler. CV do TR garyador /gahryadOr/ ZM do
o [geryAw/ ~ [gehryAw/ adj (Sp) Hurled. CV do TR
garyaw [gahryAw/ ZM do
giba /gibAq/ man- ase- v (Tag) To harvest bananas by
cutting the banana tree. Ya ase sila giba el pono kwando
ya madura ¢l saging. ‘They cut the banana tree when



giba

the fruit was ripened.’ CV asi kay /qasikAy/ TR asi kay
IqasikAy/ ZM korta pono [kortapOnoh/
giba /gibAq/ adj (Ceb) A house or building in a state of
deterioration or a weak and shaky edifice that is falling
apart. CV do TR do ZM x
ginataan /ginatagAn/ n (Tag) Any dish cooked with
coconut milk. CV do TR ginatang /ginAtar/ ZM do
ginda /gindAb/ v (Sp) To get somewhere aimlessly or to
get nowhere. Donde ele ya ginda. ‘Where did he end
up? CV do TR x ZM do
gipu /glpug/ n (Loc) a gambling game. CV x TR x ZM x
gisa /gisAh/ v (Sp) To saute. CV do TR do ZM do
-da /gisAdah/ a (Sp) Manner of sauteing. CV x TR x ZM
do
-w /gisAw/ adj (Sp) Sauted. CV do TR do ZM do
gisantes /gisAntes/ n (Sp) Peas. CV do TR do ZM do
gitare /gitArah/ ~ /gitAhrah/ n (Sp) Guitar. CV do TR do
ZM do
-(%)ista /gitarlstah/ n (Sp) Guitarist. CV do TR do ZM
do
giya /giyAh/ v (Sp) To guide; to lead. CV do TR do ZM
do
-da /giyAdah/ n (Sp) Manner of guiding or leading. CV
xTR x ZM do
-w [giyAw/ adj (Sp) Guided; led. CV do TR do ZM do
glorya /glOryah/ n (Sp) Glory. CV do TR do ZM do
gloryeta /gloryEtah/ n (Sp) Bower; garden construction
that enhances. CV do TR do ZM do
gluton /glutOn/ adj (Sp) Glutton; greedy. CV do TR
tragong [tragOn/ ZM do
goberna /gobernAh/ v (Sp) To govern; to rule. CV do TR
do ZM do
-da /gobernAdah/ n (Sp) Manner of governing. CV x TR
x ZM do
-dor /gobernadOr/ masc n (Sp) One who governs;
governor. CV do TR do ZM do
-dora /gobernadOrah/ fem n (Sp) One who governs;
govermnor. CV do TR do ZM do
-w /gobernAw/ adj (Sp) Governed. CV do TR do ZM do
gobyerno /gobyEmoh/ n (Sp) Government. CV do TR
gobyernu [gnbyErnuq/ ZM do
gogo /gOgot/ n (Sp) A tree bark used for hair shampoo.
CV do /gOgoq/ TR gogu /g0guq/ ZM do
goloriyas /golorlyas/ n (Sp) Fried pastry made of flour,
eggs, sugar and salt. CV do TR do ZM do (aiso
gorgoriyas [gorgoriyas/)
golp /gO0lp/ n (Eng) Golf. CV do TR do ZM do
gulpe /g0Ipeh/ 1. n (Sp) A blow; a hit. Ya dale yo konele
un goipe. ‘1 gave him a blow.” CV do TR golpi /gOlpih/
ZM do. 2. adv (Sp) Once and suddenly. Ya rumba el
silla kwando ya bira ele un golpe. ‘The chair fell when
he made a sudden turn.’ CV do TR golpi /gOlpih/ ZM
do
golpya /golpyAh/ v (Sp, To hit with a blow. CV do TR do
ZM do
-da /golpyAdah/ n (Sp) Manner of hitting with a blow.
CVxTRx ZM do
-dor /golpyadOr/ n/adj (Sp) One who hits with blows.
Referring to wife-beaters. CV do TR do ZM do

LS . . .
EMC -w /golpyAw/ adj (Sp) Hit with a blow or blows. CV do
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IR do ZM do

gorda /gOrdah/ fem adj (Sp) Fat; obese; stout. CV golda
/g0idab/ TR golda /gOldah/ ZM do

gordo /gOrdoh/ masc adj (Sp) Fat; obese; stout. CV goldo
/gOidoty TR goldu /gOiduq/ ZM do

gordopan /gordOpan/ adj (Sp) Very fat or stout. CV
goldopan [goldOpan/ TR goldong-goldo [goldoggOidoh/
ZM do

gordura /gordUrah/ n (Sp) Fatty tissues, as the fat of a
pig. CV goldura /goldUrah/ TR goldura /gokiUrah/ ZM
do

gorgobo /gorgOhoh/ n (Sp) Wood weevil. Var of bukbuk.
CV do TR gorgotu /gorgOhuq/ ZM do

gora /gOrah/ ~ /gOhrah/ n (Sp) Cap; hat. CV do TR do
ZM do

gotera /gotErab/ n (Sp) Drip; dripping. CV de TR do ZM
do

gota /gOtah/ n (Sp) Drop; droplet. CV do TR do ZM do
goto /gOtoh/ n (Oth) Animal tripe. CV do TR gomu
/g0tuq/ ZM do
graba /grabAhb/ v (Sp) To engrave; to dig deep into. CV
do TR do ZM do
-da /grabAdah/ n (Sp) Manner of engraving or digging
into. CV x TR x ZM do
-w /grabAw/ adj (Sp) Engraved. Dug into. CV do TR do
ZM do
graba /grAbah/ n (Sp) Gravel. CV do TR do ZM do
grabe /grAbeh/ adj (Sp; Serious; grave. CV do TR grabi
/grAbih/ ZM do
-dad /grabedAd/ n (Sp) Seriousness; gravity. CV do TR
x ZM do
gradas /grAdas/ n (Sp) Gradated steps. CV do 1R do ZM
X
grado /grAdoh/ n (Sp) Grade, referring to level of
schooling or rating for achievement in school. CV do
TR gradu /grAdug/ ZM do
gradwasyoa /gradwasyOn/ n (Sp) Graduation. Var of
gradweysyon. CV do TR gradwasyong [gradwasyOrn/ ZM
do
gradweysyoa /gradwEyson/ n (Eng) Graduation. Var of
gradwasyon. CV do TR do ZM do
gradweyt /grAdweyt/ n (Eng) One who has graduated. CV
do TR do ZM do
gradwado /gradwAdoh/ adj (Sp) Graduated. CV do TR do
ZM do
gran /grAn/ adi (Sp) Great. CV do TR do ZM do
grana /grAnah/ adj (Sp) Grain. CV do TR do ZM do
granada /granAdah/ n (Sp) Pomegranate fruit. CV do TR
do ZM do
granate /granAteh/ n (Sp) The color maroon. CV do TR
granati [granAtig/ ZM do
grande /grAndeh/ adj (Sp) Big; great. CV do TR grandi
/grAndib/ ZM do
grandor /grandOr/ n (Sp) Bigness; greatness. CV do TR
do(Rr) ZM do
grano /grAnoh/ n (Sp) Grain. Un grano de cape. ‘A grain
of coffee.’ CV do TR granu /grAnug/ ZM do
-(#)ito /granltoh/ n (Sp) A skin infection bigger than an
ordinary pimple. CV do TR granitu /granltug/ ZM do
grasa /grAsah/ n (Sp) Grease. CV do TR do ZM do



grasya

grasya /grAsyah/ n (Sp) Grace. CV do TR do ZM do
-(#)osa /grasyOsah/ fem adj (Sp) Graceful; gracious. CV
do TR grasyosu /grasyOsuq/ ZM do
-(#)oso /grasyOsob/ masc adj (Sp) Graceful; gracious. CV
do TR grasyau /grasyOsug/ ZM do
grasyas /grAsyas/ n (Sp) Thanks; thank you. Muchas
grasyas. ‘Many thanks.’ Ya dale grasyas. ‘Geve thanks.’
Grasyas. Thanks.’ CV do TR do ZM do
gripo /gripoh/ n (Sp) Faucet. CV do TR gripu /gripug/
ZM do
gris /grls/ n (Sp) A thick bluish-gray cloth good for
working clothes. CV do TR do ZM do
grita /gritAh/ v (Sp) To shout. CV do TR do ZM do
-da /gritAdah/ n (Sp) Manner of shouting. CV x TR x
ZM do
-()on /gritOn/ masc n (Sp) Shouter; one who shouts. CV
do TR do (/gritOy/) ZM do
-(M)ona /gritOnah/ fem n (Sp) Shouter; one who shouts.
CV do TR do (/gritOn/) ZM do
-(#)os /gritos/ n (Sp) Shouts; shouting, Ke pwerte el gritos.
“The shouts were very loud.’ CV do TR do ZM do
-w /gritAw/ adj (Sp) Sixouted. CV do TR do ZM do
groto /grOtoh/ n (Sp) Grotto. CV do TR do ZM do
gruii /gruiilh/ v (Sp) To growl. Ta grwii el pero. ‘The dog
is growling.' CV do TR do ZM do
-da /grufildah/ n (Sp) Manner of growling. CV x TR x
ZM do
grupo /grUpoh/ n (Sp) Group. CV do TR grupu /grUpuq/
ZM do
grupo-grupo /grupogrUpoh/ adj (Sp) By groups or in
groups. CV do TR do ZM do
grweso /grwEsoh/ adj (Sp) Think. CV do TR grwesu
/grwEsuq/ ZM do
gulaman /gulAman/ n (Tag) Gelatin. CV do TR gulamang
/gulAmag/ ZM do
gulay /gulAy/ n (1.oc) Vegetable. CV do TR 4o ZM do
gulu /guiUh/ n (Tag) Trouble; confusion. Magulu na
mindanaw. There’s trouble in Mindanao.' CV do TR
do ZM do
gulusinas /gulusinas/ n (Sp) Sweets. CV do TR x ZM do
gumamela /gumamElah/ n (Sp) Hibiscus. CV do TR do
ZM do
gumua /gumUn/ n (Loc) Tangled hair or thread.
Megumun el pcyne. "The comb is full of tangled hair.’
CV gulu /gui'g/ TR x ZM do
gurgwere /gurgwEroly n (Sp) Jugular wein. CV do TR do
ZM do
gusano /gusAnoh/ n (Sp) Worm. C'7 do TR gusanu
/gusAnuq/ ZM do
-(w)illo /gusanBoty n (Sp) Tiny worm. Diminutive form.
Var of gusanito. CV do TR gusanitu /gusanltuq/ ZM
do
-(W)ito /gusanltoh/ n (Sp) Var of gusanillo. CV do TR
do ZM do
gusta /gustAh/ v (Sp) To like. CV do TR do /guhtAh/ ZM
do (also /guhtAly)
gutapercha /gutapErtah/ n (Sp) A ruboeriike substance
used by electricians and dentists for fortifying
connections. CV do(Rr) TR do(Rr) ZM x
gutay-gutay /gutaygUtay/ adj (Ceb) Threadbare.
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Gutay-gutay ya ese kamisadentro. ‘That shirt is already
threadbare.’ CV do TR do /gutaygutAy/ ZM hirhin
/hinhln/
gutya /gutyAl/ v (Sp) To drip; to leak. CV do TR do ZM

do

«da /gutyAdab/ n (Sp) Manner of dripping or leaking. CV
x TR x ZM do

dera /gutyAderah/ n (Sp) Leakage. CV do TR do ZM
do

-dor /gutyadOr/ n/adj (Sp) Dripper; leaker. CV do TR
do ZM do

- /gutyAw/ adj (Sp) Dripped; leaked. CV do TR do ZM
do

guyabano /guyabAnoh/ n (Sp) Soursop. CV do TR do ZM
do
guysbas /guyAbas/ n (Oth) Guavas. CV do TR do ZM do
gwanchinaggo /gwantinAggoh/ adj (Sp) Nonsensical. CV x
TR x ZM do
gwantes /gwAntes/ n (Sp) Gloves. CV do TR gwantis
/gwAntis/ ZM do
gwapa /gwApah/ fem adj (Sp) Good-looking; beautiful. CV
do TR do ZM do
gwapo /gwApoh/ masc adj (Sp) Good-looking; handsome.
C¥ do TR do ZM do
gwarda /gwardAl/ v (Sp) To keep; to keep safe. CV do
TR do ZM do
<da /gwardAdah/ n (Sp) Manner of keeping safe. CV x
TR x ZM do
-w /gwardAw/ adj (Sp) Kept; kept safe. CV do TR do
ZM do
gwardya /gwArdyah/ n (Sp) Gu: rd; senti-.cl; watcher. CV
do TR do ZM do
gwardya /gwardyAh/ v (Sp) To guard; to keep watch. CV
do TR do ZM do
«da /gwardyAdad/ n (Sp) Manner of guarding or keeping
watch. CV x TR x ZM do
w /gwardyAw/ adj (Sp) Guarded; watched over. CV do
TR do ZM do

H

b /hAh/ The seventh letter of the alphabet.
ha /hAh/ 1. interj (Loc) An cxpression of threat. Ha’
kwidaw bos. ‘Be carefui.’ CV do (R do ZM do 2.
interrog (Loc) An interrogative expression. Ase fu akel.
ha. ‘You do that, huh? CV do TR do ZM do
habon /habOn/ n (Sp) Soap. CV do TR habong /MabOn/
ZM do
- /habonAh/ v (Sp) To soap. CV do TR x ZM do
-aw /habonAw/ adj (Sp) Soaped. CV do TR x ZM do
.era /habonErah/ n (Sp) Soap case. CV do TR do ZM
do
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habul

habul /hAbul/ man- ase- v (Loc) To run after. Var of apas.
CV do TR do ZM apac /qApas/
hala /halAb/ interj (Loc) A word of warning or threat.
H la, ya kuhi yo kontigo. ‘Watch out, I caught you.' CV
do TR do ZM do
hala /halAl/ v (Sp) To pull and drag; to tow. CV hila
/ilAh/ TR hela thelAh/ ZM do
halaga /halagAq/ n (Tag) Value; price; cost. CV do TR do
ZM presyo [prEsyoh/
halay /halAy/ man- v (Loc) To hang on the clothesline.
CVx TR x ZM do
haleya /halEyah/ n (Sp) Jam. CV do TR do ZM do
halo /hAloh/ adj (Eng) Empty inside. Var of weko. CV x
TR nuway lamang /nuway lamAy/ ZM weko
halo /hAloh/ n (Hil) Pestie. CV x TR x ZM do
halo-halo /halohAlog/ n (Tag) A sweetened dish of mixed
ingredients served with crushed ice and mitk. CV do TR
halu-halu /halshAluq/ ZM do
haluga /halugAq/ adj (Loc) Loose. CV do TR maluwag
/maluwAg/ ZM do
hambug /hambUg/ man- ase- v (Tag) To brag; to show off.
CV do TR do ZM do
-era /hambugErah/ fem adj (Tag) Braggart; show-off. CV
do TR do ZM do
-ero /hambugEroh/ masc adj (Tag) Braggart; show-off.
CV do TR do ZM do
hamon /hamOn/ n (Sp) Ham. CV do TR hamong
/MhamOry/ ZM do
-ada /hamonAdab/ adj (Sp) Ham-like; seasoned like ham.
CV do TR do ZM do
bampul /hampUV/ n (Ceb) Leaf poultice; application of
medicinal herbds. CV wpal-tapal NrapaltApall TR
tapal 1apal /tapaltApal/ ZM do
hamug /hamUg/ n (Tag) Dew. Var of sereno. CV sereno
/ser Enoh/ TR sereno /serEnoh/ ZM sereno /serEnoh/
hanip MAnip/ n (Tag) Small parasite coming from chicken
and fowls. CV do TR do ZM do
k.ngak /hanAk/ adj (Ceb) Staring absentmindedty; looking
biankly or agape. CV tanga /tapAh/ TR tanga fiapAh/
ZM do
hangul /hagUl/ adj (Ceb) Overly anxious for something;
wanting something greedily. CV ambryento
/qambryEntoh/ TR x ZM do
hapdi /hapdlq/ adj (Tag) Biting sensation of a wound or a
scratch. CV alde /qAldeh/ TR aldi /qAldily ZM do
hapay /hApay, adj (Oth) Financially brcke. Var of brok.
CV pobre-pobre [pobrepObren/ TR x ZM do
hapon /hapOn/ n (Sp) Japan, the country. Var of japan.
CV do TR do ZM do
hapon /hapUm/ masc n (Sp) Japancse national citizen, CV
do TR do ZM do
haponesa /haponEsah/ fem n (Sp) Japanese national
citizen. CV do TR do ZM do
hapu /hApug/ n (Tag) Asthma. CV hika /hlkaq/ TR do
ZM do

-in /mapUqin/ adj (Tag) Asthmatic. CV hika-in /hikAqin/
TR do ZM do
hapy /hApuq/ man- v (Tag) To pant for breath; to
wheeze. CV do TR x ZM do
.arabe /harAbeiy n (Sp) Syrup. Var of amibal. CV do TR
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do ZM do
harana /harAnah/ n (Sp) Serenade. CV do TR do ZM do
~(#)ista /baranistab/ adj (Sp) Sercnader. Cv do TR do
ZM do
barang /hAran/ man- v (Tag) To block the way; to waylay.
Var of ataha. CV taha /tahAh/ TR ateha /qatahAb/ ZM
ataha /gatahAh/
kardin /bardIn/ n (Sp) Garden. Var of garden. CV do TR
harding /hardly ZM do
-era /hardinErah/ fem n/adj (Sp) Gardener; one who
gardens. CV do TR do (/hardinEruq/) ZM do
-ero /hardinEroh/ masc n/adj (Sp) Gardener; one who
gardens. CV do TR do (/hardinBrug/) ZM do
barigi /harlgih/ n (Tag) Post made of whole lumber,
usually hewn from a tree trunk. Var of haligi. CV do
TR hangi /harigiq/ ZM anigi /qarlgih/
hawia /hAwlah/ n (Sp) Cage. CV do TR do ZM do
baya /hAyaq/ man- v (Oth) To wail. CV x TR x ZM do
hayang /hayAn/ man- v (Ceb) To lie flat on one’s back.
CVxTRxZMx
hedor /hedOr/ adj (Sp) Offending smeli; foul-smelling;
state of malodorousness. CV do TR hyedor /hyedOr/
ZM do
hedyonda /hedyOndah/ fem n/adj (Sp) Referring to a
person who is habitually malodorous or foul-smelling.
CV sosyonggo /sosyOngohy’ TR hyedi /myEdih/ ZM do
hedyondo /hedyOndeh/ masc n/adj (Sp) Referring to a
person who is habitually malodorous or foul-smelling.
CV sosyonggo /sosyOngoh/ TR hyedi /myEdih/ ZM do
hele-hele /helehEleh/ adj (Sp) Ambivalence between liking
and not liking. CV do TR do ZM do
hende /hendEq/ adv (Tag) Not. Hende ta ande. ‘Not
going.’ CV no mOh/ TR no /nOh/ ZM do
heneral /henerAY n (Sp; General (a rank). Var of jeneral.
CV do TR do ZM do
heneral /henerAl/ adv (Sp) Generally. Var of jeneral. En
heneral todo ay llega. 'Generally/in general, all will
arrive.’ CV do TR do ZM do
hente /hEnteh/ n (Sp) Man; person, people. Ese el hente.
‘That is the person/man.’ Ese el mga hente. “Those are
the people.’ CV do TR hensi hEntih/ ZM do
henyo /hEnyoh/ n (Sp) Temper; temperament. Tyene mal
henyo ese ombre. ‘That man has a bad temper.’ CV do
TR do ZM do
hepe /hEpeh/ n (Sp) Headman; chief, boss; leader. CV do
TR hepi MEpih/ ZM do
hibi /hIbiy/ man- v (Tag) To grimace as one begins to cry
or when one witholds crying. CV do TR do ZM du
bibi /hibig/ o (Oth) Dried shrimps. CV do TR hibi /hiblg/
ZM do
higante tigAnteh/ n (Sp) Giant. CV do TR higann
MigAntib/ ZM do
hila /hilAh/ v (Sp) To pull. CV do TR hela /helAh/ ZM
do
-da /hilAdah n (Sp) Mannzr of pulling. CV x TR x ZM
do
-w /hilAw/ adj (Sp) Pulled. CV do TR helaw /helAw/ ZM
do
hilap /ilAp/ man- v (Ceb) To have pangs of hunger. CV
x TR x ZM do



hilaw

hilaw /hilAw/ adj (Tag) Raw: uncooked. CV kmudo
ArUdoh/ TR kawudu /kurUdug/ ZM do
himas /hImas/ man- v (Tag) To massage or pat gently. CV
do TR soba-soba /sobasobAh/ ZM suba subAh/
bimay /hImay/ man- v (Ceb) To shred leafy vegetabics; a
process of preparing vegetables. CV x TR x ZM do
himus /himus/ man- v (Loc) To tidy up; to put things
aright in a room or in a house. CV aregla /qareglAh/
rekohe [rekohEh/ TR rekohe /rekohEh/ ZM do
binbin /hinhIn/ adj (Loc) Unravelled; threadbare. CV
nis-nis /nisnls/ TR x ZM do
hinyebra MinyEbrah/ n (Sp) Gin. CV do TR do ZM do
binugss /hinUgas/ n (Loc) Hodgepodge of leftovers for
pig food. CV kanimbaboy /kanimbAboy/ TR komiday
pwelku komiday pwElkug/ ZM do
bingka /hipkAh/ v (Sp) To knezl. CV do TR do ZM do
-da /igkAdah/ n (Sp) Manner of kneeling. CV x TR x
ZM do
-w /higkAw/ adj (Sp) Kneeling position; knelt. CV do TR
do ZM do
hipa /hipAl/ v (Sp) To pant for breath. CV do TR do ZM
do
-da /hipAdah/ n (Sp) Manner of panting for breath. CV
x TR xZM do
-w /hipAw/ adj (Sp) Panting; panted. CV do TR do ZM
do

hitad /hlad/ man- v (Tag) To stretch. CV hila MilAh/ TR
unas /qUnat/ ZM do
hiwi Miwlg/ v (Ceb) To stretch diagonally or in crooked
manner. CV estim ,qestirAh/ TR istira /qistirAh/ ZM
hibi /iblg/
hoben /MOben/ adj (Sp) Young, referring to humans. CV
do TR muchachafo /mutAtah/oh/ ZM do
-silla Mobenslah/ fem adj (Sp) Diminutive for hoben.
Var of hobensito. CV do TR do ZM do
-sillo fhobensloh/ masc adj (Sp) Diminutive for hoben.
Var of hobensito. CV do TR do ZM do
-ita /hobensltah/ fem adj (Sp) Diminutive for hoben. Var
of hobensillo. CV do TR do ZM do
-to /hobensltoh/ masc adj (Sp) Diminutive for hoben.
Var of hobensillo. CV do TR do ZM do
hode /hodEb/ interj (Sp) Expletive referring to the sex act.
CV do TR do ZM do
-(¢)ida /hodldal/ fem adj (Sp) One cursed or damned,
referring to the sex act. CV do TR hidida /budidab/
M do
-(f)ido Modldoh/ mase adj (Sp) On~ cursed or damned,
refzering to the sex act. CV do TR hididu /Mudldug/
ZM do
bodentya /hodentyAh/ v (Sp) To curse or to damn
someone, referring 1o the sex act. CV do TR do ZM
do
-w /hodentyAw/ adj (Sp) Une cursd or damned, referring
to the sex act. CV do TR do ZM do
bolen /hOlen/ n (Tag) Marbles, small bhalls used for
thumb-shooting game or Chinese checkers. CV do TR
do ZM do
boo MOqoh/ adv (Sp) Yes (a coarse socially unacceplable
word). CV o0 /qOqoh/ TR e-e /‘qtiqeh/ ZM hoo

husga

MOqoh/ hoon MOgqon/
hornal /hornAl/ adv (Sp) Daily, referred to day's work;
daily wage. CV do TR do ZM do
<ero /hornalEroh, n (Sp) Daily wage earner. CV do TR
do ZM do
hota /MOtah/ n (Sp) A Philippine folk dance adapted from
Spain. CV do TR do ZM do
botel /hotEV n (Sp) Hotel. Var of otel. CV do TR do ZM
do
hubug /MubUg/ adj (Ceb) Drunk. CV boracho /borAcoh/
TR boracho [borAtoh/ ZM do
hudido /hudldoh/ adj (Sp) Condemned. CV kondenado
/kondenAdoh/ TR konderadu [kondenAdug/ ZM do
hudiyo /hudlyoh/ n (Sp) Jew. CV do TR do ZM do
huga /hugAl/ v (Sp) To play; to gamble. CV do TR do
ZM do
-da /hugAdah/ n (Sp) Manner or way of playing or
gambting. CV x TR x ZM do
-dor /hugadUr/ masc adj (Sp) Gambler. CV do TR do
ZM do
-dora /hugadOrah/ fem adj (Sp) Gambler. CV do TR do
ZM do
-w /hugAw/ adj (Sp) Played; gambled. CV do TR do ZM
do
hugete /hugEteh/ n (Sp) Var of hwgesa. CV do TR do
ZM do
bukay /MUkay/ man- v (Loc) To dig into the ground; to
make a hole in the ground. CV ase oyo /qaseh qOyoh,
TR ase hoyo /qaseh hOyoh/ ZM ukay /qUkay/ or
grebata /grebatAh/
hukay /hUkay/ n (Loc) The burial hole. Var of hoyo. CV
do(Rr) TR hoyu mOyug/ ZM oyo /qOyoh/
humba /humbAh/ 1. v (Sp) To roar, attributed to enginc
sound. Ta humba el eroplano. ‘The airplane is roaring.’
CV do TR do ZM do. 2. adj (Sp) On the watch; also
a form of warning, Humba ele si nuway akaba el trabajo.
‘He'd better watch out if he didn’t finish the work.” CV
x TR x ZM do
-da /humbAdah/ n (Sp) Manner or quality of an engine’s
noise. CV x TR x ZM do
-w /humbAw/ adj (Sp) Roared. CV do TR do ZM do
Hunyo /hUnyoh/ n (Sp) June. CV do TR do ZM do
hura /hurAb/ v (Sp) To swear,; to take an oath; o make
a vow. CV do TR do ZM do
-da /urAdah/ n (Sp) Manner of swearing or taking an
cath. CV x TR x ZM do
-myento /huramyEntoh/ n (Sp) Swearing; oath taking.
CV do TR do ZM do
- /hurAw/ adj (Sp) Sworn; vowed; taken cath. CV do
TR do ZM do
huramenta /huramentAh/ v (Sp) To go beserk. CV do TR
x ZM do
<do /huramentAdoh/ n (Sp) An amock; one gone beserk.
CV do TR do ZM do
-w MuramentAw/ adj (Sp) Gone amock or gone beserk.
CV do TR do ZM do
hurgesa /hurgEsah/ n (Sp) Toy. Var of hugete. CV do TR
laru-ang faruqAr/ ZM do
husga /husgAh/ v (Sp) To judge. CV do TR do ZM do
da /husgAdah/ n (Sp) Manner of judging; judgment. CV
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do TR do ZM do
-do /husgAdoh/ n (Sp) Couri. CV do TR do ZM do
<dor /husgadOr/ n (Sp) Judge. CV do TR do ZM do
-w /husgAw/ 1. n (Sp) Var of husgado. CV do TR do
ZM do. 2. adj (Sp) Jwiged. CV do TR do ZM do
husta /hustAh/ v (Sp) To make fit in order that there be
enough. CV do TR do ZM do
-da /hustAdal/ n (5p) Measurcrent. CV x TR x ZM
medida /medldab/
-w /hustAw/ adj (5p) Made fit or ‘nade enough to .'. CV
do TR do ZM do
husto /hUstoh/ adj (Sp) Enough; sufficient. CV do TR do
ZM do
hutik /hUtik/ man- v (Loc) To whisper. CV bulung
foulUn/ TR bulung foutUy/ ZM do
huwi /huwlt/ v (Sp) To escape, to elope. CV eskapa
/qeskapAh/ TR do ZM do
hwahuy /hwAhuy/ n (Oth) A game of chance. CV x TR x
ZM do
Ilwebes /hwEbes/ n (Sp) Thursday, fifth day of the week.
CV do TR do ZM do
hwege /hwEgoh/ 1. n (Sp) Game, referred to both sports
and gambling. CV do TR do ZM do. 2. n (Sp) Set, as
a set of furniture. Un hwego de silla A set of chairs. CV
do TR do ZM do
hwes /hwEs/ n (Sp) Judge. Var of husgador. CV do TR do
ZM do
hwes de kuchillo hwes de kutloh/ n (Sp) Martial law.
Var of marsyalo. CV do TR do ZM do
hwes de primer instansya /hwes de primer ginstAnsyah/ n
(Sp) Judge of First Instance. CV do TR do ZM do
hweteng ;hwEten/ n (Oth) A game of chance, using cards.
CV do TR hweting mwEtin/ ZM do
hwisyo /hwisyoh/ n (Sp) Wisdom; judgment. CV do TR
hwisyu /hwlsyuq/ ZM do
-so /hwisyOsoh/ adj (Sp) Wise; thoughtful. CV do TR
hwisyosu MhwisyOsugq/ ZM do
hyede /hyEdeh/ adj (Sp) Malodorous; foul-smelling. CV do
TR hyedi /hyEdih/ ZM do

i /qllv Eighth letter of the alphabet.
icha /qitAh/ v (Sp) To put. CV do TR do ZM do
-da /qitAdah/ n (Sp) Manner of putting. CV x TR x ZM
do
-w /qitAw/ adj (Sp) Put. CV do TR do ZM do
ichnre /qi¥Urah/ n (Sp) Looks; appearance. CV do TR do
ZM do
iday-bwelta /qidaybwEltah/ adv (Sp) Back and forth. CV
do TR do ZM do
‘GC ideya /qidEyah/ n (Sp) Idea. CV do TR do ZM do
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idolo /qldoloh/ n (Sp) Idol. CV do TR do ZM do
igado /clgadoh/ n (Sp) Liver. CV do TR igadu /qlgaduq/
ZM do
igit /cjiglt/ n (Ceb) The bit of feces that comes out during
an uncomollable urge for defecation, or when
constipated, or immediately after defecation. CV ipot
/qlpot/ or nibi tiblg/ TR ipwt /qlput/ ZM do -
iglesya /qigiEsyah/ n (Sp) Church. CV do TR do ZM do
ignoransya /qignorAnsyah/ n (Sp) Ignorance. CV do TR
d> ZM do
ignorante /gignorAnteh/ adj (Sp) Ignorant. CV do TR
ignoranti [qignorAntih/ ZM do
igwul /qigwAl/ adj (Sp) Equal; the same. CV do TR parehu
/parEhug/ ZM do
-dad /qigwaldAd/ n (Sp) Equality. CV do TR x ZM do
ihadn /qihAdah/ fem /qihAdoh/ masc n (Sp) Godchild. CV
intenada [qintenAdah/oh/ TR do ZM do
ike /qikEh/ inierj (Sp) So what. CV do TR kosa /kOsah/
ZM do
ilacha /qilAtah/ n (Sp) Fiber. CV do TR do ZM do
ilanun /qilAnun/ n (Loc) A stage in the development of
the coconut fruit when its flesh is neither too soft nor
too hard for eating raw. CV x TR x ZM do
ilap /qilAp/ n (Tag) Evasion due to a mixture of fear or
dislike for someone or something. CV do TR x ZM do
ilbana /qilbanAh/ v (Sp) To baste, a sewing process. CV
albana [qalbanAh/ TR helbana /helbanAb/ ZM do
-w /qilbanAw/ adj (Sp) Basted. CV albanaw /qalbanAw/
TR helbanaw /helbanAw/ ZM do
ilo /qlioh/ n (Sp) Thread. CV algodor /qalgodOn/ TR
panahi /panahlg/ or hilu /hllug/ ZM do
lumina /giluminAh/ v (Sp) To light up; to illuminate; to
brighten up. CV do TR ilumbra /qilumbrAh/ ZM do
-da /qiluminAdah/ n (Sp) Manner of lighting up. CV x
TR x ZM do
- /qiluminAw/ adj (Sp) Lighted up; illuminated. CV do
TR lumbraw flumbrAw/ ZM do
ilustra /gilustrAb/ v (Sp) To illustrate. CV do TR x ZM
do
-da /qilustrAdah/ n (Sp) Manner of illustrating. CV x TR
x ZM do
da /gilustrAdah/ fem adj (Sp) Cultured and educated;
refined. CV do TR do ZM do
-do /qilustrAdoh/ masc adj (Sp) Cultured and educated,
refined. CV do TR do ZM do
- /qilustrAw/ adj (Sp) Educated; cultured. CV do TR
do ZM do
imahen /qimAhen/ n (Sp) Image; statue of a saint. CV do
TR retratu [recrAtug/ 7ZM do
imahine /qimahinAh/ v (5p) To imagine. CV do TR do
ZM do
-syon /qimahinasyOn/ n (Sp) Imagination. CV do TR
imahinasyong [qimahinasyOr/ ZM do
imbasyon /gimbasyOn/ n (Sp) Invasion. CV do TR
imbasyong /qimbasyOn/ ZM do
imbay /qlmbay/ man- v (Ceb) To walk with a sway. CV
kendeng /kEr.dey/ TR kendeng /kEnden/ ZM do
imbay-imbay /qimbayqlmbay/ adj (Ceb) Walking with a
sway. CV kendeng-kendeng /kendenkEnden/ TR
kendeng-kendeng fkendegkEnden/ ZM do



imbensyon

imbeusyon /qimbensyOn/ n (Sp) Invention. CV do TR
imbensyong /qimbensyOn/ ZM do
imbeata /gimbentAb/ v (Sp) To invent. CV do ‘TR do ZM
do
-da /qimbentAdab/ n (Sp) Manner of inventing. CV x TR
x ZM do

«(#)or /qimbentOr/ masc n/adj (Sp) Inventor. CV do TR -
do ZM do

-(f)ora /qimbentOrah/ fem n/adj (Sp) Inventor. CV do
TR do ZM do
- [qimbentAw/ adj (Sp) Invented. CV do TR do ZM do
imbestigs /gimbestigAh/ v (3p) To investigate. CV do TR
do ZM do
<da /qimbestigAdah/ n (Sp) Manner of investigating. CV
x TR x ZM do
-dor /qimbestigadOr/ masc n (Sp) Investigator. CV do
TR do ZM do
-dora /gimbestigadOrab/ fem n (Sp) Investigator. CV do
TR do ZM do
-syom /qimbestigasyOn/ n (Sp) Investigation. CV do TR
imbestigasyong /qimbestigasyOn/ ZM do
w [qimbestigAw/ adj (Sp) Investigated. CV do TR do
ZM do
imbisti /qimbistIh/ v (Sp) To challenge. CV do TR do ZM
do
«da /qimbistldah/ n (Sp) Manner of challenging. CV x TR
x ZM do
<dor /qimbistidOr/ masc n/adj (Sp) Challenger. CV do
TR do ZM do
-dora /qimbistidOrah/ fem n/adj (Sp) Challenger. CV do
TR do ZM co
.do /gimbistIdor/ adj (Sp) Chalienged. CV do TR
imbistiw /qimbistiw/ ZM do
imbita /qimbitAh/ v (Sp) To invite. CV do TR do ZM do
<da /qimbitAdal/ n (Sp) Manner of inviting. CV x TR x
ZM x
-syon /qimbitasyOn/ n (Sp) Invitation. CV do TR
imbitasyong /qimbitasyOn/ ZM do
w [qimbitAw/ adj (Sp) Invited. CV do TR do ZM do
imita /qimitAh/ v (Sp) To imitate. CV do TR ase gaya
/qasegAyah/ ZM do
-da /qimitAdah/ n (Sp) Manner of imitating. CV x TR x
ZM do
-dor /qimitadOr/ masc n/adj (Sp) Imitator. CV do TR x
ZM do
«dora /gimitadOraly fem n/adj (Sp) Imitator. CV do TR
x ZM do
-syou /qimitasyOn/ n (Sp) Imitation. CV do TR x ZM do
w [qimitAw/ adj (Sp) Imitated. CV do TR x ZM do
impo /qImnoh/ 1 (Sp) Hymn, especially church hymn. CV
do TR do (for special usage only) ZM do
impekto /uimpAktob/ adj (Sp) Fake; false. CV do TR
impaktu /qimpAktuq/ ZM do
impasyente /qimpasyEnteh/ adj (Sp) Impatient. CV do TR
do ZM do
impedimento /qimpedimEntoh/ n (Sp) Impediment. CV do
TR x ZM do
impekta /qimpektAh/ v (Sp) To infect. CV do TR do ZM
do
-(t)syon /qimpeksyOn/ n (Sp) Infection. CV do TR

inagwa

impeksyong gimpeksyOn/ ZM do
-« /qimpektAw/ adj (Sp) Infected. CV do TR do ZM do
imperdible /qimperdIbleh/ n (Sp) Safety pin. CV do TR
do ZM do .
impersonal /gimpersonAl/ adj (Sp) Impersonal. CV do TR
do ZM do
impertinente /qimpettinEnteh/ adj (Sp) Impertinent. CV
do TR impertinenti /qimpertinEntib/ ZM do
imperyal /gimperyAl/ adj (Sp) Imperial. CV do TR do ZM
do
imperyor /qimperyOr/ adj (Sp) Inferior. CV do TR do ZM
do
impidi /qimpidIh/ v (Sp) To impede; to deter. CV do TR
do ZM do
-da /qimpidIdah/ n {5y) Manner of impeding or detering.
CVx TR x ZM do
-do /qimpididoty adj (Sp) Impeded; deterred. CV do TR
impidiw /qimpidiw/ ZM do
-mento /qimpidimEntoh/ n (Sp) Impediment. Var of
impedimiento. CV do TR impidimentu /qimpidimEntuq/
ZM do
implora /qimplorAh/ v (Sp) To implore; to plead. CV do
TR x ZM do
-do /qimplorAdah/ n (Sp) Manner of implering. CV x TR
x ZM do
-w [qimplorAw/ adj (Sp) Implored; pleaded. CV do TR x
ZM do
imploro /qimpiOroh/ n (Sp) Imploration; plea(Rr). CV do
TR x ZM do
importa /qimpOrtah/ n (Sp) Worth; importance; value.
Nuway importa ese. ‘That doesn’t have any worth (is not
important).’ CV do TR x ZM do
importa /qimportAh/ v (Sp) To import. CV do TR do ZM
do

-syon /gimportasyOn/ n (Sp) Importation. CV do TR
importasyong /qimportasyOy/ ZM do
w [qimportAw/ adj (Sp) Imported. CV do TR do ZM do
importante /qimportAnteh/ adj (Sp) Important. CV do TR
importansi /qimportAntih/ ZM do
imposible /qimposIbleh/ adj (Sp) Impossibie. CV do TR
imposibli /qimposiblih/ ZM do
imprenta /qimprEntah/ n (Sp) Printing press. CV do TR
do ZM do
imprenta /qimprentAh/ v (Sp) To print. CV do TR do ZM
do
- [gimprentAw/ adj (Sp) Printed. CV do TR do ZM do
impriya /qimpriyAb/ v (Sp) To cool; to cool down. CV do
TR do ZM do
da /qimpriyAdah/ n (Sp) Maanner of cooling or cooling
down. CV x TR x ZM do
w [qimpriyAw/ adj (Sp) Cooled; cooled down. CV do TR
do ZM do
impyerno /qimpyEmoh/ n (Sp) Hell. CV do TR impyernu
IqimpyEmug/ ZM do
imut /qimut man- v (Loc) To economize to a point of
stinginess. CV x TR x ZM do
inagwu /qinAgwah/ ~ /qinAgwas/ n (Sp) Petticoat;
half-slip Var of enagwa. CV nagwas /nAgwas/ TR
nagwas /nAgwas/ ZM do
Inagwa /qinagwAh/ v (Sp) To tinse. CV inhagwa
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inahin

/qinhagwAw/ TR inhagwa /qinhagwAh/ ZM do
-da /qinagwAdah/ n (Sp) Manaer of rinsing. CV x TR x
ZM do '
-w /qinagwAw/ adj (Sp) Rinsed. CV inhagwaw
/qinhagwAw/ TR inhagwaw /qinhagwAh/ ZM do
inahin /qinahIn/ n (Tag) Mother hen. CV do TR do ZM
X
inat /qlnat/ man- v (Tag) To stretch; to strain a muscle.
CV unat /qUnat/ TR estira /qestitAh/ ZM hitad /hltad/
incha /qinAh/ v (Sp} To swell, referied to bodily
condition. CV do TR do ZM do
-da /qitAdah/ n (§p) Manner of swelling. CV x TR x
ZM do
-son /qintasOn/ n (Sp) Condition of swelling; swelling.
CV do TR x ZM do
-w /qintAw/ adj (Sp) Swollen. CV do TR do ZM do
indisente /qindisEnteh/ adj (Sp) Indecent. CV do TR
do(Rr) ZM do
industriya /qindUstriyah/ n (Sp) Industry. CV do TR do
ZM do
inggrata /qingrAtah/ fem n/adj (Sp) Ingrate; ungrateful.
CV do TR do ZM do
inggrato /qingrAtoh/ masc n/adj (Sp) Ingrate; ungrateful.
CV do TR do ZM do
inhibre /ginhlbreh/ n (Sp) Ginger. CV do TR inghibri
/qiphlbrih/ ZM do
iniksyon /giniksyOn/ n (Sp) Injection. CV do TR iniksyong
/qiniksyOn/ ZM do
inkilino /qigkillnoh/ n (Sp) Boarder; tenant. CV do TR do
ZM do
inklina /qinklinAb/ v (Sp) To incline. CV do TR ta tabingi
/tah tabiglq/ ZM do
-da /qipklinAdah/ n (Sp) Manner of inclining. CV x TR
x ZM do
-syon /qigklinasyOn/ n (Sp) Inclination. CV do TR x ZM
do
-w /qipklinAw/ =dj (Sp) Inclined. CV do TR x ZM do
inkluwi /qigkluwlh/ v (Sp) To include. CV do TR icha
huntu /qitahUntug/ ZM do
-da /qigkluwidah/ n (Sp) Manner of including. CV x TR
x ZM do
-do /qinkluwldoh/ adj (Sp) Included. CV do TR x ZM do
inkreyible /qinkreylbleh/ adj (Sp) Incredible; unbelievable.
CV do TR no para kre /noh parah krEh/ ZM do
insendyo /qinsEndyoh/ n (Sp) Fire; conflagration. CV do
TR pwego /pwEgoh/ ZM do
insima /qinsImah/ prep (Sp) Atop; on top. CV do TR do
ZM do
insindi /qinsindlh/ v (Sp) To light up by striking a match
or by turning on a switch. CV do TR sende /sendEh/
ZM do
-da /qinsindIdah/ n (Sp) Manner of lighting up. CV x TR
x ZM do
-do /ginsidldoh/ adj (Sp) Aflame; lighted up. CV do TR
sendiw /sendlw/ ZM do
insisti /qinsistIh/ v (Sp) To insist. CV do TR do ZM do
-da /qinsistldah/ n (Sp) Manner of insisting. CV x TR x
ZM x
-do /qinsistIdoh/ adj (Sp) Insisted. CV dc TR insistiw
[qinsistiw/ ZM do
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-(hente /qinsistEnteh/ adj (Sp) Insistent. CV do TR x
ZM do
inspekta /qinspektAh/ v (Sp) To inspect. CV do TR do
IM do
-(#)or /qinspektOr/ masc n (Sp) Inspector. CV do TR do
ZM do
-(#)ora /qinspektOrah/ fem n (Sp) Inspector. CV do TR
do ZM do
-w /qinspektAw/ adj (Sp) Inspected. CV do TR do ZM
do
instale /qinstalAh/ v (Sp) To install; to establish. CV do
TR do ZM do
-syon /qinstalasyOn/ n (Sp) Installation. CV do TR
instalasyong [qinstalasyOn/ ZM do
-w [qinstalAw/ adj (Sp) Installed. CV do TR do ZM do
instruksyon /qinstruksyOn/ n (Sp) Instruction. CV do TR
instruksyong [qinstruksyOy/ ZM do
instrumento /qinstrumEntoh/ n (Sp) Instrument. CV do
TR do ZM do
Instruwi /qinstruwlh/ v (Sp) To instruct. CV do TR do ZM
do
-da /qinstruwldab/ n (Sp) Manner of instructing. CV x
TR x ZM do
-do /qinstruwldoh/ adj (Sp) Instructed. CV do TR
instruwiw [qinstruwlw/ ZM do
insulta /qinsuitAh/ v (Sp) To insult. CV do TR do ZM do
-da /qinsultAdah/ n (Sp) Manner of insulting. CV x TR
x ZM do
-(#)era /qinsulitrah/ fem n/adj (Sp) One who insults. CV
do(Rr) TR x ZM do
«()ero /qinsuitEroh/ masc n/adj (Sp) One who insulis.
CV do(Rr) TR x ZM do
- [qinsultAw/ adj (Sp) Insuited. CV do TR x ZM do
insulto /qinsUitoh/ n (Sp) Insuit. CV do TR do ZM do
insusya /qinsusyAh/ 1. v (Sp) To soil; to make dirty. CV
do TR do ZM do. 2. v (Sp) To defecate. CY ¢o TR do
ZM do
-w /qinsusyAw/ adj (Sp) Soiled; dirty. CV do TR keda
susyo [kedasUsyoh/ ZM do
interna /qintErnah/ fem /qintErnoh/ masc n (Sp)
On-campus boarder; dormitory resident. CV do TR
do(Rr) ZM do
internal /qinternAl/ adj (Sp) Internal. CV do(Rr) TR
do(Rr) ZM do
interpreta /qginterpretAh/ v (Sp) To interpret. Var of
enterpreta. CV do TR do ZM do
-syon /qinterpretasyOn/ n (Sp) Interpretation. Var of
enterpretasyon. CV. do TR  interpretasyong
/qinterpretasyOn/ ZM do
interprete /qintErpreteh/ n (Sp) Interpreter. Var of
enterprete. CV do TR do ZM do
intumi /qintumlh/ v (Sp) To become numb. CV do TR do
ZM do
-da /gintumidah/ n (Sp) Manner of becoming numb. CV
x TR x ZM do
-do /qintumldoh/ adj (Sp) Numbed. CV do TR intumiw
/qintumiw/ ZM do
ipa /qlpah/ n (Tag) Rice chaff. CV pa /qipAl/ TR ipa
lqIpag/ ZM do
ipit /qlpit/ man- v (Tag) To hold down; to press down;
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run over. CV do TR do ZM do
-an /qipitAn/ n (Tag) A clip to hold down or hold
together, such as a hair clip or laundry clip. CV pichidor
IpitidOr/ (for hair) sipit /sIpit/ (for laundry) TR
pang-ipit [panqlpit/ ZM do (also swetador /swetadOr/)
ireyser [/qirEyser/ n (Eng) Eraser (the rubber end of a
pencil or the felt eraser for blackboard use). CV do TR
pambura [pamburAh/ ZM do
irt /qirTh/ v (Sp) To wound; to be wounded. CV lastima
NastimAh/ TR hin /hirlh/ ZM do
~da /qirldah/ n (Sp) Wound. CV x TR hirida /hirldah/
ZM do
-do /qirldoh/ adj (Sp) Wounded; hurt. CV lastimaw
NastimAw/ TR hinw /irlw/ ZM do
isls /qisqls/ n (Tag) A kind of tree, the wide leaves of
which are like sandpaper, used for rubbing clean
wooden surfaces. CV isis /qisls/ TR isis /qisls/ ZM do
iskina /qiskInah/ n (Sp) Street corner; small street. CV do
TR do ZM do
-(#)ita /qiskinltah/ n (Sp) Diminutive of iskina. CV do
TR do ZM do
iskuhi /qiskuhlh/ v (Sp) To choose. CV do TR eskohe
IqeskohER/ ZM do
-da /qiskuhldah/ n (Sp) Manner of choosing. CV x TR x
ZM do
-do /giskuhldoh/ adj (S).) Chosen. CV do TR iskuhiw
Iqiskuhlw/ ZM do
iskvpl /qiskuplh/ v (Sp) To spit. CV do TR iskupitya
IqiskupityAh/ ZM do
<da /qiskupldah/ n (Sp) Manner of spitting. CV x TR x
ZM do :
-dor /qiskupidOr/ n (Sp) Cuspidor. CV do TR do ZM do
«tina /qiskupitlnah/ n (Sp) Sputum,; spittle. CV do TR x
ZM do
Iskurana /qiskurAnah/ n (Sp) Dark rain clouds. Var of
oskurany. CV do TR do /qihkurAnal/ ZM do
iskuro /qiskUroh/ adj (Sp) Dark. Var of oskuro. CV do
TR iskuru /qihkUruq/ ZM do
iskyerda /qiskyErdah/ adj (5p) Lefthand side. CV do TR
wo /qihkyErdabk/ ZM do (also /qihkyErdah/)
isla /qlslah/ n (Sp) Island. CV do R isla /glhlabh/ ZM do
(also /qThiahy)
ispirina /qgispirlnah/ n (Sp) Var of aspinina. CV x TR
aspirina /qshpirlnah/ ZM aspirina /qahpirlnab/
Istrikto /qistriktoh/ adj (Sp) Strict. CV do TR istrikmu
lqihtriktug/ ZM do (also /qihtrIktoh/)

J

J  /JAN/ Ninth letter of the alphabet.
jab JAb/ n (Eng) Job, employment; occupation. Var of
trabaho. CV trabaho trabAhoh/ TR obra /qObrah/ ZM

jus

do

Jads /JAds/ n (Eng) Judge. Var of Awes. CV do TR do(Rr)
ZM do

jak /JAk/ n (Eng) A device for lifting heavy machinery or
engines, such as the jack used to change tires. CV do
TR do ZM do

Jaket JAket/ n (Eng) Jacket. CV do TR do ZM do

Jakpat JAkpat/ n (Eng) Great luck or fortune; the coming
upon of a great fortune with some clement of surprise.
CV do(Rr) TR do(Rr) ZM do

Jam /JAm/ n (Eng) A syrupy fruit preparution for dessert
or for spreading on bread and pastrics. CV do TR do
ZM do

Jamper JAmper/ n (Eng) A skirt with straps to support it
from the shoulders. CV do(Rr) TR do(Rr) ZM do

Janites fJanitOr/ n (Eng) One in charge of cleaning a
building, such as a school janitor. CV do TR do ZM do

Janggel JAngel/ n (Eng) Jungle (Rr). CV x TR x ZM
do(Rr)

japan fJapAn/ n (Eng) Japan. Var of hapon. CV do TR
do ZM do

jeli /JEIih/ n (Eng) Jelly, a sweetened fruit preparation. CV
do TR do ZM do

Jelos /Elos/ adj (Eng) Jealous. Var of selosajo. CV selosa
/selOsah/ TR sela /selAh/ ZM do

jeneral fencrAl/ ~ fjEncral/ n (Eng) General. Var of
heneral. CV do TR do ZM do

Jenereysyon /JenerEysyon/ n (Eng) Ge:ieration. CV
do(Rr) TR x ZM do

Jeneveytor /fjenerEytor/ n (Eng) Generator for electricity.
CV do TR do ZM do

Jenwari fJenwArih/ n (Eng) January. Var of enero. CV do
TR do ZM do

Jet /JEt/ n (Eng) Jet, as a jet plane. CV do TR do ZM do

Jeyd /JEyd/ n (£ng) Jade, the green gemstone. CV do TP
do ZM do

Jeyst /JEysih/ n (Eng) Jaycee, an international organization.
CV do TR do ZM do

Jip Jp/ n (Eng) Jeep. CV do TR do ZM do

Jipni fjlpnib/ n (Eng) Jeepney. CV do (also jitmi ffltnih/)
TR do (also jitni [Mnih/) ZM do

Jok /JOk/ n (Eng) Joke. Var of broma. CV do TR do ZM
do

Joker /JOker/ n/adj (Sp) Joker; one who jokes. CV x TR x
ZM do

Jornal /JOrnal/ n (Eng) Journal. CV do TR x ZM do

Ju /JUh/ n (Eng) Jew. Var of hudiyo. CV hudiyo
/mudlyoh/ TR hudiyu fudlyuva/ ZM do (also hudiyo
/hudlyoh/)

Jublli /JUbilih/ n (Eng) Jubilee. CV anibersaryo
/qanibersAryoh/ TR anibersaryu [qanibersA.yuq/ ZM
do

Julay /JUlay/ n (Eng) July. Var of hulyo. CV do TR do ZM
do

Jua JUn/ n (Eng) June. CV do TR do ZM do

Junyur /fUnyur/ n (Eng) Junior. CV do TR do ZM do

Jus JUs/ n (Eny) Juice. CV do TR do ZM do
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k /kAb/ Tenth leiter of the alphabet.

kabalias /kabAdas/ n (Loc) A variety of edible saltwater
fish. CV do TR do ZM do
kaballo /kabAdoh/ n (Sp) Horse. CV do TR do ZM do
-(d#)ito /kabatltoh/ 1. n (Sp) Diminutive for kaballo. CV
do TR kaballita /kaballiah/ ZM do. 2. n (Sp)
Merry-go-round. CV do TR do ZM do
kabar /katAn/ n (Sp) Cavan, measurement for rice, more
or less equivalent to a full sack. CV do TR kabang
fkabAy/ ZM do
kabang /kabAy/ adj (Ceb) Spotted and uneven in coloring.
CV x TR mapa-mapa /mapamApah/ ZM kambang
/kambAy/
kabang-kabang /kabagkabAp/ adj (Ceb) Spotted and
uneven in coloring all over. CV x TR gulal-gutal
[gutalgutAY ZM kambang /kambAn/
kabau /kabaqUg/ n (Loc) Turtle; tortoise. Var of turtuga.
CV pagong /pagOn/ TR pagong /pagOn/ ZM murtuga
fturtUgal/ or ba-u /baqUq/
kabaret /kabarEt/ n (Sp) Cabaret; a public dance hall. CV
do TR do ZM do
kabe /kabEl/ v (Sp) To fit; to make {it; to make enough.
Ya kabe el sapatos The shoes f.:. Ya kabe el aros para
beynte hente. “I'he rice was enough for twenty people.’
CV do TR do ZM do
kabesa /kabEsah/ n (Sp) Head. CV do TR do ZM do
-(#)era /kabesErah/ n (Sp) Head position; head of the
table. Ya senta ¢l presidente na kabesera. “Thi president
sat at the head of the table.’ CV do TR do ZM do
-(s)on /kabesOn/ n/adj (Sp) Headman. CV do(Rr) TR
kabesong fkabesOn/ ZM do
-(#)ote /kabesOtel/ adj (Sp) By rote memory. CV do TR
kabisoti [kabisOtiq/ ZM do
kabibi /kablbig/ n (Tag) Fresh-water clam. CV do TR do
ZM bibi blbih/
kabinet? /kabinEteh/ 1. n (Sp) Cabinet (household
furniture). CV do TR kabineti /kabinEtih/ ZM do. 2. n
(Sp) A consultatory body assisting an executive head in
matters of government and management. CV do TR do
ZM do
kabit /kablt/ man- 1. v (Ceb) To connect; to hook up. CV
do TR do ZM go. 2. n (Ceb) A mistress; a concubine.
Var of kerida. CV do (also kerida /kerldah/) TR do
(also kerida /kirldah/) ZM do (also kerida /kerldah/)
kabit-kabit /kabitkablt/ adj (Ceb) Connected cr joined
one to the other. Kabit-kabit el mga bandera. ‘The
banners are joined to each other.’ CV do TR do ZM
do
kable /kAbleh/ n (Sp) Cable rope; cable as telegraphic
commpmication. Ke pwerte el kable ‘How strong is the
cable’ope.’ Ya risibi yo kable de America. ‘] received a
cable from America.’ CV do TR kabli /kAblig/ ZM do
kabo /kAboh/ n (Sp) Corporal, an army rank. CV do TR
do ZM do

kaingin

kabra /kAbrah/ n (Sp) Goat (also used as an expletive).
CV do TR kambing /kambly/ ZM do
-(#)ito /kabrltoh/ n/adj (Sp) A species of small goat
(ciminutive of kabra); also used as an expletive. CV do
TR x ZM do
kabron /kabrOn/ adj (Sp) Cuckolded husband (also used
as an expletive). CV do TR kabrong /kabrOy/ ZM do
kacha /kAtal/ n (Oth) Unbleached muslin. CV katsa
/katsAh/ TR kacha /katAq/ ZM do
kachichas /kaZltas/ n (Sp) A rash, especially between the
toes, which itches and smells bad. CV do TR do ZM
do
kachubung /katubUn/ n (Loc) A plant, the flowers of
which when dried and burned are used for relicving
asthmatic chest congestion. CV x TR x ZM do
kada /kAdab/ adv (Sp) Every; each. Kada uno nesesita
rehistra. *Each one must register.’ CV do TR du ZM do
kadabes /kadabEs/ adv (Sp) Every time. CV do TR do
ZM do
kadakwalan /kadakwAian/ adv (Sp) Each one to himself.
Kadakwalan el llegada The arrival will be left each to
himself. CV kadakwal /kadakwAl/ TR kadaykwal
/kadaykwAl/ ZM do
kadena /kadEnah/ i1 (Sp) Chain. CV do TR do ZM do
-(#ta /kadenltah/ n (Sp) Diminutive for kadena. CV do
TR do ZM do
kadena de amor /kadenadeqamOr/ n (Sp) A flowering
vine, “chain of love.” CV do TR do ZM do
kadera /kadEraly n (Sp) Hip. CV do TR do ZM do
kaga /kagAh/ v (Sp) To defecate. CV do TR do ZM do
-da /kagAdah/ n (Sp) Condition of defecating. CV x TR
x ZM do
-nera /kaganErah/ n (Sp) Loose bowel movement. CV do
TR do ZM do
-(#)on /kagOn/ masc adj (Sp) One who is afflicted with
loose bowel movements. CV do TR do (/kagOn/) ZM
do
-(#)ona /kagOnah/ fem adj (Sp) One who is afflicted with
loose bowel movements. CV do TR do ZM do
kagang /kAgag/ n (Loc) Germs. CV mikmbyo
/mikrObyoh/ TR mikrobyu [mikrObyuq/ ZM kagaw
KkAgaw/
kagaw /kAgaw/ n (Hil) Iichmite. CV do TR do ZM do
kagi /kAgig/ n (Loc) Muslim religious leader; Muslim
prayer man. CV x TR x ZM x
kaha /kAhah/ n (Sp) Safe; coffer; chest. CV do TR do ZM
do
kaha /kahAgq/ adv (Ceb) Maybe; perhaps. CV koya
KkayAq/ TR kaya /kayAq/ ZM do
kahel /kahEl n (Sp) A juicy, sweet orange: an imported
Sunkist orange or its local equivalent. CV do TR do ZM
do
kahero /kahEroh/ n (Sp) Cashier. CV do TR do ZM do
kahig /kAhig/ man- v (Tag) To rake; to scraich the
ground. CV do TR do ZM do
kahon /kahOn/ n (Sp) Box (a container). CV do TR
kahong /kahOn/ ZM do
kaingin /kaqigln/ n (Ceb) A farming method in which a
hillside clearing is burned to make ready for cultivation
and planting. CV do TR kainging /kaqinly/ ZM do
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kakak

-()ero /kaginEroh/ n (Ceb) A slash-and-burn farmer.

CV do TR do ZM do

kakak /kAkak/ n (Tag) A mother hen’s squawk before
laying an egg. CV kolekak /kolEkak/ TR do 7'M do

kakal /kAksl/ man- v (Loc) To extort momey. CV

mv.ybakikil /mankikIkil/ TR mangingikil /magiglkil/ ZM

40

kakaw /kakAw/ n (8p) Cacao, source of chocolate. CV do
TR do ZM do

kat /XAl n (Sp) Lime. CV do TR do ZM do

kalabesa /kalabAsah/ 1. i (Sp) Squash; pumpkin; gourd.
CVY do TR kalabasa /kalabAsaq/ ZM do. 2. adj (Tag)
A flop; a failure; unsuccessful. Kalabasa el programa
‘The was a flop.” CV do (also kamote
/kamOtel/) TR do ZM do

kalabers /kalabEraly n (Sp) Skull; skeletal framevork of
the head. CV do TR do ZM do

kalabit /kalablt/ man- v (Sp) To attract someone'’s
attention by touching him with fingertips held in a
hooked shape. CV do TR do ZM do

kalaboso /kalabOsoly n (Sp) Prisou. CV do TR do ZM do

kalado /kalAdoh/ n (Sp) Cutwork embroidery. CV do TR
do ZM do

kalsm /kalAm/ man- v (Hil) To tickle. Var of kitk. CV
kalisi /xalitlq/ TR kaliti /kalitky ZM do

kalambre /kalAmbreb/ n (Sp) Cramps. CV pulika,
/pullkat/ TR pulikat /pullkat/ ZM do

kalamided /kalamidAd/ n (Sp) Calamity; adversity. CV do
TR do ZM do

kalan /kalAn/ n (Tag) A native earthenware cooking stove.
CV do TR kalang /kalAy/ ZM do

kalat /kAlst/ adj (Tag) Strewn in disorder and disarray.
Var of kalayat. CV do TR do ZM kalayat /kalAyat/

kalaw /kAlaw/ o (Loc) A hombill. CV x TR x ZM do

kalawang /kalAway/ n (Tag) Rust. CV do TR do ZM do
(also erumbre /qesUmbreh/)

«n /kalawAgiey adj (Tag) Rusty. CV do TR do ZM do

kalbaryo /kalbAryok/ n (Sp) Calvary. CV do TR kalbaryu

/xalbAryny ZM do

kalbo /kAlbob/ adj (Sp) Bald; baldheaded. CV do
/kalbOh/ TR kalbu /kalbUq/ ZM do
kaldero /kaldEroh/ n (Sp) Ketile. Var of kardero. CV do
TR kalderu /kaidBruq/ ZM do
kaldo /kAldob/ n (Sp) Soup. CV do TR do /kAldog/ ZM
do (sometimes sabaw /sabAw/)
kalendaryo /kalendAryoh/ n (Sp) Calendar. CV do TR
kalendoryu [xalendAryaq/ ZM do
kaleata /kalentAl/ v (Sp) To heat; to warm. CV do TR
do ZM do
s /kalentAdah/ 1. n (Sp) Manner of heating or
warming. CV x TR x ZM do. 2. adj (Sp) Heated;
warmed. CV do TR do ZM do
«w /kalentAw/ adj (Sp) Heated; warmed. CV Go TR do
ZM do
«(%)om /kalentOn/ masc adj (Sp) Hot-headed; impatient.
CV dc TR kalentong /kalentOy/ ZM do
/kalentUrah/ o (Sp) Fever. CV kalinturu
/kalintUraly TR kalintura /xalintUrab/ ZM do

kamantigi

-(M)uryaw /kalenturyAw/ adj (Sp) Feverish, Var of
kalenturyado. CV kalinturyaw /kalinturyAw/ TR x ZM
do

kalingking /kalipkly/ n (Tag) The little finger. CV
kalingkingan [kaligkInen/ TR kalingkingan /kaliyklgan/
ZM kalamangking /kalamagklzy/

kalis /kAlis/ n (Sp) Chalice. CV do TR do Zm do

kaliwa /kaliwAq/ n (Tag) Left direction; the “other
woman” or having another woman. CV iskyerda
/qiskyErdah/ TR iskyerda /qiskyErdah/ ZM iskyerda
/qiskyErdah/

kaliwete /kaliwEtel/ adj (Sp) Lefthanded person. CV do
TR kaliweti /kaliwEtiq/ ZM do

kalkula /kalkulAh/ v (Sp) To calculate. CV do TR do ZM
dr

-syon /kalkulasyOn/ n (Sp) Calkulation. CV do TR
kalkulasyong /kalkulasyOy/ ZM do

- /kalkulAw/ adj (Sp) Cakulated. CV do TR do ZM do

kalma /kAlmah/ adj (Sp) Calm. CV do TR do ZM do

-nte /kalmAnteh/ n (Sp) Something to calm down. CV do
TR kalmanti [kalmAntih/ ZM do

kalonggo /kalOpgoh/ n (Hil) Wart. CV kalugu /kalugUb/
TR kalugu /kalugUq/ ZM do

kalsitin /kalsitIn/ n (Sp) Stockings; socks. CV do TR do
ZM do

kalso /kAlsoh/ r. (Sp) Wedge. Ya pone kalso na aguhero.
‘A wedge was placed in the hole.’ CV do TR do ZM
do

kalson /kalsOn/ n (Sp) Pants; trousers; panty. Var of
pantalon. CV do TR kalsong [xalsOy/ ZM do

sillo /kalsonslioh/ n (Sp) Undershorts for men. CV do
TR kalsonsillu /katsonsBuq/ ZM do

kalyente /kalyEnteh/ adj (Sp) Hot; warm. CV do TR
kalyendi [kalyEntih/ ZM do

kalla /kalAh/ v (Sp) To keep quiet; to quiet down. CV do
TR do ZM do

-da /kalAdah/ adj (Sp) Quiet; reticent. CV do TR do ZM
do

-dise /kaladlsah/ fem adj (Sp) Quiet-natured. CV do(Rr)
TR x ZM kalladita /kaladltah/

-diso /xaladIsoh/ masc 2dj (Sp) Quiet-patured. CV
do(Rr) TR x ZM kalladito /kaladItoh/

w /katAw/ 1. adj (Sp) Quieted down. CV do TR kayaw
/kayAw/ ZM do. 2. n (Sp) A quiet one. Ese el kallaw.
“That is the quiet one.’ CV do TR kayaw /kayAw/ ZM
do

kalle /kAleh/ n (Sp) Street; road. Var of kamino. CV do
TR kalli fkAdiq/ ZM do

kallo /kAloby/ n (Sp) Com; callus. Also blister. CV do TR
do ZM do

kallos /kAdos/ n (Sp) A Spanish meat dish. CV do TR do
ZM do

kama /kAmah/ n (Sp) Bed. CV do TR do ZM do

kamandsg /kamandAg/ n (Tag) Poison used at the tip of
arrows. CV beneno fbenEnoh/ TR do ZM x

kamantigi /kamentlgig/ n (Ceb) Forget-me-not flower. CV
do TR do ZM do
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kamang

kamang /kAmay/ man- n (Ceb) To crawl. CV do TR do
ZM do

kamaron /kamarOn/ n (Sp) Shrimp. CV do TR kamarong
’kamarOn/ ZM do

kamarin /kamarln/ n (Ceb) Farm shed. CV x TR x ZM
do

kambal /kambAl n/adj (Tag) Twin. CV do TR do ZM do

kambrus kambrUs/ man- v (Loc) To scratch as a cat
does. CV rasguiia /rasguitAh/ TR ragusia [rahgufiAh/
ZM kamblus [kambiUs/ (also rasguia /rasgutAh/)

kambya /kambyAb/ v (Sp) To change; to alter. CV do TR
do ZM do

-da /kambyAdah/ n (Sp) State or condition of change.

CVxTR x ZM do '
-w /kambyAw/ adj (Sp) Changed. CV do TR do ZM do
kambyo /kAmbyoh/ n (Sp) Change. CV do TR do ZM do
kame /kamEh/ pron (Hil) We (exclusive). CV nisos /nisOs/
TR mihotru /mihOtrug/ ZM do

kamera /kAmerah/ n (Eng) Camera (Rr). CV do(Rr) TR
do{Rr) ZM do(Rr)

kamina /kaminAh/ v (Sp) To walk. CV do TR do ZM do

-da 'kaminAdah/ n (Sp) Manner of walking. CV x TR x

ZM do

kaminero /kaminErch/ n (Sp) Street cleaner. CV do TR
do ZM do

kamino /kamlnoly/ n (Sp) Road; street; path; way. Ese el
kamino. ‘That is the road.’ CV do TR do ZM do

kamisa /kamlsah/ n (Sp) Dress. CV do TR do ZM do

-dentro /kamisadEntroh/ n (Sp) Men’s shirt. Var of

kamisolin. CV do TR do ZM do

-(#)eta /kamisEtah/ n (Sp) Undershirt Var of sando. CV

do TR do ZM do

-(#)ola /kamisOlah/ n (Sp) Duster; a loose house dress.

CV do TR do ZM do
-(#)olin /kamisolln/ n (Sp) Var of kamisadentro. CV x
TR x ZM x

-(#)on /kamisOn/ n (Sp) Chemise. CV do TR do ZM do

kamisay-chino /kamisay ¢Inoh/ n (Sp) A Filipino man’s
shirt, forerunner of the barong Tagalog. CV do TR do
ZM do

kamote /kamOteh/ n (Tag) Taro; sweet potato. CV do TR
kamoti [kamOtiq/ ZM do

kamoteng-kahuy /kamotey kAhuy/ n (Tag) Cassava. CV
do TR do ZM kamanting /kamantly/

kampana /kampAnah/ n (Sp) Bell. CV do TR do ZM do

-ryo /kampanAryoh/ n (Sp) Belfry; bell tower. CV do TR

do ZM do

-(s)ero /kampanEroh/ n (Sp) Bell ringer. CV do TR do

ZM do

-(#)illa /kampanliah/ 1. n (Sp) Diminutive of kampana.
CV x TR do ZM do. 2. n (Sp) Yellow bell (a shrub).
CV x TR do ZM do

kampanya /kampAnyah/ n (Sp) Campaign. Kampanya para
el kandidato. ‘Campaign for the candidate.’ Kampanya
para el gobyerno. ‘Campaign for the government.’ CV
do TR do ZM do

kampo /kAmpoh/ 1 (Sp) Camp. CV do TR do ZM do

kampo-santo /kamposAntoh/ n (Sp) Cemetery. CV
sementeryo [sementEryoh/ TR do ZM do

kaninyo

kamya /kAmyah/ n (Sp) Camia flower. CV do TR do ZM
do

kamyas /kAmyas/ 1 (Ceb) A tree-borne sour fruit shaped
like a finger. CV kalamyas /kalamyAs/ TR kalamyas
fkalamyAs/ ZM do

kana /kanAq/ n (Oth) Chinese sweeiened dried berries.
CV kanas /kAnas/ TR x ZM do

kanal /kanAl : /Sp) Canal. CV do TR do ZM do

kanalla kanAlah/ adj (Sp) Greedy; selfish. CV
kakangkanalla |kakapkanAdah/ TR kangkanalla
/kagkanAdah/ ZM do

ksnamom /kanAmon/ pron (Hil) Us (exclusive). CV de
nosotros /denosOtros/ TR moeru /mOtruq/ ZM do

kamaryo /kanAryoh/ n (Sp) Canary. CV do TR de ZM do

kapastro /kanAstroh/ o (Sp) Large basket or hamper used
to hold or carry fruits or vegetables. CV do TR do ZM
do

kanaton /kar Aton/ pron (Hil) Us (inclusive +hearer). CV
de nisos /denisOs/ TR de mihotru /demihOtruq/ ZM do

kanda /kandAh/ pron (Hil) Plural demonstrative pronoun.
Kanda berting el engkargaw. ‘Berting (and companions)
are in charge.’ Talla kanda Antonio el lista. “The list is
there with Antonio (and companions).’ CV ilos /qllos/
TR lotru AOtrug/ ZM do

kandado /kandAdoh/ n (Sp) Padlock. Var of kandaw. CV
kandaw fkandAw/ TR kandaw fkandAw/ ZM do

kandaw /kandAw/ n (Sp) Var of kandado. CV do TR do
ZM do

kandela /kandElah/ ~ /kandElag/ n (Sp) Candle. CV do
TR do ZM do

-bra /kandelAbrah/ n (Sp) Large candlestand, used for
solemn church services. CV do TR do ZM do
-(si)ero /kandetEroh/ n (Sp) Candlehoider. CV do TR

kandeleru /kandelEruq/ ZM do

kandidato /kandidAtol/ n (Sp) Candidate. CV do TR
kandidatu [kandidAtug/ ZM do

kandis /kandls/ n (Ceb) Dimple. Var of kandiis. CV
kurukuy /kurukUy/ (also hoyo mOyoh/) TR kurukyay
fkurukyAy/ ZM kandiis /kandlqis/

kandlis /kandlqis/ n (Ceb) Var of kandis. CV see kandis
TR see kandis ZM sec kandis

kandonggs /kandOngab/ n (Ceb) Stiff neckerchief used as
part of the formal Filipino dress for women. CV pado
prindida /pafioprindldah/ TR pado prindida
/pafioprindlidah/ ZM do

kanduli /kandUliq/ 1. n (Tag) Mudfish. CV kandole
fkandOleh/ TR do ZM x. 2. n (Loc) A Muslim religious
rite. CV x TR x ZM x

kanela /kanElah/ n (Sp) Cinnamon, a spice from the bark
of a tree. CV do TR do ZM do

kanibal /kanibAl/ n (Sp) Cannibal. CV do TR do ZM do

kamila /kanllab/ pron (Hil) Them. CV ilos /qllos/ TR di
lotru [dilOtruq/ ZM do

kanilla /kanllab/ n (Sp) Beef shank. CV pata /pAtab/ TR
pata [pAtaly ZM x

kaninyo /kanlnyoh/ pron (Ceb) You (plural). CV uste s
/qustEdes/ or basos /boeDs/ TR ustedi /quhtEdih/ ZM
do (also bosotros) fbosOtros/
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kansa

kansa /kansAh/ v (Sp) To tire; to become tired. CV do TR
do ZM do
-nsyo /kansAnsyoh/ n (Sp) Tiredness. CV do TR x ZM
do
-nsya /kansAnsyah/ n (Sp) Tiredness. CV do TR x ZM
do
-w /kansAw/ adj (Sp) Tired. CV do TR do ZM do
kanser /kAnser/ n (Sp) Cancer. CV do TR do ZM do
-0s0 /kanserOsoh/ adj (Sp) Cancerous. CV do(Rr) TR
do(Rr) ZM do
kansyon /kansyOn/ n (Sp) Song. CV do TR kansyong
/kansyOy/ ZM do
kanta /kantAh/ v (Sp) To sing. CV do TR do ZM do
-da /kantAdah/ n (Sp) Manner of singing. CV x TR x
ZM do
-tris /kantatcls/ n (Sp) A female singer, especially a
professional singer. CV x TR do ZM do
-w /kantAw/ adj (Sp) Sung. CV do TR do ZM do
kantina /kantInah/ n (Sp) Tin container for holding water.
CV do TR do ZM do. n (Eng) Canteen; store where
food is sold and served. CV do TR do ZM do
kanto /kAntoh/ 1. n (Sp) Song. Var of kansyon. CV do TR
do ZM do 2. n (Sp) Street corner. CV do TR do ZM
do
kantor /kantOr/ masc /kantOrah/ fem n (Sp) Singer. CV
do TR do ZM do
kanun /kAnun/ n (Ceb) Cooked rice for meals. CV
morisketa /moriskEtah/ TR morisketa /moriskEtah/ ZM
do (also morisketa /moriskEtah/)
kanyon /kanyOn/ n (Sp) Cannon. CV do TR kanyong
fkanyOn/ ZM do
-aso /kanyonAsoh/ n (Sp) Volley of cannon shots. CV do
TR do ZM do
-ero /kanyonEroh/ n (Sp) One manning the cannon. CV
do TR kanyoneru /kanyonErug/ ZM do
kaiia /kAflah/ n (Sp) Bamboo. CV do TR do ZM do
kahamaso /kafamAsoh/ n (Sp) Stiff woven netting used as
lining to stiffen fabrics. CV do TR kadamasu
/kaflamAsuq/ ZM do
kanga /kAgaq/ adj (Loc) Bald; shaven head. CV panus
/panUY/ (also kalbo /kAlboh/) TR panut /panUt/ ZM do
kangga /kAygah/ n (Ceb) Sled drawn by cow or carabao.
CVxTRx ZM x
kanghe /kApheh/ n (Sp) Thin rice gruel. Var of am. CV
am /gAm/ TR am /qQAm/ ZM do
kanggreho /kangrEhoh/ n (Sp) Crab. CV do TR
kanggrehu /kangrEhuq/ ZM do
kapa /kApah/ n (Sp) Cape; cloak. CV do TR do ZM do
kapa /kapAh/ v (d5p) To castrate; to caponize. CV ase
kapon /qasekapOn/ TR do ZM do
<da /kapAdah/ n (Sp) Process or manner of castrating or
caponizing. CV x TR x ZM do
-w /kapAw/ adj (Sp) Castrated or caponized. CV do TR
do ZM do
kapa /kapAg/ man- v (Tag) To feel about with the hands
when locking for something; a fishing method of
cupping the hands to catch the fish. CV tanfya /tantyAh/
TR palpa /palpAh/ ZM do
kape /kapEh/ ~ /kapEqg/ n (Sp) Coffee. CV do TR do ZM

karatc

-tera /kapetErah/ n (Sp) Coffee pot. CV do TR do ZM
do
-teriya /kapeterlyah/ n (Sp) Coffee shop; cafeteria. CV
do TR do ZM do
«terc /kapetEroh/ adj (Sp) Coffec drinker; coffec addict.
CVx TR x ZM do
«ton /kapetOn/ adj (Sp) Var of kapetero. CV x TR x ZM
X
kapilla /kapHah/ n (Sp) Chapel. CV do TR do ZM do
kapital /kapitAl/ 1. n (Sp) Capital; operating expense; a
financial source. CV do TR do ZM do. 2. n (Sp)
Capital, as official seat of the country or a province. CV
dec TR do ZM do
kapitan /kapitAn/ n Sp) Capitan (army rank); one leading
and directing. CY do TR kapitang /kapitAn/ ZM do
kapitolyo /kapitQiych/ n (Sp) The edifice that houses the
official seat of the government of a country or province.
CV do TR kapitolyu /kapitOlyuqg/ ZM x
kapitulo /kapltuloh/ n (Sp) Chapter. CV do TR kapitulu
fkapltulug/ ZM do
kapkap /kapkAp/ man- v (Tag) To grope; to feel one’s way
with the hands. CV do TR do ZM x
kapon /kapOn/ n/adj (Sp) One castrated or caponized. CV
do TR kapong /kapOn/ ZM do
kapona /kaponAh/ v (Sp) To castrate. CV ase kapon
/qasekapOn/ TR se kapong /sekapOn/ ZM do
kapote /kapOteh/ n (Sp) Raincoat. CV do TR kapou
/kapOtiq/ ZM do
kapre /kApreh/ n (Sp) Ogre. CV do TR do ZM do
kapricho /kaprltoh/ n {Sp) Caprice; whim. CV do TR do
ZM do
-sa /kapritOsah/ fem adj (Sp) Capricious; whimsical. CV
do TR do ZM do
-s0 /kapritOsoh/ masc adj (Sp) Capricious; whimsical. CV
do TR do ZM do
kara /kArah/ n (Sp) Face. CV do TR do ZM do
karabaw /karabAw/ n (Sp) Carabao. CV do TR do ZM
do

-(w)lla /karabAlah/ n (Sp) Female carabao, especially a

milking carabao. CV x TR x ZM do

karahay /karahAy/ n (Oth) A Chinese frying pan with
rounded bottom. CV do TR do ZM do

karaho /karAhoh/ adj (Sp) Naughty; nasty; also used as an
expletive. CV.do TR do ZM do

karakol /karakOl/ n (Sp) Rounded snail. CV x TR do ZM
do

karambola /karambQOlah/ n (Sp) A free-for-all, a melec.
CV do TR do ZM do

karang-karang /karagkArap/ man- v (Loc) To dare; to
tempt to a point of harassment. No tu man
karang-karang. ‘Don't you dare.’; also, ‘Don’t you tempt
me too far.' CV x TR x ZM do

karatula /karAtulah/ n (Sp) Signboard. CV do TR do ZM
do

karat /karAt/ ~ /kahrAl/ n /Ceb) A bitter acrid taste,
especially that of certain poor-quality oranges. CV
maskat /maskAt/ TR makarat /makahrAt/ ZM do

karate /karAteh/ n (Oth) A form of martial arts. CV do
TR do ZM do
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karay-krus

karay-krus /karaykrUs/ n (Sp) A gambling game of tossing
and flipping a coin. CV do TR do ZM do
karburador /karburadOr/ n (Sp) Carburetor. CV do TR
do ZM do
kard /kArd/ n (Eng) Card, referring to student’s report
card. CV do TR do ZM do
kanienal /kardenAl/ n (Sp) Cardinal. CV do TR do ZM
do
kareton /karetOn/ n (Sp) A push cart. CV do TR karetong
/karetOgy/ ZM do
karga /kArgah/ n (Sp) Load. CV do TR do ZM do
karga /kargAh/ v (Sp) To carry; to load. CV do TR do
ZM do
-da /kargAdah/ 1. n (Sp) Load; manner or condition of
carrying or loading. Asta alas dose el kargada. ‘The
loading was until twelve o'clock.’ CV x TR x ZM do. 2.
n (Ceb) The equipment issued to soldiers. CV do TR
do ZM do
-dor /kargadOr/ n (Sp) Porter; carrier; loader. CV do TR
do ZM do
-w /kargAw/ adj (Sp) Loaded; carried. CV do TR do ZM
do
kargante /kargAnteh/ adj (Sp) Boring; annoying; tircsome.
CV do TR kargansi /kargAntih/ ZM do
kargo /kArgoh/ n (Sp) Cargo; load; that which has been
entrusted. Ese el disuyo kargo. ‘That’s his load." CV do
TR kargu /kArgug/ ZM do
karifio /karlfioh/ n (Sp) Caress; loving care. CV do TR
karidu /karlfiug/ ZM do
-sa /karifiOsah/ fem adj (Sp) Affectionate; loving. CV do
TR kaririosu /kariiOsuq/ ZM do
-so /karidOsoh/ masc adj (Sp) Affectionate; loving. CV
do TR kaniAosu /karitOsug/ ZM do
karisimo /karlsimoh/ adj (Sp) Very expensive; very dear.
CV do TR bung karo /bugkAroh/ ZM do
karistiyn /karistlyah/ adj (Sp) Scarcity. CV do TR do ZM
do
karnal /karnAl/ adj (So) First degree blood relation. Primo
karnal ‘First cousin’ CV do TR do ZM do
karnabal /karnabAl/ n (Sp) Carnival. CV do TR do ZM
do
karne /kArneh/ n (Sp) Meat; flesh. CV do TR do ZM do
karnero /karnEroh/ n (Sp) Lamb; sheep. CV do TR tupa
NtUpag/ ZM do .
karo /kAroi/ n (Sp) Cart. CV do TR karu /kArwy ZM
do
karo /kAroh/ adj (Sp) Expensive; dear. CV do TR karu
/kArug/ ZM do
-(#)era /karErah/ fem adj (Sp) One who charges very
high fees. CV do TR do ZM do
-(#)ero /karEroh/ masc adj (Sp) One who charges very
high fees. CV do TR do ZM do
karera /karErah/ n (Sp) A race; a career. CV do TR
karera fkahrErah/ ZM do
karsel /kArsel/ n (Sp) Prison cell. CV preso /prEsol/ TR
do ZM do
-ado /karselAdol/ adj (Sp) Imprisoned; placed in a prison
cell. Var of karselaw. CV x TR x ZM do
-w /karselAw/ adj (Sp) Var of karselado. CV x TR x ZM
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kaskaruin

karta /kArtah/ n (Sp) Letter; epistle. CV do TR do ZM
do
«n)ero /kartEroh/ n (Sp) Letter carrier; postman. CV do
TR do ZM do
-(0)illa /kartBab/ n (Sp) A beginner’s reader in Spanish
using the alphabet and basic syllabification. Var of
katon. CV do TR do ZM do
karton /kartOn/ n (Sp) Cardboard. CV do TR kartong
/kartOy/ ZM do
karwabe /karwAhen/ n (Sp) Carriage; a horse-drawn
vehicle. CV do TR karwahi /karwAhiq/ ZM do
kasa /kAsah/ n (Sp) House. CV do TR do ZM do
kasa /kasAh/ v (Sp) To marry. CV do TR do ZM do
-da /kasAdah/ n (Sp) Condition of marrying. CV x TR x
ZM do
-da /kasAdah/ fem adj (Sr) Married. Var of kasaw. CV
do TR do ZM do
«do /kasAdob/masc adj (Sp) Married. Var of kasaw. CV
do TR do ZM do
-w /kasAw/ masc adj (Sp) Married. Var of kasaw. CV do
TR do ZM do
-w /kasAw/ adj (Sp) Var of kasado. CV do TR do ZM
do
-myento /kasamyEntoh/ n (Sp) Marriage; wedding. CV
do TR do ZM do
kasangkapen /kasagkApan/ n (Tag) Household things.
Palta sila kasangkapan. ‘They lack household things.’
CV do (also mwebles /mwEbles/) TR do ZM do
kasera /kasErah/ n (Sp) Landlord or landlady. CV do TR
do ZM do
kasi /kAsih/ adv (Sp) Almost. Kasi dyes metro el tela. “The
cloth is almost ten meters’ CV do TR serka-serka
/serkasErkah/ ZM do
kasi /kaslh/ conj (Sp) Because. CV do TR do ZM do
knsillas /xasDas/ n (Sp) Toilet; comfort room. CV do TR
do ZM do
kaska /kaskAh/ v (Sp) To peel; to pare. CV kraska
fkraskAh/ TR kraska /kraskAh/ ZM do
-da /kaskAdah/ n (Sp) Manner of peeling or paring. CV
x TR x ZM do
«dor /kaskadOr/ n (Sp) Peeler; parer. CV kraskador
/kraskadOr/ TR kraskador /kraskadOr/ ZM do
-w /kaskAw/ adj (Sp) Peeled off; pared. CV kraskaw
/kraskAw/ TR kraskaw [kraskAw/ ZM do
kaskars /kAskarah/ n (Sp) The hard covering of fruit.
Byen duro el kaskara el manggustin “The outer cover of
the mangustin is very hard.' CV pelleko de pruta
/polEhoh deprUtah/ TR pellehu de pruta [peiEhuh de
prUtah/ ZM do
kuskaro /kAskaroh/ n (Sp) Eggshell. CV do TR kaskas
/krAhkas/ ZM do
kaskas /kaskAs/ v (Tag) To scrape ice. CV do TR do ZM
do
kaskas /kaskAs/ man- v (Tag) To go at full speed; to go
fast; to drive fast. CV do TR Jo ZM do
-ero /kaskasFroh/ adj (Tag) Reckless or fast driver. CV
do TR do ZM do
kaskaruin /kaskarUgin/ adj (Ceb) Covered with itches.
CV raskon [raskOn/ TR samosu /sarnOsug/ ZM do

1D

-~



kasko

kasko /kAskoh/ n (Sp) Cloth casing of a pillow. CY pondo
/pOndoly TR pondu /[pOndug/ ZM do
kaso /kAsob/ n (Sp) Case. CV do TR do ZM do
ase- /qaseh kAsoh/ v (Sp) To mind. Ase kaso el trabaho.
‘Mind the work.! Ase kaso na mga hente. ‘Mind the
people.’ CV do TR asi kaso /qasih kAsoh/ ZM do
kaspas /kAspas/ n (Sp) Dandrutf. CV do TR balakubag
/balakUbag/ ZM do
kastaiias /kastAfas/ n (Sp) Chestnut. CV do TR do ZM
do
kastellano /kastelAnoh/ n (Sp) Castilian language;
Spanish. CV do TR do ZM do
kastiga /kastigAh/ v (Sp) To punish. CV do TR do ZM
do
-da /kastigAdah/ n (Sp) Manner of punishing. CV x TR
x ZM do
-w /kastigAw/ adj (Sp) Punished. CV do TR do ZM do
kastigo /kastigoh/ n (Sp) Punishment. CV do TR do ZM
do

kastillo /kastBoh/ n (Sp) Castle. CV do TR do ZM do
kasuy /kasUy/ n (Oth) Cashew. CV do TR do ZM do
katala /katAlah/ n (Sp) Parrot. CV do TR x ZM do
katalogo /katAlogoh/ n (Sp) Catalog. CV do TR do ZM
do
katedral /katedrAl/ n (Sp) Cathedral. CV do TR do ZM
do
katerba /katErbah/ adj (Sp) A large number; many. Un
katerba de hente ya lega. ‘A large number of people
arrived.” CV do TR do ZM do
katesismo /kateslsmob/ n (Sp) Catechism. CV do TR do
ZM do
katig /kAtig/ n (Tag) Outrigger of a banca. CV do TR do
ZM do.
kating-kating /katigkAtin/ man- v (Loc) To sit on one’s
haunches. CV enkuskilla /qenkuskiéAh/ TR x ZM do
katon /katOn/ n (Sp) A primer for Spanish lessons. Var of
kartilla. CV do TR do ZM do
katorse /katOrseh/ n (Sp) Fourteen. CV do TR do ZM do
katre /kAtreh/ n (Sp) Bed. Var of kama. CV do TR do
ZM do
katumbal /katumbAl/ n (Loc) Small red pepper for hot
seasoning. CV sili /sllih/ TR pikanti /pikAntih/ ZM do
kawa /kAwaq/ n (Oth) Wide-mouthed, basinlike cooking
vessel made of metal. CV do TR do ZM do
kawsa /kAwsah/ n (Sp) Cause. CV do TR do ZM do
kawsa /kawsAh/ v (Sp) To cause. CV do TR do ZM do
kay /kAy/ conj (Ceb) Because. CV kasi /kaslh/ TR x ZM
do
kay /kAy/ v (Sp) To fall. Ya kay el pruta. “The fruit fell.’
CV do TR do ZM do
-ida /kayldah/ n (Sp) Manner of falling. CV x TR x ZM
do
-ido /kayldoh/ adj (Sp) Fallen. CV do TR do ZM do
-ida /kayldah/ n (Sp) An extended portion of a house.
CV do TR do ZM do
kayug /kAyug/ man- v (Loc) To grate. Var of rala. CV
raspa /raspAb/ or rala /ralAh/ TR raspa /raspAb/ ZM
do (raspa /rahpAh/)

kirlat

kayuman /kayumAn/ n (Sp) Crocodile. Var of bwaya. CV
bwaya /fowAyah/ TR do ZM do
koyumat /kayumAt/ n (Loc) Nits; young lice. CV do
(chikting pyoho [ikitiy pyOhoh/) TR do ZM do
ke /KEh/ 1. adv (Sp) How, Ke grande? ‘How big?’ CV do
TR do ZM do. 2. interr (Sp) What. Var of kosa. Ke?
‘What?' CV do TR do ZM do
kebra /kebrAh/ v (Sp) To break. CV do TR do ZM do
-da /kebrAdah/ n (Sp) Manner of breaking. CV x TR x
ZM do
-dura /kebradUrah/ n (Sp) Breakage; state of breaking.
CV do(Rr) TR do ZM do
-w /kebrAw/ adj (Sp) Broken. CV do TR do ZM do
kebranta /kebrantAh/ v (Sp) To break up suddenly; to cut
off suddenly. CV rebenta /rebentAh/ TR x ZM do
-da /kebrantAdah/ n (Sp) Manner of breaking up or
cutting off suddenly. CV x TR x ZM do
-w /kebrantAw/ adj (Sp) Broken up; cut up. CV rebentaw
/rebentAw/ TR x ZM do
kelaya /kelAyah/ 1. interr (Sp) How. Kelaya tu anda? ‘How
will you go? CV kilaya /kilAyah/ TR kilaya /kilAyah/
ZM do. 2. conj (Sp) Because. Hende ele kanta keluya
nuway ele bos. ‘He won't sing because he has no voice.’
CV kilaya /kilAyah/ TR kilaya /kilAyah/ ZM do
kemanera /kemanErah/ interr (Sp) In what manner; how.
Var of kemodo. Kemanera ta maneha este? ‘How is this
managed?’ CV do TR x ZM do
kemodo /kemQOdoh/ interr (Sp) How? Var of kemanera.
Kemodo tu abri el lata? ‘How will you open the can?’
CV do TR x ZM do
kendi /kEndih/ n (Eng) Candy. CV do TR do ZM do
kesilio /kesHoh/ n (Sp) White cheese; cottage cheese. CV
do TR do ZM do
keso /kEsoh/ n (Sp) Cheese. CV do TR do ZM do
ketal /ketAl/ interr (Sp) How are you; how are things. CV
do TR komusta komustAh/ ZM do
kiki /kIkig/ n (Ceb) Yellow accumulation of food particles
left on teeth after eating. CV gima /gimAg/ TR x ZM
kiki /kiklg/
kikik /kIkik/ n (Ceb) A nocturnal bird believed to be a
witch. CV x TR ikik /qlkik/ ZM do
kikil /klkil/ man- v (Tag) To extort money from another.
CV do TR do ZM do
kilometro /kilomEtroh/ n (Oth) Kiiometer. CV do TR
kilometru filomEtrug/ ZM do
kimona /kimOnah/ n (Oth) Part of the Filipino costume
for women made of a loose, short, decorative blouse.
CV do TR do ZM do
kimono /kimOnoh/ n (Oth) The Japanese national dress.
CV do TR do ZM do
kinchay /kintAy/ n (Oth) A species of celery with fine,
small leaves and stalks. CV do TR chinchay RintAy/
ZM do
kinse /kInseh/ n (Sp) Fifteen. CV do TR do ZM do
kinyentos /kinyEntos/ n (Sp) Five hundred. CV do TR do
ZM do
kingke /kigkeh/ n (Oth) Wick lamp. CV do TR kingki
/kIgkiq/ 7ZM do
kirlat /kirlAt/ n (Tag) Lightning. CV kidlat /kidlIAY TR
kislat 'kihlAt/ ZM do
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kirida ) 104

kirida /kirldah/ fem /kiridoh/ masc n (Sp) Paramour; kept
woman. CV do TR do ZM do
kisame /kIsameh/ n (Oth) Ceiling. CV do TR do ZM do
kisap-kisap /kisapkisAp/ man- v (Tag) To flicker. CV
kislap /kisltAp/ TR muri-muni /murimurlh/ ZM do
kiskis /kiskls/ man- v (Tag) To scrub or scrape thoroughly
in order to clean thoroughly. CV do TR do ZM do
kita /kitAl/ pron (Tag) We (inclusive). CV nisos /nisOs/
TR mihotu /mihOtruq/ ZM do (also nosoires
/nosOtros/)
kita /kitAb/ v (Sp) To remove. CV do TR do ZM do
<da /kitAdah/ n (Sp) Manner of removing. CV x TR x
ZM do
-w /kitAw/ adj (Sp) Removed. CV do TR do ZM do
kitik /kItik/ man- v (Loc) To tickle. Var of kalam. CV
kaliti /kalitlq/ TR kaliti /kalitlq/ ZM do
klaba /klabAh/ v (Sp) To nail. CV do TR do ZM do
-da /klabAdah/ n (Sp) Manner of nailing. CV x TR x ZM
do
-w /klabAw/ adj (Sp) Nailed. CV do TR do ZM do
klabo /kIAboh/ n (Sp) Nail. CV do TR klabu /kIAbug/ ZM
do
-(#)ito /klabltoh/ n (Sp) Diminutive of klabo. CV do TR
klabitu /klabltug/ ZM do
Klarinete /klarinEteh/ n (Sp) Clarinet. CV di. TR klarineti
/klarinEtih/ ZM do
klaro /klAroh/ adj (Sp) Clear. CV do TR kiaru /klArug/
ZM do
-(#)idad /klaridAd/ n (Sp) Clarity. CV do TR do(Rr) ZM
do
klase /klAseh/ n (Sp) Class; kind. Atende klase ‘Attend
class.’ Ke klase? ‘What kind?' CV da TR kiasi /klAsig/
ZM do
Klerigo /klIErigoh/ n (Sp) Clergy; cleric. CV do TR klerigu
/kiEriguq/ ZM do
klima /kilmah/ n (Sp) Climate. CV do TR doc ZM do
klinik /klInik/ n (Jing) Clinic. CV do TR do ZM do
Klinika /kiInikah/ n (Sp) Clinic. CV do TR do ZM do
klosing /klOsin/ n (Eng) Clcsing, with reference to the end
of the schooi year. CV serada /serAdah/ TR do ZM do
kobra /kobrAh/ v (Sp) To collect the bill; to charge. CV
do TR do ZM do
-da /kobrAdah/ n (Sp) Manner of collecting the bill. CV
x TR x ZM do
-dor /kobradOr/ masc /kobradOrah/ fem n (Sp) Bill
collector. CV do TR do ZM do
-nsa /kobrAnsah/ n (Sp) Collection or collecting of bills.
CV do TR do ZM do
-w /kobrAw/ adj (Sp) Collected. CV do TR do ZM do
kobra /kObrah/ n (Sp) Cobra; poisonous snake. CV do TR
do ZM do
koche /kOteh/ n (Sp) Car. CV do TR kocki /kOtiq/ ZM
do
kodo /kOdoh/ n (Sp) Elbow. CV do TR kodu /kOdug/ ZM
do

kokak /kOkak/ n (Sp) The croaking of frogs; sometimes

applied to a prostitute. CV bellas /bEls/ TR mala
/mAlah/ ZM x
koketa /kokEtah/ adj (Sp) Coquette. CV chichinka

\‘l‘ ™

IToxt Provided by ERI

kombento

koko /kOkog/ ~ /kOkoh/ n (Sp) Coconut. CV do TR koku
/kOkuq/ ZM koko /kOkoh/
-(g)al /kokAl/ n (Sp) Small coconut farm. CV x TR do
ZM do

-(#)alan /kokalAn/ n (Sp) Coconut grove. CV x TR x
ZM do
kola /xOlah/ n (Sp) Long train, used in the older style
Filipino formal dress for women. CV do TR do ZM do
kola /kOlah/ n (Sp) Glue; paste. CV do TR do ZM do
kolchon /kokOn/ n (Sp) Maitress. CV do TR kurchong
fkurtOg/ ZM korchon /kortOn/
kolebra /kolEbrah/ n (Sp) Snake. CV do TR do ZM do
kolehyo /kolEhyoh/ n (Sp) College (for post-highschool
studies); a private schoo! run by a religious order. CV
do TR do ZM do

«(#)ado /kolehyAdoh/ n (Sp) College student (Rr). CV x
TR x ZM do(Rr)

«(#)ala /kolehyAlah/ n (Sp) Female college student; a girl
who studies in a private school for girls, especially a
boarder at a convent school. CV do TR do ZM do

kolera /kOlerah/ n (Sp) Cholera. CV do TR do ZM do
kolga /kolgAh/ v (Sp) To hang. CV do TR do ZM do

-da /kolgAdah/ n (Sp) Manner of hanging. CV x TR x
ZM do

-dura /koigadUrah/ n (Sp) Hanger, a nail or a hook from
which to hang things. CV do TR do ZM do

-w /kolgAw/ adj (Sp) Hung. CV do TR do ZM do

kolgeyt /kOlgeyt/ n (Eng) Colgate, a generic term for
toothpaste. CV do TR do ZM do

kolihi /kolihlh/ v (Sp) To catch on; to detect. CV do TR
do ZM do

kolor /kolOr/ n (Sp) Color. CV do TR do ZM do

koloraw /kolorAw/ 1. n (Sp) Red. CV do TR koleraw
/kolerAw/ ZM do. 2. adj (Sp) Red. CV do TR do ZM
do

kolorete /kolorEteh/ n (Sp) Rouge (cosmetic). CV do TR
koloreti fkolorEtiq/ ZM do

kolorido /kolorldoh/ adj (Sp) Reddened; colored. CV do
TR koleraw [kolerAw/ ZM do

kolorya /koloryAh/ v (Sp) To become red; to put on color.
CV do TR do ZM do

-da /koloryAdah/ n (Sp) Manner of coloring; manner of
becoming red. CV x TR x ZM do

-w /koloryAw/ adj (Sp) Reddened; colored. CV do TR
do ZM do

komadre /komAdreh/ n (Sp) The relationship term
between the parents and godmother of someone who is
baptized, confirmed, or married; term of address in such
a relationship. CV do TR do ZM do

komsndaste /komandAnteh/ n (Sp) Commander;
commandment. CV do TR do ZM do

komander /komAnder/ n (Eng) Commander; one who
commands, especially an army officer. CV kumander
/kumAnder/ TR kumnander fkumAnder/ ZM do

komander /komAnder/ ~ /komAndir/ man- v (Eng) To
commandeer, referring to seizure of goods and
properties by the government. CV kumander
/kvmAnder/ TR kumander /kumAnder/ ZM do

kombento /kombEntoh/ n (Sp) Convent. CV do TR do



kombersa

kombersa /kombtersAh/ v (Sp) To talk; to converse. CV
platika [platikAb/ TR platika /platicAh/ ZM do
-da /kombersAdnh/ n (Sp) Manner of talking or
conversing. CV x TR x ZM do
-syon /kombersasyOn/ n (Sp) Conversation. CV do(Rr)
TR do(Rr) ZM do
kombertl /kombertlh/ v (Sp) To convert. CV do TR do
ZM do
-da /kombertldah/ fem /kombertldoh/ masc adj (Sp)
Converted. CV do TR kombertiw /kombertiw/ ZM do
kombina /kombinAh/ v (Sp) To combine; to unite. CV do
TR do ZM do
-syon /kombinasyOn/ n (Sp) Combination. CV do TR
kombinasyong /kombinasyOn/ ZM do
-w /kombinAw/ adj (Sp) Combined. CV do TR do ZM
do
kome /komEb/ v (Sp) To eat. CV do TR do ZM do
-dor /komedOr/ n (Sp) Dining room; dining hall. CV do
TR do ZM do
-stible /komistIbieh/ n (Sp) Edibles. CV x TR do ZM do
-(#)ida /komldah/ n (Sp) Food. CV do TR do ZM do

kon;:dy:/kmEdyah/n(Sp)Comcdy.CVdo'I'RdoZM

komedyante /komedyAnteh/ n/adj (Sp) Comedian; actor in
comedies; a clown. CV do TR komedyanti
/komedyAntih/ ZM do
komersyo /komErsyoh/ n (Sp) Commerce; business. CV do
TR do ZM do
-(s)ante /komersyAnteh/ n (Sp) Merchant; businessman.
CV do TR do ZM do
kometa /komEtah/ n (Sp) Comet. CV do TR do ZM do
komete /kometEh/ v (Sp) To commit. CV komiti /komitlh/
TR x ZM do
-{#)ido /kometldoh/ adj (Sp) Committed. CV komitido
/komitldoh/ TR x ZM do
komika /kOmikah/ adj (Sp) Comical. CV komiko
/&Omikoh/ TR do ZM do
-das /komikAdas/ n (Sp) Funny antics; foolery. CV x TR
x ZM do
-(#)ero /komikErol/ n (Sp) A comic; a clown; one who
clowns. CV x TR do ZM do
-(®)o /kOmikoh/ adj (Sp) A comic; a funny man; a clown.
CV do TR do ZM do
-(#)s /kOmiks/ n (Eng) Comic books. CV x TR do(Rr)
ZM do

kompadre /kompAdreh/ n (Sp) The relationship term
between the parents and godfather of one baptized,
confirmed, or married; term: of address in such a
relationship. CV do TR do ZM do
kompafiero /kompafiEroh/ v (Sp) Companion. CV do TR
do ZM do
k-.apara /xomparAh/ v (Sp) To compare. CV do TR
do(Rr) ZM do
-syon /komparasyOn/ n (Sp) Comparison. CV do TR
komparasyong /komparasyOy/ ZM do
-w /komparAw/ adj (Sp) Compared. CV do TR do ZM
do
komparsa /kompArsah/ n (Sp) An ensemble of stringed
instruments. CV do TR do ZM do

kondena

kompas /kompAs/ n (Sp) Rhythm; timing. Nuway na
kompas el tokada disuyu. ‘His playing is not in time.’ CV
do TR do ZM do
kompesa /kompesAh/ v (Sp) To confess. CV do TR do
ZM do
da /kompesAdah/ n (Sp) Manner of confessing. CV x
TR x ZM do
-()or /kompesOr/ n (Sp) Confessor. CV do TR do ZM
do

-)yon /kompesyOn/ n (Sp) Confession. CV do TR
/kompesyOrn/ ZM do
-(t)yomaryo /kompesyonAryoh/ n (Sp) Confessional box.
CV do TR kompesyonaryu /kompesyonAryng/ ZM do
kompirma /kompirmAh/ v (Sp) To confirm; to administer
the Sacrament of Confirmation. CV do TR do ZM do
<da /kompirmAdah/ n (Sp) Manner of confirming. CV x
TR x ZM do
-syon /kompirmasyOn/ n (Sp) Confirmation of
something. The administration of the Sacrament of
Confirmation. CV do TR kompimasyong
/kompirmasyOn/ ZM do
kompleta /kompletAh/ v (Sp) To complete. CV do TR do
ZM do
-da /kompietAdah/ n (Sp) Condition or manner of
completing. CV x TR x ZM do
-w /kompletAw/ adj (Sp) Completed. CV do TR do ZM
do
kompleto /kompiEtoh/ adj (Sp) Complete. CV do TR do
ZM do
kompra /kOmprah/ n (Sp) Things bought; purchases. Byen
mucho el kompra. “The things bought are many (very
much).’ CV do TR do ZM do
kompra /komprAh/ v (Sp) To buy; to purchase. CV do TR
do ZM do
-da /komprAdah/ n (Sp) Manner of buying. CV x TR x
ZM do
-dor /kompradOr/ masc n (Sp) Buyer; one who buys, CV
do TR do ZM do
-dora /kompradOrah/ fem n (Sp) Buyer; one who buys.
CV do TR do ZM do
-« fkomprAw/ adj (Sp) Bought. CV do TR do ZM do
kon /kOn/ prep (Sp) With. CV do TR kung &kUy/ ZM do
konchaba /kontabAh/ v (Sp) To prearrange; to connive.
CV do TR do ZM do
«da /kontabAdah/ n (Sp) Manner of prearranging or
conniving. CV x TR x ZM do
-w /kontabAw/ adj (Sp) Prearranged; connived. CV do
TR do ZM do
konchabo /konéAboh/ n (Sp) Prearrangement; connivance.
CV do TR do ZM do
kondena /kondenAh/ v (Sp) To condemn. CV do TR do
ZM do
da /kondenAdsh/ fem adj (Sp) Condemned. Var of
kondenaw. CV do TR do ZM do
<o /kondenAdoh/ masc adj (Sp) Condemned. Var of
kondenaw. CV do TR do ZM do
-syon /kondenasyOn/ n (Sp) Condemnation. CV do TR
do(Rr) ZM do
-w /xondenAw/ adj (Sp) Var of kondenado/a. CV do TR
. do ZM do
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konduktor

konduktor /konduktOr/ n (Sp) Conductor, especially
referred to comnuter bus collector. CV do TR do ZM
do
kondusi /konduslh/ v (Sp) To lead; to conduct; to guide.
CV do TR x ZM do
-da /kondusldah/ n (Sp) Manner of leading or
conducting. CV x TR x ZM do
o /kondusidoh/ adj (Sp) Led; conducted. CV do TR
kondusiw /konduslw/ ZM do
koneksyon /koneksyOn/ n (Sp) Conncction. CV do TR
koneksyong [koneksyOr/ ZM do
kenekta /konektAh/ v (Sp) To connect. CV do TR do ZM
do
-da /konektAdah/ n (Sp) Manner of connecting. CV x
TR x ZM do
-w /konektAw/ adj (Sp) Connected. CV do TR do ZM do
konkuito /konkUdoh/ n (Sp) The relationship between two
men who are married io two blood sisters. CV do TR
x ZM do
konose /konOseh/ adj (Sp) Recognized; known. Konose
ese kara. “That face is recognized/known.’ CV do TR do
ZM do
konese /konosElY/ v (Sp) To recognize; to know. Ya
konose konele. ‘He was recognized.” CV do TR do ZM
do
-(#)ido /konosldoh/ adj (Sp) Known. Var of konose.
Konosido ese nombre. ‘That name is known.’ CV do TR
konosiw /konoslw/ ZM do
konsagra /konsagrAh/ v (Sp) To consecrate. CV do TR
do ZM do
-da /konsagrAdah/ n (Sp) Manner of consecration. CV x
TR x ZM do
-syon /konsagrasyOn/ n (Sp) Consecration. CV do TR
konsagrasyong /konsagrasyOn/ ZM do
-w /konsagrAw/ adj (Sp) Consccrated. CV do TR do ZM
do
konseba /konsehAb/ v {Sp) To advise; to counsel. CV do
TR dc ZM do
-da /konsehAdah/ n (Sp) Manner of advising or
counseling. CV x TR x ZM do{Rr)
-w /konsehAw/ adj (Sp) Advised; counselled. CV do TR
do ZM do
konsehal /konsehAl/  (Sp) Councilor. CV do TR do ZM
do
konseho /konsEhoh/ n (Sp) Advice; counsel; council. Ya
dale konele konseho. ‘He was given advice.’ Ya trabaha
el konseho. ‘The counsel worked.” CV do TR do ZM
do
kousensya /konsEnsyah/ n (Sp) Conscience. CV do TR do
ZM do
konsenti /konsentlh/ v (Sp) To consent; to agree; to
acquiesce. CV do TR do ZM do
-da /konsentldah/ n (Sp) Manner of consenting. CV x
TR x ZM do
-do /konsentldoh/ adj (Sp) Consented. CV do TR
konsentiw /konsentlw/ ZM do
-dor /konsentidOr/ masc n (Sp) One who is permissive.
CV do TR do ZM do
-dora /konsentidOrah/ fem n (Sp) One who is permissive.
CV do TR do ZM do
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kontene

-myento /konsentimyEntoh/ n (Sp) Consent. CV do TR
do ZM do
konsentra /konsentrAh/ v (Sp) To concentrate. CV de TR
do ZM do
-da /konsentrAdah/ n (Sp) Manner of concentrating. CV
x TR x ZM do(Rr)
-syon /konsentrasyOn/ n (Sp) Concentration. CV do TR
do ZM do
-w /konsentrAw/ adj (Sp) Concentraied. CV do TR do
ZM do
konserba /konserbAh, v (Sp) To conserve, CV do TR do
ZM do
«da /konserbAdab/ n (Sp) Act o manner of conserving.
CV x TR x ZM do(Rr)
-syon /konserbasyCn/ n (Sp) Conservation. CV do TR
konserbasyong [konserbasyQy/ ZM do
-w /konserbAw/ adj (Sp) Comserved. CV do TR do ZM
do
konstabularyo /konstabuiAryol/ n (Sp) Constabutary, a
branch of the armed forces. CV do TR do ZM do
konsulta /konsUltah/ n (Sp) Coasultation. CV do TR do
ZM do
konsulta /koasultAh/ v (Sp) To consult. CV do TR do ZM
do
-da /konsultAdah/ . {Sp) Act or manner of consulting.
CVxTR xZM do
.syon /konsultasyGn/ n (Sp) Consultation. CV do TR do
ZM do
-w /konsu'tAw/ adj (Sp) Consulted. CV do TR do ZM
do
konta /kontAl/ 1. v {Sp») To count. Var of kunta. Kowa
todo. ‘Count all.' CV do TR kunta /kuntAh/ ZM do. 2.
v (Sp) To relate; to narrate. Var of kunta. Ya konia ele
el suseso. ‘He related (icdd about) the happening.’ CV
do TR kunta fkuntAh/ ZM do
-da /kontAcal/ n (Sp) Act or manner of counting or
refating. CV x TR x ZM do
dor /komadOr/ n (Sp) Counter; meter. CV do TR
kuntador [kuntadOr/ ZM do
-« /kontAw/ adj (Sp) Counted; related; narrated. CV do
TR kumtaw /kuntAw/ ZM de
kontahya /kontahyAh/ v (Sp) To contaminate. Var of
kortamina. CV do TR mahawa /mabAwaq/ ZM do
-da /kontabyAdah/ n (Sp) Condition of contamination.
CVxTR xZM do
v /kontahyAw/ adj (Sp) Contaminated. CV do TR x ZM
do
-(N)oso /kontahyOsoh/ &dj (Sp) Contaminating;
contagious. CV' do TR x ZM do
kontamins /kontaminAb/ v (Sp) Var of kontahya. CV do
TR x ZM do
.da /kontaminAdah/ n (Sp) Condition of contamination.
CVx TR x ZM do
-syon /kontaminasyOn/ n (Sp) Contamination. CV do TR
x ZM do
kontene /kontenEh/ v (Sp) To contain; to bear up with.
CV do TR do ZM do
.(#)ido /kontenldoh/ n (Sp) Contents. CV do TR
konteniw [kontenlw/ ZM do



konienta

kontenta /kontentAh/ v (Sp) To be content. CV do TR x
ZM do
~da /kontentAdah/ n (Sp) Condition of being contented.
CVx TR x ZM do
«w [kontentAw/ adj {Sp) Contented. Var of kontento. CV
do(Rr) TR x ZM do(Rr)
kontento /kontEntoh/ adj (Sp) Conteated. Var of
kontentaw. CV do TR kontentu /kontEntug/ ZM do
kontesta /kontestAh/ v (Sp) To answer. CV do TR do ZM
do
-da /kontestAdah/ n (Sp) Act of answering. CV x TR x
ZM do
-syon /koatestasyOn/ n (Sp) Answer; condition of
answering. CV do TR kontestasyong /kontestasyOn/ ZM
do
-w [kontestAw/ adj (Sp) Answered. CV do TR do ZM
do
kontigo /kontigoh/ pron (Sp) With you. CV kon bos
/konbQOs/ TR kung bo /kugbOh/ ZM do
kontinwa /kontinwAk/ v (Sp) To coatinue. CV do TR se
patuloy [sepatUtoy/ ZM do
-da /kontinwAdah/ n {Sp) State or condition of
centinuing. CV x TR x ZM do
-syon /koatinwasyOn/ o (Sp) Continuation. C¥ do TR x
M do
-« fkontinwAw/ adj (Sp) Continued. CV do TR x ZM do
kontra /kOntrah/ n (Sp) Enemy. Var of kowmraryo. Ele el
kontra del pulis. ‘He is the enenty of the police.” CV do
TR do ZM do
kontra /:Ontrah/ adj (Sp) Against; contrary. Kontra na ley.
‘Against the law.' CV do TR do ZM do
kontra-bida /kontrabldah/ n (Sp) Antagonist. CV do TR
do ZM do
kontra-gusto /kontragUstoh/ adj (Sp) Against one’s will.
CV nuway na gusto /nuwaynagUstoh/ TR no mi gusto
/momigUstoh/ ZM do
kontra-partida /kontrapartidah/ n (Sp) Opposing party.
CV do TR do ZM do
kontrarya /kontraryAh/ v (Sp) To contract; to go against.
CV kontradisi /koatradislh/ TR x ZM do
kontraryo /kontrAryoh/ n (Sp) Enemy. Var of kontra. CV
do TR kontraryu fkontrAryuq/ ZM do
kontrata /kontrAtah/ n (Sp) Contract. Var of kontrato. cv
kontrato /kontrAtoh/ TR do ZM do
kontrata /kontratAh/ v (Sp) To contract; to enter into a
contract. CV do TR do ZM do
-da /kontratAdah/ n (Sp) Manner or act of contracting.
CVx TR x ZM do
-do /kontratAdoh/ adj (Sp) Contracted. Var of
kontrataw. CV x TR x ZM do
w [kontratAw/ adj (Sp) Var of kontratado. CV do TR
do ZM do
kontratista /kontratlstah/ n (Sp) Contractor. CV do TR
do ZM do
kontrato /kontrAtoh/ n (Sp) Contract. Var of konrata.
CV do TR kontratu /kontrAtug/ ZM do
kontribwi /kontribwlh/ v (Sp) To contribute. CV do TR
do ZM do
.do /kontribwldoh/ adj (Sp) Contributed. CV do TR
kontribwiw fkontribw!w/ ZM do

korneta

-(#})usyon /kontribusyOn/ n (Sp) Contribution. CV do
TR kontribusyong /kontribusyOn/ ZM do
kontrol /kontrOl/ n (Eng) Control; hoid. Var of kontrola.
Nuway sila kontrol alli. “They Qo not have a control
there.’ CV do TR do ZM do
kontrola /kontrolAh/ v (Sp) To control. CV do TR do ZM
do
-da /kontrolAdah/ n (Sp) Manner of controlling. CV x
TR x ZM do(Rr)
-w /kontrolAw/ adj (Sp) Controlied. CV do TR do ZM
do
kofio /kOfoh/ n (Sp) Female genitalia. CV do TR do ZM
do
kopa /kOpah/ n (Sp) Goblet. CV do TR do ZM do
-(u)ita /kopltah/ n (Sp) Diminutive of kopa. CV do TR
do ZM do
kopra /kOpraly/ n (Sp) Dried coconut from which coconut
oil has been extracted. CV do TR do ZM do
kopya /kOpyah/ n (Sp) Copy. CV do TR do ZM do
kopya /kopyAh/ v (Sp) To copy. CV do TR do ZM do
-da /kopyAdah/ n (Sp) Manner or act of copying. CV x
TR x ZM do
-w [kopyAw/ adj (Sp) Copied. CV do TR do ZM do
koral /korAl/ n (Sp) Fence. CV do TR do ZM do
korason /korasOn/ n (Sp) Heart. CV do TR do ZM do
-da /korasonAdah/ ~ /korsonAdah/ n (Sp) Attraction; a
feeling for. Tyene ele korasonada para lun nena. ‘He
has an attraction or a feeling for Nena.' CV do TR
kursunada /kursunAdah/ ZM do
korbata /kurbAtaly n (Sp) Mecktie; cravat. CV do TR do
ZM do
korchetes /korEtes/ n (Sp) Hook and eye. CV do TR
kor ‘hetis /korCEtis/ ZM do
korche: /kOroh/ n (Sp) Special thick-soled slippers CV do
TR kochu kORuq/ ZM do
kordon /kordOn/ n (Sp) Cord. CV do TR kordong
fkordOy/ ZM do
kore /kQreh/ ~ /kOhreh/ adj (5p) Fast; speedy. CV 1a
kore bweno /tah koreh bwEnoh/ TR kon /Orib/
/xOhrih/ ZM do
kore /korEh/ ~ /kohrEh/ v (Sp) To run. CV do TR do
ZM do
-{¢)ida /korldah/ n (Sp) Act or manner of running. CV
x TR x ZM do
koredor /koredQr/ ~ /kohredOr/ n (Sp) Corridor;
passageway. CV do TR do ZM do
koreya /korEyah/ n (Sp) Fan belt; a rubber or plastic cord
to run the wheel of the sewing machine. CV do TR do
ZM do
koreya /korEyal/ n (Sp) The nation of Korea. CV do TR
do ZM do
koreyana /koreyAnah/ fem n (Sp) Korean national or
citizen. CV do TR do ZM do
koreyano /koreyAnoh/ masc n (Sp) Korean national or
citizen. CV do TR do ZM do
korneta /kornEtah/ n (Sp) Trumpet. CV do 1R do ZM do
-(%)in /kometln/ n (Sp) Diminutive of kometa. CV x TR
do ZM do
.(#)ista /xormetistah/ n (Sp) Trumpet player. CV do{Rr)
TR do(Rr) ZM do

]
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kornillo

koraillo fkornlioh/ n (Sp) Bicuspid. CV do TR pangil
IpAgill ZM do
koro /kOroh/ n (Sp) Chorus; choir. CV do TR do ZM do
korona /korOnah/ n (Sp) Crown. CV do TR do ZM do
korona /koronAh/ v (Sp) To crown. CV do TR do ZM do
-da /koronAdal/ n (Sp) Act or manner of crowning. CV
x TR x ZM do
-syon /koronasyOn/ n (Sp) Coronation. CV do TR
koronasyong [koronasyOn/ ZM do
- /koronAw/ adj (Sp) Crowned. CV do TR do ZM do
koronel /koronEl n (Sp) Colonel, army rank. CV do TR
do ZM do
korta /kortAh/ v (Sp) To cut. CV do TR do ZM do
da /kortAdah/ n (Sp) Act or manner of cutting. CV x
TR x ZM do ’
-w /kortAw/ adj (Sp) Cut. CV do TR do ZM do
korta /kOrtah/ adj (Sp) Overly shy. Byen korta ese bata.
“That child is overly shy.’ CV hiya-in /iyAqin/ TR
bergonsosa fbergonsOsah/ ZM do
.(#)edad /kortedAd/ n (Sp) Excessive shyness. CV x TR
x ZM do

kortapluma /kortaplUmah/ n (Sp) Pocketknife; penknife.
CV do TR do ZM do
korte /kOrteh/ 1. n (Sp) Harvest time for rice. Tyempo de
korte awra. ‘It’s harvest time now.' CV konta palay
/kortapalAy/ TR x ZM do. 2. n (Sp) Cut (as a cut of
cloth enough for a dress). Tyene dos korte de tela.
“There are two cuts of «xxh.' CV do TR putol /pUtol/
7M do. 3. n (Sp) Style of dress; cutting and sewing of
a dress. Bunito el korte del kamisa. “The cut/style of the
dress is beautiful.’ CV do TR do ZM do
Kortya /kortyAh/ v (Sp) To shape by cutting oui the
desired form. CV korta fkortAh/ TR do ZM do
.da /kortyAdah/ n (Sp) Manner of cutting or shaping. CV
x TR x ZM do
w /kortyAw/ adj (Sp) Shaped by cutting. CV do TR do
7ZM do
koryente /koryEnteh/ n (Sp) Current, referring to electric
and water current. CV do TR koryenti /koryEntih/ ZM
do
kosa /kOsab/ 1. n (Sp) Thing. Nuway kosa ese. “That’s
nothing’ CV do TR do ZM do. 2. interr (Sp) What.
Kosa ese? ‘What's that? CV do TR do ZM do
kosas /kOsas/ n (Sp) Belonging; things. Kosas ese disuyo.
“Those are his belongings.’ CV do TR bagay /bAgay/
ZM do
kosecha /kosEtah/ n (Sp) Harvest; total harvest. CV x TR
ani /gAniq/ ZM do
kosecha /kosetAh/ v (Sp) To harvest. CV do TR ani
/qAnih/ ZM do
de /kosetAdah/ n (Sp) Manner of harvesting. CV x TR
x ZM do
.w /kosetAw/ adj (Sp) Harvested. CV do TR kosecha
/kosetAq/ ZM do
kosta /kOstah/ n (Sp) Coast, referring to sea coast. Nu
kosta sila ta keda. ‘They live along the coast’” CV
do(Rr) TR aplaya /qaplAyaly ZM do
kosta /kostAh/ v (Sp) To cost, referring to price. Kwanto
ese (a kosta. ‘How much does that cost?” CV do TR do
ZM do
"1
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krudo

kostado /kostAdoh/ n (Sp) Side. Ya entra el bala na
kostado del soldaw. “The bullet entered the side of the
soldier.’ CV do TR do ZM do
kostaw /kostAw/ adj (Sp) In a lying position. CV do TR
do ZM do
kostura /kostUrah/ 1. n (Sp) Sewing, referring to a scwing
job by a tailor or seamstress. Muchu ele kostwra. ‘She
has many sewing orders.’ CV do TR do ZM do. 2. n
(Sp) Line of sewn stitches. Malo el kostura del makina.
“The stitches of the machine are poor.’ CV do TR do
ZM do
-(w)era /kosturEraly/ fem n (Sp) Dressmaker; sewer. CV
do TR do ZM do
-(#t)ero /kosturEroh/ masc n (Sp) Dressmaker; sewer. CV
do TR do ZM do
kostumbre /kostUmbreh/ n (Sp) Custom. CV do TR do
ZM do
-(¢)aw /kostumbrAw/ adj (Sp) Accustomed; used to. CV
do TR do ZM do
kre /krEh/ v (Sp) To believe. CV do TR do ZM do
-do /krEdot/ n (Sp) Creed. CV do(Rr) TR do(Rr) ZM
do
-ido /kreyldoh/ adj (Sp) Believing; believer. CV a kre
hakrEh/ TR kreyiw /kreylw/ ZM de
krems /krEmah/ 1. n (Sp) Cream as food or cream as
cosmetics. CV do TR do ZM do. 2. n/adj Cream as
color. CV do TR do ZM do
krese /kresEh/ v (Sp) To grow. CV do TR do ZM do
-(#)ido /kresldoh/ adj (Sp) Grown; developed. CVdo TR
kresiw /kreslw/ ZM do
-(#)imyento /kresimyEntoh/ n  (Sp)
development. CV x TR x ZM do
krespon /krespOn/ n (Sp) Mourning band. CV gasa
/gAsah/ TR x ZM do
krestas /krEstas/ n (Sp) Cock’s comb or crest. CV do TR
palong JpAlog/ ZM do
krimen /krlmen/ n (Sp) Crime. CV do TR do ZM do
krimins! AriminAY n (Sp) Criminal CV do TR do ZM do
krisis /krlsis/ n (Sp) Crisis. CV do TR do ZM do
kristal /kristAl/ n (Sp) Crystal. CV do TR do ZM do
Kristo /krlstoh/ n (Sp) Christ. CV do TR kristu /krlstug/
™ do
«(#)iyano /kristiyAnoh/ n (Sp) Christian; follower of
Christ. CV do TR kristiyanu /kristiyAnuq/ ZM do
-(#)iyanismo /kristiyanlsmch/ n (Sp) Christianity. CV do
TR do ZM do
kriyaturs /kriyatUrah/ n (Sp) Creature. CV x (in CV
kriyatura means ‘child’ or ‘infant’) TR x (in TR kraytura
means ‘child’ or ‘infant’) ZM do
kriyada /kriyAdah/ fem n (Sp) Servant; Louseheiper. Var
of kniyaw. CV do TR do ZM do
kriyado /kriyAdoh/ masc n (Sp) Servant; househelper. Var
of knyaw. CV do TR do ZM do
kriyaw /kriyAw/ n (Sp) Servant; house helper. Var of
kriyada. CV do TR do ZM do
krosing /krOsiry n (Eng) A road junction or crossing. Alli
na krosing el engkwenmo. ‘The encounter is at the
crossing.’ CV do TR do(Rr) ZM do
krudo /krUdob/ adj (Sp) Crude; raw. Necesita el aseyte
krudo. ‘Crude oil is necessary.’ Krudo ese gulay. ‘The
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krus

vegetable is still raw.” CV do TR kurudu /kurUdug/ ZM
do
krus /krUs/ n (Sp) Cross. CV do TR do ZM do
krusa' /krusAh/ v (Sp) To cross a street or a river. Dipisil
krusa el ondo riyo. ‘1t is difficult to cross a dsep river.’
CV do TR trobesa /trobesAh/ ZM do
krusa /krusAh/ v (Sp) To cross (the arms or legs). CV do
TR krusa /krusAh/ ZM do
-da /krusAdah/ n (Sp) Manner or act of crossing a street
or a river. CV x TR x ZM do
«w /krusAw/ adj (Sp) Crossed. CV do TR trobesaw
/trobesAw/ ZM do
krusipibo /krusipihoh/ n (Sp) Crucifix. CV do TR
krusipihu fkrusiplhug/ ZM dc
kuba /kubAg/ ~ /kUbaq/ adj (Tag) Hunchback. Var of
kubacha. CV kurkubaw fkurkubAw/ TR kuba /kUbaq/
ZM do
-cha /kubAtah/ adj (Tag) Hunchback. Var of kuba. CV
x TR x ZM do
kubai /kUbal/ n (Ceb) Calius. Var of kallo. CV kallo
fkAloh/ TR kallu [kAlug/ ZM do (also kallo /kAloh/)
-an /kubalAn/ adj (Ceb) Callous; unfeeling. CV nuway
sentido /nuway sentldoh/ TR x ZM do
kubeta /kubEtah/ n (Sp) Toilet. CV do TR do ZM do
kubre /kubrEh/ ~ /kubrlh/ v (Sp) To cover. Var of tapa.
CV kubri /kurbrlh/ TR tapa tapAk/ ZM do
-(¥)yerto /kubyErtoh/ adj (Sp) Covered. Byen kubyerto
el mesa. ‘The table is very well covered.’ CV do TR do
ZM do
kubre-kama /kubrekAmah/ n (Sp) Bed cover; bedspread.
CV do TR do ZM do
kubu /kUbug/ n (Tag) Hut. CV do TR do ZM kasa-kasa
/kasakAsah/; kasita /kasltab/
kubyerta /kubyErtah/ n (Sp) Covered deck of the ship. CV
x TR x ZM do
kubyertos /kubyErtos/ n (Sp) Silver; silverware. CV do TR
doZM do -
kuchara /kutArah/ n (Sp) Spoon. CV do TR kuchara
fkwtAraq/ ZM do
-(W)ita /kutarltah/ n (Sp) Teaspoon. CV do TR do ZM
do
-(#)on /kuarOn/ n (Sp) Soup ladle. CV do TR
kucharong /kutarOn/ ZM do
kucharitas /kutarltas/ n (Sp) A decorative plant with
varicolored, tiny teaspoon-shaped leaves, good for low
hedges. CV do TR do ZM do
kuchiilo /kutlioh/ n (Sp) Knife. CV do TR do ZM do
-(#)ada /kutitAdah/ n (Sp) Knifing; swipe of a knife. CV
x TR do(Rr) ZM do
kuchina /kutInah/ fem /kutInoh/ masc adj (Sp)
Unsanitary; careless in matters of bodily cleanliness. CV
do TR do ZM do
kuchinadas /kutinAdas/ adj (Sp) Filtby; dirty. CV do TR
x ZM do
kudkud /kudkUd/ man- v (Tag) To grate as to grate
coconut. Var of rala. CV raspa [raspAb/ TR raspa
/raspAh/ ZM do

kulub

-()ran /kudkurAn/ n (Tag) Coconut grater. Var of
ralador. CV raspador [raspadOr/ TR raspador
[raspadOr/ ZM do

kudyapi /kudyaplq/ ~ /kuJApiq/ n (Loc) A Muslim string
instrument. CV x TR do ZM do

kuga /kugAq/ man- v (Loc) To choke someone by
tightening one’s hands around the other's neck. CV
pichi gartote [pitigafiOteh/ TR x ZM do

kugita /kugltag/ n (Loc) Octopus. CV do TR cheka
tEkah/ ZM do

kuhi /kuhIh/ v (Sp) To catch. CV x TR x ZM do

«da /kuhldal/ n (Sp) The act or manner of catching. Ccv
x TR x ZM do

.do /kuhldoh/ adj (Sp) Caught. CV x TR x ZM do

kuhit /xUhit/ man- v (Loc) To hold the forefinger in the
shape of a hook either to call someone’s attention or to
scoop out food. CV x TR x ZM do

kukina /kukinAh/ v (Sp) To tease naggingly. CV ase
konsumi /qasekonsumih/ TR tentay /tentAy/ ZM do

-da /kukinAdah/ n (Sp) Condition of teasing naggingly.
CV x TR x ZM do

dor /kukinadOr/ masc n (Sp) One who teases naggingly.
CVx TR x ZM do

«dora /kukinadOrah/ fem n (Sp) One who teases
naggingly. CV x TR x ZM do

w /kukinAw/ adj (Sp) Teased naggingly. CV x TR x ZM
do

kukung /kukUg/ n (Loc) Yoke to hook a cart or sled to u
drawing animal. CV x TR do ZM ayugu /qayUguq/
kula /kulAh/ v (Sp) To bleach, especially referring to

clothes. CV do TR do 7ZM do

-da /kulAdah/ n (Sp) Bleached clothes. CV do TR x ZM
do

-w /kulAw/ adj (Sp) Bleached. CV do TR do ZM do

kulaling /kulAlig/ n (Sp) Dirt on clothes, especially on
collars and cuffs. CV mugre /mUgreh/ TR mugn
/mUgriq/ ZM do

kulambitay /kulambltay/ man- v (Loc) To hang on; to hold
onto. CVx TR x ZM x

kulani /kulAnig/ n (Sp) Swelling of a lymphatic gland
usually in the armpit or inner thigh on account of some
infection. CV do TR do ZM do

kulangut /kulAnut/ n (Tag) Dried mucus and dirt in the
nose. CV do TR do ZM kugang /kugAy/

kulasist /kulaslsig/ n (Sp) Small green bird. CV do TR do
ZM do

kulina /kullnab/ n (Sp) Hill. CV do(Rr) TR x ZM do

kulintang /kullntay n (Loc) Muslim musical instrument
made of brass gongs gradated in size. CV x TR x ZM
x

kulinut /kulinUt/ adj (Loc) Curly. CV kudut /kulUy/ TR
ladut fxkulUt/ ZM do

kulipat /kullpat/ man- v (Loc) To tweak the ears. CV
pingut /plgut/ TR pirot [pirOt/ ZM do

kulpa /KUlpah/ n (Sp) Fault. CV do TR do ZM do

.ble /kulpAbleh/ adj (Sp) Culpable; at fault. CV do(Rr)

TR kuipabli /kulpAblih/ ZM do
kulu /kUlub/ n (Sp) Buttocks. CV do TR do ZM do
kulub /kulUb/ man- v (Ceb) To turn face down; stage of
a baby's growth when it turns on its stomach. cv
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kulubut

bokabaho [bokabAhch/ TR bokabahu /ookabAhuy
ZM do
kulubut /kulubUl/ adj (Tag) Crumpled. CV kusut /kusUt/
TR do ZM kwmu kUmuq/
kulumbut /kulumbUl/ man- v (Loc) To keep warm by
curling up so the knees almost touch the chin. CV
baluktur /baluktUt/ TR baluktwt /baluktUt/ ZM
kulambut /kulambUt/
kulumpyu /kulUmpyuh/ n (Sp) Rocking chair. CV do TR
lumba-lumba lumbalUmbag/ ZM do
kulut /kulUt/ marn- v (Tag) To curl the hair. CV do TR
do ZM do
kulyakung /kulyAku/ n (Loc) Red milliped. CV x TR
syempyes [syempyEs/ ZM ladwalaung /kuiwakuy/
kumbulsyoa /kumbulsyOn/ n (Sp) Convulsion. CV do TR
kumbuisyong /kumbulsyOy/ ZM do
kumpleyaifio /kumpieyAfioh/ n (Sp) Birthday. CV do TR
kumpleyariu /kumpleyAhug/ ZM do
kumpli /kumpllh/ v (Sp) To comply with. CV do TR do
ZM do
-da /kumplidah/ adj (Sp) One who is efficient in
complying with rules and prescriptions. CV do TR do
ZM do
-do /kumplldoh/ adj (Sp) Complied with; accomplished
that which is required. CV do TR do ZM do
kumu /kUmuq/ man- v (Loc) To crumple with the fist. CV
machuka /matukAh/ TR machuka /matukAh/ ZM do
kumulga /kumuigAh/ v (Sp) To receive communion. CV
do TR ase komunyong /qasekomunyOrn/ ZM do
-ds /kumuigAdah/ n (Sp) Reception of communion.*CV
x TR x ZM do
-toryo /kumuigatOryoh/ n (Sp) Communion rail. CV do
TR x ZM do
-w /kumuigAw/ adj (Sp) Received commnnion. CV do
TR x ZM do
kumunyon /kumuryOn/ n (Sp) Communion. CV do TR
kumunyong /kumunyOr/ ZM do
kuna /sUnab/ n (Sp) Crib. CV do TR do ZM do
kunday /kUnday/ man- v (Tag) To wave the hand
gracefully from the wrist. CV konday /xOnday/ or
kondis /kOndis/ or mc:ding /mOndin/ TR kondis
/&xOndis/ ZM do
kunday-kunday /kundaykUnday/ adj (Tag) Usually an
infant’s antic of waving the hand from the wrist
thythmically. CV kondis-kondis /kondiskOndis/ or
monding-monding /mondigmOndiy/ TR kondis-kondis
fkondiskOndis/ ZM do
kunsi /kUnsiq/ man- v (Loc) To prearrange the winning in
a game or contest. CV x TR x ZM konchis /kOntis/
kunsumi /kunsumlIh/ v (Sp) To be eaten up with irritation
and worry. CV do TR do ZM do
-da /kunsumldah/ adj (Sp) One eaten up with irritation
and worry. CV do TR do ZM do
-syon /kunsumisyOn/ n (Sp) The state of being eaten up
with irritation and worry. CV do TR kunsumisyong
/kunsumisyOg/ ZM do
kunta /kuntAb/ n (Sp) To count; to relate. Var of kona.
CV do TR do ZM do
-da /kuntAdah/ n (Sp) Var of kormsada. CV x TR x ZM
do
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kurta-kurta

<dor /kuntadOr/ n (Sp) Meier. Var of kontador. CV do
TR do ZM do

-w /kuntAw/ adj (Sp) Var of kontaw. CV do TR do ZM
do

kuiada /kufiAdah/ fem n (Sp) Sister-in-law. Var of kudaw.
CV do TR do(Rr) ZM do

kuiiado /kufiAdoh/ masc n (Sp) Brother-in-law. Var of
kusiaw. CV do TR do(Rr) ZM do

kudaw /kuftAw/ n (Sp) Brother-in-law. Var of kwiado. CV
do TR do ZM do

kupus /kupUs/ man- v (Tag) To shrink. Var of engkohe.
CV kuluntuy fuluntUy/ TR engkohe /qepkohEh/ ZM
do

kupya /kupyAq/ n (Loc) Fez, Muslim head gear. CV x TR
x ZM do

kura /kUrah/ n (Sp) Curate; parish priest. CV do TR do
ZM do

kura /kurAh/ v (Sp) To cure. CV do TR do ZM do
-da /kurAdaly/ n (Sp) Act or manner of curing. CV x TR
x ZM do
-syon /kurasyOn/ n (Sp) Cure; state of curation. CV x
TR x ZM do
-w /kurAw/ adj (Sp) Cured. CV do TR do ZM do
kuracha /kurAah/ n (Sp) Cockroach. Var of kukaracha.
CV kuka [kUkaq/ TR kukaracha /kukarAtaq/ ZM
kukaracha /kukarAtah/
kurba /kUrbah/ n (Sp) Curve. CV do TR do ZM do
kurba /kurbAh/ v (sp) to curve; to turn at a curve. CV
do TR do ZM do
<da /kurbAdah/ 1. n (Sp) Manner or act of curving. CV
x TR x ZM do. 2. n (Sp) Var of kurba as curve. CV
do(Rr) TR do(Rr) ZM do
- /kurbAw/ adj (Sp) Curved. CV do TR do ZM do
kuriput /kurlput/ adj (Tag) Stingy; miserly, especially in
matters of finance. CV do TR do ZM do
kurkubada /kurkubAdah/ adj (Sp) Hunched; hunchback.
Var of kuba. CV do TR korkobadu /korkobAdug/ ZM
do
kurnya /kurnyAh/ v (Sp) To gore. CV icha kwemo
/qkakwErnoh/ TR do ZM do
«da /kurnyAdah/ n (Sp) Manner of goring. CV x TR x
ZM do
-w /kurnyAw/ adj (Sp) Gored. CV x TR x ZM do
kurpifio /kurplfioh/ n (Sp) Corset. CV do TR x ZM do
kurso /kUrsol/ 1. n (Sp) Course. Var of kursu. CV do TR
do ZM do. 2. n (Sp) Loose bowel movement. CV

kaga-kaga /kagakAgah/ TR kagantya /kagantyAh/ ZM
do

kursya /kursyAh/ v (Sp) To have loose bowel movement.
CV kaga-kaga /xagakagAh/ TR kagantya /kagantyAh/
"ZM do
-da /kursyAdah/ n (Sp) Loose bowel movement. CV x
TR x ZM do :
-w /kursyAw/ adj (Sp) Afflicted with loose bowel
movement. CV do TR kagantyaw /kagantyAw/ ZM do
kurta /kunAh/v(Sp) To cut. Var of korta. CV do TR do

kum-knm /kurtakurtAl/ v (Sp) To cut into pieces. CV
do TR do ZM do



kurtina

-da /kurtAdah/ n (Sp) Manner of cutting. CV x TR x ZM
do
-w /kurtAw/ adj (Sp) Cut. Var of kortaw. CV do TR do
M do
kurtina /kurtInah/ n (Sp) Curtain. CV do TR do ZM do
-he /kurtinAheh/ n (Sp) Curtain material. CV do TR x
ZM do
kuryoso /kuryOsoh/ masc adj (Sp) Curious. CV do TR
usisero /qusisEroh/ (kuryosu fkuryOsuq/ in TR means
‘beautiful’) ZM do
kuryosa /kuryOsah/ fem adj (Sp) Curious. CV do
TR(means lovely) ZM do
-(#)idad /kuryosidAd/ n (Sp) Curiosity. CV do TR x ZM
do

kusi /kuslq/ man- v (Hil) To pinch. CV kurut /kurUt/ TR
pliska /plihkAh/ ZM do
kusi /kuslh/ 1. v (Sp) To sew. Var of kose. Kusi ropa. ‘Sew
clothes.' CV do TR do ZM do. 2. v (Sp) To cook. Kusi
wlam. ‘Cook viand.' CV do TR do ZM do
-da /kusIdah/ n (Sp) Act or manner of sewing. CV x TR
x ZM do
-do /kusIdol/ adj (Sp) Cooked. Kusido ya el kanun. “The
rice is already cooked.' CV do TR kusiw /kuslw/ ZM
do
kusins /kuslnaq/ ~ /kuslnah/ n (Sp) Kitchen. CV do TR
do ZM do
kusina /kusinAh/ v (Sp) To cook. CV do TR do ZM do
-da /kusinAdah/ n (Sp) Manner of cooking. CV x TR x
ZM do
-(#)era /kusinErah/ fem n (Sp) Cook; one who cooks. CV
do TR kusinera /kusinErah/ ZM do
-(#)ero /kusinEroh/ masc n (Sp) Cook; one who cooks.
CV do TR kusineru /kusinErug/ ZM do
-(#)illa /kusinBah/ n (Sp) Small stove or burner. CV do
TR do ZM do
-w /kusinAw/ adj (Sp) Cooked. CV do (for rice only) TR
do (for rice only) ZM do
kuskus /kuskUs/ man- v (Tag) To scrub. CV do TR do
ZM do
ma- adj (Sp) Confusing; full of confusion. CV x TR x
ZM do
kuskus-balungus /kuskus balUgus/ n (Tag) A state of
trouble and confusion as a result of too much talk and
useless details and ur-.rtainty. CV do TR do ZM do
kusmut /kusmUt/ man- v (Loc) To wrinkle up one’s face
by frowning or making faces. CV kunut /kunUt/ TR
timangot /simAgot/ ZM x
kustillas /kustllas/ n (Sp) Ribs. CV do TR do ZM do
kustipaw /kustipAw/ n (Sp) Colds. CV do TR nwnadiso
/rumadlsoh/ ZM do
kutis /kUtis/ n (Sp) Complexion; facial skin, CV do TR do
ZM do
kutu /kUtug/ ~ /kUtuh/ n (Ceb) Louse. CV pyoho
/pyOhoh/ TR pyohu /pyOhug/ ZM do
-in /kutUgqin/ adj (Ceb) Full of lice. CV pyohona
/pyohOnah/ also pyohenta [pyohEntah/ TR pyohenta
/nyohEntah/ ZM do
kwaderno /kwadErnoh/ n (Sp) Notebouk. CV do TR do
ZM do
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kwida

kwadro /kwAdroh/ n (Sp) Frame. CV do TR do ZM do
kwadrado /kwadrAdoh/ adj (Sp) Square-shaped. CV do
TR do ZM do
kwadraw /kwadrAw/ adj (Sp) Var of kwadrado. CV do TR
do ZM do
kwako /kwAkoh/ n (Oth) Smoking pipe. Var of pipa. CV
do TR d¢ ZM do
kwalkyera /kwalkyErah/ pron (Sp) Whoever; whatever.
CV maskikwal /maskikwAl/ TR maskikwal /maskikwAl/
ZM do
kwan /kwAn/ n (Loc) A word-filler for any category
equivalent to the American Whatchamacallit. CV do TR
do ZM do
kwando /kwAndoh/ pron (Sp) When. Kwando (o bolbe?
‘When will you go home?' CV do TR kwandu
fkwAndug/ ZM do
kwarenta /kwarEntah/ n (Sp) Forty. CV do TR do ZM do
kwaresma /kwarEsmah/ n (Sp) Lent (forty days preceding
Easter). CV do TR do ZM do
kwartel /kwartEl/ n (Sp) Headquarters. CV do TR do ZM
do
kwarto /kwArioh/ 1. n (Sp) Room. CV do TR kwartu
/kwArtug/ ZM do 2. n (Sp) Money. Var of sen. CV
kwalta /kwAltah/ TR kwalta /kwAltah/ ZM do (also sen
/sEn/)
kwatro /kwAtroh/ n (Sp) Four. CV do TR kwatru
/kwAtruq/ ZM do
kweba /kwEbah/ n (Sp) Cave. CV do TR do ZM do
kwello /xwEioh/ n (Sp) Collar. CV do TR kwellu /kwElg/
ZM do
kwenta /kwEntah/ 1. n (Sp) Account. Klaro el kwenta. "The
account is clear.' CV do TR do ZM do. 2. n (Sp) Worth
or value. Nuway kwenta ese libro. “That book has no
worth/is good for nothing.' CV do TR do ZM do
kwento /kwEntoh/ n (Sp) Story. CV do TR do ZM do
.(#)ista /kwentIstah/ adj (Sp) Storyteller. Var of kwentor.
CV do(Rr) TR do(Rr) ZM do
-r /kwentOr/ n/adj (Sp) Storyteller (Rr). Var of kwentista.
CV x TR x ZM do(Rr)
kwerdas /kwErdas/ 1. n (Sp) String of a stringed
instrument. CV do TR do ZM do 2. n (Sp) Key,
especially for winding a clock or some mechanical
device. Ya kebra el kwerdas del relo. ‘The key of the
clock broke.' CV do TR do ZM do
kwerno /kwErnoh/ n (Sp) Horn of an animal. CV do TR
kwemu /kwErnug/ ZM do
kwero /kwEroh/ n (Sp) Leather. CV do TR kweru
/kwEruq/ ZM do
kwida /kwidAh/ v (Sp) To take care. CV do TR do ZM
do
-da /kwidAdah/ n (Sp) Manner of taking care. CV x TR
x ZM do
-dosa /kwidadOsah/ fem adj (Sp) Careful. Var of kwidaw.
CV do(Rr) TR do(Rr) ZM do
-doso /kwidadOsoh/ masc adj (Sp) Careful. Var of
kwidaw. CV do(Rr) TR do(Rr) ZM do
-w /kwidAw/ 1. ad) (Sp) Careful. Var of kwidadosa/so.
CV do TR do ZM do 2. interj (Sp) A warning. kwidaw!
Take care, or else!’ CV do TR do ZM do
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kwido

kwido /kwldoh/ n (Sp) Care; carefulness. Ke kwido. ‘What
care!’ CV x TR x ZM do

kwitis /kwltis/ n (Sp) Firecracker, especially a rocket. CV
do TR do ZM do

kyaw-kyaw /kyawkyAw/ n (Oth) Fuss; ado. Mucho
kyaw-kyaw. ‘Much fuss about nothing.’ CV do TR do
ZM do

kyen /kyEn/ 1. pron (Sp) Who. CV do TR kyeng /kyExn/
ZM do 2. ioterr (Sp) Who. Kyen ta llega? ‘Who is
arriving?” CV do TR kyeng AkyEr/ ZM do

kyen-kyen /kyenkyEn/ pronfinterr (Sp) Whoever; who
(referring to more than one); anybody. Kpen-kyen ya
iscribi. ‘Who are those who wrote?” Kyen-kyen ya lang
ya enira. ‘Just about anybody entered’ CV do TR
kyenkyeng fkyenkyEq/ ZM do

kyere /kyEreh/ v (Sp) Like; want. Kyere sila llama. ‘They
like/want to call.” CV do TR do ZM do

kyeto /kyEtoh/ adj (Sp) Quiet; silent. CV do TR do(Rr)
ZM do

L

I /qEleh/ Eleventh letter of the alphabet.
laba /labAh/ v (Sp) To launder; to wash. CV do TR do
ZM do
-da flabAdah/ n (Sp) Laundry. CV do TR do ZM do
-w /labAw/ adj (Sp) Laundered; washed. CV do TR do
ZM do
labadura /labadUrah/ n (Sp) Yeast; lcaven. Var of
lebadura. CV do TR do ZM do
labaha /labAhah/ n (Sp) Razor. Var of nabaha. CV
nabaha [nabAhah/ TR do ZM do
labakara /labakArah/ n (Sp) Face towel. CV twalla
/twAdah/ TR mwallita /twiltah/ ZM do
labandera /labandErah/ fem n (Sp) Launderer; washer of
clothes. CV do TR do ZM do
labandero /labandEroh/ masc n (Sp) Launderer; washer of
clothes. CV do TR do ZM do
labatiba /labatlbah/ n (Sp) Enema. CV do TR do ZM do
labatindi /labatlndih/ n (Sp) Wash and wear routine
because of not having encugh to wear. CV do TR
labatende NabatEndeh/ ZM do
labor MabOr/ 1. n (Sp) Work; labor. CV do(Rr) TR
do(Rr) ZM do 2. n (Sp) Embroidery or handicraft
work. CV bordaw /fbordAw/ TR x ZM do
laboratori /laboratOrih/ n (Eng) Laboratory. Var of
laloratoryo. CV x TR do ZM do
labra flabrAh/ v (Sp) To whittle; to carve wood. CV do
TR do ZM do
-da /labrAdah/ n (Sp) Act or manner of whittling. CV x
TR x ZM do
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-w labrAw/ adj (Sp) Whittked; carved. CV do TR do ZM
do

labyo /IAbyob/ n (Sp) Lips. CV do TR labyu AAbyuq/ Z*4
do

-0 /labyOn/ masc adj (Sp) Prominent- or thick-lipped. CV
x TR x ZM do
-na /labyOnah/ fem adj (Sp) Prominent- or thick-lipped.
CVx TR x ZM do
lado /IAdoh/ prep (Sp) Beside; at the side of. CV huntu
MUntuh/ TR huntu MUntug/ ZM do
ladra fladrAb/ v (Sp) To bark. CV do TR do ZM do
«da /ladrAdah/ n (Sp) Act or manner of barking. CV x
TR x ZM do
-w fladrAw/ adj (Sp) Barked. CV do TR do ZM do
ladrillo fladriloh/ n (Sp) Brick. CV do TR do ZM do
ladron /ladrOn/ masc n (Sp) Stealer; thief; robber. CV do
TR do ZM do
Iladrona NadrOnab/ fem n (Sp) Stealer; thief; robber. CV
do TR do ZM do
laga NAgaq/ man- v (Sp) To boil, referring to cooking. CV
do TR do ZM do
lagari /lagArig/ n (Tag) Carpenter’s saw. CV syera
fsyEraly ~ /syEhrah/ TR do ZM syera /syErah/ ~
/syEhrah/ sarucho [sarUtoh/
lagrimas /IAgrimas/ n (Sp) Tears. CV do TR do ZM do
lagrimya MlagrimyAh/ v (Sp) To become tearful. CV do TR
do ZM do
«da NlagrimyAdal/ n (Sp) Condition of tearfulness. CV x
TR do(Rr) ZM do
-w NagrimyAw/ adj (Sp) Tearful. CV do TR do ZM do
lakang /IAkan/ man- v (Loc) To take big sieps; to stride;
to step over an object. CV krosa ensima /krosah
qensimab/ TR langka fagkAl/ ZM do
iakre /IAkreh/ n (Sp) Sealing wax. CV do TR do ZM do
laman /lamAn/ o (Sp) Flesh; content. CV do TR do ZM
do
lamat /lIAmat/ n (Loc) Ligament. CV do TR do ZM do
lambe flambEh/ v (Sp) To lick with the tongue. CV do TR
do ZM do
-(#)ida lambldal/ n (Sp) Act or manner of licking. CV
x TR x ZM do
«y)ido Nambldoh/ adj (Sp) Licked with the tongue. CV
x TR lambiw flamblw/ ZM do
lumita NamitAh/ v (Sp) To halve. CV do TR do ZM do
-d flamitAd/ n (Sp) Half piece. CV do TR do ZM do
lampara /lAmparah/ n (Sp) Lamp. CV do TR x ZM do
()illa flamparHah/ n (Sp) Diminutive of lampara. CV
do TR do ZM do
lampas /lampAs/ man- v (Tag) To overtake and go
beyond; to supercede. CV pasa /pasAl/ TR do ZM do
iampaso flampAsoh/ n (Sp) Mop. CV do TR do ZM do
lampasya flampasyAl/ v (Sp) To mop. CV do TR do ZM
do
.da flampasyAdah/ n (Sp) Act or manner of mopping.
CV x TR do(Rr) ZM do
-w flampasyAw/ adj (*p) Mopped. CV do TR do ZM do
lampin /lampln/ n (Tag) Diaper for baby’s use. CV do TR
do ZM do
lana /lAnab/ n (Sp) Woolen cloth. CV do TR do ZM do
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lancha

lancha 1Antah/ n (Sp) Launch; motor boat. CV do TR do
ZM do
landi flandlg/ adj (Tag) Voluptuous; sensual. CV do TR
do ZM do
landing AAndig/ n (Eng) Landing field; airfield. CV x TR
X ZM do(Rr)
lang AAyy adv (Tag) Only; just. Dos lang sila. “There are
just the two of them.’ CV do TR do ZM do
langgoata /laggOstah/ n (Sp) Locust; hopper. CV balang
MoAlag/ TR do ZM do
lapida IApidah/ n (Sp) Gravestone; tombstone. CV do TR
do ZM do
lansa /IAnsah/ n (Sp) Lance. CV do TR do ZM do
Isasa NansAh/ v (Sp) To aim or pierce with a lance. Var
of Jansya. CV do TR chucha [tutAh/ ZM lansya
NansyAh/
«da /lansAdah/ n (Sp) Act or manner of piercing with a
lance. CV x TR x ZM do
- flansAw/ adj (Sp) Pierced with a lance. CV do TR
chuchaw RutAw/ ZM lansyaw [flansyAw/
lansadera /lansadErah/ n (Sp) Style of jewelry design. CV
do TR do ZM do
lanseta /lansEtah/ n (Sp) Small knife. CV do TR do ZM
do
lansya flansyAh/ v (Sp) To aim or pierce with a spear or
a lance. Var of lansa. CV do TR do ZM do
-da /lansyAdah/ n (Sp) Act or manner of piercing with a
spear or lance. CV x TR x ZM do
v flansyAw/ adj (Sp) Speared; lanced; pierced with a
spear or a lance. CV do TR do ZM do
langgsmeun flangAman/ n (Loc) A harvest hand-cutter for
rice. CV x TR x ZM kagute /kagUteh/
iapialg /laplnig/ n (Loc) Drone. CV x TR x ZM do
lapis NApis/ n (Sp) Pencil. CV do TR do ZM do
larga NlargAh/ v (Sp) To let go; to let loose. CV do TR do
ZM do
«da flargAdaly/ n (Sp) Act or manner of letting go. CV x
TR x ZM do
w flargAw/ adj (Sp) Let go; loosened. CV do TR do ZM
do
largabista /largablstah/ n (Sp) Telescope. CV do TR do
ZM do
largo AArgoh/ adj (Sp) Long. CV do TR do ZM do
-r flargOr/ n (Sp) Length. CV do TR do ZM do
laso N1Asol/ n (Sp) Ribbon. CV do TR do ZM do
lastima NAstimah/ adv (Sp) Too bad; such a pity. Var of
sayang. Lastima, ya kaba buta el leche. Too bad, the
milk was all thrown out.’ CV sayang /sAyan/ TR ta
pobre hapObreh/ ZM do
lastima NastimAl/ v (Sp) To inflict a wound. CV do TR
x ZM do
-da /astimAdah/ n (Sp) Act or manner of inflicting a
wound. CV x TR x ZM do
-w flastimAw/ adj (Sp) Wounded; hurt by a wound. CV
do TR x ZM do
lata lAtah/ n (Sp) Can; tin. CV do TR do ZM do
lata MatAg/ adj (Tag) Soggy; limp. CV malata /malatAg/
TR blandu /MlAndug/ ZM malata /malatAg/
lata-luta fatalAtah/ adj (Loc) Enormous; overly large. CV
xTRxZM x
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lentehwelas

late /latEh/ v (Sp) To throb, as with throbbing or pulsating
ache or pain. CV do TR do ZM do
-(#)ido NlatIdoh/ n (Sp) Throb; pulsation. CV x TR x ZM
do
lateriyas /laterlyas/ n (Sp) Canned goods. CV do TR do
ZM do
latiga NlatigAh/ v (Sp) To beat by lashing. CV do(Rr) TR
do (also garotya /gahrotyAh/) ZM do
-da NlatigAdoh/ n (Sp) Act of lashing. CV x TR x ZM do
-0 flatigAsoh/ n (Sp) Lashings; lashes. CV do TR x ZM
do
-w flatigAw/ adj (Sp) Lashed at. CV x TR do ZM do
latigo AAtigoh/ n (Sp) Whip; lesa. CV do TR latigu
AAtigug/ ZM do
lawa-lawa /lawalAwaq/ n (Tag) Spider web; cobweb. CV
agyu /qAgyuh/ TR agu [/qAgyuq/ or aglalawa
IqaglalAwaq/ ZM do
laway Away/ n (Tag) Saliva. CV saliba /sallbah/ TR
babas bAbas/ ZM do
-in lawAyin/ n/adj (Tag) One salivating. CV baboso
fbabOsoh/ TR baboso /babOsoh/ ZM do
laway-laway /lawaylAway/ adj (Ceb) Exuding sap similar to
the consistency of saliva; having the appearance of
saliva; watery mouthed. CV malaway /malAway/ TR
babas-babas foabasbAbas/ ZM do
laybrari Aybrarih/ n (Eng) Library. CV do TR do ZM
do
taylay NaylAy/ man- v (Hil} To hang carelessly and looscly.
CV do TR do ZM do
layung /layUn/ adj (Loc) Withered. CV lanta lantAq/ TR
lanta fantAq/ ZM do
le NEW v (Sp) To read. CV do TR do ZM do
-yida fleyldah/ n (Sp) Act or manner of reading. CV x
TR x ZM do
-yido /leyIdoh/ adj (Sp) Read. CV x TR x ZM do
lebadure /lebadUrah/ n (Sp) Var of labadura. CV do(Rr)
TR do ZM do
l=banta /lebantAh/ v (Sp) To rise as from bed or from a
sitting position. CV do TR do ZM do
-da /lebantAdah/ n (Sp) Act or manner of rising from
bed or from a sitting position. CV x TR x ZM do
w flebantAw/ adj (Sp) Risen; arisen. CV do TR do ZM
do
leche /iF¥eh/ exp (Sp) An expletive. CV do TR do ZM do
leche /IEteh/ n (Sp) Milk. CV do TR do ZM do
.ra fletErah/ n (Sp) A milking cow. CV x TR x ZM do
leche plan fleteplAn/ n (Sp) Egg and milk custard. CV do
TR do ZM do
lechugas /letUgas/ n (Sp) Lettuce. CV do TR do ZM do
lechugas /letUgas/ interj (Sp) An expletive. CV do TR do
ZM do
legal /legAl/ adj (Sp) Legal. CV do TR do ZM do
lehos /IEhos/ adj (Sp) Far; distant. CV do TR do ZM do
lekat /iEkat/ interj (Tag) An expletive. CV do TR x ZM
do
leksyon fleksyOn/ n (Sp) Lesson. CV do TR do ZM do
lente /\Enteh/ n (Sp) Lens; flashlight. CV do TR do ZM
do
lentehwelas flentehwElas/ n (Sp) Sequins. CV anihwelas
/qantihwElas/ TR antfehwelas /qantehwkilas/ ZM do
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lefia

leiia IERah/ n (Sp) Firewood. CV do TR do ZM do

lengge-lengge /lengelEnge/ adj (Tag) Shaky; weak. CV do
TR lengge-lenggi flengelEngiq/ ZM do

lenggwa /IEggwah/ n (Sp) Tongue. CV do TR do ZM do

lenggwahe /leggwAheh/ n (Sp) Language. CV do TR do
ZM do

lenggwa-lenggwa /lengwalEngwah/ adj (Sp) Tongue-like
forms or shapes. CV x TR x ZM do

lepra /IEprah/ n (Sp) Leprosy. CV ketong /kEtoy/ TR
ketong /kEtoy/ ZM do

-so fleprOsoh/ n/adj (Sp) Leper; leprous. CV ketongin
/ketOnin/ TR ketongin /ketOnin/ ZM do

leson /IEson/ n (Eng) Lesson. Var of leksyon. CV do TR
do ZM do (also leksyon fleksyOn/)

libra flibrAl/ v (Sp) To free; to liberate. CV do TR do
ZM do

-w flibrAw/ adj (Sp) Freed; liberated. CV do TR do ZM

do

libre /llbreh/ adj (Sp) Free; gratis. CV do TR do ZM do

libro /llbrob/ n (Sp) Book. CV do TR do ZM do

letra /IEtrab/ n (Sp) Letter of the alphabet. CV do TR do
ZM do

libyano flibyAnoh/ adj (Sp) Lightweight. CV do TR do
ZM do

lichon N1i¥0Or/ n (Oth) Roasted pig. Var of lechon. CV do
TR lichong fitOy/ ZM lechon /letOn/

-ada flitonAdah/ 1. n (Oth) Roasting of pig; way or
manner of roasting. CV x TR x ZM do. 2. n (Oth) A
celebration with lichon as part of the preparation. CV
do TR lichong NitOy/ ZM do

lichugas flitUgas/ n (Sp) Lettuce. Var of lechu; . CV do
TR do ZM do

lichugas flitUgas/ interj (Sp) An expletive. CV do TR do
ZM do

lider /llder/ n (Eng) Leader. CV do TR do ZM do

ligid Algid/ man- v (Ceb) To sidle. CV bira-bira /birablrah/
TR x ZM do

ligid-ligid Aigidilgid/ man- v (Ceb) To roll oneself on the
floor or on the ground. CV bira-bira /birablrah/ TR
gulong /gulOy/ ZM do

lihero /lihEroh/ adj (Sp) Fast; speedy. CV pronto
/prOntob/ TR presto /prEstoh/ ZM do

lihiya flihlyah/ n (Sp) Lye. CV do TR do ZM do

likbus /likbUs/ n (Loc) Mushroom. CV payung nuno
/payunnUnoq/ TR payung-payung /payugpAyur/ ZM do

likido /ilkidoh/ n (Sp) Liquid. CV do TR do ZM do

lila Aillab/ n/adj (Sp) Violet; purplish. CV do TR do ZM
do

lima /ilmah/ n (Sp) Pile; a tool. CV do TR x ZM do

limita NlimitAh/ v (Sp) To limit. CV do TR do ZM do

-da /limitAdah/ n (Sp) Manner of limiting. CV x TR x
ZM do

-syen /limitasyOn/ n (Sp) Limitation. CV do TR
limitasyong flimitasyOrn/ ZM do

-w NlimitAw/ adj (Sp) Limited. CV do TR do ZM do

limoa AimOn/ n (Sp) Lemon. Var of lemon. CV do TR do
ZM do
-ada flimonAdah/ n (Sp) Lemonade. CV do TR do ZM

1
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lola

-sito Nlimonsltoly n (Sp) Species of tiny lemon. CV do

TR do ZM do
limpya fMlimpyAb/ v (Sp) To clean. CV do TR do ZM do

-da NlimpyAdah/ n (Sp) Act or manner of cleaning. CV x
TR x ZM do

-dor /limpyadOr/ masc n (Sp) Cleaner; one who cleans.
CV do TR do ZM do

«dora flimpyadOrah/ fem n (Sp) Cleaner; one who cleans.
CV do TR do ZM do

-w flimpyAw/ adj (Sp) Cleaned. CV do TR do ZM do

-(f)esa NimpyEsah/ n (Sp) Cleanliness. CV do TR do
ZM do

limpyo NImpyoh/ adj (Sp) Clean. CV do TR do ZM do
linta /lintAq/ n (Tag) Leech. CV sangrihwela
/sagrihwElah/ TR do ZM sangrihwela /sagrihwElah/
lida /AlRab/ 1. n (Sp) Line (a geometric projection from a
point). Derecho el lina. "The line is straight.’ CV do TR
do ZM do. 2. n (Sp) A line of peopie. Var of pila. Largo
el lifia na tyenda de aros. ‘The line of people at the rice
store is long.” CV pila /pllaty TR pila /pllah/ ZM do
(also pila /pliah/)
linga /NligAh/ n (Oth) Sesame seed. CV do TR do ZM do
lingasa /lipAsah/ man- (Loc) To be restless because of a
nagging worry or foreboding. CV sobre salto
/sobresAltoh/ TR balisa /ballsa/ ZM do
liryo Ailryoh/ n (Sp) Lily. CV do TR do ZM do
lisa flisAg/ n (Tag) Louse egg; nit. CV llendres ABndres/
TR llendris AEndris/ ZM do
lisensys /lisEnsyah/ n (Sp) License. CV do TR de ZM do
liso flsohy/ adj (Sp) Smooth. CV do TF. do ZM do
lista /llstah/ n (Sp) List. CV do TR do ZM do
lista /lIstah/ fem adj (Sp) Alert; active. CV x TR bibo
folboh/ ZM do (also alerta /qalErtah/)
listo /lIstoh/ masc adj (Sp) Alert; active. CV x TR bibo
folboh/ ZM do (also alerta /qalErtahy)
lista flistAh/ v (Sp) To list; to write down a series of things
in a list. CV do TR do ZM do
-da flistAdah/ n (Sp) Manner of listing. CV x TR x ZM
do
-w flistAw/ adj (Sp) Listed. CV do TR do ZM do
liston /listOn/ n (Sp) Sash (lumber); lining, as in sewing.
CV do TR listong NlistOy/ ZM do
litro Mltroh/ n (Sp) Liter, liquid or dry measure. CV do
TR do ZM do
lodo /10Odoh/ n (Sp) Mud. CV do TR lodu 10duq/ ZM do
-(#)asal /lodasAl/ n (Sp) Mudhole; muddy puddie. CV
lodong lodo flodoglOdoh/ TR do ZM do
loka /10kah/ fem adj (Sp) Crazy. CV do TR do ZM do
loko /10koh/ masc adj (Sp) Crazy. CV do TR do ZM do
loke-loko /lokolOkoh/ adj (Sp) Crazy; acting foolishly. CV
do TR do ZM do
lokton /loktOn/ n (Loc) Hopper stage of locust. CV x TR
x ZM do
lokura /lokUrah/ n (Sp) Madness; insanity. CV do TR do
ZM do ‘
- flokUras/ n (Sp) Foolishness. CV do TR do zM do
lola N0lah/ fem n (Sp) Grandmother. CV do TR agwela
/qagwElah/ ZM abwela [qabwElah/



Q

lolo

lolo 0loh/ masc n (Sp) Grandfather. CV do TR agwelu
/qagwEluq/ ZM abwelo /qabwEloh/

lomo /1Omoh/ n (Sp) Tenderloin. CV do TR do ZM do

lona /10nab/ n (Sp) Canvas. CV do TR trapal /trapAl/ ZM
do

loug distans /IngdIstans/ n (Eng) Long distance
(telephone). CV do TR do ZM do

losa 10sah/ n (Sp) Porcelain. Plato de losa. ‘Porcelain
plate.’ CV do TR do ZM do

lote 10teh! n (Sp) Lot; piece of land. CV do TR do ZM
do

loteriya /ioterlyah/ n (Sp) Lottery. CV do TR do ZM do

loto 10tohy/ n (Sp) A game of chance. CV do TR x ZM x

iubi IUbiq/ n (Loc) Grated coconut used for hair
shampoo. CV x TR x ZM x

lubug /lubUg/ man- v (Tag) To sink; to drown. CV sumi
/sumIh/ TR sumiw [sumiw/ ZM lumus lumUs/

lubug /lubUg/ adj (Loc) Murky. CV melabo /malAbog/

TR malabu /malAbug/ ZM do
lucha /1Utab/ n (Sp) Physical combat. CV imbistida
/qimbistldah/ TR imbistida /qimbistldah/ ZM do
lucha utAb/ v (Sp) To struggle against another; to
wrestle. CV bonu-an /bonUqan/ TR bolebate
/bolebAteh/ ZM do
-da lutAdah/ n (Sp) Manner of struggling or wrestling.
CVx TR x ZM do
-w lutAw/ adj (Sp) Struggled; wrestled. CV do TR
imbistida /qimbistldah/ ZM do
lugar /lugAr/ n (Sp) Place. CV do TR do ZM do
lugi NUgiq/ adj (Oth) At a loss in business. CV hapay
/Apay/ TR perde /perdEh/ ZM dc
lugud /IUgud/ n (Ceb) Body grime. CV mugre /mUgreh/
TR mugri /mUgrih/ ZM do
higud NUgud/ man- v (Ceb) To rub off body grime,
especially during bathing. CV kuskus /kuskUs/ TR
rapega [rapegAh/ ZM do
-(#)ran /lugurAn/ n (Ceb) A rough stone for rubbing
away body grime while bathing. CV pyedra-boga
/pyedrabOgah/ TR panghilud /panhliud/ ZM do
luho NUboty n (Sp) Luxury. CV do TR do ZM do
-sa /luhOsaly fem adj (Sp) Luxurious. CV do TR do ZM
do
0 /luhOsoh/ masc a., (Sp) Luxurious. CV do TR do
ZM do
lukay 1Ukay/ n (Ceb) Unopened young coconut leaves.
CV x TR ibus /qlbus/ ZM do
lumpagi lumpAgiq/ man- v (Loc) To sit directly on the
floor or on the ground. CV do TR lipagi NlipAgiq/ ZM
do
lumpu /lumpUq/ adj (Tag) Crippied; lame in both legs.
Var of pilay. CV do TR do ZM pilay /pilAy/
lumus /lumUs/ man- v (Ceb) To drown. Var of lubug. CV
lunud NUnud/ TR lunud NUnud/ ZM do
lumut AUmut/ n (Tag) Moss. CV do TR do ZM do
luna /"Unah/ n (Sp) Moon. CV do TR do ZM do
luna-llena NunatEnah/ n (Sp) Full moon. CV do TR do
ZM do
lunar /lunAr/ n (Sp) Mole. CV nunal /nunAl/ TR do ZM
do

. Lumes /1Unes/ n (Sp) Monday. CV do TR do ZM do

llega

lus AUs/ n {Sp) Light. CV do TR do ZM do

lusi 1Usig/ n (Oth) An expletive meaning the sexual act.
CVxTRxZM x

lusi /usth/ v (Sp) To shine; to glow. CV brilla foritAh/ TR
bnilu fxTlug/ ZM do

«do /lusldoh/ adj (Sp) Shining: glowing. CV bnllaw

foritAw/ TR x ZM do

lusung /Usuy/ n (Oth) Mortar for pounding rice. CV do
TR do ZM x

lutaw NUtew/ man- v (Ceb) To float. CV lutang NUtan/
TR huang NUtay/ ZM do

lutaw-lutaw /lutawiUtaw/ adj (Ceb) Floating about. CV
lutang-tutang NutaglUtar/ TR hutang-lutang /utanlUtay/
ZM do

luto AUtoh/ man- v (Ceb) To mourn. Var of dwelo. CV
do TR ase luksa [qaseluksAq/ ZM do (also dwelo
/dwEloh/)

luyas Uyah/ n (Tag) Ginger. Var of inhibre. CV inhibre
/qinhib:zeh/ TR inhibri /qinhlbrih/ ZM inhibre
[qinhIbreh/

luya NUyaly adj (Ceb) Weak. CV mahina /mahlnaq/ TR
mahina /mahlnag/ ZM do

LL

I AAh/ Twelfth letter of the alphabet.
llabe AAbeh/ n (Sp) Key. CV do TR yabi /yAbiq/ ZM do
10 flabEroh/ n (Sp) Keyholder. CV do TR yaberu
fyabEruq/ ZM do
Hama famAb/ v (Sp) To call. CV do TR yama /yamAb/
ZM do
<da flamAdah/ n (Sp) Act or manner of calling. CV x TR
x ZM do
-« flamAw/ adj (Sp) Well-known; called. CV do TR
yemaw jyemAw/ ZM do
llano AAnoh/ adj (Sp) Plain and smooth, referring to
landiscape or some surface. CV do TR x ZM do
llanto flAntoh/ n (Sp) Crying with grief. CV do TR yanu
/yAntug/ ZM do
lleba febAh/ v (Sp) To bring. CV do TR yeba fyebAh/
ZM do
-da febAdah/ n (Sp) Act or manner of bringing. CV x
TR x ZM do
W flebAw/ adj (Sp) Brought; carried with. CV do TR
yebaw lyebAw/ ZM do
Hega AegAh/ v (Sp) To arrive. CV do TR yega fyegAh/
7ZM do
<da flegAdah/ n (Sp) Arrival. CV x TR yegada /yegAdah/
ZM do



llena

W AcgAw/ adj (Sp) Arrived. CV do TR yegaw /yegAw/
ZM do

llena flenAb/ v (Sp) To fill up. CV do TR yena /yenAh/
ZM do
~da flenAdaly n (Sp) Act or manner of filling up. CV x
TR yenada /yenAdah/ ZM do
-W flenAw/ adj (Sp) Filled up. CV do TR yenaw fyenAw/
ZM do
lleno AEnoh/. adj (Sp) Full. CV do TR yenu yEnuq/ ZM
do

llobe AobEh/ v (Sp) To rain. CV do TR yobe /yobEh/ ZM

do
llora AorAh/ v (Sp) To cry. CV do TR yura jyurAb/ ZM

do

-da florAdah/ o (Sp) Act or manner of crying. CV x TR
x ZM do

W florAw/ adj (Sp) Cried. CV do TR yuraw fyurAw/ ZM
do(Rr)

-(#)on AlorOn/ masc adj (Sp) Easy to cry; one who is
always crying. CV do TR yorong fyorOn/ or yorona
lyorOnah/ ZM do

-(#)ona AorOnah/ fem adj (Sp) Easy to cry; one who is
always crying. CV do TR yorong /yorOn/ or yorona
/yorOnah/ ZM do

-(#)osa AorOsah/ fem adj (Sp) Var of lloron and llorona.
CV do(Rr) TR x ZM do
-(#)oso forOsoh/ masc adj (Sp) /ar of lloron and
llorona. CV do(Rr) TR x ZM do
llora-llora foralorAh/ v (Sp) To pretend to cry. CV x TR
yura-yura fyurayurAh/ ZM do
lloray-llora AoraylOraly adj (Sp) Intensifier of crying. CV
do TR x ZM do

llubisna AubisnAl/ v (Sp) To drizzle. Var of taliti. CV do
TR ambong /qambOr/ ZM taliti Jtalitlg/
-da AubisnAdah/ n (Sp) Condition or manner of drizzling
(Rr). CVxTR x ZM x
‘W fubisnAw/ adj (Sp) Drizzled (Rr). CV x TR x ZM x
llubya AubyAl/ v (Sp) To rain. CV x TR yobe /yobEh/ ZM
kay ulan [kay qulAn/
llubya AUbyah/ n (Sp) Rain. Var of wlan. CV do TR
aguseru /qagusErug/ ZM ulan /quiAn/

M

m /mAh/ Thirteenth letter of the alphabet.
masmo /magAmoq/ adj (Hil) Tame; docile. CV do TR
ma-amu [magAmug/ ZM do
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mabshu /mabahUq/ adj (Loc) Malodorous. Var of hyede.
CV hyede MyEdeh/ TR hyedi MmyEdiq/ ZM do (also
hyede MyEdet/)
mabelo /mabOloh/ n (Hil) A tree-borne edible fruit with
a red, hard, and hairy peeling. CV do TR mabolu
/mabQlug/ ZM mabolo /mabOloh/
mabugal /mabUgal/ adj (Ceb) Braggart. Var of mabyento.
CV  hambugero |/hambugEroh/ TR mayabang
/mayAbag’ ZM do
mabreato /mabyEntoh/ adj (Sp) Boastful; braggart. CV
bervulin foentUlin/ TR mucho byento /mulobyEntoh/
ZM mabugal [mabUgal/
machaks /matakAl/ v (Sp) To crumple. Ya machaka
papel. ‘Crumpled is the paper.’ CV do TR machuka
/matukAh/
«da /matakAdah/ n (Sp) Act or manner ¢ f crumpling. CV
x TR x ZM do
_ - /matakAw/ adj (Sp) Crumpled. Machakaw r! ropa.
‘The dress is crumpled.’” CV do TR machukaw
/matukAw/ ZM do
-w /matukAw/ n (Sp) Sweetened toasted bread. CV do
TR do ZM do
macho /mAtoh/ n (Sp) Male animal. Var of barako. CV
barako foarAkoh/ TR baraku [barAkuq/ ZM barako
foahrAkoh/
machora /matOrah/ n (Sp) Female animal. CV x TR x ZM
do
machuka /matukAh/ v (Sp) To hatch; referring to eggs.
CV chuka tukAh/ TR chuka RukAb/ ZM do
-da /matukAdah/ n (Sp) Act or maaner of hatching. CV
x TR chukada ftukAdah/ ZM do
-w /malukAw/ adj (Sp) Hatched. CV do TR chukaw
RukAw/ ZM do
madrasta /madrAstah/ n (Sp) Stepmother. CV do TR do
ZM do
madre /mAdreh/ n (Sp) A woman consecrated as a
religious; a nun. CV do TR do ZM do '
mzdruga /madrugAh/ v (Sp) To get up at early dawn. CV
do TR al amaneser [qal gamanesEr/ ZM do
-da /madrugAdah/ n (Sp) Early dawn. CV do TR
amaneser /qamanesEr/ ZM do
madumpul /madumpUV adj (Loc) Blunt; not sharp. Var of
mapurul. CV mapurul |mapurUl/ TR mapuril
/mapurlU)/ ZM do (also mapurul /mapurUV/)
madungis /madUnis/ adj (Tag) Dirty-faced; full of dirt.
Var of marusing. CV marusing /marUsig/ TR marusing
/marUsig/ ZM marusing /marUsig/
madura /madurAh/ v (Sp) To ripen. CV do TR se maduru
/seh madUruq/ ZM do
-w /madurAw/ adj (Sp) Ripened. CV do (also marudo
/marUdoh/) TR maduru /madUruq/ ZM do
maduro /madUroh/ adj (Sp) Ripe. CV manudo /marUdoby/
TR maduru /madUruq/ ZM do
maguspang /magaspAr/ adj (Tag) Rough to the touch. CV
grweso /grwEsoh/ TR grwesu /grwEsuq/ ZM makasap
/makasAp/
mahapdi /mahapdlq/ adj (Hil) Biting pain of a fresh or
open wound. CV alde /qAldeh/ TR ardi /qArdiq/ ZM
mahagdi /mahagdlq/



mahina

mahina /mahInaq/ adj (Tag) Weak, referring to physical,
wtetiectual, or emotional weakness. CV pioho /ptOhoh/
TR plohu [piObua/ ZM do |

mais /maqls/ n (Sp) Corn in any form. CV do TR do ZM
do

-an /maqisAn/ n (Sp) Cornfield. CV x TR do ZM do
makapuss /makapunUq/ n (Tag) A coconut variety
containing soft, glutinous flesh without coconut water
inside, usually used for sweet dishes. CV do TR do ZM
do
makarat /makarAt/ adj (Loc) A stinging sensation,
referring to the effect on the tongue and mouth of
eating certain poor-quality oranges or pieneappies. CV
maaskat /maqaskAt/ TR do Z¥ do
maka-ugut /makaqugUt/ adj (Loc) Causing one to feel
- frustrated. CV makachilla /makatitAh/ TR x ZM
maka-ugud fmakaqugUd/
maka-ugut /makaqugUt/ n (Loc) Suppressed fecling of
dislike or desire for something or someone. CV x TR x
ZM maka-ugud /makaqugUd/
makaw /makAw/ n (Oth) Macao; Chinese from Macao;
Cantonese. CV do TR do ZM do
makina /mAkinah/ n (Sp) Machine; sewing machine. CV
do TR do ZM do
makiailla /makinBab/ n (Sp) Typewriter. CV do TR do
ZM do
makunat /makUnat/ 1. adj (Tag) Tough, referring to meat
or other food. CV do TR do ZM do 2. adj (Tag)
Tightwad. Var of kuriput. CV do TR x ZM x
mekupe /makUpah/ n (Tag) A fleshy, juicy, pear-shaped
edible fruit, which grows on large trees. CV do TR
makopa /makOpah/ ZM do
mal /mAl/ adj (Sp) Bvil; bad. Var of malo. Mal henyo este
* bata. ‘This child has a bad temper.’ CV do TR do ZM
do
-a /mAlab/ n/adj (Sp) Bad woman; prostitute. CV do TR
mala muher /malamuhEr/ ZM do
malo /mAloh/ adj (Sp) Evil; bad. Var of mal. CV do TR
maly /mAlub/ ZM do
malss /mAlas/ n/adj (Sp) Il fortune; ill wind. CV do TR
do ZM demalas /demAlas/
malabu /malAbub/ adj (Tag) Dim; blurred; unciear. CV do
TR do ZM do{Rr)
malabu /malabUq/ adj (Tag) Sticky consistency of tubers.
CV malabo /malabOl/ TR do ZM do
malagkit /malagklt/ o (Tag) A kind of rice that is sticky,
aglutinous. CV do TR do ZM do
malamayo /malamAyoh/ adj (Loc) Damp cloth. CV
malimalas /malimAlas/ TR malamala /malamalAq/ ZM
alamayo /qalamAyoh/
malsatik /matantlk/ adj (Tag) Gracefully curving (as long
ecyelashes or taperlike fingers). CV do TR do ZM do
malarya /malAryah/ n (Sp) Malaria. CV do TR do ZM do
malass /malasAh/ v (Sp) To boil eggs till half-cooked. CV
do TR do ZM do
-da /malasAdah/ n (Sp) Process of preparing half-cooked
food. CVx TR x ZM x
-w /malasAw/ adj (Sp) Half-cooked. CV do TR do ZM
do

mama

malata /malatAq/ adj (Tag) Soggy. CV do TR do ZM do
malbarataw /malbaratAw/ adj (Sp) Bad or poor bargain.
CV do TR do ZM do
maldisi /maldisIh/ v (Sp) To wish ill; to curse. CV do TR
do ZM do
«(fesido /maldesidob/ adj (Sp) Cursed. CV do TR do
ZM do
-(hsyon /maldisyOn/ n (Sp) Curse; malediction. CV do
TR maldisyong /maldisyOy/ ZM do
maleta /malEtah/ n (Sp) Suitcase. CV ¢o TR do ZM do
«()in /maletln/ n (Sp) Valise (diminutive of maleta). CV
do TR do ZM do
maligmo /mallgnoh/ n (Sp) Evil spirit. CV do TR do ZM
do

malikut /malikUt/ adj (Tag) Movable; overly movable. CV
trabyeso [trabyEsoh/ TR do ZM malihuk /malihUk/
malingasa /maligAsah/ adj (Loc) Worried and fretful. CV
mabalisa /maballsah/ TR balisa /ballsah/ ZM do
maling /mallyy adj (Sp) Prostitute. CV x TR mala muher
/malamuhEr/ ZM balolang /balOlay/
malisimo /mallsimoh/ adj (Sp) Very ill and nearing death.
CV tamalo tamAloh/ TR tamalo ftamAloh/ ZM do
malisud /malisUd/ adj (Ceb) Uneasy; uncomfortable. CV
x TR no pwedi estar [nopwedistAr/ ZM do
malkriyaw /malkriyAw/ adj (Sp) lll-mannered; ill-bred. CV
do TR do ZM do
malodo /malOdoh/ adj (Sp) Muddy. CV do TR malodu
/malOdug/ ZM do
malpari /maiparlh/ v (Sp) To abort; to have a miscarriage.
CV do TR do ZM do
-da /malparldah/ adj (Sp) Aborted; miscarried. CV x TR
malpanw [malparlw/ ZM do
maltrata /maltratAh/ v (Sp) To maltreat. CV do TR do
ZM do
<da /maltratAdah/ n (Sp) Maltreatment. Var of maltrato.
CV x TR maltratu /maltratUg/ ZM do
-w /maltratAw/ adj (Sp) Maltreated. CV do TR do ZM
do
maltrato /malirAtoh/ n (Sp) Maltreatment. Var of
maltratada. CV do TR maltratu /maltrAtug/ ZM do
maluya /malUyah/ adj (Ceb) Weak or weakened; no
energy. CV ploho /plOhoh/ TR plohu /piOhug/ ZM do
-hiz /maluyAhin/ adj (Ceb) Prone to physical weakness
and lack of energy. CV plohon /plohOn/ TR plohong
/plohOn/ ZM do
malung /mAlug/ n (Loc) Muslim apparel, a wide
tube-shaped cloth covering the whole body or serving as
a long skirt gathered at the waist. CV do TR do ZM
do

malungkya /malugkyAh/ v (Loc) To maul. CV do TR
garotya [gahrotyAh/ ZM manungkya /manugkyAh/
«da /malugkyAdad/ n (Loc) Mauling. CV x TR garofyada
/gahrotyAdah/ ZM marungkyada /manunkyAdah/
-w /malupkyAw/ adj (Loc) Mauled. CV do TR garotyaw
/gahrotyAw/ ZM do
malutung /malutUr/ adj (Tag) Brittle; crunchy. CV do TR
do ZM do
mama /mamAh/ n (Sp) Mother, term of direct address.
CV do TR do ZM do
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-ug /mamAg/ n (Sp) Mother, term of direct address. CV

do TR do ZM do
mams /mAmaly o (Sp) Broast; bust. CV do TR do ZM
do

-(f)ona /mamOnaly adj (Sp) Large-breasted. CV do(Rr)
TR do(Rr) ZM do

mams /mamAh/ v (Sp) To suck from the breast. CV do

TR do ZM do

-ds /mamAdah/ n (Sp) Act or mauner of sucking from
the breast. CV x TR x ZM do

mama /mAmag/ man- v (Loc) To chew betel nut. Var of
maska. CV maska [maskAb/ TR maska /maskAb/ ZM
maska /maskAh/

-an /mamaqAn/ n (Loc) A set of containers, usually
made of brass, to hold the ingredients for chewing betel
nut. Var of buy-an CV basket de buyu /basket de
bUyuq/ TR maskadera /maskadErabh/ ZM buyu-an

fouyuqAn/
mamon /mamOn/ n (Sp) Cake. CV do TR do ZM do
manads /manAdah/ n (Sp) Multitude. CV x TR x ZM do
mancha /mAntah/ n (Sp) Stain. CV do TR do ZM do
mancha /mantAh/ v (Sp) To stain. CV do TR do ZM do
«da /mantAdah/ n (Sp) Condition of staining. CV do TR
do ZM do
w /mantAw/ adj (Sp) Stained. CV do TR de ZM do
manda /mandAb/ 1. v (Sp) To command; to order. Ta
manda bene kon el soldao. "The soldier is commanded
to come.’ CV do TR do ZM do. 2. v (Sp) To send. Ay
manda yo karta kada semana. ‘Tl send a letter every
week.” CV do TR do ZM do
-da /mandAdah/ n (Sp) Manner of commanding,
ordering or sending. CV x TR x ZM do
-w /mandAw/ adj (Sp) Commanded; ordered; sent. CV
do TR do ZM do
mando /mAndoh/ n (Sp) Command; order. CV do TR do
ZM do
maneha /manehAbh/ v (Sp) To manage; to drive a vehicle.
Maneha el negosyo. ‘Manage the business’ Maneha
awto. ‘Drive a car.’ CV do TR do ZM 2o
-da /manehAdah/ n (Sp) Management. Var of maneho.
CV do TR do ZM do
av /manehAw/ adj (Sp) Managed; drove a vehicle. CV do
TR do(Rr) ZM do
maneho /manEhoh/ n (Sp) Management. Var of
manehada. CV do TR do ZM do
manibela /manibElal/ n (Sp) Steering wheel. CV do TR
do ZM do
maninsy /manlnay/ n (Sp) Godmother. CV ninang /nlnarg/
TR ninang folnay ZM do
mani-obrs /maniqObral/ n (Sp) Manipulated; maneuver.
CV do TR do ZM do
manv /mAnol/ n (Sp) Hand. CV do TR do ZM do
manok /manOk/ n (Tag) Chicken; fowl. CV galling
/galinaly TR gallina /galinabh/ ZM do (also gallina
/gatinah/)
mamnso /mAnsob/ adj (Sp) Meek; tame. CV do TR do ZM
do
mantz /mAntah/ n (Sp) Blanket. CV do TR do ZM do
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manteks /mantPkaly/ n (Sp) Lard; cooking fat. CV do TR
do ZM do
<o /mantekAdoly adj (Sp) With ample lerd. Var of
mantehoso. CV menickoso /mectckOealV TR mawisin
/mantokAwf ZM do
w /mentekAw/ adj (Sp) Larded over; greased. CV do
TR do ZM do
-(s)oso /mantekOsolV adj (Sp) Full of ked Ver of
mantekado. CV do TR mantekaw /mantekAw/ ZM do

wantekills /manteklab/ n (Sp) Butter. CV do TR do ZM
do

mantel /mantEY n (Sp) Tablecloth. CV do TR do ZM do

mantene /mantenEly v (Sp) To maintain; to support; to
sustain. CV do TR do ZM do
-(#)ido /mantealdob/ adj (Sp) Maintained; supported;
sustained. CV do TR manteniw /mantenlw/ ZM do

manto /mAntoh/ n (Sp) Mantle; cloek. CV do TR x ZM
do
«(#)illa /mantBaty/ n (Sp) A fancy and dainty mantle. CV
do(Rr) TR do(Rr) ZM do
-n /mantOn/ n (Sp) A large muntie or cloak. CV do TR
do ZM do

mantyanak /mantyanAk/ n (Loc) Baby witch. CV tyanak
ftyAnak/ TR tyanak ftyAnak/ ZM patyanak /patyAnak/

manutensyon /manutensyOn/ n {Sp) Maitenance. CV
do(Rr) TR manutensyong /manutcasyOy/ ZM do

mafa /mAfiah/ n (Sp) Tantrum; whim. CV do TR do ZM
do :

«(#)osa /mafiOsah/ fem adj (Sp) Given tantrums;
whimsical. CV do TR masiuso /mafiOsuwq/ ZM do
«()oso /mafiOsob/ masc adj (Sp) Given tantrums;
whimsical. CV do TR mazuso /matiOsuq/ ZM do

mafiana /madAnaly/ n (Sp) Tomorrow. CV do TR do ZM
do

mangge /mAggab/ n (Tag) Mango. CV do TR do ZM do

manggas /mApgas/ n (Sp) Skeeves. CV do TR do ZM do

manggo /mAggoh/ n (Sp) Hundle. Manggo de palo
‘Wooden handle’ CV do TR do ZM do

manggustia /mapgustln/ n (Loc) Mangosteen, a
sweet-sour tropical fruit with a hard core. Also
manggustan. CV do(Rr) TR do(Rr) ZM do

manggle /mAggich/ n (Sp) Swamp. CV sqpa /sApag/ TR
ilat [gilAY ZM do

mangko /mAgkoh/ adj (Sp) Crippled arm. CV do TR do
ZM do

mapilit /mapillt/ adj (Ceb) Sticky. CV pegahoso
/pegabOsoly TR pegahosu /pegahQOsug/ ZM do

mapungsy /mapUpsy/ adj (Tag) Dreamy-eyed. CV do TR
do ZM langgida NAygidah/

mapurwl /mapurUl/ adj (Tag) Blunt; not sharp. Var of
madumpul. CV do TR do ZM do

mar /mAr/ n (Sp) Sea. CV do TR do ZM do

-irero /marinEroh/ n (Sp) Sailor. Var of maride. CV do
TR manineru /marinBrug/ ZM do

-ino /murinoh/ n (Sp) Sailor. Var of marinero. CV do TR
marinu /marlnug/ ZM do

-isko /mariskob/ n (Sp) Seafood; crustaceans. CV do TR
do ZM do
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marakas

marakas /marAkas/ n (Sp) Maraccas. CV do TR do ZM
do
marang /mAray/ n (Loc) A tropical fruit belonging to the
family of jackfruits. CV x TR x ZM do
marcha /mArtaly/ n (Sp) March. CV do TR do ZM do
marcha /martAb/ v (Sp) To march. CV do TR do ZM do
-da /martAdab/ n (Sp) Act or manner of marching. CV
x TR x ZM do
-w /martAw/ adj (Sp) Marched. CV dao TR d¢ ZM do
marenggo /marBggoh/ n/adj (Locj A sissy. 2V bakia
foaklAg/ TR bakla foaklAq/ ZM mareng /mirEy/
marpil /marpll/ n (Sp) Ivory. CV do TR do(Rr) ZM do
-aw /marpilAw/ adj (Sp) Made of ivory. C'v x TR do ZM
do
maribalan /maribalAn/ adj (Tag) Half ripe. CV

manibalang /manibalAy TR manibalang /manibalAy/
ZM do

maridable /maridAbleh/ n (Sp) Married couple. CV do
TR maridabli /maridAbliby/
marido /marldoh/ n (Sp) Husband. CV do TR mandu
/marlduq/ ZM do
marihuda /marihAdah/ n (Sp) Waves of the sea. CV do
TR do ZM do
marinera /marinErah/ n (Sp) Collar patterned after a
sailor's uniform. CV do TR do ZM do
mariposs /maripOsah/ n (Sp) Butterfly. CV do TR
paru-paru [peruparUq/ ZM do
marka /mArkah/ n (Sp) Mark. CV do TR do ZM do
marka /markAh/ v (Sp) To mark. CV do TR do ZM do
-da /markAdah/ n (Sp) Act or manner of marking. CV x
TR x ZM do
-w /markAw/ adj (S8p) Marked. CV do TR do ZM do
Martes /mArtes/ n (Sp) Tuesday, third day of the week.
CV do TR do ZM do
martills /martiAh/ n (Sp) T hammer. CV do TR do ZM
do
-da /martitAdah/ n (Sp) Hammering. CV x TR do ZM
do
-0 /martitAsot/ n (Sp) Barrage of hammering. CV x TR
do ZM do
¥ /martilAw/ adj (Sp) Hammered. CV do TR do ZM do
martillo /marthoh/ n (Sp) Hammer. CV do TR do ZM do
martiniko /martinlkoh/ n (Sp) A spiny mudfish. CV do TR
do ZM do
martir /mArtir/ n (Sp) Martyr. CV do TR do ZM do
-yo /martlryoh/ n (Sp) Martyrdom. CV do TR martiryu
/martIryuq/ ZM do
maryaloka /maryalOkah/ n (Sp) A point when the ebb and
flow of the tide is at a standstill. CV x TR x ZM x
maga /mAsah/ n (Sp) Mass of dough; a thick dough for
bread or pastries. CV do TR do ZM do
masa /masAh/ v (Sp) To knead; to mass the dough. CV
do TR do ZM do
-da /masAcah/ n (Sp) Act or manner of kneading. CV x
TR x ZM do
-w /masAw/ adj (Sp) Kneaded; massed. CV do TR do
ZM do

masamuXk /masAmuk/ adj (Ceb) Bothersome; untidy,
messy. CY x TR x ZM do

matabi

masetas /masEtas/ n (Sp) Flower pots. CV do TR
masetera /masetErah/ ZM do
masiba /maslbaq/ adj (Tag) Glution; greedy of food. Var
of tragon. CV tragon/a /tragOn/ /tragOnah/ TR tragong
/tragO1/ ZM tragon/a /tragOn/ tragOnah/
masingit /maslpit/ adi (Loc) Selfish; greedy. CV ambron
/qambrOn/ TR ambrong /qambrOn/ ZM kanalla
/kanAdah/
masipag /maslpag/ adj (Tag) Industrious. Var of
trabahador. CV do TR do ZM trabahadoria
/trabahadOr/ /trabahadOrah/
maska /maskAh/ v (Sp) To chew betel nut. Var of mama.
CV chupa buyu [tupabUyuq/ TR maska buyu
{maskabUywqy/ ZM do
-da /maskAdah/ n (Sp) Act or manner of chewing betel
nut. CV x TR x ZM do
-w /maskAw/ adj (Sp) Chewed bete! nut. CV-do(Rr) TR
do(Rr) ZM do
maskara /mAskarah/ n (Sp) Mask. CV do TR do ZM do
maski /mAskih/ conj (Sp) Although; even if. Var of
maskin. CV maski ya /mAskiyah/ TR maski ya
/mAskiyah/ ZM maskin ya /maskinyAh/
maskucha /maskutAh/ v (Sp) To chew. CV maskutya
/maskutyAh/ TR maskutya /maskutyAh/ ZM do
-da /maskutAdaly/ n (Sp) Act or manner of chewing. CV
x TR x ZM do
-w /maskutAw/ adj (Sp) Chewed. CV maskutyaw
/maskutyAw/ TR maskutyaw /maskutyAw/ ZM do
maskulado /maskulAdoh/ adj (Sp) Muscular; well-muscied.
CV do TR do ZM do
mason /masOn/ 1. n (Sp) A member of Free Masonry. CV .
do TR do ZM do 2. n (Sp) Stone mason. CV do TR
do ZM do
mastika /mastikAh/ v (Sp) To masticate. CV do TR do
ZM do
-da /mastikAdah/ o (Sp) Act or manner of masticating.
CVx TR x ZM do
-w /mastikAw/ adj (Sp) Masticated. CV do TR do ZM
do
masyada /masyAdah/ fem adj (Sp) One who does things
exaggeratedly or one who overacts, especially referring
to negative behavior. Var of masyaw. CV do TR do ZM
do
masyaw /masyAw/ adj (Sp) Overdoing; going overboard.
Var of masyado/da. CV do TR do ZM do
mata /matAh/ v (Sp) To kill. CV do TR do ZM do
«hing /matatly/ n (Sp) Butcher. CV matansero
/matansEroly TR matansero /matansEroh/ ZM do
-da /matAdah/ n (Sp) Butchery; butchering. CV matansa
/matAnsaly TR matansa /matAnsah/ ZM do
-dero /matadEroh/ n (Sp) Butcher; abattoir. CV do TR
do 2M do
-nsa /matAnsah/ n (Sp) Killing with reference to ctime.
CV do TR x ZM do
mata /matAh/ v (Sp) To close one’s eyes; to wink one’s
eyes. Mata ohos ‘Wink one's eyes.’ CV do TR do ZM
do
matabi /‘matablg/ adj (Ceb) Talkative. CV matabil
/matabll/ TR matabil /matabll/ also platikona
/platikOnal/ ZM do
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matalaw

matalaw /matAlaw/ adj (Ceb) Cowardly. Var of kubarde.
CV kubarde fkubArdeh/ TR kubarde [kubArdety ZM
kubardon fkubardOn/

matapuk /matapUk/ adj (Loc) Of weak material; easily
torn; breakable. CV marupok /marupOk/ TR marupok
/marupOk/ ZM do

materya /matEryah/ n (Sp) Pus; watery infection. CV do
TR do ZM do

materya /materyAh/ v (Sp) To become infected and
watery. CV do TR do ZM do

materyal /materyAl/ n (Sp) Material. CV do TR do ZM
do

matraka /matrAkeh/ n {Sp) Wooden clapper. CV do TR
do ZM do

matris /matrls/ n (Sp) Womb. CV do TR do ZM do

wmaya /mAyaly/ n (Tag) Brown rice birds. CV do TR do
ZM do

mayana /mayAnah/ n (Tag) Medicinal herb with
decorative leaves. CV do TR do ZM do
mayk /mAyk/ n (Eng) Microphone. Var of mikropono. CV
do TR do(Rr) ZM do(Rr)
mayor /mayOr/ adj (Sp) Older; elder. CV do TR do ZM
do
mayores /mayOres/ n (Sp) Elders, referring to parents or
guardians. Nuway mayores ¢se bata. “That child has no
elders.” CV do TR do ZM do
mayoriya /mayorlyah/ adj (Sp) Majority. CV do TR do
ZM do
maystra /mAystrah/ fem n (Sp) Teacher. CV do TR do
ZM do
maystro /mAystroh/ masc n (Sp) Teacher. CV do TR do
ZM do
manga /magAh/ part (Loc) Plural marker. Also mana and
maga. CV mana /manAh/ TR mana /manAh/ ZM mana
/manAh/(also mga)
mga /mangAb/ part (Loc) Plural marker. Var of manga.
maga /magAh/ part (Loc) Plural marker. CV mana /manAh/
TR mana /maoAh/ ZM mana /manAh/(also mga)
mecha /mEtah/ n (Sp) Wick. CV do TR do ZM do
-do /metAdoh/ n (Sp) A beef dish. CV do TR do ZM
do
medalla /medAlah/ n (Sp) Medal. 2V do TR do ZM do
~(#)ita /medalitah/ n (Sp) Diminutive for medalla. CV do
TR do ZM do
«(#)on /medalOn/ n (Sp) Big medal usually used for
awards. CV do TR medallong /medalOg/ ZM do
medida /medIdah/ n (Sp) Measurement. Var of midida.
CV do TR do ZM do
medrosa /medrOsah/ adj (Sp) Fearful; always afraid. CV
do TR x ZM do
medya /mEdyab/ adj (Sp) Half. CV do TR lamia
famitAh/ ZM do
medys-agwa /medyaqAgwah/ n (Sp) An extension of a
house; an added corridor. CV do TR do ZM do
medya-noche /medyanOtety/ n (Sp) Midnight. CV do TR
do ZM do
medya-talle /medyatAleh/ n (Sp) Decorative lace or
embroidered cloth material hanging from the top of a
four-poster bed; tester. CV do TR do ZM do
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medyante /medyAnteh/ adv (Sp) An expression of wish or
supposition. Dios medyante, ay llega sila. ‘God willing,
tiky will arrive.’ CV do TR do ZM do
medyas /mEdyas/ n (Sp) Stockings; socks. CV do TR do
ZM do
medye /mEdyoh/ 1. n (Sp) Middle. CV do TR mwdyu
/mEdyuq/ ZM do 2, adv (Sp) Somewhat. Daw medyo
blando el kame. ‘it sweems that the meat is somewhat
tender.” CV do TR medyu /mEdyuq/ ZM do
mehike /mEhikol/ n (Sp) Mexico. CV do TR do ZM do
-(¥)ana /mohikAnab/ fem n/adj (Sp) Mexicaa. CV do TR
do ZM do
«($)ano /mehikAnch/ masc n/adj (Sp) Mexican. CV do
TR do ZM do
mehor /mehOr/ adj (5p) Better. CV mas dbweno /mas
bwEnoh/ TR mas bwenu /mns bwEnug/ ZM do
mehora /mehorAl/ v (Sp) To better; to improve. C'7 do
TR do ZM do
mehorada /mehorAdah/ n (Sp) Betterment; improvement.
CVx TR x ZM do
-w /mehorAw/ adj (Sp) Made better; improved. CV do
TR do ZM do
mekaniko ;mekAnikoh/ o (Sp) Mechanic. CV do TR do
ZM do
mekate /mekAteh/ n (Sp) Rope. CV do TR mekati
/mekAtig/ ZM do
~(#)illo /mekatBoh/ n (Sp) Small rope; string. CV do TR
x ZM do
melon /melOn/ n (Sp) Melon CV do TR milong /milOy/
ZM do
memorays /memorAys/ man- v (Eng) To memorize. CV
do TR kabesa [kabesAh/ ZM do
memorya /memOryah/ n (Sp) Memory. CV do TR do ZM
do
memorya /memoryAh/ v (Sp) To memorize; to remember.
CV do TR do ZM do
«da /memoryAdah/ n (Sp) Memorization. CV x TR x ZM
do

menor /menOr/ adj (Sp) Younger; minor. CV do TR do
Mdo '
menos /mEncs/ adj (Sp) Less. CV do TR do ZM do
menswal /menswAl/ adj (Sp) Monthly. CV do TR do ZM
do
measyona /mensyonAh/ v (Sp) To mention. CV do TR do
ZM do
<da /mensyonAdah/ n (Sp) Manner of mentioning. CV x
TR x ZM do
-w /mensyonAw/ adj (Sp) Mentioned. CV do TR do ZM
do
menta /mentAlY v (Sp) To blame. Ta menta ele kon el
amigo disuyo. ‘He i blaming his friend." CV minta
/mintAb/ TR minta /mintAh/ ZM do
«da /mentAdah/ o (Sp) Manner of blaming. CV x TR x
ZM do
-w /mentAw/ adj (Sp) Blamed. CV mintaw /mintAw/ TR
mintaw [mintAw/ ZM do
mentc /mEnteh/ n (Sp) Mind. CV pensamyento
/pensamyEntoly TR psasamyentu [pensamyEatug/ ZM
pensamyento [pensamyEntoh/
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menudo

menwdo /menUdoh/ n (Sp) A meat recipe. CV do TR
minudu /minUdug/ ZM do
menya /menyAh/ v (Sp) To move. No menya si ta manda
retrata. ‘Don’t move if your picture is being taken.! CV
do TRwminya /minyAh/ ZM do
-da /menyAdah/ n (Sp) Manner of moving. CV x TR x
ZM do
-w /menyAw/ adj (Sp) Moved; touched. CV do TR
minyaw /minyAw/ ZM do
menggwa /mengwAb/ v (Sp) To lessen; to substract. CV
do TR do ZM do
da /mepgwAdah/ v (Sp) Act or manner of lessening or
subtracting. CV x TR x ZM do
-w /meggwAw/ adj (Sp) Lessened; subtracted. CV do TR
minggwaw [miggwAw/ ZM do
merenda /merendAb/ v (Sp) To take some snack in
between meals, especially referring to a midafternoon
snack. CV do TR do ZM do
-da /merendAdah/ n (Sp) Manner of taking some snacks.
CVx TR x ZM do
-w /merendAw/ adj (Sp) Had taken snacks. CV x TR do
ZM do
merengge /merEngeh/ n (Sp) Meringue. CV do TR do
ZM do
meryends /meryEhdah/ n (Sp) Snack, especially
midafiernoon snack. CV do TR do ZM do
merese /merBseh/ adj (Sp) Deserving. CV do(Rr) TR
do(Rr) ZM do
merese /merEsely interj (Sp) An expression meaning ‘See,
tiat’s what you get’ or ‘that’s what you deserve.’ CV do
TR meresi /merEsiq/ ZM do
meresido /meresidoh/ adj (Sp) Well-deserving; deserved.
CV merese /merEseh/ TR merese /merEseh/ (Rr) ZM
do
merkado /merkAdoh/ n (Sp) Market. Also fyangge and
merkaw. CV plasa [piAsah/ TR palengki [palEgkih/ ZM
do (also fyangge /tyAngeh/)
merkaw /merkAw/ n (Sp) Var of merkado and tyangge. CV
plasa [plAsah/ TR palengid /palEgkiq/ ZM do
mesa /mEsab/ n (Sp) Table. CV do TR do ZM do
«(#)ita /mesitah/ n (Sp) Diminutive of table. CV do TR
do ZM do

meskla /mEskluh/ n (Sp) Miture. CV do TR meskla
/mEhkiah/ ZM do
meskla /meskiAh/ v (Sp) To mx. CV do TR meskla
/mehklAh/ ZM do
-da /mesklAdah/ n (Sp) Act or manner of mixing. CV x
TR x ZM do
-w /meskiAw/ adj (Sp) Mixed. CV do TR halu /hAlugy/
ZM do

meskolanss /meskolAnsab/ n (Sp) Melange; a whole
mix-up. CV halo-halo /halohAlog/ TR halu-halo
faluhAlog/ ZM do

mete /metEhb/ v (Sp) To insert; to put in. CV do TR do
ZM do

«dor /metedOr/ masc n (Sp) One who inserts; one who
puts in. CV intremedor [qintremedQr/ TR intremedor
/qintremedQOr/ ZM do

mingar

«dora /metedOrah/ fem n (Sp) One who inserts; one who
puts in. CV intremedora [qintremedOrah/ TR
intremedora [qintremedOrab/ ZM do

«(#)ido /metldoh/ adj (Sp) Inserted. CV do TR metiw
/metiw/ ZM do

met.0 /mEtroh/ n (Sp) Meter as a mexusuring stick. CV do
TR do ZM do

meyor /mEyor/ n (Eng) Mayor, elective or appointive
political head of a town, city, or district. CV do TR do
ZM do

midi /midIh/ v (Sp) To measure. CV do TR do ZM do

-da /midldah/ n (Sp) Measurement. CV do(Rr) TR
do(Rr) ZM do

-do /midldoh/ adj (Sp) Measured. CV do TR midiw
/midlw/ ZM do

midisina /midisInah/ n (Sp) Medicine. CV do TR do ZM
do

miki /mlkih/ n (Oth) Thick Chinese rice nocdles. CV do
TR do ZM do

mikrobyo /mikrObyoh/ n (Sp) Microbes. CV do TR do
ZM do

mikropone /mikrOponoh/ n (Sp) Microphone. Var of
mayk. CV do TR do ZM do

mil /mll/ n (Sp) A thousand. CV do TR do ZM do

milagro /milAgrob/ n (Sp) Miracle. CV do TR do ZM do

-sa /milagrOsah/ fem adj (Sp) Miraculous, usually
referring to a title attributed to the Blessed Virgin Mary
as Our Lady of the Miraculous Medal. CV do TR do
ZM do

-80 /melagrOsoh/ masc adj (Sp) Miraculous. CV do TR
milagrosu /milagrOsuq/ ZM do

militar /militAr/ n/adj (Sp) Military. Var of militari. CV do
TR do ZM do

militari /militArib/ n/adj (Eng) Var of militar. CV do TR
do ZM do

millon /milOn/ n (Sp) One million. CV do TR mullong
/milOy/ ZM do

-aryo /milonAryoh/ adj (Sp) Millionaire. CV do TR

millonaryu /milonAryuq/ ZM do

mimos /mImos/ n (Sp) Tantrums. CV x TR masia /mAfiah/
ZM do

mina /minah/ n (Sp) Mine (as a gold mine). CV do TR
do ZM do

ministra /ministrAh/ v (Sp) To administer; to ninister. CV
do TR do ZM do

-da /ministrAdah/ n (Sp) Manner of ministering or
servicing. CV x TR x ZM do

-w /ministrAw/ adj (Sp) Ministered; serviced. CV do(Rr)
TR do(Rr) ZM do

ministro /minlstroh/ n (Sp) Minister, usually referring to a
Protestant minister. CV do TR ministru /minlstruq/ ZM
do

minutu /minUtul/ n (Sp) Minute. CV do TR do ZM do

minyestras /minyEstras/ n (Sp) Spices. CV rekaw /rekAw/
TR rekaw [rekAw/ ZM do

mingar /minar/ man- v (Loc) To watch hungrily with
mouth agape while others are eating; to stare at food
hungrily. CV bisya-boka /bisyabOkah/ TR bisys-boka
/bisyabOkah/ ZM bisya-boka /bisyabOkah/
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mira /mirAh/ v (Sp) To look; to see. Ta mira ele na

bervana. ‘He'’s looking through the window.’ Ya mira ele
komigo. ‘He saw me.' CV do TR do ZM do

-da /mirAdah/ n (Sp) Act or manner of looking. CV x
TR x ZM do

-(#)on /mirOn/ masc n (Sp) Curious onlooker. CV do TR
do ZM do

-(#)ona /mirOnab/ fem n (Sp) Curious onlooker. CV do
TR do ZM do

mirasol /mirasOY n (Sp) Sunflower. CV do TR do ZM do
miserable /miserAblch/ adj (Sp) Miserable. CV do TR
miserabli /miserAbliq/ ZM do
miserya /misEryab/ n (Sp) Misery. CV do TR do ZM do
mismo /mismoh/ adj (Sp) Itself; the very one. CV do TR
mismo /mIhmoh/ ZM do
misteryo /mistEryoh/ n (Sp) Mystery. CV do TR do ZM
do
-sa /misteryOsah/ fem adj (Sp) Mysterious. CV do TR do
ZM do
-80 /misteryOsoh/ masc adj (Sp) Mysterious. CV do TR
do ZM do
miswa /mlswab/ n (Oth) Fine-textured Chinese rice
noodle. CV do TR do ZM do
misyon /misyOn/ ~ /mlsyon/ n (Sp) Mission. n (Eng)
Mission. CV do TR misyong /misyOy/ ZM do
-era /misyonErah/ fem n (Sp) Missionary. CV do TR do
ZM do
-ero /misyonEroh/ masc n (Sp) Missionary. CV do TR do
ZM do
mis /mls/ n (Eng) Miss, formal title of address for an
unmarried lady. CV do TR do ZM do
misis /misis/ n (Eng) Mrs.,, formal title of address for a
married lady. CV do TR do ZM do
mister /mister/ n (Eng) Mr., formal title of address for a
man. CV do TR do ZM do
mit /mit/ man- v (Erg) To meet. CV do(Rr) TR do(Rr)
ZM do
mit /mIt/ n (Eng) Meet, referring to a sports or athletic
meet. CV do TR do ZM do
miting /mltin/ n (Eng) Meeting. CV do TR do ZM do
miya /miyAh/ v (Sp) To urinate. Var of wrina. CV do TR
do ZM do
-w /miyAw/ n (Sp) Urine. Var of urines. CV do TR do
ZM do
-(#)on /miyOn/ masc n (Sp) Prone to urinate often or to
urinate at close intervals. One who frequently wets his
bed. CV do TR miyong /miyOy/ ZM do
miyo /mlyob/ pron (Sp) Mine. Var of dimiyo. CV do TR
de mi /[demlh/ ZM do {dimiyu /dimlyuq/)
mobe /mobEh/ v (Sp) To move. CV do TR do ZM do
-(#)ida -mobldah/ n (Sp) Movement. “/ar of mobimyento.
CVx TR x ZM do
-(#)ido /mobldoly/ adj (Sp) Moved. CV do TR mobiw
/moblw/ ZM do
-(#)lmyento /mobimyEntoh/ n (Sp) Movement. Var of
mobida. CV do TR do ZM do
model /mOdel/ n (Eng) Fashion model. CV do TR do ZM
do
modelo /modEloh/ n (Sp) Sample; example; model. CV do
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modera /moderAl/ v (Sp) To moderate; to temper; to
regulate. CV do TR do ZM do

<da /moderAdah/ n (Sp) Manner of moderating or of
regulating. CV x TR x ZM do

-da /moderAdaly adj (Sp) Moderate; regular; tempered.
Var of moderaw. CV do TR do ZM do
-cyon/mdetu/yOn/n(Sp)mm.CVdo(Rr)TR

moderasyong
-w /moderAw/ adj (Sp) Var of moderada. CV do TR do
ZM do

mederno /modErnobly adj (Sp) Modern; updated. CV do
TR modermu /modEmug/ ZM do

modests /modEstah/ fem adj (Sp) Modest. CV do TR do
ZM do

modesto /modEstoh/ masc adj (Sp) Modest. CV do TR do
ZM do

modista /modistah/ n (Sp) Modiste; dressmaker;
scamstress. CV do TR do ZM do

modo /mOdob/ n (Sp) Mode; manner. CV do TR modu
/mOdug/ ZM do

mohoa /mobOn/ n (Sp) A surveyor’s landmark made of
standard cement or a stone marker to indicate land
boundaries. CV do TR do ZM do

mokoa /mOkos/ n (Sp) Mucus, especially mucus from the
nose when one has a cold. CV do TR do ZM do

-in /mokQOsin/ adj (Sp) One whose nose is full of mucus
or one whose nosc is always running. CV do TR
mokosing /mokQOsiy/ ZM do

mole /molEl/ v (Sp) To grind grains, meat, or other food.
CV do TR do ZM do

-(#)ida /molldaly n (Sp) Act or manser of grinding. CV
x TR x ZM do(Rr)

«{#f)ido /molldol/ adj (Sp) Ground. CV do TR moliw
/mollw/ ZM do

~#)imo /mollnob/ n (Sp) Grinder. CV do TR do ZM do

molesta /molestAh/ v (Sp) To bother (as by asking a
favor). CV do TR do ZM do

-da /molestAdaly/ n (Sp) Act or manner of bothering. CV
x TR x ZM do

-w /molestAw/ adj (Sp) Bothered. CV do TR do ZM do

molestya /molEstyah/ n (Sp) Bothering; disturbing. Var of
molestada. CV do TR do ZM do

-da /moles vAdal/ n (Sp) Var of molestada and molestya.
CVx TR x ZM do

-w /molestyAw/ adj (Sp) Bothered; disturbed. CV do TR
do ZM do

moneds /monEdab/ n (Sp) Oid Spanish gold coin. CV do
TR do ZM do

meaina /moalnah/ adj (Sp) Childlike loveliness and
attraction; cute. CV do(Rr) TR x ZM do

mouta /moniAh/ v (Sp) To mount on a horse. TV
embarka /qembarkAh/ TR embarka /qembarkAb/ ZM
do (also, to get into a car or vehicie)

-da /montAdah/ n (Sp) Act or manner of mounting a
horse. CV ta kaballo ltakebAdloh/ TR ta kabayo
/takabAyol/ ZM do

-w /montAw/ adj (Sp) Mounted. CV embarkaw
/qembarkAw/ TR embarkaw /qembarkAw/ ZM do



montafia

montafia /montAfiah/ n (Sp) Mountain; mountain range.
CV do TR do ZM do (monte /mOnteh/)
monte /mOntel/ n (Sp) Mountain. CV do TR do ZM do
monton /montOn/ n (Sp) A pile; a high pile. CV borton
fe: atOn/ TR bontong /bontOy/ ZM do
montara /montUrah/ n (Sp) Saddle. CV x TR x ZM do
monumento /monumEntoh/ n (Sp) Monument. CV do TR
do ZM do
monggo /mOngoh/ n (Loc) Mongo beans. CV do TR do
ZM do
mongha /mOghah/ n (Sp) Cloistered nun. CV do TR do
ZM do
morde /mordEh/ v (Sp) To bite. CV molde /moldEh TR
do ZM do
-dura /mordedUrah/ n (Sp) Bite; bite marks, sting. CV
moldedura /moldedUrah/ TR do ZM do
-(#)ida /mordidal/ n (Sp) Act or manner of biting or
stinging. CV moldida /moldidah/ TR mondiw /mordiw/
ZM do
movena /morEnab/ adj (Sp) Brown-skinned. CV do TR do
ZM do
morge /mOrgeh/ n (Sp) Morgue. CV do TR do ZM do
moro /mOroh/ n (Oth) A general cover term for the
Filipino Muslim. CV do TR do ZM do
mortugo /mortUgoly/ adj (Sp) Stupid. CV do TR tomu
/tOntug/ ZM do
moskas /r1Oskas/ n (Sp) Fiies. CV do TR do ZM do
mosgit /mosglt/ n (Loc) Var of moske. CV x TR x ZM x
moske /mOskeh/ n (Sp) Mosque; Muslim place of worship.
Var of mosgit. CV x TR x ZM do
moskitero /moskitEroh/ n (Sp) Mosquito net; mosquito
bar. CV do TR moskiteru /moskitErug/ ZM do
moskitos /moskitos/ n (Sp) Mosquitoes. CV do TR
~ moskitus /moskltus/ ZM do
moskubedo /moskubAdoly n (Sp) Unrefined sugar. CV do
TR moskubadu /moskubAdug/ ZM do
moton /motOn/ n (Sp) Pulley. CV do TR do ZM do
motor /motOr/ n (Sn) Engine; motor. CV do TR do ZM
do
motorsikio /motorsikioh/ n (Sp) Motorcycle; motorized
bicycle or scooter. CV do TR do ZM do
muchachs /mutAtah/ fem /mulAtoh/ masc n (Sp)
Servant; househelp. CV do TR muchachu /mutAtuq/
ZM do
mucko /mUCol/ adj (Sp) Much; many. CV do TR do ZM
do
muda /mUdaq/ ~ /mUdah/ adj (Loc) Young; not yet
mature, referring to plants and fruits. CV muda
/mUdaly TR muda /mUdaq/ ZM do
muda /mUdaly v (Sp) To dress up; to change one's
clothes. CV do TR do ZM do
-da /mudAdah/ n (Sp) Act or manner of dressing up. CV
xTR x ZM do
-w /mudAw/ adj (Sp) Dressed; changed clothes. CV do
TR do ZM do
mugre /mUgreh/ o (Sp) Dirt or grime that sticks to
objects. CV do TR mugri /mUgriq/ ZM do
mugung /mugUp/ adj (Loc) Stupid. CV gorggong
/g0ngoy/ TR gonggong /gOngoy/ ZM do

. muha /muhAb/ v (Sp) To wet. CV do TR do ZM do

mwelas

-da /muhAdah/ n (Sp) Act or manner of wetting
something. CV x TR x ZM do
-w /muhAw/ adj (Sp) Wet. CV do TR do ZM do
muber /muhEr/ n (Sp) Woman; wife. Muher el maystra.
“The teacher is a woman.’ De kyen muher ese? “Whose
wife is she?” CV do TR do ZM do
-ona /muherOnah/ adj (Sp) A large woman. CV x TR
do(Rr) ZM do
multe /mUltah/ n (Sp) Fine; penalty for some breach of
law or rule. CV do TR do ZM do
mults /multAh/ v (Sp) To impose a fine. CV do TR do
ZM do
-da /multAdah/ n (Sp) Manrer of fining. CV x TR x ZM
do
-w /multAw/ adj (Sp) Fined, as a penalty. CV do TR do
ZM do

multo /mUltoh/ n (Sp) Something that haunts; apparition
of the dead; ghost. CV do TR do ZM do
mulyera /mulyErah/ n (Sp) Fontanelle. CV do TR
bumbunan /oumbUnan/ ZM do
mumug /mUmug/ man- v (Loc) To gargle; to wash one's
mouth by gargling. CV do TR mumuk /mUmuk/ ZM
gargarya [gargaryAh/
mundo /mUndoh/ n (Sp) World. CV do TR mundu
/mUndug/ ZM do
«)yal /mundyAl/ adj (Sp) Referring to the world. CV
do TR do ZM do
munisipyo /munisipyoh/ n (Sp) Municipality. CV do TR
do ZM do
muiieka /mufiEkah/ n (Sp) Doll. CV do TR buseka
foufiEkah/ ZM d~
muri /murlh/ v (Sp) To die. CV do TR do ZM do
-bundo /muribUndoh/ adj (Sp) Moribund; nearing death.
CV x TR x ZM do(Rr)
murmura /murmurAb/ v (Sp) To murmur. CV do TR do
ZM do
«da /murmurAdah/ n (Sp) Act or manner of murmuring.
CVx TR x ZM do
-w /murmurAw/ adj (Sp) Murmured. CV do TR do ZM
do
musika /mUsikah/ n (Sp) Music. CV do TR do ZM do
-{#)ero /musikEroh/ n (Sp) Musician; music maker. CV
do TR musikeru /musikEruq/ ZM do
-()o /mUsikoh/ n (Sp) Musician. CV do TR musiku
/mUsikuq/ ZM do
muskitos /muskitos/ n (Sp) Var of moskites. CV do TR
muskitus /muskitus/ ZM do
muskitero /muskitEroh/ n (Sp) Var of moskitero. CV do
TR muskiteru /muskitErug/ ZM do
musu /mUsug/ n (Loc) Snout. Var of ngusu. CV usiko
/qusikoh/ TR ngusu /yUsuq/ ZM do
muta /mUtan/ ~ /mUtag/ n (Loc) Thick secretion from
the eye. CV do TR do ZM do
-4m /mutAqin/ n/adj (Loc) One whose eyes always have
thick eye secretions. CV x TR do ZM do
n. vebles /mwEbles/ n (Sp) Furniture. CV do TR do ZM
do
mwekas /mwEkas/ n (Sp) Grimace; facial mimicry. CV do
TR x ZM do

, mwelas /mwElas/ n (Sp) Molar. CV do TR do ZM do
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mwelle

mwelle /mwElely/ n (Sp) Wharf; pier. CV do TR do ZM
do (pantaian /pantAlan/)

mwerte /mwEznteh/ o (Sp) Death. CV do TR lamwentu
NamwErtug/ ZM do

mwerte /mwEstol/ adj (Sp) Dead. CV do TR mwertu
/mwEstug/ ZM do

mwestra /mwEstrah/ n (Sp) Sampie; spscimen. CV do TR
do ZM do

myedo /myEdoh/ n (Sp) Fear. CV do TR myedu /myEdug/
ZM do

-0 /myedOn/ masc adj (Sp) Fearful; full of fear. CV do
TR medrosa /medrOsah/ (medrosu /medrOsug/) ZM
medrosa /medrOsah/

-na /myedOnaby/ fem adj (Sp) Fearful; full of fear. CV do
TR medrosa /medrOsah/ (medrosu /medrOsuq/) ZM
medrosa [medrOsah/

myel /myEl/ n (Sp) Honey from the bechive. CV do TR
do ZM do

myentras /myEntras/ adv (Sp) While; meaawhile. CV do
TR do ZM do

myerds /myErdah/ n (Sp) Feces; waste matter. CV do TR
do ZM do

Myerkoles /myErkoles/ n (Sp) Wednesday. CV do TR
myerkolis /myErkolis/ ZM do .

N

o /nAh/ Fourteenth letter of the alphabet.

na /nAh/ part (Oth) Objective case marker. CV do TR
do ZM do

nabaha /nabAhah/ a (Sp) Razor. Var of labaha. CV
labaha flabAhah/ TR labaha labAhah/ ZM do

nabidad /nabidAd/ n (Sp) Nativity, Christmas, the
celebration of the birth of Jesus Christ. Var of paskwa.
CV do TR paskwa [pAskwah/ ZM paskwa [pAskwah/

nada /nAdaly adj (Sp) Nothing. CV do TR do ZM do

nada /nadAb/ v (Sp) To swim. CV do TR do ZM do

nadye /nAdyeh/ pron (Sp) No one. CV do(Rr) TR x ZM
ninggunos [niggUnos/

nana /nanAg/ n (Ceb) Pus. CV materya /matEryah/ TR
maserya /[matEryah/ ZM do

nana /nAnah/ n (Tag) Mother. CV & TR do ZM do

nans-pana /nananAnah/ adj (Tag) Playing or pretending
at being mother; some sort of a mother; substitute for
a mother. CV do TR do ZM do

nantes /nAntes/ adv (Sp) Previously; carlier; a while ago;
a short form of endenames. CV andinantes
/qandinAntes/ TR andinanti /qandinAntih/ ZM do (also
endenantes /qendenAntes/)

nangka /nAgkah/ n (Ceb) Jackfruit. CV do TR nmangka
/nApkag/ ZM do
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nescsita

nara /nAraly ~ /nAhrab/ n (Tag) National tree of the
Philippines. CV do TR do ZM do

narsngha /narAghah/ n (Sp) A varicty of large orange.
Var of larangha. CV larangha flarAghab/ TR larangha
fiarAghaly ZM do

«()ita /oaraghltal/ o (Sp) A variety of smaller orange,

a mandarin orange. CV laranghita fiaraghltah/ TR

Iamgln‘u ZM do

waris /narly/ n (Sp) Nose. CV do TR do ZM do

mars /nAry/ a (Esg) Nurse. CV do TR do ZM do

nase /amsEl/ v (Sp) To be born. CV do TR do ZM o
«g)ida /nasidaly fem adj (Cp) Bom. CV yasepari
/yescparih/ TR yasepari /ystepacl/ ZM do

-(#)ido /nasldol/ masc adj (Sp) Born. CV yasepari
lyascparit/ TR yas¢rari /yaseparTh/ ZM do
«¢yimyento /nasimyEntob/ n (Sp) Birth. CV do TR do
ZM do

aata /nAtal/ o (Sp) Fruit mold obtained by a process of
fermentation, used in a dessert. CV do TR do ZM do

matibo /natlboh/ n (Sp) Native. CV do TR do ZM do

natursl /naturAl/ adj (Sp) Natural. CV do TR do ZM do
-esa /naturalBsaly n (Sp) Nature. Natwralesa del mga
hente. ‘Nature of the people.”’ CV do TR do ZM do

nega /negAh/ v (Sp) To deny; to negate. CV do TR do
ZM do

-da /negAdzt/ n (Sp) Denial. CV x TR x ZM do

-w /negAw/ adj (Sp) Denied; negated. CV do TR do ZM
do

negatib /oBgatity n (Eng) Negative, a photographic image
on trangparent material, with the light and dark parts
inverted, used for printing a positive picture. CV do TR
do ZM do

negosyo /negOsyoh/ n (Sp) Business; something to deal
with. CV do TR do ZM do

«(#)aute /ncgosyAnteh/ n (Sp) Businessman; one dealing
in business. CV do TR do ZM do

negro /nEgrob/ n/adj (Sp) The color black. CV do TR
priyetu [priyEtug/ ZM do

«(#)lako /negriskoly/ adj (Sp) Blackish. CV do TR x ZM
negrito foegritol/

pecbyn /nerbyAh/ v (Sp) To become nervous. CV ya dale
nerbyos [yadalenErbyos/ TR ataka nerbyos
/qatakanErbyos/ ZM do

-da /nerbyAdaly/ n (Sp) State of nervousncss. CV x TR
x ZM do

-w /nerbyAw/ adj (Sp) Nervous. CV x TR x ZM do

werbyos /nErbyos/ n (Sp) Nerves; nervousness. CV x TR
x ZM do

-osa /perbyOsaly fem adj (Sp) Nervous; nervy. CV do
TR do ZM do

-000 /perbyOsoly/ masc adj (Sp) Nervous; nervy. CV do
TR do ZM do

nesesaryo /nescsAryoh/ adj (Sp) Necessary. Var of
nesesita. CV do TR do(Rr) ZM do

nescsita /nesesitah/ adj (Sp) Necessary. Var of nesesaryo.
CV do TR do ZM do

Desesita /oesesitAh/ v (Sp) To need. CV do(Rr) TR
do(Rr) ZM do

-w /nesesitAw/ adj (Sp) Needed; necessitated. CV do TR
do ZM do



neybi

neybl /nBybity/ o (Bng) Navy; navy man. CV do TR do ZM
do

uibera /nibEral/ n (Sp) Icebox. CV nebera /nebErah/ TR
nebera [nebErah/ ZM nyebera /nyebEraly

nicho /nRoh/ n (Sp) Niche. CV do TR michu /altuq/ ZM
do

nido /nldoh/ 1. n (Sp) Nest. Var of salag and pugaran. CV
do TR pugad /pUgad/ ZM pugaran /pugarAny/. 2. n (Sp)
Bird’s nest soup, a special Chinese soup. CV do TR do
ZM do

ninor /nlnor/ n (Loc) A small sour-sweet berrylike fruit
that grows on a tree. CV x TR x ZM x

niia /nifialy/ fem n (Sp) Child. Var of bata. CV kniyatura
/kriyatUraly TR Ariyotwra /kriyatUrah/ ZM do (also
bata fbAtag/)

nido /nlfioh/ masc n (Sp) Child. Var of bata. CV kniyatura
MuriystUraly TR koiyatura [fkriyatUrah/ ZM do (also
bata fbALag/)

ipa /nlpah/ n (Ceb) A palm that grows in swamps, the
leaves of which are woven for roofing and walling of
houses. CV/ do TR nipa /nlpag/ ZM do

nitu /nitug/ n (Loc) A forest vine known for its strength,
pliancy, 7nd sheen, used for weaving decorative bags
and we:3ts. CV do TR do ZM do

nobela /oobElaly n (Sp) Novel. CV do TR do ZM do

nobesa /nobEnah/ n (Sp) Novena, a prayer said during
nine consecutive days. CV do TR do ZM do

nobeno /nobEnoh/ adj (Sp) Ninth. CV do TR ika nwebi
/qikaowEbih/ ZM do (also aka nwebe /qakanwEbeh/)

nobenta /nobEntah/ n (Sp) Ninety. CV do TR do ZM do

noble /nOblely adj (Sp) Noble. CV do TR nobli /nOblib/
ZM do

nobya /niObyah/ fem n (Sp) Sweetheart. CV do TR do ZM
do

mobyo /nObyol/ masc n (Sp) Sweetheart. CV do TR do
ZM do

-sko /nobyAskoh/ n (Sp) Love affairs; affairs of tne heart.
CVx TR x ZM do

wocke /nOleh/ n (Sp) Night. CV do TR do ZM do

noche-bwena /notebwEnab/ n (Sp) Christmas eve. CV do
TR do ZM do

nochese /notesEh/ v (Sp) To be benighted; to be
overtaken by night. CV do TR anochesi /qanoteslh/
ZM anochese |qanotesEb/

sombra /nombrAh/ v (Sp) To nominate; to name. CV do
TR do ZM do

-da /nombrAdab/ n (Sp) Nomination. CV x TR x ZM do
-da /nombrAdah/ adj (Sp) Named; nominated. Var of
nombraw. CV do TR do ZM do

-w /nombrAw/ adj (Sp) Named; nominated. Var of
nombrada. CV do TR do ZM do

nombre /aOmbreb/ n (Sp) Name. CV do TR nombn
/mOmbrib/ ZM do

normal /normAl/ adj (Sp) Normal. CV do TR do ZM do

worte /nOrteh/ n (Sp) North. CV do TR do ZM do

rota /nOtah/ n (Sp) Note (a short written message); note
(a music symbol). CV do TR do ZM do

.mota /notAb/ v (Sp) To notice; to take note of. CV do TR

do ZM do (also anota /qanotAh/)
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fiora

-da /notAdaly n (Sp) Noticing; manner of noticing. CV x
TR x ZM do(Rr)
< /notAw/ adj (Sp) Noticed; noted; well-known. CV do
TR do ZM do
motaryo /notAryoh/ n (Sp) Notary public. CV do TR do
ZM do
motbuk /nOtbuk/ n (Eng) Notebook. CV kwademo
/kwadErach/ TR do ZM do
nube /nUbeh/ n (Sp) Clouds. CV do TR wlap /qUlap/ ZM
do

mublaw /nublAw/ adj (Sp) Cloudy; clouded. CV do TR
iskuru /qiskUruq/ ZM oskurana /qoskurAnah/

nublina /nublinaby n (Sp) Fog; mist. CV x TR ma-wlap
/maqUlap/ ZM do

numero /nUmeroh/ n (Sp) Number. CV do TR do ZM do

«(p)aw /numerAw/ adj (Sp) Numbered. CV do(Rr) TR

do(Rr) ZM do

mungka /nUgkah/ adv (Sp) Never. CV do TR do ZM do

muway /nuwAy/ adj (Sp) None; nothing. CV do TR do ZM
do

nwebe /nwEbeh/ n (Sp) Nine. CV do TR do ZM do

awebo /nwEboh/ adj (Sp) New. CV do TR bago /bAgoh/
ZM do

wwera /nwErah/ n (Sp) Daughter-in-law. CV x TR x ZM
yerna fyErnah/

nyebe /nyEbeh/ n (Sp) Snow. Var of isno and yelo. CV
yelo /yEloh/ TR yefu [yEluq/ ZM do (also yelo /yEloh/)

nyeta /myEtah/ fem n (Sp) Grandchild. Var of apu. CV do
TR nyetu /nyEtug/ ZM do

nyeto /nyEtoh/ masc n (Sp) Grandchild. Var of gpu. CV
do TR nyetu /nyEtuq/ ZM do

-~

N

& /hAh/ Fifteenth letter of the alphabet.

fior /AOr/ n (Sp) Mister, title of address for a man,
especially an elderly man. Var of sedor. CV do TR do
ZM do

fiora /A0rah/ n (Sp) Mrs,, title of address for a married
woman, especially an elderly woman, Var of sedora. CV
do TR do ZM do
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ng

NG

ng /nAh/ Sixteenth letter of the alphabet.

raane /pAneq/ part (Hil) An expression of emphasis or
confirmation. Var of gane. Nuway ngane sila. ‘They're
not (really} in.’ CV nga /9Aq/ TR nga /gAq/ ZM gane
gAneq/

ugangs /negAq/ man- v (Tag) To chew betel nut. Var of
maska CV ngo-nga /nAnaq/ TR nga-nga /nAnaq/ ZM
maska buyu /maskabUyuq/

ngasa /pasAh/ man- v (Loc) To act as though wishing for
the death of another. CV roga /rogAh/ TR roga /rogAb/
ZM do

ngat-ugat ,/gatyAt/ man- v (Loc) To gnaw. CV x TR x ZM
faulaut feutkUY/

ngilu /gilUl/ man- v (Hil) To set the teeth on edge,
causing a spine-tingling sensation. CV do TR do ZM do

ngisi /glsiq/ man- v (Tag) To grin. CV rikiii /rlkirih/ TR
do ZM do

ngis-ngis /gispls/ adj (Ceb) Risibie; always laughing. CV
do TR do ZM riswena [riswEdaly/

ngo-ngo /yOnoq/ adj (Tag) A nasal speech defect. CV do
TR do ZM punga /pugAh/

ngul-ogul /yulpUV man- v (Loc) To grumble. CV ungul
/qUgul/ TR ungul-ungul /quyulqUoul/ ZM ungul-ungul
/quguiqUgul/

ngusu /nUsuq/ n (Tag) Snout. Var of musu. CV usiko
/quslkoh/ TR do ZM musus /mUsuq/

ngus-ngus /pusnUs/ n (Ceb) A dog's whimper. CV ungul
/qUgul/ TR ungul-ungul /qupulqUgul/ ZM ungul-ungul
/qupuiqUgul/

O

o /qOh/ Seventeenth letter of the alphabet.

obedese /qobedesEb/ v (Sp) To obey. CV do TR do ZM
do

obedyente /qobedyEnteh/ adj (Sp) Obedient. CV do TR
obedyenti /qobedyEntiq/ ZM do

obispo /qoblspoh/ n (Sp) Bishop. CV do TR obispu
Iqoblspug/ ZM do

-(#)rdo /qobispAdot/ n (Sp) Bishop's official residence

and office. CV do(Rr) TR obispadu /qobispAdug/ (Rr)
ZM do

oblato /qoblAtoh/ n (Sp) Missionary priest of the
Congregation of the Oblates of Mary Immaculate
(OMI). Var of obleyt. CV x TR x ZM do

obleyt /qObleyt/ n (Eng) Var of oblato. CV x TR x ZM
do
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okupa

obliga /qobligAly/ v (Sp) To abligate. CV do TR do ZM
do

-da /qobligAdah/ n (Sp) Act or manner of making one
obligated. CV x TR x ZM do

s /qobligAdaly/ adj (Sp) Obligated. Var of obligaw. CV
do TR do ZM do

-eyou /qobligaeyOn/ n (Sp) Obligation; dusy. CV do TR
igasyong /qobligasyOy/ ZM do

obligasyong
s [qobligAw/ adj (Sp) Var of obligada. Obligated. CV
do TR do ZM do
obra /qobrAly/ v (Sp) To take effect; to work out. Ay obra
ese midising That medicine will take effect. CV do TR
do ZM dc
-da /qobrAdah/ n (Sp) Manner of taking effect. CV x TR
x ZM do
-dor /qobradOr/ n (Sp) Workroom. Var of saller. CV
taller taiEr/ TR do ZM do
<dor /qobradOr/ masc n (Sp) Worker. CV do TR do ZM
do
-dors /qobradOrah/ fem n (Sp) Worker. CV do TR do
ZM do
- /qobrAw/ adj (Sp) Took effect. CV do TR do ZM do
obra /qObrah/ n (Sp) Work; project. CV do TR do ZM
do
obserba /qobserbAh/ v (Sp) To observe. CV do TR do
ZM do
«da /qobserbAdah/ n (Sp) Act or manner of observing.
CVxTRx ZM do
<syon /qobserbasyOn/ 0 (Sp) Observation. CV do TR
obserbasyors | ZM do
-w /qobserbAw/ adj (Sp) Observed. CV do TR do ZM
do

ochenta /qotEntah/ n (Sp) Eighty. CV do TR do ZM do
ocho /qO%ho/ n (Sp) Eight. CV do TR ochu /qOtuq/ ZM
do

odya /qodyAly v (Sp) To hate; to abhor. CY do(Rr) TR
do ZM do

-da /qodyAdah/ n (Sp) Act or manner of hating or
abborring. CV x TR x ZM do

«(n)osa /qodyOsah/ fem adj (Sp) Hateful; odious. CV do
TR do ZM do

-(x)oso /qodyOsoh/ masc adj (Sp) Hateful; odious. CV
do ‘TR do (odyosu /qodyOsuq/) ZM do

odyo /qOdyoly n (Sp) Hatred. CV do TR odyu /qOdyuq/
ZM do

ohel /qohAl n (Sp) Buttonhole. CV ohales /qohAles/ TR
ohales jqohAles/ ZM do

ohaldres /qohAldres/ n (Sp) Slipper-shaped pastry. CV do
TR ohaldris /qohAliris/ ZM do

obas /qOhss/ n (Sp) Leaves. CV do TR do 224 do

obilia /qohllah/ n (Sp) U-shaped hairpins for hokding curis
and waves in hair. Var of aguhilla. CV aguhilla
/qaguhBah/ TR aguhilla /qaguhBlah/ ZM aguhilla
/qaguhbalb/

obos /qOhos/ o (Sp) Eyes. CV do TR do ZM do

oksikinsds /qoksihinAdah/ n (Sp) Zinc oxide. CV do TR
do ZM do

okupa /qokupAb/ n (Sp) To occupy. CV do TR do ZM
do
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ole

«da /qokupAdab/ n (Sp) Act or manner of occupying. CV
x TR x ZM do

-syoa /qokupasyOn/ n (Sp) Occupation. CV do TR
okupasyong /qokupesyOn/ ZM do

“w jqokupAw/ adj (Sp) Occupied. CV do TR do ZM do

ole /qolEq/ adv (Loc) Again. CV otrabes /qotrabBEs/ TR
setrobes fsetrobEs/ ZM do

ole /qolEN v (Sp) To smeil. CV do TR do ZM do

olestya /qolestyAh/ v (Sp) To exude an odor, usually an
unpieasant smell. CV pestya /pestyAh/ or salpuka
/salpukAb/ TR ta hyedi /tahyedlh/ or salpuka
/sslpukAly ZM do or hede /hodEh/

«<da /qolestyAdah/ n (Sp) State or condition of exuding
smell. CV x TR x ZM olestyando /qolestyAndoh/

- /qolestyAw/ adj (Sp) Smelly. CV pestyaw /pestyAw/ or
salpuikaw /salpukAw/ TR salpukaw fsalpukAw/ ZM do

olor /qoiOr/ n (Sp) Smell; odor. CV do TR do ZM do

olla /qOidv/ n (Sp) Earthen pot. CV do TR do ZM do

ombre /qOmbrely/ n (Sp) Male; boy; man. Ombre el bata.
‘The child is a boy.' Tyene ombre na pwerta. ‘There’s a
man at the door.' CV do TR ombri /qOmbrigq/ ZM do
«sHoa /qombeOn/ adj (Sp) Manly, big man; masculine.
CVx TR x ZM do

ombro /qOmbrol/ n (Sp) Shoulder. CV do TR ombru
/qOmbrug/ ZM do

«s)era /qombrEraly n (Sp) Shoulder band or pad. CV
do TR do ZM do

«(willo /qombrRoh/ n (Sp) Something of the shoulder;
referring to shoulders. CV x TR x ZM do

oments /qomentAh/ v (Sp) To add. Var of awmenta. CV
do TR do ZM do

<da /qomentAdaly n (Sp) Addition. Var of awmentada.
CVx TR x ZM do

“» /qomentAw/ adj (Sp) Added. Var of awmentaw. CV
do TR do ZM do

omento /qomEntob/ n (Sp) Addition; that which is added.
CV do TR omentu: /qomEntuq/ ZM do

ondo /qOndobly adj (Sp) Deep. Var of hondo. CV do TR
hondu MOndug/ ZM do

onoe /qonOr/ n (Sp) Honor. Var of omra. CV do TR do
ZM do

oara /qOnrab/ n (Sp) Honor. Var of onor. CV do TR do
ZM do

onra /qonrAb/ v (Sp) To honor; to pay homage to. CV do
TR do ZM do
«da /qonrAdah/ n (Sp) Manner of honoring, CV x TR x
ZM do
«da /qoarAdaly fom adj (Sp) Honored; paid homage to.
CV do TR do ZM do
-w /qoarAw/ masc adj (Sp) Honored; paid homage to.
CV do TR do ZM o

ouse /qOnseh/ n (Sp) Eleven. CV do TR do ZM do

0o /qOqoh/ adv (Loc) Yes (considered vulgar). Var of si,
a refined yes. CVY oho /qOhog/ TR e-¢ /qEqeh/ ZM do
(also si ABY)

00 /qOqog/ v (Loc) To defecate, Var of kaga. CV do TR
do ZM do

opera /qOperat/ 1 (Sp) A classical musical drama. CV do
TR do ZM do
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orgullo

opera /qoperAh/ v (Sp) To operate on, referring to
surgery. CV do TR do 7M do
«da /qoperAdah/ n (Sp) Manner of operating. CV x TR
xZM do
«da /qoperAdah/ fem adj (Sp) Operated on; operated
patient. CV do TR do ZM do
-do /qoperAdob/ masc adj (Sp) Operated on; operated
patient. CV do TR do ZM do
-syom /qoperasyOn/ n (Sp) Operation. CV do TR
operasyong /qoperasyOn/ ZM do
-w /qoperAw/ adj (Sp) Operated on. Var of
operadajoperado. CV do TR do ZM do
opiayom /qopinyOn/ n (Sp) Opinion. CV do TR opinyong
/qopinyOy/ ZM do
opisina /gopislnal/ n (Sp) Office. CV do TR do ZM do
opisyal /qopisyAV adj (Sp) Official. CV do TR do ZM do
opisyal /qopisyAl/ n (Sp) Officer. CV do TR do ZM do
oportunidad /qoportunidAd/ n (Sp) Opportunity. Var of
oportuno. CV do TR do ZM do
oportuno /qoportUnoh/ n (Sp) Opportunity. Va: of
oportunidad. CV do TR do(Rr) ZM rwerte /swE rteh/
oportunaw /qoportunAw/ adj (Sp) Had tie opponunity.
CV do TR do ZM do
oprese /qopresEh/ v (Sp) To offer. CV c¢o TR opresi
Iqopreslh/ ZM do
-(g)ida /qopresldah/ fem adj (Sp) Offered. CV do(Rr)
TR opresiw [qopresiw/ ZM do
-(#)ido /qopresldoh/ masc adj (Sp) Offered. CV do(Rr)
TR opresiw /qopresiw/ ZM do
«(#)imyento /qopresimyEntoh/ n (Sp) Offering. CV do
TR opresimyentu /qopresimyEntug/ ZM .io
opyo /qOpyoh/ n (Sp) Opium. CV do TR opyu /qOpyuq/
ZM do
ora /qOrah/ n (Sp) Hour,; time. Kada ora. ‘Every hour.’ K
ora tyene tu? ‘What time have you?' CV do TR do ZM
do
-da /qorAdah/ adj (Sp) Hourly; timely. CV do(Rr) TR
oraw /qorAw/ ZM do
ora-orada /qoraqorAdah/ adj (Sp) Last-minute doing;
last-minuté decision. CV do TR do ZM do
orasyon /qorasyOn/ n (Sp) Oration; prayer; the Angelus,
prayed at six o’clock in the evening. CV do TR orasyong
/qorasyOy/ ZM do
orden /qOrden/ n (Sp) Order (command); order
(organization of Religious). CV do TR do ZM do
ordeas /qordenAly v (Sp) To ordain. CV do TR do ZM
do
-do /qordenAdoh/ n/adj (Sp) Ordained. CV do TR do
ZM do
syon /qordenasyOn/ n (Sp) Ordination. CV do TR
ordenasyong [qordenasyOn/ ZM do
-w /qordenAw/ adj (Sp) Ordained. Var of ordenado. CV
do TR do ZM do
order /qOrder/ n (Eng) Order. CV do TR do ZM do
orehas /qorEhas/ n (Sp) Ears. CV do TR do ZM do
oregano /qorEganoh/ n (Sp) A kind of spice for cooking.
CV do TR do ZM do
orgaro /qOrganoh/ n (Sp) Organ, musical instrument. CV
do TR do ZM do
orgullo /gorgUloh/ n (Sp) Pride. CV do TR do ZM do



orilla

-sa [gorgulOsaly fem adj (Sp) Proud. CV do TR do ZM
do
-50 /qorgulOsoh/ masc adj (Sp) Proud. CV do TR do ZM
do
orilla /qorBah/ prep (Sp) In a corner; at the sides. Var of
urilla. CV unilla /queBal/ TR wrilla /qurBah/ ZM do
-ndo /qorilAndoly adv (Sp) Whereabouts at the sides;
alongside. CV x TR x ZM do
orinola /qorinOlaly/ n (Sp) Chamber pot. Var of wrinola.
CV do TR do ZM do
orno /qOmob/ n (Sp) Oven. CV do TR homu /hOrnug/
ZM do
oro /qOrob/ n {Sp) Gold. CV do TR do ZM do
oso /qOsob/ n (Sp) Bear, an animal. CV do TR do ZM do
ospital /qospitAl/ n (Sp) Hospital. Var of hospital. CV do
TR do ZM do
ostya /Ostyah/ n (Sp) Host, referring to consecrated
bread at the Eucharistic celebration of the Mass. Var
of hostya. CV do TR do ZM do
otorga /qotorgAh/ v (Sp) To take responsibility upon
oneself. CV atorga /qatorgAh/ TR atorga /qatorgAh/
ZM do
-da /qotorgAdah/ n (Sp) Act or manner of taking
responsibility upon oneself. CV x TR x ZM do
w /qotorgAw/ adj (Sp) Took responsibility upon oneself.
CV do TR do ZM do
otrabes /qotrabEs/ adv (Sp) Again; another turn. CV do
TR trobes /trobEs/ ZM do
otro qOtrol/ adj (Sp) Other; another. CV do TR otru
/qOtrug/ ZM do
otro-otro /qotroqOtroh/ adj (Sp) Of different kinds; of a
variety. CV do TR otro-otru /qotroqOtruq/ ZM do
otrolaw /qotrolAw/ adv (Sp) At the other side. CV do TR
otrulaw [qotrulAw/ ZM do
oryente /qoryEnteh/ n (Sp) Orient. CV do TR do ZM do

P

p /pAl/ Eighteenth letter of the alphabet.
pa /pAh/ part (Loc) Yet. CV do TR do ZM do
pa /pAh/ n (Sp) Nominative of address for Father. Short
from of Papa. CV do TR do ZM do
pabo /pAboh/ n (Sp) Turkey. CV do TR pabu /fpAbug/
ZM do
pabor /pabOr/ n (Sp) Favor. CV do TR do ZM do
-esido /paboresidoly/ adj (Sp) Favored; fortunate. CV do
TR paboresiw [paboresiw/ ZM do
-ito /paborltoh/ adj (Sp) Favorite. CV do TR paboritu
/pabortug/ ZM do
pecha /pAtah/ n (Sp) Appearance. CV do TR x ZM do
.da /patAdab/ adj (Ceb) Smart; chic. CV x TR x ZM do
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poch/paéAh/v(Sp)Tokick.CVkou/kOseh/TRkose
/xOsch/ ZM do
-dn/paéAdab/n(Sp)Manneroractofkicking.CV
kosyada /kosyAdah/ TR koseyada /koseyAdab/ ZM do
w /patAw/ adj (Sp) Kicked. CV kasyaw [kosyAw/ TR
kosyaw /kosyAw/ ZM do

padpeyper /padpEyper/ n (Eng) Pad paper. CV do(Rr)
TR do(Rr) ZM do

p.dulpAdmh/n(Sp)Father;ptieu;ahowmofaddress
for a priest. CV do TR padn /pAdrit/ ZM do

podu/pAdreb/n(Sp)Termofaddreu(conuactedﬁ'om
compadre). Sometimes adre oc pare. CV do TR do ZM
do

padre-padre /padrepAdrch/ adj (Sp) Playing at being
pfieu;notarealprieu;alsoplayingatbeingfmher.cv
tata-tata /tatatAtah/ TR tata-iata ftatatAiah/ ZM do

pndrho/p.d‘lnoh/n(Sp)God(ather;amalespouor.CV
ninong /nlnog/ TR ninong /nlnoy/ ZM paninoy
/panlnoy/

paclia /paqiiiab/ n (Sp) A Spanish dish, a saffron-colored
mixture of rice, chicken, seafood, and vegetabies. CVdo
TR do ZM do

pags /pagAh/ v (Sp) To pay. CV do TR do ZM do

-da /pagAdal/ n (Sp) Condition or act of paying. CVx
TR x ZM do

-dero /pagadEroh/ adj (Sp) Payable. CV do TR pagaderu
/pegadEruq/ ZM do

.dor /pagadOr/ n (Sp) Payee; one who pays. CV do TR
do ZM do

w /pagAw/ adj (Sp) Paid. Also dimmed. CV do TR do
ZM do

pagano /pagAnoh/ n (Sp) Pagan. CV do TR paganu
IpagAnug/ ZM do

pegi /pAgiq/ n (Hil) Ray fish. CV do TR do ZM do

pego /pAgoh/ n (Sp) Payment. CV do TR do ZM do

m/pa;pAym-v(loc)Tobcattlwdmoff.Var
of pagpak. CV pakpek [pakpAk/ TR pakpak /pakpAk/
ZM paspas [paspAs/

paba /pAhah/ n (Sp) Binder. CV do TR do ZM do

pabagad /pahAgad/ n (Loc) Hauling sied, drawn by an
animal. CV x TR x ZM x

peharo /pAharoly o (Sp) Bird. CV do TR paru /pAhrug/
ZM do

.(#)illo /pabarlioh/ n (Sp) Small bird; baby bird. Var of
paharito. CV do TR paritu /pahritug/ ZM do (also
paharito [paharitoh/) _
.(®)ito /paharliob/ n (Sp) Var of pahanillo. CV pahanillo
/paharlloty/ TR paritu /pehritug/ ZM do

pebarys /paharyAb/ v (Sp) To go bird hunting. CV kasa
palm/kasApahambl'Ikapalwu/imApahamo/
ZM do

-da /paharyAdah/ n (Sp) Manner of bird hunting. CVx
TR x ZM do
w /pabaryAw/ adj (Sp) Bird hunting; gone bird hucting.
CV ya kasa TR x ZM do -
pehid /pAhid/ man- v (Hil) (Ceb) (Tag) To wine away with
a swiping action. CV limpya flimpyAl/ TR limpya
MimpyAb/ ZM pahit [pAhit/



pahina

pohzl; /pAhinah/ n (Sp) Page in a book. CV do TR do
do
pahug-pahug /pehugpahUg/ adj (Loc) Run-down. CV x
TRxZM x
pakang /pakAn/ n (Loc) A wooden beater for beating
away soapsuds and dirt from bieached clothes. CV
palu-palu fpalupAlub/ TR palu-palu /pelupAlug/ ZM do
pakaras /pakarAs/ n (Sp) Harrow, a farming implement
for refining the soil after plowing. CV suyud /sUyud/ TR
suyvd sUyud/ ZM payne /pAyneh/
pakete /pakBteh/ n (Sp) Package. CV do TR paketi
/pakEtil/ ZM do
pakichura /pakitUrah/ interj (Sp) How (denoting
appearsnce). CV kosa ichura /kosaqitUrak/ TR kilaya
¢l ichura fkilAyaqelgiturah/ ZM do (also pekilaya)
paksyon /paksyOn/ n (Sp) Similarity in features. CV do TR
paksyong /paksyOy/ ZM do
pakn /pakUg/ n (Tag) A kind of edible fern. CV ilechus
/qilEtus/ TR ilechus /qilEtus/ ZM do
paku-paku /pakupakUq/ n (Loc) Inedible fern used for
decorative purposes; something that is fernlike; imitation
fern. CV do TR do ZM do
pakulab /pakuiUb/ man- v (Loc) To lie on one’s stomach.
CV bokabaho /bokabAhol/ TR bokabaku fookabAhuqg/
ZM do
pakyaw /pakyAw/ man- v (Oth) To buy wholesale. CV do
TR do ZM do
pala /palAg/ part (Tag) So (an expression of discovery).
Akel pala ‘So it was that’ CV pala /palAb/ TR pala
/palAh/ ZM do
pala /pAlab/ n (Sp) Shovel; spade; a garden tool for
digging. CV do TR do ZM do
pala-pala /palapAlah/ 1. adj (Sp) Something like a spade
or shovel; toy shovel. CV do TR x ZM do. 2. n (Tag)
Trellis. CV paral /pahrAl/ TR do ZM do
palabra /palAbeab/ n (Sp) Word. CV do TR do ZM do
-da /palabrAdah/ n (Sp) A spate of words; a barrage of
words. CV do TR do ZM do
paladar /paladAr/ n (Sp) Palate. CV do TR do ZM do
palakol /palakOl n (Hil) Ax. Also acha. CV acha /qAtah/
TR acha /qAtah/ ZM acha /qAtal/
palangga /palaggAq/ adj (Ceb) Favored abowe the other
children in the family; the favoritz or best loved. CV
paborito /paborltoh/ TR paboritu /paborltug/ ZM do
pelanggana /palangAnah/ n (Sp) Basin. CV do TR do ZM
do

-()ita /palanganitah/ n (Sp) Small basin. CV do TR do
ZM do

palapa /palApaq/ n (Tag) Paim frond, especially of the
coconut. CV do TR do ZM do
palasyo /palAsych/ n (Sp) Palace. CV do TR palasyu
/palAsyuq/ ZM do
pelay /palAy/ n (Loc) The rice plant; the rice grain while
still with the husk. CV palay /pAlay/ TR palay /pAlay/
ZM do
.an /palayAn/ n (Loc) Ricefield. CV do TR do ZM do
(also simintera)
«ero /palayEroh/ n (Loc) Rice bin; rice storage. CV x TR
palayeru [palayErug/ ZM do (aiso kamarin)
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palayaw /palAyaw/ n (Tag) Nickname; pet name. CV do
TR do ZM do
palda /pAkiah/ n (Sp) Skirt. CV do TR do ZM do
paleta /palEtah/ n (Sp) Trowel; a small shovel; palette. CV
do TR do ZM do
-da /paletAdah/ n (Sp) The smoothing stage of
cementing with the use of a trowel. CV do TR do ZM
do
pali /pallg/ n (Hil) Scar. CV pilat fpllat/ TR pilat fpllat/
ZM do
palida /pAlidah/ adj (Sp) Pale; ashen. CV deskolorida
/deskotorldah/ TR deskolorida /deskolorldah/ ZM do
palipit /pallpit/ n (Loc) A fried pastry of rice powder
formed into a twist. CV pilipit /piliplt/ TR pilipit /piliplt/
2’4 do
palipit /pallpit/ man- v (1.oc) To twist, especially when one
has a stomachache which makes one double up because
of the pain. CV baluktut /baluktUt/ TR pilipit /piliplt/
ZM do
pelitaw /palitAw/ n (Tag) A pastry of glutinous rice
powder cocked by steam or in boiling water. CV do TR
do ZM do
palo /pAlog/ n (Sp) Wood; tree. CV palo /pAloh/ TR palu
IpAlug/ ZM do
-(g)lso /pallsoh/ n (Sp) Beating or thrashing, with a piece
of wood. Dale paliso konese ‘Give that one a beating.’
CV do(Rr) TR pegada /pegAdah/ ZM pegada
/pegAdah/
-(w)ito /palltoh/ n (Sp) Stick, wood splinter. CV do TR
palitu [palltug/ ZM do
.(#)ito dyente /palitodyEnteh/ n (Sp) Toothpick. CV do
TR palitu dyenti [palitudyEntih/ ZM do
palls /pAlah/ n (Sp) A length of linen cloth used as a

decorative umbrella held by poles when the Blessed
Sacrament is carried in procession. CV do TR do ZM"

do

palla /patAh/ v (Sp) To fail; to malfunction as a motor or
engine failure. CV do TR do ZM do
-da /patAdah/ n (Sp) State or condition of engine failure.
CV x TR x ZM do
“w /patAw/ adj (Sp) Stalled motor or engine. CV x TR
do ZM do
palma /pAlmah/ n (Sp) Palm plant; palm branch. CV do
TR do ZM do
palmada /paimAdah/ n (Sp) Slap of the hand. CV do TR
do ZM do
pelmadya /palmadyAh/ v (Sp) To slap with the hand,
especially hitting the cheeks with the palm of the hand.
CV fira palmada ftirapaimAdah/ TR do ZM do
-w /paimadyAw/ adj (Sp) Slapped. CV x TR x ZM do
palmera /paimEral/ n (Sp) A pot of decorative palms. CV
do TR do ZM do
palmo /pAlmoh/ n (Sp) Paim of the hand; measurement
equivalent to the stretch of the hand from the tip of the
thumb to the tip of the litle finger. CV palad /pAlad/
TR do ZM do
paloma /palOmaby/ n (Sp) Dove. CV do TR do ZM do
-(#)ita /palomltah/ n (Sp) Small dove. CV do TR do ZM
do
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palpa

palpa /palpAh/ v (Sp) To palpate; to touch by feeling with
the palms. CV palpya /palpyAh/ TR do ZM do
-da /palpAdah/ n (Sp) Manner of palpating. CV x TR do
ZM do
-w /palpAw/ adj (Sp) Palpated. CV palpyaw /palpyAw/
TR do ZM do
palpita /palpitAh/ v (Sp) To palpitate; to throb. CV do TR
do ZM do
-da /palpitAdaly/ n (Sp) Manner of throbbing. CV x TR
do ZM do
-w /palpitAw/ adj (Sp) Palpitated; throbbed. CV do TR
do ZM do
palta /paltAb/ adj (Sp) Lacking; inadequate. CV do TR do
ZM. do
palta /paitAh/ v (Sp) To lack. CV do TR do ZM do
-da /paltAdah/ n (Sp) State of lack; inadequacy. CV x TR
do ZM do
-w /paltAw/ adj (Sp) Lacked. CV do TR do ZM do
pan /pAn/ n (Sp) Bread. CV do TR do ZM do
-deriya /panaderlyah/ n (Sp) Bakery. CV do TR do ZM
do
-dero /panadErch/ n (Sp) Baker. CV do TR panaderu
/panadEruq/ ZM do
pana /pAnag/ n (Tag) Arrow; dart. CV do TR do ZM do
panal /panAl/ n (Sp) Honeycomb. CV do TR x ZM do
pandak /pandAk/ adj (Ceb) Stunted height; dwarflike
height. CV do TR do ZM do
-aki /pandakAkiq/ adj (Ceb) Short; dwarfish. CV do TR
do ZM do
pandanggera /pandangErah/ n (Loc) A sturdy flowering
shrub with odorless white flowers. CV do TR x ZM do
pandereta /panderEtah/ n (Sp) Tambourine. CV do TR do
ZM do
pandita /panditaq/ n (Loc) Muslim prayer leader. CV x
TR x ZM do
paninoy /panlnoy/ n (Sp) Godfather, term of address
derived from padnino. CV ninong /nlnoy/ TR ninong
/nInoy/ ZM do
panis /panls/ adj (T'ag) Spoiled food; soured food. CV do
TR do ZM panus /panUs/
panocha /panOtah/ n (Oth) Brown sugar molded in
coconut shell. CV do TR panocha /panOtaq/ ZM do
pansit /pansit/ n (Oth) Chinese rice noodle dish. CV do
TR do ZM do
-eriya /pansiterlyah/ n (Sp) A restaurant that prepares
rice noodle dishes. CV do TR do ZM do
pansui /pansUl/ n (Loc) Process of smoking or heating
fruits in order to hasten ripening. CV karburaw
/karburAw/ TR x ZM x
-an /pansulAn/ adj (Loc) Fruit that has been smoked or
heated in order to hasten ripening. CVV x TR x ZM x
pantalan /pantalAn/ n (Sp) Wharf; pier. CV do TR
panialang /pantalAy/ ZM do
pantalom /pantalOn/ n (Sp) Pants; trousers. CV do TR
pantalong [pantalOy/ ZM do
pontalla /pantAdaly/ n (Sp) Lampshade. CV x TR x ZM
do
pantasma /pantAsmah/ n (Sp) Phantasm; apparition. CV
do TR do ZM do

paradero

pantastiko /pantAstikoh/ adj (Sp) Fantastic. CV do TR
do(Rr) ZM do

panti /pAntih/ n (Eng) Panty (underwear). CV do TR do
ZM do

pentorillas /pantorlias/ ~ /pantohrlas/ n (Sp) Ankle. CV
do TR do, but referring to leg region ZM do

pantug /pantUg/ n (Ceb) Balloon. CV do, for small
balloons. lobo /1I0boh/ TR do, for small belloons. lobu
A0bug/

penut /panUt/ adj (Ceb) Bald; having sparse hair. CV
pano? /panOt/ TR panot jpanOt/ ZM do

penwelo /panwElol/ n (Sp) Kerchief that goes with the
formal national costume for women in the Philippines.
CV do TR do ZM do

penyslem /panyAlam/ n (Loc) Moro fried rice cake. CV x
TR x ZM do

puiio /pAfioh/ n (Sp) Handkerchief. CV do TR do ZM do

pailo-blangko /pafioblAgkoh/ n (Sp) Tinia plava, a skin
disease. CV do TR do ZM do

paiiolon /pafiolOn/ n (Sp) Kerchief large enough to be
worn on the shoulders either to keep warm or for
decorative purposes. CV do TR padolong /pafiolOn/
ZM do

pangginggi /pangingih/ n (Loc) A gambling game of cards.
CV do TR do ZM do

pangil /pApiV/ n (Tag) Fang. CV do TR do ZM do

pang-pang /panpAy/ n (Tag) Riverbank. CV do TR do
ZM do

papa /pApab/ 1. n (Sp) Pope. El santo papa ay llega de
roma. ‘The Holy Father will arrive from Rome.’ CV do
TR do ZM do. 2. n (Sp) Width of cloth from the bolt.
Dose pulgada el papa del tela. ‘The width of the cloth
is twelve inches.’ CV do TR do ZM do

papa /pépAb/ n (Sp) Father, term of address. CV do TR
do (also tay ftAy/) ZM do (also tatay /tatAy/)

pape /pApag/ n (Sp) Chikd language for food or for
anything related to eating. CV do TR do ZM do

papaya /papAyah/ n (Oth) Papaya fruit. CV do TR do ZM
do

papel /papEY n (Sp) Paper. CV do TR do ZM ¢o
-eta /papelEtah/ n (Sp) Prescription, referring to the
paper on which the doctor writes out a prescription for
medicine. CV de TR papelita /papelltah/ ZM do
-ito /papelltoh/ n (Sp) The dosage of powdered medicine
" measured in a little envelope or wrapper. CV do TR do
ZM do
papera /papErah/ n (Sp) Mumps. Var of beke. CV do TR
beki /bEkiq/ ZM do
paplin /papiln/ n (Eng) Poplin cloth. CV do TR do ZM
do

papwa /papwAq/ n (Oth) A kind of leafy shrub used for
deccrative purposes. CV do TR do ZM do

par /pAr/ o (Sp) Pair. Un par de sapatos. ‘A pair of shoes.’
CV do TR paris /pAris/ ZM do

pers /parAb/ v (Sp) To stand; to stop. Para derecho Stand
straight. Para alli na eskina. ‘Stop there at the corner.’
CV do TR do ZM do

parada /parAdah/ n (Sp) Parade. CV do TR do ZM do

paradero /paradEroh/ n (Sp) Stopping place; depot. CV
do TR do ZM do
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paraiso

paraiso /paraqlsoh/ n (Sp) Paradise. CV do TR do ZM do

paralisis /parAlisis/ n (Sp) Paralysis. CV do TR do ZM do

pnnlltlh /paralltikah/ fem n/adj (Sp) Paralytic. One who

paralyzed. CV do TR do ZM do

p.ralltllw /peralltikoh/ masc n/adj (Sp) Paralytic. One who
is paralyzed. CV do TR do ZM do

parasitas /parAsitas/ n (Sp) Butterfly orchids; a cover term
for all kinds of orchids. CV orkideya /qorkidEyah/ TR
dapu /[dApug/ ZM do

pared /parEd/ n (Sp) Wall. CV do TR dingding /dindly/
ZM do

pareba /parEhab/ n (Sp) Partner. Ele el dimiyo pareha.
‘He is my partner.’ CV do TR do ZM do
pareho /parEholy/ adj (Sp) The same; equal. CV do TR
parchu /parBhug/ ZM do
parentesko /parentEskoh/ n (Sp) Relationship. CV do TR
pakaparyenti [pakaparyEntih/ ZM do (also paryente)
pares /pAres/ adj (Sp) Persons or objects making up pairs.
Pares el dos lapis. "The two pencils are pairs.’ CV do
TR paris [pAris/ ZM do
parese /paresEh/ v (Sp) To appear; to seem to be. Ay
parese ese daw kwako. "That will appear like a smoking
pipe.’ CV do TR do ZM do
pari /parlt/ v (Sp) To give birth. CV do TR do ZM do
«da /perldah/ odj (Sp) Given birth. CV do TR do ZM do
parindera /parindErah/ adj (Sp) One who gives birth at
close intervals. CV do TR do ZM do
parke /pArkeb/ n (Sp) Park. Var of plasa. CV do TR do
ZM do
parior /pArior/ n (Eng) Refreshment shop; a beauty shop.
Ta brinda sorbete na parlor. ‘Ice cream is served at the
parior.” CV do TR do ZM do. Ya aregla el pelo na
parior. “The hair was done at the parlor.’ CV do TR do
ZM do
parmasys /parmAsyah/ n (Sp) Pharmacy; drugstore. Also
botika. CV do TR do ZM do
.(#)otika /parmasyOtikah/ fem n (Sp) Pharmacist;
druggist. CV do TR do ZM do
-(m)otiko /parmasyOtikoh/ masc n (Sp) Pharmacist;
druggist. CV do TR do ZM <) :
parol /parOl/ n (Sp) Lantern. CV do TR do ZM do
parola /parOlah/ n (Sp) Lighthouse. CV do TR do ZM do
parte /pArteh/ n (Sp) Part. CV do TR do ZM do
partera /partErah/ n (Sp) Midwife, especially the
u-licensed ones who attend to deliveries in rural arcas.
CV do TR do ZM do
parti /partlh/ v (Sp) To divide. CV do TR do ZM do
-da /partidah/ n (Sp) Division; partition. CV do TR do
ZM do
-do /partldoh/ adj (Sp) Divided. CV do TR partiw
Ipartlw/ ZM do
-syon /partisyOn/ n (Sp) Partition; the divided part; part
resulting from division. CV partido /partldoh/ TR
parisyong [partisyOp/ ZM do
parti /pArtih/ n (Eng) Party; a social get-together. CV do
TR do ZM do
narti-parti /partipArtih/ adj (Eng) Something like a party;
not a real party; informal party. CV do TR do ZM do

paso

partiparti /partipartIh/ v (Sp) To divide into several pieces;
to divide among the members of a group. CV do TR
do ZM do
paryente /paryEnteh/ n (Sp) Relative. Mga paryente disuyo
‘His relatives’ CV do TR do ZM do
pas /pAs/ man- v (Eng) To pass, especially to pass an
examination or to pass to a higher grade in school. Var
of pasa. Ya manpas ele el eksamen. ‘He passed the
examination.” Ay man pas ele na greyd tu. ‘He will pass
to grade two.’ CV do TR pasa /pasAl/ ZM do
pasa /pasAh/ v (Sp) To pass; to pass by; to drop in. Ya
pasa el bata na greyd tu. ‘The child passed on to grade
two.’ Pasa anay na kasa. ‘Drop in at the house.’ CV do
TR do ZM do
-da /pasAdah/ n (Sp) Passing; manner of passing; going
over a thing. CV do TR do ZM do
-dor /pasadOr/ n (Sp) A damp piece of cloth to smooth
out clothes just before ironing; also, sanitary napkin. CV
do TR do ZM do
pasahe /pasAheh/ n (Sp) Fare; passage for a trip. CV do
TR pasahi [pasAhih/ ZM do
pasak /pAsak/ n (Loc) A stake or tapered stick stuck in
the ground and to which the leash of a grazing animal
is tied. CV do TR do ZM do
pasakalle /pasakAleh/ n (Sp) Introductory bars played by
an accompanist before the main musical piece or song.
CV do TR do ZM do
pasa-tyempo /pasatyEmpoh/ n (Sp) Leisure timc; time that
is whiled away. CV do TR do ZM do
pasaw /pasAw/ 1. adj (Sp) Past; gone by; something over
and done with. Pasaw ya ese notisya. *That news is old.’
CV do TR do ZM do. 2. adj (Sp) Spoiled, referring to
food. Pasaw ya ese kame. ‘That meat is spoiled.’ CV do
TR do ZM do
pasas /pAsas/ n (Sp) Raisins. CV do TR do ZM do
pasi /pAsig/ n (Ceb) The unhusked grain that goes with
polished rice. CV palay IpAlay/ TR palay /pAlay/ ZM
pasi [paslq/
pasibara /pasibArah/ ~ /pasibAhrah/ n (Loc) A hand
game of pebbles or shells. CV do TR sintak /sintAk/
ZM do
pasil /pAsil/ adj (Sp) Easy. CV pronto JprOntoh/ TR prestu
/prEstug/ ZM do
pasillo /pasol/ n (Sp) Passageway, small corridor or
passage. CV do TR do ZM do
pasipala /pasipAlah/ man- v (Ceb) To maltreat. CV
maltrata /maltratAh/ TR maltrata /maltratAh/ ZM do
paskwa /pAskwah/ n (Sp) Christmas; Easter. CV do TR
do ZM do
pasma /pasmAh/ v (Sp) To become overly fatigued. CV do
TR do ZM do
-da /pasmAdah/ n (Sp) State of being overly fatigued. CV
x TR x ZM do
-w /pasmAw/ adj (Sp) Overly fatigued. CV do TR do ZM
do

pasmo /pAsmoh/ n (Sp) State of extreme fatigue. CV do
TR do ZM do

paso /pAsoh/ n (Sp) A brief stopover. CV do TR x ZM
do
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paso

paso /pasOh/ adj (Sp) In a game, unable to take one'’s turn
for lack of & required card or number. CV do TR do
ZM do
paso /pAsoq/ n (Sp) Earthen or ceramics flowerpoi. CV
paso [pAsoh/ TR paso [pAsuq/ ZM do
paspas /paspAs/ v (Loc) To dust off, especially referring
10 dusting off a piece of cloth by shaking it. CV do
/pahpAs/ TR do /pahpAs/ ZM do /pahpAhs/
paspas /paspAs/ adj (Loc) Hurried; speeded up. Paspas el
trabaho. ‘The work was hurriedly done.” CV pronto-pronto
/prontoprOntoh/ TR kori /kOhrih/ ZM do
pastillas /pastBas/ n (Sp) Sweets made of milk and sugar
with different flavoring, especially extracted from fruits.
CV do TR do ZM do
pastor /pastOr/ 1. n (Sp) A Protestant minister or pastor.
CV do TR do ZM do. 2. n (Sp) Shepherd; onc who
tends a flock of sheep. CV pastol /pastOV TR pastol
IpastOV ZM do
pastores /pastOres/ n (Sp) Christmas carolers. CV do TR
do ZM do
pasya /pasyAh/ v (Sp) To go promenading; to go on a
leisurely walk or ride. CV do TR do ZM do
-da /pasyAdah/ n (Sp) Manner of going for a leisurely
walk or ride. CV x TR x ZM do
-w /pasyAw/ adj (Sp) Had taken a leisurely walk or ride.
CV x TR do ZM do
paseyo /pasEyoh/ n (Sp) The act of going for a leisurely
walk or ride. CV do TR do ZM do
pasyensya /pasyEnsyah/ n (Sp) Patience. CV do TR do
ZM do
-(#)osa /pasyensyOsab/ fem adj (Sp) Patient; possessing
the virtue of patience. CV do TR do ZM do
-(#)oso /pasyensyOsoh/ masc adj (Sp) Patient; possessing
the virtue of patience. CV do TR do ZM do
pasyente /pasyEnieh/ n (Sp) Patient; a sick person. CV do
TR pasyenti [pasyEntih/ ZM do
pasyon /pasyOn/ n (Sp) The story of the suffering and
death of Jesus Christ, a traditional singing ritual. CV do
TR pasyong /pasyOy/ ZM do
puta /pAtah/ n (Sp) Leg, referring to human and animal
bodily part. Ke grande el pata del muher. ‘How big is the
leg of the woman.' Pata de pwelko el adobo. ‘The adobo
is made of pork leg.’ CV do TR do ZM do
-da /patAdah/ n (Sp) A kick. Ya risibi ele un patada na
detras. ‘He got a kick at the back.’ CV do TR kosi
/&kOsih/ ZM do
patag /pAtag/ n/adj (Loc) Plain, referring to the contour
of the land. CV tyera pirme [tyehra plrmeh/ also liso
Nsoh/ TR do ZM do
patatas /patAtas/ n (Sp) Potato. CV do TR do ZM do
pati /patlh/ conj (Hil) And; with. Si mina pati si mona
‘Mina and Mona.’ Ya sirbi sila lichon pati sarsa “They
served roasted pig with sauce.’ CV do TR do ZM do
patihaya /patihAyaq/ adj (Loc) Lying flai, face up. CV do
TR do ZM hayang /hayAn/
patilla /patHab/ n (Sp) Sideburns. CV do TR do ZM do
patis /patls/ n (Tag) Fish sauce prepared by fermentation.
CV do TR do ZM do

O 7ato /pAtoh/ 1 (Sp) Duck. CV do TR putu /pAtug/ ZM do
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pato-pato /patopAtoh/ adj (Sp) Ducklike, especially
referring to manner of walking. CVdoTRxZM do
patok /pAtok/ n (Loc) Buck tooth. CV palakol /palakOl
TR x ZM x
patola /patOlah/ n (Tag) An eclongated fruit that grows
from a herbaceous vine and which is used as vegetable.
CV do TR do ZM do
patrol /patrOV a (Eng) Patrol. Var of patrulla. CV do TR
do ZM do
patroa /patrOn/ masc n (Sp) Patron saint. CV do TR do
ZM do. n (Sp) The big boss, paternal and protective.
CV do TR do ZM do
patrons /patrOnah/ fem n (Sp) Patron saint. CV do TR
do ZM do
patrulla /patrUlab/ n (Sp) Patrol. Var of patrol. CV do TR
do ZM do
patung /pAtug/ man- v (Loc) To put something weighty
over something else. CV do TR do ZM do
patung-patung /patugpAtur/ adj (Loc) A series of things
put one over the other. CV do TR do ZM do
patyo /pAtyoh/ n (Sp) Patio; promenading area. CV do TR
do ZM do
pauk /paqUK/ adj (Loc) Lazy; idler. CV x TR x ZM x
paulugin /paquiUgin/ adj (Loc) Stubborn. CV x TR x ZM x
paus /paqUs/ adj (Tag) Hoarse. CV do TR do ZM do
paya /pAyaq/ n (Sp) Coconut shell, especially used as
firewood or as charcoal for flatirons. CV baw /bAw/
(also chireta [tirEtah/) TR baw /bAw/ ZM do
payna /paynAl/ v (Sp) To comb hair. Var of peyna. CV
do TR peyna /peynAh/ ZM do
-da /paynAdah/ n (Sp) Manner of combing hair. CV x
TR x ZM do
-w /paynAw/ adj (Sp) Combed; neatly combed. CV do
TR peynaw [peynAw/ ZM do
payneta /paynEtah/ n (Sp) Comb. Var of peyneta. CV do
TR peyneta /pey.iEtah/ ZM do
peypay /paypAy/ n (Tag) Fan. CV do TR do ZM do
paypay /peypAy/ man- v (Tag) To fan; to wave one’s hand
as to wave good-bye. CV do TR do ZM do
payung /pAyun/n (Tag) Umbrella. CV do TR do ZM do
pe /pEl/ n (Sp) Faith; belief. CV do TR do ZM do
pebre /pEbreh/ n (Sp) Spiced liver sauce to go with
roasted pig. Var of sursa. CV do TR sarsa /sArsah/ ZM
do
pecha /pEah/ n (Sp) Date (of the calendar). CV do TR
do ZM do
pechay /pEtay/ n (Oth) Chincse cabbage. CV petsay
IpEtsay/ TR pissay [pltsay/ ZM do
pecho /pEtoly/ n (Sp) Chest; breast. Dwele mi pecho. ‘My
chest is aching.’ Blando el pecho del manok. ‘The
chicken's breast is tender’ CV do TR pechu /pEtuq/
ZM do
pedal /pedAl/ n (Sp) Pedal. CV do TR do ZM do
pedaso /pedAsoh/ n (Sp) A piece. Dale konele un pedaso
‘Give him a piece.’ CV do TR pedasu /pedAsuq/ ZM
do
-(#)ito /pedasltoh/ adj (Sp) Little piece; a bit. CV do TR
pedasitu [pedasituq/ ZM do
pedestal /pecestAl/ n (Sp) Pedestal. CV do TR do ZM do




pega

Pega /pegAl v (Sp) To whip; to beat up. CV guipa
/guipyAb/ TR guipya /gulpyAh/ ZM do

-da /pegAdaly/ n (Sp) Manner of whipping. CV x TR x
M do

“w [pegAw/ adj (Sp) Whipped; beaten up. CV gulpyaw
/palpyAw/ TR gulpyaw /guipyAw/ ZM do
peka /pekAhy/ v (Sp) To sin; to commit sin. CV do TR do
ZM do

pekado /pekAdoh/ n (Sp) Sin. CV do TR do ZM do
~(s)illo /pekadBoh/ n (Sp) Small sin; minor sin; a minor
wrongdoing. CV do TR do ZM do
-¢ /pekadOr/ a (Sp) A sinner. CV do TR do ZM do
j»ekas /pEkas/ n (Sp) Freckles on human skin; mildew on
clothes and other objects. CV do TR do ZM do
-in /pekAsin/ adj (Sp) Full of freckles; full of mildew.
Prone to freckles or mildew. CV do TR do ZM do
pelcafio /pledAfioh/ n (Sp) Stairstep; rung. CV do TR
baytang foaytAy/ ZM do
peligro /peligroh/ n (Sp) Danger; peril. CV do TR peligru
[pellgrug/ ZM do
-80 /peligrOsoly/ adj (Sp) Dangerous; perilous. CV do TR
peligrusu /peligrUsug/ ZM do
pelikula /pellkulah/ n (Sp) Film for a camera; also, movie
or cinema. CV do TR do ZM do
pelo /pElob/ n (Sp) Hair. CV do TR pelu /pElug/ ZM do
-(s)udo /pelUdoh/ adj (Sp) Hairy person. CV do TR
peludu [pelUdug/ ZM do
peluka /pelUkaly n (Sp) Wig. CV do TR do ZM do
pella /pelAb/ v (Sp) To fight; to quarrel. CV do TR do
M do

«da /pelAdah/ n (Sp) Manner of fighting. CV do TR do
do

~dor /peladOr/ masc adj (Sp) Quarrelsome; prone to
fighting; troublemaker. CV do TR do ZM do
pellebo /pelEhoh/ n (Sp) Skin, referring to human skin,
fruit skin, or animal hide. CV do TR pellehu /petEhuqg/
ZM do
pendehadas /pendehAdas/ n (Sp) Foolishness; escapades
to fool one's spouse. CV do TR x ZM do
() /pendiechAdah/ fem adj (Sp) Cuckolded spouse. Var
of pendera. CV do TR x ZM do
-(as)o /pendehAdol/ masc adj (Sp) Cuckolded spouse.
Var of pendero. CV do TR x ZM do
(Aig) /pendEhah/ fem adj (Sp) Var of pendehada. CV
do TR do ZM do
/pendEboh/ masc adj (Sp) Var of pendehado. CV
do TR do ZM
penetra /penetrAh/ v (Sp) To penetrate. CV do TR do
ZM do

-da /penetrAdab/ n (Sp) Manner of penetrating. CV x
TR x ZM do
-syon /penetrasyOn/ n (Sp) Penetration. CV do TR
penetrasyong [penctrasyOy/ ZM do
-w [penetrAw/ adj (Sp) Penetrated. CV do TR do ZM do
penitensya /penitEnsyab/ n (Sp) Penance; penitence. CV
do TR do ZM do
penitente /penitEnteh/ n (Sp) A penitent; a person doing
penance. adj (Sp) Penitent; sorry for wrong done. CV
do TR do ZM do

personal

pensa /pensAh/ v (Sp) To think. CV do TR do ZM do
«da /pensAdah/ n (Sp) Manner of thinking. CV x TR x
ZM do
-myento /pensamyEntoh/ n (Sp) Thought; idea; thinking.
CVdo TR /pensamyEntuq/ ZM do
-w /pensAw/ adj (Sp) Theught of; deliberated. CV do TR
doZMdo

pensyon /pensyOn/ n (Sp) Pension. CV do TR pensyong
/pensyOy/ ZM do
-ada /pensyonAdah/ fem n (Sp) One who is pensioned; a
pensioner. CV do TR do ZM do
-ado /pensyonAdol/ masc n (Sp) One who is pensioned,
a pensioner. CV do TR do ZM do
pengka /pEgkal/ n (Sp) A bunch, especially of bananas.
CV do TR piling /pilly/ also pengka /pEgkah/ ZM do
pepe /pEpeq/ n (Ceb) Female genitalia. CV puki /pUkio/
TR kovo /kOfioh/ ZM kulu /kUluh/
perde /perdEh/ v (Sp) To lose something; to lose in a
game. CV do TR pendi /perdIh/ ZM do
-{#)ido /perdldoh/ adj (Sp) Lost, as a misplaced thing or
object. Also, lost, as in sports or in gambling. CV do
TR perdidu [perdlduq/ ZM do
perdon /perdOn/ n (Sp) Pardon; forgiveness. CV do TR
perdong [perdOy/ ZM do
perdona /pcrdonAh/ v (Sp) To pardon; to forgive. CV do
TR do ZM
de /pcrdonAdah/ n (Sp) Manner of pardoning or
forgiving. CV x TR x ZM do
-w /perdonAw/ adj (Sp) Pardoned; forgiven. CV do TR
do ZM do
peresosa /peresOsah/ n (Sp) Lounging chair; a recliring
easy chair. CV do TR do ZM do
peresosa /peresOsah/ fem adj (Sp) Lazy; idler. CV do
«(#)o /peresOsoh/ masc adj (Sp) Lazy; idler. CV do TR
peresosu [peresOswg/ 7ZM ploho [plOho/
perhwisyo /perhwlsyoh/ n (Sp) Harm; damage; injury. CV
do TR do ZM do
perias /pErlas/ n (Sp) Pearls. CV do TR do ZM do
permanente /permanEnteh/ adj (Sp) Permanent. CV do
TR permanenti [permanEntih/ ZM do
permiso /permisoh/ n (Sp) Permission. CV do TR permisu
/permlsuq/ ZM do
permitl /permitlh/ v (Sp) To permit; to allow. CV do TR
do ZM do
-da /permitidah/ n (Sp) Manner of permitting. CV x TR
x ZM x
-do /permitldob/ adj (Sp) Permitted; allowed. CV do TR
per: vitiw [permitiw/ ZM do
pero /pEroh/ ~ /pEhroh/ n (Sp) Dog. CV do TR peru
/pEhrug/ ZM pero /pEhroh/
pero /perOh/ conj (Sp) But; however. CV do TR peru
/perUq/ ZM do
perok-perok /perokperOk/ n (Loc) A small, roughly made
wick lamp. CV do (also tinsin ftinsIn/) TR do ZM
kingke /kInkeh/
persona /persOnah/ n (Sp) Person. CV do TR do ZM do
personabe /personAheh/ n (Sp) Personage. CV do TR
personahi [personAhih/ ZM do
personal /personAl/ adj (Sp) Personal. CV do TR do ZM
do
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personalidad

personalidad /personalidAd/ n (Sp) Personality. CV do
TR do ZM do
perya /pEryah/ n (Sp) A fair with booths for exhibitions
and for entertainment. CV do TR do ZM do
petrollo /petrOloh/ n (Sp) Petroleum. CV do TR petrollu
/petrOlug/ ZM do
petromaks /petromAlks/ n (Eng) A pressure lantern fueled
by petroleum. CV do TR do ZM do
peruna /perUnah/ ~ /pehrUnal/ n (Sp) An itchy, watery
skin disease of the extremities. CV samas de pero
/sarnas depEroh/ TR x ZM do(Rr)
peryodiko /peryOdikob/ n (Sp) Newspaper. CV do TR
peryodiku ZM do
peryodista /peryodistal/ n (Sp) Newspaperman. CV do
TR do ZM do
pesa /pEsaq/ n (Tag) A simple soup of chicken, meat, fish,
or seafood with ginger flavoring. CV do TR do ZM do
pesa /pesAh/ v (Sp) To weigh. CV do TR timbang
ftimbAg/ ZM do
-da /pesAdah/ n (Sp) The act of weighing. CV x TR x
ZM do
-w /pesAw/ adj (Sp) Heavy; weighty. CV do TR do ZM
do
" pesadilla /pesadBah/ n (Sp) Nightmare. CV mal swero
/malswEdoh/ TR bangungut fbagUnut/ ZM pisadilla
/pisadHahb/
pesame /pEsameh/ n (Sp) Condolence; sympathy. Ay dale
yo pesame na pamilla. ‘1 will give my condolence to the
family.’ CV do TR damay /dAmay/ ZM do
peska /peskAh/ v (Sp) To fish. CV do TR do ZM do
-da /peskAdab/ n (Sp) Method or manner of fishing. CV
x TR x ZM do
<dor /peskadOr/ n (Sp) Fisterman; one who fishes. CV
do TR do ZM do
peskaw /peskAw/ n (Sp) Fish. CV do TR do ZM do
" peskeriya /peskerlyab/ n (Sp) Fishery;, fishpond. CV do
TR do ZM do
peso /pEsoly/ n (Sp) Weight. CV do TR pesor /pesOr/ ZM
do
peso /pEsoh/ n (Sp) Peso, unit of Philippine currency. CV
do TR do ZM do
peskweso /peskwEsoh/ n (Sp) Neck. CV do TR peskwesu
/peskwEsug/ ZM do
pestaias /pestAfas/ n (Sp) Eyelashes. CV do TR
pilik-mata [pilikmatAh/ ZM do
peste /pEsteh/ n (Sp) Pest; pestilence. Also used as an
expletive. CV do TR pesti /pEhtit/ ZM do
-hoso /pestehOsoh/ adj (Sp) Stinking; foul-sarelling. CV
do TR hyedi hyBEdih/ ZM do
-(¢)ilensya /pesiilEnsyab/ n (Sp) Pestilence. CV do TR
pesti [pEbtib/ ZM do
petate /petAteh/ ~ /petAteq/ n (Sp) Woven mat for
sieeping. CV do TR petati [petAtig/ ZM do
petunys /petUnyah/ o (Sp) Petunia, a flowering garden
plant. CV do TR do ZM do
peyna /peynAb/ v (Sp) To comb. Var of payna. CV do TR
do ZM do

peyne /pEyneb/ n (Sp) Comb. Var of payne. CV do TR do
ZM do

pikardiya

peyneta /peynEtah/ n (Sp) Comb. Var of paeta. CV do
TR do ZM do

peyo /pEyoly masc /pEyab/ fem adj (Sp) Ugly. Var of
peyoton. CV do TR saro /sarOq/ ZM do

peyotoa /peyotOn/ masc /peyotOnaly/ fem adj (Sp) Var of
peyo. Strikingly ugly. CV do TR x ZM do

peyon /peyOn/ o (Sp) A worker; laborer. CV do TR pyong
/pyOy/ ZM do

peyor /peyOr/ adj (Sp) Worse. CV mas /mAs/ TR
masmalu /mahmAlug/ ZM do

pichel /p2EY n (Sp) Pitcher, a liquid cootainer. CV do TR
do ZM do

pichi /pitIh/ v (Sp) To press. CV do TR do ZM do

-da /pitidahy/ n (Sp) Manner of pressing. CV x TR x ZM
do

-do /picldoh/ adj (Sp) Pressed. CV do TR pichiw /pilw/
ZM do

-dor /pitidOr/ n (Sp) A presser; a sugarcane crusher or
grinder. CV do TR do ZM do

pichon /pitOn/ n (Sp) A young dove; a piglet. CV do TR
pichong [pitOn/ ZM do

pidi /pidIh/ v (Sp) To ask. CV do TR do ZM do

-da /pididah/ n (Sp) Request. CV do TR do ZM do
-do /pidldoh/ adj (Sp) Asked; requested. CV do TR
pidiw [pidiw/ ZM do

-gweda /pidigwEfaly fem adj (Sp) One who is fond of
asking for. CV do TR do ZM do

gweito /pidigwEdoly/ masc adj (Sp) One who is fond of
asking for. CV do TR do ZM do

pidimyento /pilimyEntoh/ n (Sp) The custom of asking for
the hand of a woman in marriage. CV subi pidi mano
/subipidimAnoh/ TR mamanhikang /mamanhlkay/ ZM
do

piha /pihAb/ v (Sp) To take a close look. CV do TR do
ZM do

-da /pihAdah/  (Sp) Manner of taking a close look. CV
x TR x ZM do

o /pihAw/ edj (Sp) Took a close look. CV do TR do
ZM do

piho /plhoh/ adj (Sp) Sure. CV do TR péhu /plhug/ ZM
do

-(#)ado /pihAdoly adj (Sp) Surely; for sure. CV do TR
pihadu [pihAdug/ ZM do
pika /pikab/ adj (Sp) Pungent; hot in taste. CV do TR pika
Iplkaq/ ZM do
pika /plkaly v (Sp) To sting, as an insect bite; to peck. CV
do TR do ZM do
-durs /pikadUrah/ n (Sp) Sting; bite, as of an insect. CV
do TR do ZM do
pika-karers /pikakarErah/ ~ /pikakahrEral/ v (Sp) To
dash out. CV do(Rr) TR do(Rr) ZM do
piks-piks /pikapikAh/ v (Sp) To chop to bits. CV do TR
do ZM do
- /pikAw/ adj (Sp) Chopped; minced. CV do TR do ZM
do

pikadille /pikadllob/ o (Sp) A ground meat dish; hash, CV
do TR do ZM do

pikardiya /pikardlyah/ n (Sp) Foolery; foolishness, CV do
‘TR do ZM do

- 1d 4



piko

piko /plkob/ 1. n (Sp) Bird’s besk or bill. CV do TR piku
/pikug/ ZM do 2. n (Sp) Pick, tool for digging. CV do
TR piku /plkug/ ZM do

pikom /pikOn/ adj (Sp) Semsitive to jokes; easily angered
cv:;thjokec.CVclu‘aon/i&ilOn/’l‘Rclu‘lkmg/til&;/ZM

piko-piko /pikoplkob/ n (Sp) A nand game to test the
agility of the fingers to keep them from being caught,
accompanied by the recitation of rhymes. CV do TR do
ZM do

plkpik /pikplk/ man- v (Tag) To pat a baby to sleep. CV
iapik-iapik hapikiaplk/ TR sapik-iapik fapikiaplk/ or
topo-10po topotOpob/ ZM do

pila /pliad/ u (Sp) A line of people. CV do TR do ZM do

pila-pils /pilapllaby adj (Sp) Line by line; in line; by lines.
CV do TR do ZM do

pila /pilAl/ v (Sp) To pound, especially to pound grain.
CV do TR do ZM do

-da /pilAdal/ n (Sp) Manner of pounding. CV x TR x
ZM do(Rr)

- /pilAw/ adj (Sp) Pounded. CV do TR do ZM do
-(fon /pilOn/ n (Sp) Mortar for pounding. CV do TR
piong /pilOy/ ZM do

pllanduk /pilAnduk/ adj (Loc) Liar; teller of tali tales;
fancy talker. Var of embustero. CV embustero
/qembustErob/ TR embustero /qembustEroh/ ZM
embustero /qgembustEroh/

pllaatik /pilantlk/ man- v (Loc) To bit or strike lightly with
the tip of a pointer, a stick, or a whip. CV yase daplis
lyasedaplls/ TR yase daplis /yssedaplls/ ZM do

piisy /pilAy/ adj (Tag) Lame; limping. CV koho /kOhob/
TR kohu /kObug/ ZM piang-piang /piqagpiqAsy/

pilapil /pilApil/ n (Tag) Narrow mounds of soil and grass
that divide rice fiekls and serve as footpaths for crossing
fields. CV x TR do ZM do

pildora /plidorah/ n (Sp) Pills; tablets of medicine. CV do
TR do ZM do

piling /pilly/ n (Tag) Bunch, as of bananas. Var of pengka.

CV pengka /pEgkah/ TR do ZM penghn /pEgkab/
pilit /pillt/ n (Ceb) Paste; glue. CV kola kOtab/ TR x ZM

do
ﬁmzlﬁmwn(sp)w-cvwmdo

pllosope /pilOsopaly fem n (Sp) Philosopher. One good at
reasoning. CV do TR do ZM do

pllosopo /pilOsopoly masc n (Sp) Philosopher. One good
at reasonmg. CV do TR do ZM do

pilotitle /pilotiah/ n (Sp) Giutinous rice balls cooked by
steam and mixed with coconut milk and tuber
vegetables. CV bolo-bola /bolabOlah/ TR bilu-bilu
/oilubiiUq/ ZM pilutilla /pitutBiaty

pilleriyas /pileryas/ n (Sp) Fooleries; foolishness. CV
pilladas [piAdas/ TR pilladas /pilAdas/ ZM do

pilla /phaly/ fem adj (Sp) Naughty; fond of fooling around.
CV do TR do ZM do

pllio /plich/ masc adj (Sp) Naughty, fond of fooling
around. CV do TR do ZM do

phabrera /pimbrErah/ n (Sp) A portable set of tiered
containers for food, with a handle to carry meals. Var of
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pirma

pyembrera. CV pyembrera /pyembeEraly TR peymbrem
/pyembrErah/ ZM do (ako perta byanda [portabyAndah/
pimento /pimEntoh/ n (Sp) Large fresh pepper, red or
green. Var of pimenton. CV do TR pimyeniu
/pimyEntug/ ZM do
plmenton /pimentOn/ n (Sp) Var of pimento. CV do TR
do ZM do
pimyeata /pimyEntah/ n (Sp) Pepper, a spice; black
peppercorn for seasoning. CV do TR pamyenia
/pamyEntaly ZM do
pis /pin/ n (Eug) Head pin. Also alpiler. CV alpiler
/qalpilEr/ TR alpiler /qalpilBr/ ZM alpiler /qalpilEr/
pin /pin/ n (Sp) End. CV do TR kabaw /kabAw/ ZM do
pizal /pinAl n (Sp) Final; end; last. CV do TR kabaw
/eabAw/ ZM do
piniplg /pinlpig/ n (Tag) A pounded and toasted rice
delicacy made from young rice harvested just before it
turns golden. CV do TR do ZM do
pimo jplnoh/ adj (Sp) Fine and thin; when referring to
cloth, fine, transparent. CV do TR pinu /pInug/ ZM do
pinta /pintAh/ v (Sp) To paint. CV do TR do ZM do
<da /pintAdah/ n (Sp) Manner or way of painting. CV x
TR x ZM do
«(0)or /pintOr/ » (Sp) Painter. CV do TR do ZM do
«(syurs /pintUrah/ n (Sp) Paint. CV do TR do ZM do
-w /pintAw/ adj (Sp) Painted. CV do TR do ZM do
platakasi /pintakAsih/ n (Tag) A Filipino social practice
where neighbors lend a hand for one common project unti!
it is completed in record time. CV do TR do ZM do
pinto /pIntol/ n (Sp) Red wine. Also finto. CV finto
/ntob/ TR tintu /tintug/ ZM tinto /tintoh/
pika /plfiab/ 1. n (Sp) Pineapple. CV do TR do ZM do 2.
n (Sp) A fine Philippine fabric mede from the fiber of
pineappie leaves. CV do TR do ZM do
pingga /pingaq/ n (Oth) A balancing pole of bamboo
supported on the shoulders to carry heavy loads,
especially water. CV do TR do ZM do
pingga plngaq/ man- v (Oth) To carry by balancing the
load with a bamboo pole on one's shoukder. CV do TR
do ZM do
pipi /pipiq/ adj (Tag) Dumb; mute. CV do TR do ZM apa
/qapAg/
pipisa /pipinAl/ v (Sp) To pick up, especially pick up
scattered bits. CV do TR do ZM do
«da /pipinAdab/ n (Sp) Manner of picking up. CV x TR
x ZM do
- /pipinAw/ adj (Sp) Picked up. CV do TR do ZM do
pipime /piplnol/ n (Sp) Cucumber. CV do TR pipinu
Ipiplnug/ ZM do
pipita /pipltag/ n (Sp) Seed. CV do TR do ZM do
pirata /pirAtaly o (Sp) Pirate. CV do TR do ZM do
pirma /plrmaly/ n (Sp) Signature. CV do TR do ZM do
pirma /pirmAbh/ v (Sp) To sign one’s signature. CV do TR
do ZM do
-da /pirmAdah/ a (Sp) Manner of affixing one's
signature. CV x TR x ZM do
4 /pirmAw/ adj (Sp) Signatured; signed. CV do TR do
ZM do

g}
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pirmi

pirmi /plrmiby/ adj (Sp) Always; often; frequent. CV do TR
do ZM do

pisa /pisAg/ v (Loc) To prick a blister and press out its
watery content; to flatten, especially juicy fruit. CV do
TR do ZM pichi [pitly/

pisa /pisAg/ adj (Loc) Flattened; smashed. CV do TR do
ZM pichido [pitidoh/

pisa /pisAh/ v (Sp) To step on. CV do TR do ZM do
-da /pisAdah/ n (Sp) Act of stepping on. CV x TR x ZM
do

-w /pisAw/ adj (Sp) Stepped on. CV do TR do ZM do

pisara /pisArab/ ~ /pisAhrah/ n (Sp) Blackboard. CV do
TR do ZM do

pisik /pislk/ man- v (Hil) To sprinkie water. CV salpika
/salpikAh/ TR wisik /wislk/ ZM do

piso /plsol/ n (Sp) Floor; story. Primer piso del kasa. ‘First
floor of the howse.’ CY do TR do ZM do

pison /pisOn/ n (Sp) Steamroller. CV do TR do ZM do

pisotya /pisotyAl/ n (Sp) To step upon; to trampie upon.
CV do TR do ZM do

-da /pisotyAdab/ o (Sp) Manner of trampling upon. CV
x TR x ZM do

-w /pisotyAw/ adj (Sp) Trampled upon. CV do TR do
ZM do

-(ye)eyo /pisotEyoh/ n (Sp) Marks of trampling;
footprints. CV do TR do ZM do

pita /pltAh/v(sp)Toblowawhmle Ya pita el pulis. ‘The
policeman blew a whistle.’ Ya pita el barko. “The boat
biew its whistle.' CVY do TR do ZM do

_«da /pitAdah/ n (Sp) Manner of blowing a whistle. CV x
TR x ZM do

-w [pitAw/ adj (Sp) Whistled; blew a whistle. CV do TR
do ZM do

pito /pltol/ n (Sp) Whistie. CV do TR pitu /pltug/ ZM do

pito-pito /pitopltob/ adj (Sp) Whistlelike; oy whistle. CV
do TR pitu-pisu /pitupltuq/ ZM do

pitaka /pitAkah/ n (Sp) Purse. CV portarnoneda
/portamonEdab/ TR portamoneda /portamoaEdaly ZM
postamoneda /portamonEdah/

pitik /pitlk/ man- v (Hil) To hit with the flick of a finger.
CV do TR do ZM do

-an /pitikAn/ n (Loc) Slingshot. Var of strador. CV
tirador hiradOt/ TR tirador hiradOr/ ZM do

pitik /pitlk/ a (Loc) Dot. CV do TR do ZM do

pitikpltik /pitikpitlk/ adj (Loc) Dotted, as the printed
design of cloth. CV batik-batik /batikbatlk/ TR
batik-batik /vatikbatlk/ ZM patak-patak [patskpatAk/

plaka /plAkal/ n (Sp) Record. Nwebo ese plaka de
billansiko. ‘That's a new record of carols.’ CV do TR
do ZM do

plnka /plAkaly/ fem adj (Sp) Thin or lean, referring to a
person or animal. CV do ZM do

plako /plAkoh/ maic adj (Sp) Thin or lean, referring to a
person or animal. CV do TR plaku /plakug/ ZM do
-{f)ita /plakitah/ fem adj (Sp) Diminutive form of plaka.
CV do TR do ZM ¢o

«(s)ito /piakitol/ masc adj (Sp) Diminutive form of
plako. CV do TR do ZM do

plancha /plAntah/ n (Sp) Flatiron. CV do TR do ZM do
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plato

plancha /plantAly/ v (Sp) To iron; to press clothes. CV do
TR do ZM do

<da /plantAdah/ a (Sp) Maaner of ironing or pressing
clothes. CV x TR x ZM do

-wlputAwIIdj(Sp)hmed;prmd.CVdomdom

phmlpIMabln(Sp)Sucofammpmvﬂe
power; site of 8 whole industrial compiex. CVY do TR
do(Rr) ZM do

planta /plantAly v (Sp) To costruct; to build. Planta kasa
‘To construct & house.' CV do TR do ZM do

-da /plantAdah/ n (Sp) Manner of constructing @ house.
CVx TR x ZM do

-w /plantAw/ adj (Sp) Constructed; built. CV do TR do
ZM do

planta /plAstaly 0 (Sp) Exteroal appearance. Ke mal
[planta ese ombre. ‘How bad looking that men is.’ Nuway
planta. ‘No looks.’ CV iclure /qUrel/ TR ichura
/qitUrab/ ZM do

-(#ywdo /plantUdoh/ adj (Sp) ANl dressed up. Byen
plantudo ese estudyanse. "That studont is all dressed up.’
CV  planchew-planchaw |plantawplantAw/ TR
planchadu [plsatAdug/ ZM do

plantasyoa /plantasyOn/ n (Sp) Plantation. CV do TR
Planiasyong ZM do

plantaypye /plantaypyEly/ n (Sp) Soles of the foot. CV
planta de pye /plAntadepych/ TR do(Rr) sometimes
talampakan talampAkan/ ZM do

planghetys /plagketyAly v (Sp) To burl something at a
target. CV pumterya /puntcryAl/ TR garye /gabryAb/
ZM planghitys /plagkityAb/

<da /plagketyAdaly n (Sp) Maoner of burling an object
at something. CV x TR x ZM rlangkiyada
/plagkity Adad/

- /plagketyAw/ adj (Sp) Hurled. CV puwseryow
/punteryAw/ TR garyaw [gayAw/ ZM plangkityaw
fpiapkityAw/

pias /plAy/ o (Eng) Plus; the plus sign in addition. CV x
TR do(Rr) ZM do

plass /plAsaly n (Sp) Plaza; a public square. CV do TR
do ZM do

plaso /plAsoly o (Sp) Time limit; a period set uader
contract; a period of grace. CV do TR plass /plAsug/
ZM do

ﬂuziipaﬁnj(nng)mummcvdomdo

plata /plAsaly a (Sp) Siiver. CV do TR do ZM do

(Wyesiyn /platesiyat/ n (Sp) A siversmith shop. CV do
TR do ZM do

-(#)ere /pistErol/ n (Sp) Siversmith. CV do TR plaeru
IpintBrug/ ZM do

piataporma /piatapOrmaly/ n (Sp) Platform. CV do TR do
M do

ph:’/plAmbln(Sp)MCVdoTRﬂw/plAwm

<s)orn /platErshy n (Sp) A big servico piae. CV do(Rr)
TR do(Rr) ZM do(Rr)

-(#)illo /piastBob/ v (Sp) Saucer. CV x TR x ZM do
9)ito /piatoly n (Sp) Small piase; saucer. CV do TR
platine fpietiteg) ZM do



playa

playa /plAyah/ n (Sp) Seashore. CV do TR do ZM do

(sometimes aplaya /qaplAyah/)
plaslayt /plasiAyt/ n (Eng) Flashlight. CV do TR do ZM
do

plemas /plEmas/ n (Sp) Phlegm. CV do TR do ZM do
ploho /plOhob/ adj (Sp) Slow; weak. CV do TR mahina
/mahinag/ ZM do
-n /plohOn/ adj (Sp) Slow-footed; weakling. CV ploheto
/plohEtoh/ TR x ZM plohonaso /piohonAsoh/
plomo /piOmoly/ n (Sp) Lead (the metal). CV do TR
Pplomu [plOmug/ ZM do
plores /piOres/ n (Sp) Flower. CV do TR do ZM do
«(®ro /plorEroh/ n (Sp) Flowerpot. CV do(Rr) TR
ploreru [plorErug/ (Rr) ZM do
plorya /ploryAh/ v (Sp) To flower; to bloom. CV do TR
do ZM do
<da /ploryAdaly/ n {Sp) Manner of flowering or blooming.
CVx TR x ZM do
w [ploryAw/ adj (Sp) In flower; bloomed; full of flowers.
CV do TR do ZM do
pluma /plUmak/ 1. n (Sp) Pen for writing. CV do TR do
ZM do. 2. n (Sp) Fowl's feather. Pluma de manok ese
abaniko. "That fan is made of chicken’s feathers.’ CV
do TR do ZM do

-(#)ero /plumErcl/ n (Sp) Feather duster. CV do TR
plumery [plumBEruq/ ZM do
plyeges /plyEges/ n (Sp) Pleats; folds. CV do TR do ZM
do
pogom /pogOn/ n (Sp) Stove; cooking range. CV do TR
pogong /pogOy/ ZM do
-ero /pogonEroh/ n (Sp) One in charge of the furnace;
one who keeps the stove always ready for use. CV do
TR pogoneru /pogonEruq/ ZM do
poko /pOkoh/ adj (Sp) Few; small in amount. CV do TR
poku [pOkug/ ZM do
«(®)ito /pokitok.’ adj (Sp) Just a little in quantity. CV do
TR pokitu /pokltug/ ZM do
poko-poko /pokopOkoh/ adj (Sp) Slowly; little by little;
step by step. CV do TR poko-poko /pokopOkuq/ ZM
do

polbo /pOiboh/ n (Sp) Puwder, especially face or body
powder used for cosmetics or hLygiene; dust. Mapolbo el
mesa ‘The table is dusty.’ CV do TR polbu /pOlbug/
ZM do
poibora /pOlborah/ n (Sp) Gunpowder; powder for
fireworks. CV do TR do ZM do
polboroa /polborOn/ n (Sp) A moided delicacy made of
toasted flour mixed with sugar and powdered milk. CV
do TR polborong /polborOy/ ZM do
poiborya /polboryAh/ v (Sp) To sprinkle with powder; to
apply powder; to turn into powder. CV do TR do ZM
do
-da /polboryAdah/ n (Sp) Manner of sprinkling or
applying powder; manner of turning into powder. CV x
TR x ZM do
-w /polboryAw/ adj (Sp) Powdered; turned into powder.
CV do TR do ZM do
politika /polltixah/ n (Sp) Politics. CV do TR do ZM do
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porpya

politikera /politikErah/ fem adj (Sp) Clever; sly;
smooth-talking. CV do TR politikeru /politikErug/ ZM
do

politikero /politikEroh/ masc adj (Sp) Clever; sly;
smooth-talking. CV do TR politikeru /politikBruq/ ZM
do

politike /polltikoh/ n (Sp) Politician. CV do TR do ZM do

pollo /pOioh/ n (Sp) Chick. CV do TR pollu /pOiug/ ZM
do

-(#)ito /politoh/ n (Sp) Newly haiched chick; small chick.
CV do TR pollitu [politug/ ZM do
poltri /pOitrity/ n (Eng) Poultry. CV do TR do ZM do
pondo /pOndoh/ n (Sp) Depth. CV do TR pondu
/pOnduy ZM do
pondo /pOndot/ n (Sp) Sinking fund; savings. CV do TR
pondv [pOndug/ ZM do
pone /ponEl/ v (Sp) To put; to place. Pone el baso ensima
del mesa ‘Put the glass on top of the table.’ CV do TR
icha /qiRAh/ ZM do
-(#)ida /ponidab/ n (Sp) Mznner of putting or placing.
CVx TR x ZM do
pono /pOnoh/ ~ /pOnog/ n (Sp) Tree trunk; the tree
itself. CV do TR ponu /pOnuq/ ZM do
ponograpo /ponOgrapoh/ n (Sp) Phonograph. CV do TR
do ZM do
por /pOr/ prep (Sp) By; through. Ya llega sila por barko
“They arrived by boat.’ CV do TR do ZM do
porbenir /porbenir/ n (Sp) Future. CV do TR do ZM do
porkasa /porkAsah/ adv (Sp) About; because of. Var of
porkawsa. CV do TR porkosa /porkOsah/ ZM porkawsa
/porkAwsah/
porkawsa /porkAwsah/ adv (Sp) Var of porkasa. CV
porkasa /porkAsah/ TR porkosa /porkQsah/ ZM do
porke /porkEh/ pron (Sp) Why (interrogative pronoun).
CV komo /kOmoh/ TR komu /kOmug/ ZM do
porma /pOrmah/ n (Sp) Form; shape. CV do TR do ZM
do
porma /pormAh/ v (Sp) To form; to shape. Porma dos liria
‘Form two lines.’ CV do TR do ZM d¢
-da /pormAdah/ n (Sp) Manner of forming or shaping.
CVx TR x ZM do
-yon /pormasyCn/ n (Sp) Formation. CV do TR
pormasyong [pormasyOn/ ZM do
- /pormAw/ adj (Sp) Formed; shaped. CV do TR do
ZM do
portamoneda /portamonEdah/ n (Sp) Purse; handbag. CV
do TR kartamoneda /kartamonEdah/ ZM do
poron /porOn/ ~ /pohrOn/ adj (Sp) Siuggish movement of
the boat. Var of paron. CV x TR x ZM do
porpoko /porpOkob/ adv (Sp) Almost. Porpoko ele kay na
barko ‘He almost fell from the boat.’ CV do TR porpoku
/porpOkug/ ZM do
porpya /porpyAh/ v (Sp) To argue. CV pulpya /pulpyAb/
TR do ZM purpya /purpyAl/
-da /porpyAdah/ n (Sp) Argument. CV x TR do ZM
pwipyada [pucpyAdah/
<dor /porpyadOr/ a (Sp) Arguer. CV pulpyadol
/pulpyadOl/ TR do ZM purpyador fpurpyadOr/
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porsyakaso 138
“w /porpyAw/ adj (Sp) Argued. CV pulpyaw /pulpyAw/
TR do ZM pwpyaw [purpyAw/
porsyakaso /porsyakAsob/ adv (Sp) In case. CV do TR
porsekasu [porsekAseq/ ZM do
popular /populAr/ adj (Sp) Popular. CV do TR do ZM do
porsa /porsAh/ v (Sp) To force. CV ase pwersa
/qasepwErsah/ TR ase pwersa /qasepwErsal/ ZM do
daz:‘L/{ponMab/n(Sp) Manper of forcing. CV x TR x
do

-w /porsAw/ adj (Sp) Forced. CV do TR do ZM do

-(#)oso /porsOsob/ adj (Sp) Forceful. CV pwersaso
/pwersOsoh/ TR pwersoso fpwersOsob/ ZM do
portero /portEroh/ n (Sp) Poncr' doorkeeper. CV do TR

pomru /portErug/ ZM do

posas /pOsas/ n (Sp) Handcuff. CV do TR do ZM do

posible /posibleh/ adj (Sy;) Possibie. CV do TR do ZM do

poso /pOsob/ n (Sp) Well. Ondo el poso ‘The well is deep.’
CV do TR posu /pOsuq/ ZM do

poso-negro /posonEgroh/ n (Sp) Septic tank. CV do TR
posu-negru /posunEgruq/ ZM do

pospas /pOspas/ n (Oth) Rice porridge cooked with
chicken and seasoned with fried garlic. CV do TR do
(/pOhpes/) ZM do

pospore /pOsporoh/ n (Sp) Matches. CV do TR kasa
peego [kasapwEgoh/ ZM do (often pronounced as
/pOhporoty)

posta /postAl/ v (Sp) To bet, in gambling. CV do TR
pusta [puhtAh/ ZM apwesta [qapwestAh/

-da /postAdah/ n (Sp) Manner of betting. CV x TR x ZM
apwestada |qapwestAdah/

-w /postAw/ adj (Sp) Bet. Porser hugador, postaw todo su
sen ‘Being a gambler, he bet all his money.’ CV do TR
pustaw [pubtAw/ ZM apostaw [qapostAw/

posta /pOstah/ n (Sp) Slice, as to slicc a big fish for
cooking. Ke grande el posta del peskaw? ‘How big are
the slices of the fish?" CV do TR do (/pOhtaly/) ZM do
(/pOhtah/)

«da /postAdah/ n (Sp) Manner of slicing big fish for
cooking. CV x TR x ZM do

-w /postAw/ adj (5p) Sliced (big fisk). CV do TR do
(/pohtAw/) 7M do (/pohitAw/)

posopis /posOpis/ n (Eng) Post office. CV do TR do ZM
do

postuza /postUrah/ adj (Sp) Well groomed. Syen postura
¢l estudyante ‘The student is very well groomed.’ CV do
TR do ZM do
posturys /posturyAl/ v (Sp) To dress up and groom
oneself. CV do TR do ZM do
<la f.osturyAdah/ n (Sp) Manper of dressing up and
grooming oncself. CV x TR x ZM do
-w /posturyAw/ adj (Sp) All dressed up and well
groomed. CV do TR do ZM do
«()osa /posturyOsah/ fem adj (Sp) One fond of being
well dressed and well groomed. CV do TR do ZM do
«(#)oso /posturyOsob/ masc adj (Sp) One fond of being
well dressed and well groomed. CV do TR do
(posturyosu /posturyOsug/) ZM do
potabe /potAbeb/ n (Sp) Dish; a special preparation of
food. CV do TR do ZM do
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prenda

potente /potEntely adj (Sp) Powerful. Ke potente su bos
‘How powerful his voice is.' CV resyo /rEsyob/ TR .enyu
IrEsyuq/ ZM do

poto /pOtoh/ ~ /pOtog/ n (Hil) Steamed rice cake. CV do

potu [pOrug/ ZM do

poto /pOtog/ adj (Loc) Zero, referring to losing a game.
Powo sila na hwego de basketbol "They got zero in

=

/prmiw:/v(sm'ropraam CV do TR do
Z.Mdo

«da /praktikAdab/ n (Sp) Manner of practicing. CV x TR
x ZM do
w [praktikAw/ adj (Sp) Practiced. CV do TR do ZM do

praktiksate /praktikAnteh/ n (Sp) Health officer, but not
a medic. CV do TR prakeikanti ZM do

praktis /prAktis/ n (Sp) Practice; rehearsal. CV do TR
do(Rr) ZM do

praktis /prAktis/ man- v (Eng) To practice; to reheacse.
CV do TR do(Rr) ZM do

pransiskano /pransiskAnoh/ n (Sp) Franciscan missionary.
CV do TR do ZM do

pransya /prAnsyaly n (Sp) France. CV do TR do ZM do
«(yn)es /pransEs/ masc n (Sp) Freach. CV do TR do ZM
do

-(f#)eea /pracsEsaby/ fem o (Sp) Freach. CV do TR do
ZM do

prasko /prAskoly/ n (Sp) A liquid measure equivalent to
four fluid ounces. CV do TR prasku /prAskuq/ ZM do

praybet /prAybet/ adj (Eng) Private, not public. Var of
pribado. CV do TR do ZM do (also pnibado
/pribAdoly)

praymari /prAymarih/ n (Eog) Primary grades. Var of
primarya. Praymari pa ese bata “That child is still in the
primary grades.’ CV do TR do ZM do (also prinarya
/primAryah/)

predika /predikAb/ v (Sp) To preach; to give a sermon.
CV do TR ase sermong /qasesermOn/ ZM do (also
-da /predikAdah/ n (Sp) Manner of preaching or giving
a sermon. CV x TR x ZM do (also sermonada

-dor /predikadOr/ n (Sp) Preacher. CV do TR iase
sermong ZM do

w /predikAw/ adj (Sp) Preached; sermonized. CV x TR
x ZM do (also sermonyaw [sermonyAw/)

prelado /prelAdoh/ n (Sp) Prelate; a church dignitary. CV
do TR do ZM do

premya /premyAh/ v (Sp) To award a prize. CV dale
premyo /daleprEaryoly TR do ZM do

-da /premyAdah/ n (Sp) Manner of awarding a prize. CV
x TR x ZM do

-w /premyAw/ adj (Sp) Given an award or prize. CV do
TR do ZM do

premyo /prEmyoh/ n (Sp) Award; prize. CV do TR premyu
/prEmyug/ ZM do

preads /prEndaby o (Sp) Security; guararty; pawn. CV do
TR do ZM do



preno

preso /prEnoh/ n (Sp) Brake. Nuway preno ese mak. ‘That
truck doesn't have a brake.’ CV do TR prenu /prEnuq/
ZM do

prensa /prEnsah/ n (Sp) Water dam for the irrigation of
fields. CV x TR do ZM do

prente /prEnteh/ n (Sp) Forehead; front. CV do TR do
ZM do

prepara /preparAh/ v (Sp) To prepare. CV do TR do ZM
do
-da /preparAdah/ n (Sp) Manner of preparing. CV x TR
x ZM do
-syoa /preperasyOn/ n (Sp) Preparation. CV do TR
preparasyong /preparasyOy/ ZM do
-w /preparAw/ adj (Sp) Prepared. CV do TR do ZM do
preseata /presentAly/ v (Sp) To present. CV do TR do
™ do
-da /presentAcct/ n (Sp) Manner of presenting. CV x
TR x ZM do
<da /presentAdah/ fem adj (Sp) Presenting oneself
without being asked; eager. Presentada gayot ese muher.
‘That woman is so eager.’ CV do TR do ZM do
-do /presentAdoh/ masc adj (Sp) Presenting oneself
without being asked; eager. CV do TR do ZM do
-syom /presentasyOn/ n (Sp) Presentation. CV do TR
presentasyong [presentasyOy/ ZM do
-w /presentAw/ adj (Sp) Presented. CV do TR do ZM
do
presente /presEnteh/ adj (Sp) Present. CV do TR do ZM
do
presente /presEnteh/ n (Sp) Mind; memory. Toma
presente. ‘Bear in mind; commit to memory.’ CV do(Rr)
TR do(Rr) ZM do
presensys /presEnsyah/ n (Sp) Presence. CV do TR do
ZM do
preserba /preserbAb/ v (Sp) To preserve. CV do TR do
M do
-da /preserbAdab/ n (Sp) Manner of preserving. CV x
TR x ZM do
-da /preserbAdah/ fem adj (Sp) Preserved. Var of
preserbaw. CV do TR do ZM do
-do /preserbAdoh/ masc adj (Sp) Preserved. Var of
preserbaw. CV do TR do ZM do
-syon /preserbasyOn/ n (Sp) Preservation. CV do TR
preserbasyong /preserbasyOy/ ZM do
-w /preserbAw/ adj (Sp) Preserved. Var of preserbadalo.
CV do TR do ZM do
preska /prEskah/ fem adj (Sp) Fresh; too forward. CV do
TR do ZM do
presko /peEskoh/ masc adj (Sp) Fresh; too forward. CV do
TR do ZM do
preso /prEsob/ n (Sp) Prison; prisoner. CV do TR presu
/prEsug/ ZM do
presta /prestAh/ v (Sp) To borrow. CV do TR do ZM do
-da /prestAdab/ n (Sp) Manner of borrowing. CV x TR
x ZM do
-dor /prestadOr/ n (Sp) Borrower. CV do(Rr) TR
do(Rr) ZM do(Rr)
-mo /prEstamob/ n (Sp) The incurring of a debt, CV do
TR x ZM do
-w [prestAw/ adj (Sp) Borrowed. CV do TR do ZM do

priyo

presya /presyAh/ v (Sp) To appraise; to name the price.
CV do TR do ZM do
-da /presyAdah/ n (Sp) The act of appraising or naming
a price. CVx TR x ZM do
- [presyAw/ adj (Sp) Expensive; highly priced; highly
valued. CV x TR do ZM do
preayo /prEsyoh/ n (Sp) Price; value. CV do TR presyu
/peEsyuq/ ZM do
pretende /pretendEh/ v (Sp) To pretend. CV do TR
pretend; [pretendIh/ ZM do
pretendyente /pretendyEnteh/ n (Sp) Suitor; one paying
court. CV do TR pasyador /pesyadOr/ ZM do
pri /prI v (Sp) To fry; to cook in hot oil. CV do TR do
ZM do

<to /pritoh/ adj (Sp) Fried. Prito saging. ‘Fried banana.’
CV do TR pritu /pritug/ ZM do
pribado /pribAdoh/ adj (Sp) Private. Var of praybet. CV
do TR pribaw /pribAw/ ZM do
pribilehye /pribilEhyoh/ n (Sp) Privilege. CV do TR
pribilelyu [pribilEhyug/ ZM do
-(#)ada /pribilehyAdah/ fem adj (Sp) Privileged. CV do
ZM do
-(#)ado /pribilchyAdoh/ masc adj (Sp) Privileged. CV do
TR pribilehyadu /pribit=hyAdug/ ZM do
prigunta /priguntAh/ v (Sp) To ask. Var of pregunta. CV
do TR do ZM do
-da /priguntAdaby n (Sp) Manner of asking. CV x TR x
ZM do
- /priguntAw/ adj (Sp) Asked. CV x TR do ZM do
priboles /prihOles/ n (Sp) String beans. Also sitaw. CV
setaw [sEtaw/ TR priholis [prihOlis/ ZM do
prima /prImah/ fem n (Sp) Cousin. CV do TR do ZM do
primo /pefmoh/ masc n (Sp) Cousin. CV do TR do (primu
/prImug/ masc) ZM do
primarya /primAryah/ n (Sp) Primary grade level. Var
. CV do TR do ZM do
primers /primErah/ n/adj (Sp) First. CV do TR 2 ZM do
prinsesa /prinsEsab/ n (Sp) Princess. CV do TR do ZM
“do
prinsipal /prinsipAl/ 1. n (Sp) Schooi principal; head of a
school. CV do TR do ZM do. 2. n (Sp) Capital,
referring to business investments. CV do TR do ZM do
prinsipe /prinsipeh/ n (Sp) Prince. CV do TR do ZM do
prinsipya /prinsipyAh/ v (Sp) To begin; to start. Var of
empesa. CV impisa /qimpisAh/ /qempesAh/ TR umpisa
/qumpisAh/ ZM do (also empesa /qempesAb/)
«da /prinsipyAdah/ n (Sp) Manner of starting. Also
empesada. CV x TR x ZM do
- [prinsipyAw/ adj (Sp) Started; begun; commenced. CV
impisaw /qimpisAw/ TR umpisaw /qumpisAw/ ZM do
(also empesaw /qempesAw/)
prinsipyo /prinsipyoh/ n (Sp) Beginning; starting point. CV
do TR prinsipyu [prinsipyuq/ ZM do
pribada /prifAdaly/ adj (Sp) Pregnant. CV do TR do ZM
do
priye /prlyot/ adj (Sp) Cool; cold; iced. CV do TR do ZM
do
.(#)eldad /priyeldAd/ n (Sp) Coldness. CV do TR do ZM
do
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probecha

probecha /probetAh/ v (Sp) To take advantage of; to rely
upon. CV aprobecha /qaprobetAly TR do ZM do
-da /probetAdah/ n (Sp) Maanner of taking advantage of.
CVx TR x ZM do
-w /probetAw/ adj (Sp) Took advantage of. CV
aprobechaw /qaprobetAw/ TR do ZM do
-(#)oso /probecOsoly adj (Sp) One who is quick at taking
advantage of; advaptageous. CV aprobechoso
/qaprobetOsoh/ TR probechosu /probetOsug/ ZM do
problema /problEmah/ n (Sp) Problem. CV do TR do ZM
do
programa /progrAmah/ n (Sp) Program. CV do TR do
ZM do
probimo /prOhimoh/ n (Sp) Feilow men. CV do TR do
ZM do
prokiama /proklamAly/ v (Sp) To proclaim. CV do TR do
ZM do
-da /proklamAdah/ n (Sp) Manner of proclaiming. CV x
TR x ZM do
-syon /proklamasyOn/ n (Sp) Proclamation. CV do TR
/ 1/ ZM do
-w /proklamAw/ adj (Sp) Proclaimed. CV do TR do ZM
do
promess /promEsah/ n (Sp) Promise. CV do TR do ZM
do
promete /prometEh/ v (Sp) To promise. CV do TR do ZM
do
-(#)ida /prometldah/ fem adj (Sp) Promised one;
compromised. CV komprometida komprometldah/ TR
do ZM do
-(¢)ido /prometldob/ masc adj (Sp) Promised one;
compromised. CV komprometido /komprometldoh/ TR
do (prometidu /prometlduq/) ZM do
pronto /prOntol/ adj (Sp) Quick; fast; hurried. CV do TR
prestu /prEstug/ ZM do
pronto-proato /prontoprOntoh/ adj (Sp) Hurriedly;
quickly. CV do TR prestu-prestu [prestuprEstug/ ZM do
pronunsya /pronunsyAh/ v (Sp) To pronounce. CV do TR
do ZM do
<da /pronunsyAdah/ n (Sp) Manner of pronouncing. CV
x TR x ZM do
-syon /pronunsyasyOn/ n (Sp) Pronunciation. CV do TR
pronunsyasyong /pronunsyasyOr/ ZM do
-w /pronunsyAw/ adj (Sp) Pronounced. CV do TR do
ZM do
propaganda /propagAndab/ n (Sp) Propaganda; a
promotion. CV do TR do ZM do
propesa /propesAh/ v (Sp) To profess. CV do TR do ZM
do
propess /propEsah/ n/adj (Sp) Professed; a member of a
religious group.
-(#)yon /propesyOn/ n (Sp) Profession. CV do TR
propesyong [propesyOy/ ZM do
propome /proponEbh/ v (Sp) To propose; to suggest. CV do
TR do ZM do
proposito /propOsitob/ adj (Sp) Intentional. Var of
aproposito. Propasiso ele ase kay el plato. 'He dropped
the plate intentionally.” CV do TR propositu
/propOsitug/ ZM do
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puchero

propyo /prOpyohy/ adj (Sp) Proper; right; appropriate. CV
do TR propyu /prOpyuq/ ZM do

mz‘d-d/pmwdwﬂ(sp) Property. CV do TR do
M do

W@Wn(&) Prosperity. CV do TR

prospero /prOsperoly adj (Sp) Prosperous. Prospero ardo
nwebo. ‘A prosperous New Year.' CV deo TR prosperu
/prOsperug/ ZM do

prosesyos /prosesyOn/ n (Sp) Procession. CV do TR
prosesyong ZM do

protehe /protchEl v (Sp) To protect. CV do TR prosehi
/protehly ZM do

«(#)ida /protehidah/ n (Sp) Manner of protesting. CV x
TR x ZM do

«(#)ida /protehidad/ adj (Sp) Protected; kep safe. CV do
TR prosehiw fprotehiw/ ZM do

protektor /protektOr/ masc adj (Sp) Protector. CV do TR
do ZM do

protektors /protektOrah/ fem adj (Sp) Protector. CV do
TR do ZM do

protesta /protEstah/ n (Sp) Protest. CV do TR do ZM do
-da /protestAdab/ n (Sp) Manner of protecting. CV x TR
xZM do

«yom /protestasyOn/ n (Sp) Protestation. CV do TR
protesiasyong, /protestasyOy/ ZM do

w [protestAw/ adj (Sp) Protested. CV do TR do ZM do

pm'le;nummh/uhdjz(:‘p‘)bmcvm

protesianti
pruba /prubAb/ v (Sp) To taste; to try. Pruba s ¢l kaldo.
‘You taste the soup.’ Pruba ¢ arangka el pono. ‘You try
uprooting the tree.’ CV do TR do ZM do
-da /prubAdah/ o {Sp) Manner of tasting or trying. CV
x TR x ZM do
< /prubAw/ adj (Sp) Tasted; tried. CV do TR do ZM
do

prunsi /prunsly/ v (Sp) To make or sew to form shirring
on cloth. CV x TR x ZM do

-da /prunsldaly/ o (Sp) Manner of shirving. CV x TR x
M x

-do /prunsldob/ adj (Sp) Shirred. CV x TR x ZM do

pruta /prUtaly/ o (Sp) Fruit. CV do TR do ZM do

pruta /prutAb/ v (Sp) To bear fruit. CV do TR prutya
[prutyAl/ ZM do

-da /prutAdah/ n (Sp) Manner of bearing fruit. CV x TR
xZM do

-w /prutAw/ adj (Sp) Fruit-bearing; fruit-laden. CV dc
TR prutyaw [prutyAw/ ZM do

prweba /prwEbah/ o (Sp) Proof. CV do TR do ZM do

publika /publikAh/ v (Sp) To publish; to announce; to
make public. CV do TR do ZM do

«da /publikAdaly n (Sp) Manner of making public or
publishing. CV x TR x ZM do

-w /publikAw/ adj (Sp) Published; made public;
annouaced. CV do TR do ZM do

publiko /pUblikoh/ n (Sp) Public. CV do TR publiku
/pUblikng/ ZM do

puchero /pulErob/ n (Sp) A meul and vegetabie dish. CV
do TR pucherv /[putEruq/ ZM do



pudri

pudri /pudrlh/ v (Sp) To rot; to putrify. Var of man ouluk.

CV do TR do (also man buluk /man bulUk/) ZM do
-do /pudridob/ adj (Gp) Rotten; putrid. Var of buluk. CV

do TR pudriw /pudriw/ ZM do (also buluk foulUk/)

puga /pUgaq/ man- v (Ceb) To squeeze dry wet or
laundered clothes. CV ispnimi /gisprimIh/ TR isprimi
[qisprimlly ZM do

puga-puga /pugapUgaqg/ adv (Ceb) Hurriedly; quickly. CV
pronto-pronto  /prontoprOntoh/ TR prestu-prestu
/prestuprEstuq/ ZM do (also pronto-pronio
/proatoprOntoh/)

pukia /pukiAq/ man- v (Ceb) To become pale or ashen.
CV diskolorida /diskolorldah/ TR diskoloriw
Idiskoloclw/ ZM do

pukpek /pukpUk/ man- v (Tag) To hammer; to tap
heavily. CV bate-bate /batebatEh/ TR bate-bate
fostebatEh/ ZM do

pukut /pUkut/ man- v (Loc) To fish with a net. CV do TR
x ZM peska kon sihut [peskakonsihut/

puigada /puigAdah/ n (Sp) Inch (unit of measure). CV do
TR do ZM do

puigas /pUlgas/ n (Sp) Animal lice. CV do TR do ZM do

-in /pulgAsin/ adj (Sp) Full of animal lice. CV lleno de

puigas fenodepUlgas/ TR do ZM do

pelido /pulldoly adj (Sp) Finished and smooth. CV do TR
pulidu [puildug/ ZM do

puling /pUlig/ o (Sp) A speck of dust or any tiny foreign
body that gets into the eye. CV puwing /puwly/ TR
puwing [puwly/ ZM do

pulls /pulls/ n (Sp) Police; policeman. CV do TR do ZM
do

-iya /puiislyah/ n (Sp) Police force. CV do TR do ZM do
puiso /pUlsob/ n (Sp) Pulse. CV do TR do ZM do
pulsys /pulsyAly v (Sp) To puisate. CV do TR do ZM do

«da /pulsyAdah/ n (Sp) Manner of pulsating. CV x TR x

ZM do

w [pulsyAw/ adj (Sp) Pulsated. CV do TR do ZM do

puleput /puiUput/ man- v (Tag) To be curled around
something (e.s. a post). Ya manpuluput el mekase del
karabaw. "The rope of the carabao was curled around
(the post).’ CV do TR do ZM puliput [pullput/

pulyas /pulyAs/ n (Loc) An expression of a negative wish
against an opponent in a competitive game. CV pwera
/pwErab/ TR x ZM x

puma /pumAb/ v 3p) To smoke. CV do TR chupa
RupAh/ ZM do

<da /pumAdah/ n (Sp) Manner of smoking. CV x TR

chupa sigaro tupasigArot/ ZM do

dor /pumadOr/ n (Sp) Smoker. CV do TR chupador

fupadOr/ ZM do

pumada /pumAdahy/ n (Sp) Pomade for hair grooming. CV
do TR do ZM do

puna /pUnag/ ~ /pUgnah/ n (Loc) Penis. CV dn /tltiq/
(also pito /pltoh/) TR piching [pitly ZM pututuy
/putUtuy/

puads /pUndah/ n (Sp) Pillowcase. CV do TR do ZM do

pundillo /pundiioh/ n (Sp) Crotch of pants, trousers, or
underdrawers. CV do TR do ZM do

T

purga

punerarya /punerAryah/ n (Sp) Funeral parlor. CV do TR
do ZM do
punsada /punsAdah/ n (Sp) A sudden pulsation; a sudden
painful jab in any part of the body, especially the chest.
CV do TR do ZM do (also pulsada /pulsAdah/)
punsyon /punsyOn/ n (Sp) A social affair; celebration.
Tyene punsyors na munisipyo. CV punsya /[pUnsyah/ TR
punsyong [punsyOr/ ZM do
punsyona /punsyonAh/ v (Sp) To function; to operate. CV
do TR do ZM do
«dt /punsyonAdah/ n (Sp) Manner of functioning. CV x
TR x ZM do
-w /punsyonAw/ adj (Sp) Operated. CV do TR do ZM
do
puntay-pye /puntaypyEh/ n (Sp) A kick. Ya dale el pulis
un puntay-pye ‘The policeman gave a kick.' CV do TR
do ZM do
punteriya /punterlyah/ n (Sp) Target. CV do TR do ZM
do
punto /pUntoh/ n (Sp) Point. CV do TR puntu /pUntug/
ZM do
puntud /puntUd/ n (Tag) Ant hill; earthen mound believed
to be the dwelling of unearthly creatures like dwarfs and
elves. CV kasay-nuno fkasaynUnog/ TR kasay-nuno
/kasaynUnoq/ ZM bunsud founsUd/
punyal /punyAl/ n (Sp) Dagger. CV do TR do ZM do
puiieta /pufiEtah/ n (Sp) A profanity. CV do TR puriemas
/puiEmas/ ZM do
-ra /pufictErah/ fem adj (Sp) A profanity describing a
person. CV do TR do ZM do
«ro /pufietEroh/ masc adj (Sp) A profanity describing a
person. CV do TR do ZM do
puiietaso /pufietAsoh/ n (Sp) A sock; a blow with a fist.
CV do TR do ZM do
puiio /pUnoh/ n (Sp) Fist; fistful. Un purio de aros. ‘A
fistful of rice." CV do TR pwiu /pUiug/ ZM do
pungangu /pugAnuq/ n (Loc) That part of a fruit by which
the connecting stalk is held to the branch. CV x TR
tangkay /tankAy/ ZM do
punggut /pungUt/ n (Loc) Pintples. CV tagihawai
hagihAwat/ TR tagihawat /tagihAwat/ ZM do
pungpung /puppUn/ n (Tag) Bunch; quantity (of fruits or
flowers that grow in bunches). Un pungpung de
lansones. ‘A bunch of lansones.’ Dos pungpung de rosa
birhen ‘Two bunches of rosa birhen (a variety of rose).’
CV bungkus fpugkUs/ TR bungkus /bunkUs/ (also
kumpul fkumpUV/)
pungus /pugUs/ n (Ceb) Hair knot or bun. CV pusot
/pusUt/ TR pusud /pusUd/ ZM do
pupitre /pupltreh/ n (Sp) School desk. CV do TR do ZM
do

pupu /puqpUq/ man- v (Tag) To shell out corn from the
cob. CV himay mImay/ TR himay /himay/ ZM do

pupuyu /pupUyuq/ n (Loc) Mudfish. CV martiniko
/martinlkoh/ TR martiniku /martinikUq/ ZM do (also
dalay, /dalAg/)

purga /pUrgah/ n (Sp) Purgative. CV do TR do ZM do

purga /purgAh/ v (Sp) To drink a purgative; to administer
a purgative to a patient. CV do TR do ZM do
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purgatoryo

-da /purgAdah/ n (Sp) Manner of administering
purgative. CV x TR x ZM do
-w [purgAw/ adj (Sp) Purgated; took purgative. CV do
TR do ZM do
purgatoryo /purgatOryoh/ n (Sp) Purgatory. CV do TR do
ZM do
pursigi /pursiglh/ v (Sp) To proceed; to go on; to continue
with something that was planned or delayed. CV do TR
do ZM do
-da pursigldah/ n (Sp) Manner of proceeding or going
on. CV x TR x ZM do
-do /pursigldoh/ adj (Sp) Proceeded; went on. CV do TR
pursigiw [pursigiw/ ZM do
puru /pUruh/ ~ /pUroh; adj (Sp) Pure: with nothing else
mixed in. Puru el agwa "The water is pure.’ Puru kanto
lang el programa ‘The program was all songs.” CV do
TR do ZM do
pus /pUs/ n (Sp) Pus. CV materya /matEryah/ TR materya
/matEryah/ ZM do
pusaka /pusAkaq/ n (Loc) Heirloom. CV erensya
/qerEnsyah/ TR x ZM erensya /qerEnsyah/
pusall /pusAliq/ n (Tag) Black, malodorous mire formed
by the accumulation of dirty soapy water under houses
without proper drainage. CV do TR pusali /pusallg/
ZM do
pusila /pusilAh/ v (Sp) To shoot with a gun. CV do TR
do ZM tira pusil hirapusll/
-da /pusilAdah/ n (Sp) Gunshot. CV x TR Jdo ZM do
-w /pusilAw/ adj (Sp) Shot; shot down. CVY do TR do ZM
do
pustema /pustEmah/ n (Sp) Boil (skin eruption). CV do
TR dibyesu /dibyEsug/ ZM do
pustiso /pustlsoh/ adj (Sp) Artificial (e.g., artificial
dentures). CV do TR pustisu /pustlsuq/ ZM do
pusu /pUsuq/ n (Tag) Banana heart, the young banana
blossoms of which are for cooking. CV do TR do ZM
do
pusud /pUsud/ n (Hil) Navel, Var of umbligo. CV umbligo
/qumbligoly/ TR pusa /pUsaq/ ZM umbligo /qumbilgoh/
puta /pUtaly/ adj (Sp) Prostitute; also used as an expletive
and profanity. CV do TR do ZM do
putak /putAk/ man- v (Hil) To cluck, referring to a hen,
CV do TR do ZM do
putak /putAk/ n (Hil) Cluck of a hen, especially after it
lays eggs. CV do TR do ZM do
putut /pUtut/ n (Ceb) Bud, as of a flower. CV do TR do
ZM do
puyu /puyUq/ n (Tag) Cowlick. CV do TR do ZM do
pweblo /pwEbloh/ n (Sp) Town. CV do TR pweblu
/pwEblug/ ZM do
pwede /pwEdeh/ v (Sp) Can (auxiliary verb). CV do TR
pwedi [pwEdib/ ZM do
pwego /pwEgoh/ n (Sp) Fire. CV do TR pwegu /pwEgug/
ZM do
pwente /pwEntel/ n (Sp) Bridge. CV do TR pwenti
/pwEntih/ (also sulay /tulAy/) ZM do
pwera /pwErah/ adv (Sp) Unless; outside. Pwera e/ mal
tyempo, ay liega kame. ‘Unless it is bad weather, we will
get there” CV do TR do ZM do
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raha

pwerko /pwErkoh/ n (Sp) Pig. CV pwelko /pwElkoh/ TR
pwelku [pwElkug/ ZM do

pwersa /pwErsah/ n (Sp) Strength. CV do TR do ZM do

-w /pwersAw/ adj (Sp) Forced. Var of porsaw. CV do TR

do ZM porsaw [porsAw/

pwerta /pwBcah/ n (Sp) Door. CV do TR do ZM do

pwerte /pwErteh/ adj (Sp) Strong. CV do TR do ZM do

pwerto /pwErtol)/ o (Sp) Opening; entrance; aperture. CV
do TR pwentu /pwErtuq/ ZM do

pwesto /pwEstoh/ n (Sp) Position; place; post. CV do TR
pwestu [pwEstug/ ZM do

pyador /pyadOr/ n (Sp) Guarantor. CV do TR do ZM do

pyadoaa /pyadOsah/ fem adj (Sp) Pious; fervent; devout.
Also debois. CV do TR do ZM do (also debota
/debOtah/)

pyadoso /pyadOsob/ masc adj (Sp) Pious; fervent; devout.
CV do TR do ZM do

pyano /pyAnohl/ n (Sp) Piano. CV do TR pyamu /pyAnuqg/
M do

pyansa /pyAnsa/ n (Sp) Guarantee. CV do TR do ZM do

pye /pyEh/ ~ /pyEs/ n (Sp) Foot; Feet. CV do TR pyes
IpyEs/ ZM do

pyedad /pyedAd/ n (Sp) Piety. Also debosyon. CV do TR
do ZM do

pyedra /pyEdrah/ n (Sp) Stone. CV do TR do ZM do

«(M)egoso /pyedregOsoh/ adj (Sp) Stomy. CV x TR

pyedragal [pyedragAl/ ZM pyedragal /pyedragAl/

pyerna /pyErnah/ n (Sp) Leg. CV do TR do ZM do

pyesa /pyEsal/ 1. n (Sp) Piece of music. Pyesa del kanto.
‘Piece of the song. CV do TR do ZM do. 2. n (Sp)
Engine part. Esesita pyesa para el awto. ‘An engine part
is needed for the car.’ CV do TR do ZM do

pyesta /pyEstah/ n (Sp) Feast. CV do TR do ZM do

R

r /rAb/ Nineteenth letter of the alphabet.
rabanos /rAbanos/ n (Sp) Radish. CV do TR do ZM do
rabo /rAbol/ a (Sp) Tail. CV do TR do ZM do
rabys /rAbyal/ n (Sp) Anger. CV do TR x ZM do
rabya /rabyAh/ v (Sp) To be angry; to get angry. Var of
regaria. CV regaria /regafiAh/ TR regadia [regalAh/ ZM
do
«d» /rabyAdah/ n (Sp) Manner of getting angry. CV x TR
x ZM do
-w /rabyAw/ adj (Sp) Angry; angered. CV regadaw
/regaiAw/ TR regadaw /regattAw/ ZM do
radyo /rAdyoly/ n (Sp) Radio. CV do TR do ZM do
rahas /rahAb/ n (Sp) To make a crack; to cause a crack; to
crack something. CV do TR do ZM do
-da /rahAdab/ n (Sp) Manner of cracking. CV x TR x
ZM do



raha

-w /rahAw/ adj (Sp) Cracked. CV do TR do ZM do

raha /rAhah/ n (Sp) The length from one node to another
when measuring sugar cane or bamboo. CV tahada
/tahAdah/ TR bihkas foihAs/ ZM do

rala /ralAb/ v (Sp) To grate, as coconut. CV do TR do
ZM do

«da /ralAdah/ n (Sp) Manner of grating coconut. CV x
TR x ZM do
ralo /rAloly adv (Sp) Rare. Var of raras. Ralo sila ta bene
ald. ‘They come rarely.’ CV ralas /rAlas/ TR ralas
IrAlas/ ZM do
rama /rAmah/ n (Sp) Branch; twig. CV do TR do ZM do
raman /rAman/ n (Loc) Expletive. CV x TR x ZM do
rancheriya /ranterlyah/ n (Sp) Ranch. Var of mncho. CV
do TR do ZM do
rancho /rAntoh/ n (Sp) Ranch. Var of rancheriya. CV do
TR ranchu [rAnéuq/ ZM do
ranso /rAnsoh/ adj (Sp) Rancid. CV do TR maanta
/maqantAl/ ZM do
ranggo /rAngoh/ n (Sp) Rank. Kosa el ranggo dese opisyal?
‘What's the raak of that officer?’ CV do TR do ZM do
raras /rAras/ adv (Sp) Rare; rarely. Raras beses kame 1a
manmirahan. ‘We see each other rarely.’ CV ralas
/rAlas/ TR ralas [rAlas/ ZM do
rasa /rAsah/ n (Sp) Race. CV do TR do ZM do
rasgufia /rasgufiAl/ ~ /rahgufiAh/ v (Sp) To scratch with
a claw, the way a cat does. Var of mankambrus. CV do
TR raguia /rahguftAb/ ZM do (kamblas /kamblAs/)
-da /rasguiAdah/ ~ /rahgufiAdah/ n (Sp) Manner of
scratching. CV x TR x ZM do (kambladas /kamblAdas/)
-w [rasgufiAw/ ~ /rahgutAw/ adj (Sp) Scratched. CV do
TR ragudaw [ragufiAw/ ZM do
ragufio /rasgUfioh/ ~ /rahgUfioh/ n (Sp) Mark of a
scratch. CV do TR ragwiu /rahgUug/ ZM do
raska /rAskah/ ~ /rAhkab/ adj (Sp) Itchy; scratchv. CV do
TR do ZM do
raska /raskAh/ ~ jrahkAh/ v (Sp) To scratch because of
itchiness. CV do TR do ZM do
<da /raskAdah/ ~ /rahkAdah/ n (Sp) Manner of
scratching. CV x TR x ZM do
-dor /raskadOr/ ~ /rabkadOr/ n (Sp) Scratcher; an
instrument for scratching with a handle to reach out
one's own back. CV do TR do ZM do
-w [raskAw/ ~ /rahkAw/ adj (Sp) Scratched. CV do TR
do ZM do
raskina /raskinah/ ~ /rahkInah/ n (Sp) Itchiness. CV do
TR do ZM do
raskon /raskOn/ masc adj (Sp) Lecher; oversexed;
addicted to scratching. CV do TR do (raskong
/raskOn/) ZM do (/rahkOn/)
raskona fem adj (Sp) Lecher; oversexed; addicted to
scratching. CV do TR do ZM do (/rahkOnab/)
rason /rasOn/ n (Sp) Reason. CV do TR rasong /rasOn/
ZM do
-able /rasonAblely adj (Sp) Reasonable. CV do TR do
ZM do
raspa /raspAh/ ~ /rahpAh/ v (Sp) To scrape; also, to
scrape the interior of the uterus, a medical procedure.
CV do TR do ZM do

rebulusyon

-da /raspAdah/ ~ /rahpAdab/ n (Sp) Manner of
scraping. CV x

<dor /raspadOr/ ~ /rahpadOr/ n (Sp) Instrument for
scraping. CV do TR do ZM do

-w /raspAw/ ~ /rahpAw/ adj (Sp) Scraped. Raspaw yelo.
‘Scraped ice.’ CV do TR do ZM do

rastro /rAstrol/ ~ /rAhtroh/ n (Sp) Trace; traces. Rastro
de ulan. "Trace of rain.’ CV do(Rr) TR do(Rr) ZM do

rasyon /rasyOn/ n (Sp) Ration. CV do TR rasyong
/rasyOn/ ZM do

ratan /ratAn/ n (Sp) Rattan. Var of bihuku. CV bihuko
/bihUkoly TR bihuku /binUkuq/ ZM bihuku /bihUkuq/

ratila /rAtilab/ interj (Sp) Expletive. CV x TR x ZM do

rato /rAtoh/ n (Sp) A moment; a while. Espera un rato.
‘Wait a while.' CV do TR un pokitu /qunpokituq/ ZM
do

raton /ratOn/ n (Sp) Rat; mouse. CV do TR ratong
/ratOg/ ZM do

raya /rAyah/ n (Sp) Visible line; stripe. CV do TR do ZM
do

-dillo /rayadlioh/ n (Sp) A fabric designed with stripes.
CV do TR do ZM do

raya-raya /rayarAyah/ adj (Sp) Striped; full of stripes. CV
do TR do ZM do

rayo /rAyoh/ n (Sp) Lightning. Var of kirlat. CV kidlat
/kidiA:/ TR kidlat /kidlAt/ ZM do (also kirlat /kirlAt/)

rayo /rAyoh/ exp (Sp) An expletive expressing anger. CV
do TR do ZM do

rebaha /rebahAh/ v (Sp) To bargain. CV do TR do ZM
do

-da /rebahAdah/ n (Sp) Manner of bargaming. CV x TR
x ZM do

- /rebahAw/ adj (Sp) Bargained. CV do TR do ZM do

rebaho /rebAhoh/ n (Sp) A bargain. CV do TR rebahu
/rebAhuq/ ZM do
rebata /rebatAh/ v (Sp) To grab. CV do TR do ZM do

-da /rebatAdah/ n (Sp) Manner of grabbing. CV x TR x
ZM do

-w /rebatAw/ adj (Sp) Grabbed. CV do TR do ZM do

rebisa /rebisAh/ v (Sp) To review; to revise. CV do TR do
ZM do

-da /rebisAdah/ n (Sp) Manner of reviewing or revising.
CVx TR x ZM do

w /rebisAw/ adj (Sp) Reviewed; revised. CV do TR do
ZM do

rebista /reblstah/ n (Sp) A court case; a review;, a
newsreel. CV do TR do ZM do

reboibe /rebolbEh/ v (Sp) To return. Var of debolbe. CV
debolbe /debolbEh/ TR debolbi /debolblh/ ZM debolbe
/debolbEh/

-(¢)ida /rebolbldah/ n (Sp) Manner of returning. CV x
TR x ZM debolbida /debolbldah/

«(¢)ido /rebolbldot/ adj (Sp) Returned. CV debolbido
/debolbldoh/ TR debolbiw /debolblw/ ZM debolbido
/debolbldoh/

rebolber /rebOlber/ n (Eng) Revolver. CV do TR do ZM
do
rebulucyon /rebulusyOn/ n (Sp) Revolution. CV do TR

rebulusyong /rebulusyOrn/ ZM do
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rebusa

rebusa /rebusAly v (Sp) To prepare caramelized coating

for certain pastries. CV do TR do ZM do

<da /rebusAdab/ n (Sp) Manner of preparing caramelized
coating for pastries. CV x TR x ZM do

«do /rebusAdob/ adj (Sp) Caramelized coating. Var of
rebusaw. CV do TR do ZM do

-w /rebusAw/ adj (Sp) Var of rebusado. CV do TR do
ZM do

redondo /redOndob/ adj (Sp) Round; rounded. CV do TR
redondu [redOnduq/ ZM do
-(#)yaw /redondyAw/ adj (Sp) Rounded; round shape.
CV do TR do ZM do
rega /regAl/ v (Sp) To water or sprinkie. Rega plores kada
diya. ‘Water flowers every day.’ CV do TR do ZM do
-da /regAdab/ n (Sp) Manner of watering or sprinkling.
CVx TR x ZM do
-dor /regadOr/ n (Sp) Watering can. CV do TR do ZM
do
-w /regAw/ adj (Sp) Watered; sprinkled. CV do TR do
ZM do
regala /regalAh/ v (Sp) To give as a gift. CV do TR do
ZM do
-da /regalAdab/ n (Sp) Manner of giving a gift. CV x TR
x ZM do
-w [regalAw/ adj (Sp) Given as a gift; given a gift. CV do
TR do ZM do
regalo /regAloh/ n (Sp) Gift. CV do TR regalu /regAlug/
ZM do

regaida /regatAh/ v (Sp) To be angry; to scold. Var of
rabya. CV do TR do ZM do '
-da /regalAdab/ n (Sp) Manner of getting angry or of
scolding. CV x TR x ZM do
-w /regaiiAw/ adj (Sp) Angry. CV do TR do ZM do
regaizo /regAfioh/ n (Sp) Anger; scolding. CV do(Rr) TR
do(Rr) ZM do
regatya /regatyAh/ v (Sp) To bargain. Var of rabaha. CV
do TR do ZM rebaha [rebahAh/
-da /regatyAdah/ n (Sp) Manner of bargaining. CV x TR
x ZM rebahada [rebahAdah/
-w /regatyAw/ adj (Sp) Bargained. CV do(Rr) TR do(Rr)
ZM rebahaw [rebahAw/
regla /rEglah/ n (Sp) Menstruation. Rule (Rr}). CV do TR
do ZM do
regorda /regordAh/ v (Sp) To belch. CV do TR do ZM
do
-da /regordAdah/ n (Sp) Manner of belching. CV x TR
x ZM do
-w /regordAw/ adj (Sp) Belched. CV do TR do ZM do
rehistra /rehistrAh/ v (Sp) To register; to enroll. CV do
TR do ZM do
-da /rehistrAdah/ n (Sp) Manner of registering. CV x TR
x ZM do
«dor /rehistradOr/ n (Sp) Regisirar; registrant. CV
do(Rr) TR do(Rr) ZM do
-w /rehistrAw/ adj (Sp) Registered; enrolled. CV do TR
do ZM do
rekado /rekAdob/ 1. n (Sp) Spice. Also minyestras. CV do
TR do ZM do (also minyesiras /minyEstras/). 2. n (Sp)
A request. CV x TR x ZM do
1
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relo

rekaye /rekayEh/ v (Sp) To have a relapse. CV do TR
rekayi [rekaylh/ ZM do
«(#)ida /rekayldah/ adj (Sp) Relapsed. CV do TR rekayiw
[rekaylw/ ZM do
reklama /reklamAh/ v (Sp) To complain; to reclaim. CV x
TR x ZM do
-da /reklamAdah/ n (Sp) Manner of complaining. CV x
TR x ZM do
-dor /rekiamadOr/ n (Sp) Complainer; compiainant. CV
do TR do ZM do
- [reklamAw/ adj (Sp) Complained. CV do TR do ZM
do

reklamo /reklAmoly n (Sp) Complaint; complain. CV do
TR reklamu rekiAmuq/ ZM do
rekodo /rekOdob/ n (Sp) Bend of a road or a river. CV
do TR x ZM x
rekobe /rekohEh/ v (Sp) To gather. CV do TR rekohi
[rekohlh/ ZM do
-(¢)ida /rekohldah/ n (Sp) Manner of gathering. CV x
TR x ZM do
-{¢)ida /rekohldah/ fem adj (Sp) Gathered; kept alone to
oneself; one who is neat. CV do TR rekohiw /rekohlw/
ZM do
-(#)ido /rekohldol/ masc adj (Sp) Gathered; kept alone
to oneself, one who is necat. CV do TR rekohiw
/rekohlw/ ZM do
rekonose /rekonosEh/ v (Sp) To examine medically. CV do
TR rekonosi /rekonoslly ZM do
«(#)ido /rekonosidoly adj (Sp) Examined medically. CV
do TR rekonosiw /rekonosiw/ ZM do
rekord /rEkord/ n (Eng) Record of papers; phonograph
record. CV do TR do{Rr) ZM do
rekords /rekordAb/ v (Sp) To remember; to recall. CV do
TR rekwarda [rekwardAbh/ ZM do
«da /rekordAdab/ n (Sp) Manner of remembering or
recalling. CV x TR x ZM x
-toryo /rekordatOryoh/ n (Sp) Remembrance; souvenir.
Var of rekwerdo. CV x TR x ZM rekwerdo [rekwErdoh/
rekuluta /rekulUtaly adj (Sp) Greenhom; inexperienced,
beginner. CV rekluta /rekiUtah/ TR x ZM do
reknmbene /rekumbenEh/ v (Sp) To make repeated
follow-ups to settic with someone who hat committed
some offenses. CV abnigwa /qabrigwAh/ TR abrigwa
/qabrigwAh/ ZM ricumbini [rikumbinIh/
rekwa /rEkwah/ n (Sp) Retinue; a following. CV do TR x
ZM do
rekwerdo /rekwErdoh/ n (Sp) Remembrance; souvenir.
Var of rekordatoryo. CY do TR rekwerdu [rekwErdug/
ZM do
relibyon /relihyON/ n (Sp) Religion; belief in God. CV do
TR relifsyong frelibyOry ZM do
relibyoss /relihyOsah/ fem adj (Sp) Religious person by
choice and profession; religious; devoted; pious. CV do
TR do ZM do
rellhyoso /relihyOsoh/ masc adj (Sp) Religious person by
choice and profesion; religious; devoted; pious. CV do
TR do (relihyosu /relihyOsuq/) ZM do
relo /relOh/ n (Sp) Clock; watch. Relo de pulso. ‘Wrist
watch.’ Byeho relo. *‘Old clock.' CV do TR do ZM do
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rellera

-he:o /relohEroh/ n (Sp) Watch repairer. CV do TR
reloheru [relohErug/ ZM do
rellona /relenAh/ v (Sp) To refill; to fill up to the brim.
.CV do TR do ZM do
-da /relenAdah/ n (Sp) Manner of refilling. CV x TR x
™ do
¥ frelenAw/ «dj (Sp) Refilled; filled up fully. CV do TR
do ZM do
relleno /relEnoh/ n (Sp) Stuffed, as in stuffed fish or fowl.
CV do TR rellenu /relEnug/ ZM do
remacha /rematAb/ v (Sp) To rivet. CV do TR do ZM do
-da Zh/dmm n (Sp) Manne: of riveting. CV x TR x
do
«do frematAdoh/ adj (Sp) Riveted. Var of remachaw. CV
do TR resachaw [rematAw/ ZM do
-w /rematAw/ adj (Sp) Var of remachado. CV do TR do
ZM do

remache /remAleh/ n (Sp) Rivet. CV do TR do ZM do
remata /rematAh/ 1. v (Sp) To foreclose, referring to
mortgage. CV do TR do ZM do. 2. v (Sp) To close up
the last stitch securely at the end of a stitched secam. CV
do TR do ZM do
-da /rematAdah/ n (Sp) Manner of foreclosing or closing
up securely. CV x TR x ZM do
-w /rematAw/ adj (Sp) Foreclosed; stitched securely. CV
do TR do ZM do
remedya /remedyAb/ v (Sp) To remedy; to save a
situation. CV do TR do ZM do
-da /remedyAdab/ n (Sp) Manner of remedying or saving
a situation. CV x TR x ZM do
-w /remedyAw/ adj (Sp) Remedied; saved. CV do TR do
ZM do
remedyo /remEdyoh/ n (Sp) Remedy. CV do TR remedyu
fremEdyuq/ ZM do
remollino /remollnoh/ n (Sp) Whirlpool; a twister
(tornado). CV do TR x ZM do
remorkya /remorkyAh/ v (Sp) To tow. CV do TR x ZM
do

-da /remorkyAdah/ n (Sp) Manner of towing. CV x TR
x ZM do
-w /remorkyAw/ adj (Sp) Towed. CV do TR x ZM do
remorki /remQrkib/ n (Sp) Towing. CV do TR remorki
/remOrkih/ ZM do
repasa /repasAh/ v (Sp) To review; to go over a thing
again. CV do TR do ZM do
«da /repasAdah/ n (Sp) Manner of reviewing or going
over a thing again. CV x TR x ZM do
-w [repasAw/ adj (Sp) Reviewed; gone over a thing again.
CV do TR do ZM do
repaso /repAsoh/ n (Sp) Review. CV do TR repasu
frepAsug/ ZM do
repika /repikAh/ v (Sp) To ring the beil, especially church
bells in a belfry. CV do TR riptka /ripikAl/ ZM do
-da /repikAdah/ n (Sp) Manner of ringing church bells.
CV do TR ripikaw [ripikAw/ ZM do
-w /repikAw/ adj (Sp) Rung, referring to church bells. CV
do TR ripikaw /ripikAw/ ZM do

reserba

repike /replkeh/ n (Sp) Ringing of bells; bell peals,
especially of big church bells. CV do TR npiki /riplkih/
ZM do

repollo /repOloh/ n (Sp) Cabbage. CV do TR repollu
frepOlug/ ZM do .

report /repOrt/ n (Eng) Report; a record of an event or
of a contract. Tyene report del upisina ‘There is an office
report.’ CV do TR do ZM do

reporta freportAh/ v (Sp) To report; to give account of.
CV do TR do ZM do

<da /reportAdah/ n (Sp) Manner of reporting. CV x TR
x ZM do

-w [reportAw/ adj (Sp) Reported. CV do TR do ZM do

reporter /repOrter/ n (Eng) A newspaperman, regardiess
of his particular assignment on an editorial staff. CV do
TR do ZM do

repraa /reprAn/ n (Sp) Motto; adage; saying. CV do TR
x ZM do

represka /represkAh/ v (Sp) To refresh; to rest for a while.
CV do TR do ZM do

«da /represkAdah/ n (Sp) Manner of refreshing. CV x TR
x ZM do

-w /represkAw/ adj (Sp) Refreshed; rested. CV do TR do
ZM o

represko /reprBskoh/ n (Sp) Refreshment. CV do TR do
ZM do

repubyo /repUhyoh/ n (Sp) Refuge; a place of safety. CV
do TR do ZM do

resa /resAh/ v (Sp) To pray. CV do TR do ZM do

-da /resAdah/ n (Sp)-Manner of praying. CV x TR x ZM
do

-w /resAw/ adj (Sp) Prayed. CV do TR do ZM do

reso /rEsoh/ n (Sp) Prayer, especially the novena of
prayers offered for the dead. CV do TR resu /rEsuqg/
7M do

resbala /resbalAh/ v (Sp) To slip, with reference to a
slippery surface. CV rebala /rehbalAh/ TR rebala
/rehbalAly ZM do (also rebala /rehbalAh/)

-da /resbalAdah/ n (Sp) Manner of slipping on a slippery
surface. CV x TR x ZM do (also rebalada /rehbalAdah/)

-w [resbalAw/ adj (Sp) Slipped. CV rebalaw /rehbalAw/
TR rebalaw [rehbalAw/ ZM do (also rebalaw
[rehbalAw/)

«(s)iso /resballsot/ adj (Sp) Slippery. Var of resbaloso.
CV rebaliso [rehballsoh/ TR x ZM rebaloso
/rehbalOsoh/

-(#)oso /resbelOsoh/ adj (Sp) Var of resbaliso. CV do TR
do ZM do

resela /reseiAh/ v (Sp) To resent. CV resinti /resintlh/ TR
resinti [resintlh/ ZM do

-da /reselAdab/ n (Sp) Manner of resenting. CV x TR x
ZM do

-w /reselAw/ adj (Sp) Resented. CV resintido /resintldoh/
TR resintiw [resintlw/ ZM do

reselo /resEloh/ n (Sp) Resentment. CV resinti myenio
/resintimyEntoh/ TR resinti myentu /resintimyEntuc/
ZM do

reserba /resErbah/ n (Sp) Reservation. Var of reserbasyon.
CV do TR do ZM do
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resetha

reserba /reserbAh/ v (Sp) To reserve. CV do TR do ZM
do

-da /reserbAdaly n (Sp) Manner of reserving. CV x TR
x ZM do

-syon rescrbasyOn/ n (Sp) Reservation. Var of reserba.
CV do TR reserbasyo.7 ZM do

- /reserbAw/ adj (Sp) Reserved. CV do TR do ZM do

reseta /resEtab/ n (Sp) Prescription for medicine from a
doctor. CV do TR do ZM do

resibi /resiblhy/ v {(Sp) To receive. Var of risibi. CV do TR
do ZM do

-da /resibldaly/ n (Sp) Manner of receiving or of receipt.
CVx TR x ZM do

-inyento /resibimyEntol/ n (Sp) Reception. CV do{Rr)
TR x ZM do

resibo /reslboh/ n (Sp) Receipt. CV do TR resibu
[resIbug/ ZM do

resibaryo /resibAryoh/ n (Sp) Receipt book. CV do TR
resibaryu /resibAryuq/ ZM do

resimo /reslmob/ n (Sp) The entire bunch of bananas as
it grows from the banana tree. CV do TR rasimu
/raslmuq/ ZM do

reskata /reskatAh/ v (Sp) To redeem, with reference to
pawning or hocking. CV resgata [resgatAh/ TR regata
/rehgatAh/ ZM do (aiso rekaia /rehkatAh/)

-da /reskatAdah/ n (Sp) Manner of redeeming. CV x TR
x ZM do

-w [reskatAw/ adj (Sp) Redecemed from pawnshop or
hocker. CV resgutaw [resgatAw/ TR regataw /rehgatAw/
ZM do (also rekataw | rehkatAw/)

reskate /reskAteh/ n (Sp) Redeeming from pawning or
hocking. CV resgate /resgAteh/ TR regate /rehgAteh/
ZM do

respeta /respetAh/ v (Sp) To respect. CV do (also repata
frehpetAh/) TR repeta [rehpetAh/ ZM do (also repeta
[rehpetAh/)

«da /respetAdah/ n (Sp) Manner or way of respecting.
CV x TR x ZM do

-w /respetAw/ adj (Sp) Respected. CV do (also repetaw
rehpetAw/) TR do (also repetaw [rebpetAw/) ZM do
(also repetaw [rehpetAw/)

respeto /respEtoh/ n (Sp) Respect. CV do TR do (also
repetu [rebpEtug/y ZM do (also repetu /rehpEtug/)

-s0 /respetOsoh/ adj (Sp) Respectful. CV do TR
respetosu  [rehpetOsuq/ ZM do (also repetoso
[rehpetOsoh/)

responde /respOndeh/ n (Sp) Responsibie. Ele el responde
del byenes. 'He is the one responsible for the wealth,’
CVxTR x ZM do

responde /respondEb/ v (Sp) To respond; to answer for.
CV respondi [respondIh/ TR respondi /respondlly ZM
do

.(g)ido /respondldoby adj (Sp) Responded; answered for;
one respoasible for. CV x TR respondiw [respondiw/
ZM do

responso /respOnsob/ n (Sp) Response with reference to

the liturgical rites for the blessing of the dead. -+ " ™
TR respwesta /rebpwEstah/ ZM do

-ryo /responsOryoh/ n (Sp) The responsorial rites for the

EMC bleuingoﬁbedeadforburial.CVdo'I’Rﬁx?.Mdp
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resulla fresulAb/ v (Sp) To breathe. CV do TR do ZM do

<da /resubAdab/ n (Sp) Manner of breathing. CV x TR x
ZM do

“w [resulAw/ adj (Sp) Breathed. CV do TR do ZM do

reswello /reswEloh/ n (Sp) Breath. CV do TR reswellu
IreswEluq/ ZM do

resyo /rEsyoly 1. adj (Sp) Loud, referring to the volume
of sound; strong, referring to force. Resyo el ukada del
pyano. ‘The playing of the piano is loud.’ Resyo el
byemto. "The wind is strong.’ CV do TR resyu /tEsyuq/
ZM do. 2 adv (Sp) One proue t0. Resyo ese grita ‘He
is prone 10 shouting.’' CV do TR resyu /tEsyuqg/ ZM do

retaso /retAsol/ n (Sp) Remnants; pieces of cloth left over
after cutting. CV do TR rotasu /retAs=y/ ZM do

retrata /retratAly/ v (Sp) To take a picture; 1o photograph.
CV do TR do ZM do

da /reiratAdeh/ n (Sp) Manner of photographing or
taking a picture. CV x TR x ZM do

-w /retratAw/ adj (Sp) Photographed; pictured. CV do
TR do ZM do

retrato /retrAtoh/ o (Sp) Picture; photograph. CV do TR
retratu /reirAtug/ ZM do

.(#)ista /retratlstah/ n (Sp) Photographer. CV do TR do
ZM do

rey /rEy/ n (Sp) King. CV do TR do ZM do
reyaa /rEynab/ n (Sp) Queen. CV do TR do ZM do
reyno /tEynob/ n (Sp) Kingdom. CV do TR remu
ItEynug/ ZM do
ri /el v (Sp) To laugh. CV do TR do ZM do
ribel /ribAl/ n (Sp) Rival. CV do TR do ZM do
rigodoa /rigodOn/ n (Sp) A quadrille; a formal square
dance patterncd after a French dance, usually presented
at formal affairs, the dancers being the clite and top
officials. CV do TR do ZM do
rika /rTkab/ fem adj (Sp) Rich; wealthy. CV do TR do ZM
do
riko /rkoh/ masc adj (Sp) Rich; wealthy. CV do TR do
(nika /rlkuq/y ZM do
<hom /rikatOn/ adj (Sp) Very rich; very wealthy. CV do
TR nikachong [rikatOn/ ZM do
rikesa /rikEsah/ /rikEsas/ n (Sp) Riches; wealth. CV do
TR do ZM do
riles /rlies/ n (Sp) Rails (especially of a railroad). CV do
TR do ZM do
rimas /rImas/ n (Tag) Breadfruit. CV do TR do ZM do
rimpuha /rimpuhAh/ v (Sp) To push in order to cause the
object to change position. CV do (also impuha
/qimpuhAb/) TR tulak tUlak/ ZM do
-da /rimpuhAdah/ o (Sp) Manner of pushing. CV x TR
x ZM do
w [rimpuhAw/ adj (Sp) Pushed. CV do (also impuhaw
/gimpuhAw/) TR x ZM do
rindi /rindIl/ v (Sp) To give in or give way due to physical
exhaustion or limitation. CV do TR do ZM do
-da /rindidah/ n (Sp) Manner of giving in or giving way.
CVx TR x ZM do
-do /rididoty adj (Sp) Given in; surrendered, CV do TR
rindiw [rindiw/ ZM do
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ringkon

ringkon /rigkOn/ n (Sp) Corner. Rimpuhan el mesa na
ringkon ‘The table is pushed to the corner.’ CV do TR
ringkong /rigkOn/ ZM do
ridon /riiOn/ n (Sp) Kidney. CV do TR nong /riiOy/
ZM do
ripa /rIpah/ n (Sp) A raffie game. CV do TR do ZM do
ripa-ripa /riparlpeh/ n (Sp; A modified raffle game; a
game similar to raffle. CV do TR do ZM do
ripika /ripikAh/ 1. v (Sp) To ring church bells. Var of
repika. CV do TR do ZM do. 2. v (Sp) To let go; t. go
fast suddenly. Ya ripika ele karera. ‘All of a sudden he
went running fast.' CV do TR do ZM do
-da /ripikAdal/ n (Sp) Manner of ringing church bells.
CV x TR x ZM do
-w /ripikAw/ adj (Sp) Rung, referring to church be!ls. CV
do TR do ZM do
ripiki /ripIkih/ n (Sp) Bell peals; ringing of bells, especially
church bells. CV do TR do ZM do
ripintl /ripintIh/ v (Sp) To repent. CV do TR do ZM do
-da /ripintidah/ adj (Sp) Manner of repenting. CV x TR
x ZM do
-do /ripintldoh/ adj (Sp) Repented. CV do TR ripintiw
[ripintlw/ ZM do
ripiter /riplter/ n/adj (Eng) Repeater; one who repeats a
grade in school. CV do TR do(Rr) ZM do
ripiti /ripitlh/ v (Sp) To repeat. CV do TR do ZM do
-da /ripitidah/ n (Sp) Manner of repeating. CV x TR x
ZM do
-do /ripitldoh/ adj (Sp) Repeated. CV do TR rpitiw
[ripitlw/ ZM do
riple /rIpieh/ n (Sp) Rifle. CV do TR do ZM do
risa /risAh/ v (Sp) To curl the hair. CV rase kulut
ftasekuiUt/ TR tase kuhut fasekuiUt/ ZM do
-w [risAw/ adj (Sp) Curled hair. Var of kuluwt. CV x TR
x ZM do
risa /risab/ n {Sp) Laughter. Also risas; risadas. CV do TR
do ZM do

rissda /rikAdah/ n (Sp) Manner of laughter. CV x TR x
ZM do

risadas /risAdas/ n (Sp) Var of risa and risas. CV do(Rr)
TR do(Rr) ZM do

risibl /risiblly v (Sp) To receive. Var of resibi. CV do TR
do ZM do

-da /risibldah/ n (Sp) Manner of receiving. CV x TR x
M do

-do [risibldob/ adj (Sp) Received. CV do TR nisibiw
/risiblw/ ZM do

-myeato /risibimyEntoh/ n (Sp) Reception. Var of
resibimyento. CV x TR x ZM do

risibe /rislboly n (Sp) Receipt. Var of resibo. CV do TR
rigibu [rislbuq/ ZM do

«#)arye /risibAryob/ n (Sp) Receipt book. Var of
resibaryo. CV do TR risibaryu /risibAryuq) ZM do

ristmo /rislmob/ n (Sp) Buach of bananas. Var of resimo.
CV do TR rasinw /raslmug/ ZM do

riemeda /riswEfsh/ fem adj (Sp) Smiling face or
countenance; easy to smile. CV do TR do ZM do

riswedo /riswEfioh/ masc adj (Sp) Smiling face or
countsaance; easy to smile. CV do TR do ZM do

riyo /riyot/ n (Sp) River. CV do TR do ZM do

rudillas

roba /robAb/ v (Sp) To steal. Var of uba. CV do TR do
ZM do
-da /robAdah/ n (Sp) Manner of stealing. Var of rubada.
CV x TR x ZM do
-w /robAw/ adj (Sp) Stolen; robbed. Var of rubaw. CV
do TR do ZM do
robo /rOboly n (Sp) Robbery; thievery. CV do TR robu
/rObug/ ZM do
redillas jrodllas/ n (Sp) Knees. Var of rudillas. CV do TR
do ZM do
roga /rogAh/ v (Sp) To pray; to wish for ardently. CV do
TR do ZM do
«da /rogAdah/ n (Sp) Manner of praying or wishing
ardently. CV x TR x ZM x
-w /rogAw/ adj (Sp) Prayed; wished ardently. CV « TR
do ZM do
roma /rOmaly n (Sp) Rome. CV do TR do ZM do
romano /romAnoh/ n (Sp) Roman citizen. CV do TR do
ZM do
rompe /rompEh/ v (Sp) To tear; to rip apart. CV do TR
rompi /romplh/ ZM do
rompe-kabesa /rompekabEsah/ n (Sp) Puzzle; usually a
jigzaw puzzle. CV do TR kebra kabesa /kebrakabEsahy
ZM do
rompe-kandaw /rompekandAw/ n (Sp) Sword fish. CV do
TR x ZM do
ronda /rOndah/ n (Sp) Night watch done by shifts, CV do
TR do ZM do
rongka /rfOpkaly/ adj (Sp) Hoarse. CV paus /pagUs/ TR
paus /paqUs/ ZM do (also paus /paqUs/)
ropa /rOpah/ n (Sp) Clothes. CV do TR do ZM do
~(s)eriya /roperlyaly/ n (Sp) A closet or storeroom for
clothes. CV x TR x ZM do
«()ero /ropEroh/ n (Sp) Laundry basket; hamper. CV do
TR do ZM do
roeal /rosAl/ n (Sp) Gardenia, fragrant white flower of the
gardenia bush. CV do TR do ZM do
rosaryo /rosAryol/ o (Sp) Rosary. CV do TR rosaryu
frcsAryug/ ZM do
rosss /rOsas/ 1. 0 (Sp) Rose bush; rose flower. CV do TR
do ZM do 2. n/adj (Sp) The color pink or pinkish. CV
do TR do ZM do
roto /rOtoty/ adj (Sp) Torn. CV do TR rotu /rOtug/ ZM
do
«(s)abe /rotAheb/ n (Sp) Rags; a pile of tora clothes. CV
trapo trApob/ TR trapu ArApuq/ ZM trapos ArApos/
~(g)ura frotUrah/ o (Sp) Tears " clothes; rags; torn
clothes. CV do(Rr) TR do(Rr) ZM do
rotonda /rotOndah/ n (Sp) A circular traffic landmark
where several roads or sirects converge. Var of rofurid...
CV do TR do ZM do
rmbe /rubAly v (Sp) To steal; to rob, Var of roba. CV do
TR do ZM do
«da /rubAdab/ n (Sp) Manner of stealing or robbing. Var
of robada. CV x TR x ZM do
-w /rubAw/ adj (Sp) Stolen; robted. Var of robaw. CV
do TR do ZM do
rudilles /rudlies/ n (Sp) Knees. Var of rodillas. CVY do TR
do ZM do
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rungka

rungka /rupkAb/ v (Sp) To snore. CV do TR do ZM do
<da /rupkAdah/ o (Sp) Manner of snoring. CV x TR x
ZM do
-w /runkAw/ adj (Sp) Snored. CV do TR do ZM do
rusya /rUsyab/ n {Sp) Russia. CV do TR do ZM do
ruso /tUsoh/ n (Sp) Russian citizen. CV do TR rusu
/tUsug/ ZM do

rweda /rwEdah/ n (Sp) Wheel; tire. CV do TR do ZM do

rwide /rwldoh/ n (Sp) Noise. Var of alboroto. CV do TR
rwidu frwidug/ ZM do
ryends /ryEndah/ n (Sp) Reins, as for a horse. CV renda
/rEndaly TR renda /rEndah/ ZM do
ryuma /ryUmah/ n (Sp) Rheumatism. CV reyuma
/tayUmah/ TR rayuma /rayUmah/ ZM rayuma
frayUmabty/
-tiks /ryumAtikab/ fem adj (Sp) Rheumatic. CV do TR
do ZM do
-tiko /ryumAtikoh/ masc adj (Sp) Rheumatic. CV do TR
do ZM do

S

s /sAh/ Twentieth letter of the alphabet.

saba /sabAh/ n (Tag) A variety of banana used for boiling,
frying, and broiling. CV do TR do ZM do

Sabadista /sabadlIsiah/ n/adj (Sp) A Seventh Day
Adventist. CV do TR do ZM do

Sabado /sAbadoh/ n (Sp) Saturday. CV do TR do ZM do

sabakan /sabakAn/ n (Ceb) Un one’s lap. Ta scnie na
sabakcn ‘Sitting on the lap.’ CV ensima /qensImah/ TR
sinia na ensima [sintanagensimab/ ZM do

sabana /sAbanah/ n (Sp) Bedsheet; blanker. CV do TR
kubri kama [kubrikAmah/ ZM do (also manta
/mAntahy)

sabay /sabAy/ adj (Sp) In unison; asimultaneows. CY do
(also hunsu MUrub/)y TR b /bUntwy ZM do(Rr)
(also hungu HUntah/}

sabay-sabey /sabaysabAy/ ad) (Sp) Together 25 a group,
simultaneous urtion. CV do TR humtu-huntu
MuastubhiUnsey/ Zid svntu-huntn hantiijotuh/

sghe /sAbel/ v (Sp) Know; be knowiadgeatie. Sabe ele ‘He
knows (he is knowledgeabie).” CVY do TR do ZM do

saber /sabEs/ 1. o (Sp) Enowledge: wisdor, tearning. CY
hwisye ‘hwisych/ ‘TR do ZM sabidusyis fsataduriyaty.
2. n (Sp) Knowledge of the nocull. Ese bycko iverse saber
That old rsan hes keowledge of the ceeult.” CV hwisyo
fawlsyoh/ TR oo ZM do

sebidurlys /sabidurlyab/ n (Sp) Knowledge, whadom. CV
do(Rr) TR sabedor fsabedOr/ ZM do

sable /stAldeh! n (Sp) Saber. Kada opityed tvene sable.
‘Eexch officer has 2 sabes.” CV do ‘IR do ZM o

, sebor /zab0r/ n (8p; Taste. CV do TR do 2M do

ERIC

sakudi

saborya /saboryAb/ v (Sp) To taste. CV do TR do ZM do
-da /saboryAdah/ n (Sp) Manner of tasting. CV x TR x
ZM do
w [saboryAw/ adj (Sp) Tasted. CV x TR do(Rr) ZM do
sabroeo /sabrOsob/ adj (Sp) Tasty; delicious. CV do TR
sabrosu [sabrOsug/ ZM do
sabyondo /sabyOndoh/ adj (Sp) Know-it-all; show-off.
Byen sabyondo gayot ese hente. “That man is a show-off
(know-it-all).” CV do(Rr) TR sabyondu /sabyOnduq/
(Rr) ZM do
saging /sAgin/ n (Tag) Banana, generic term for the
species. CV do (also platanao /plAtanoh/) TR do ZM
do

sagrado /sagrAdoh/ adj (Sp) Sacred; holy; uiessed. CV do
TR sagraw [sagrAw/ ZM do
sagraryo /sagrAryoh/ n (Sp) Sanctuary. CV do TR
sagraryu /sagrAryuq/ ZM do
sagwan /sagwAn/ n (Sp) Paddle; oar. CV do TR sagwang
{sagwAn/ ZM do
saba /sAhaqg/ n (Sp) Banana stalk. CV do TR do ZM do
saha /sahAb/ v (Sp) To slice, especially meat and other
fresh solid foodstuff. CV do TR do ZM do
-da /sahAdab/ n (Sp) Manner of slicing. CV x TR x ZM
do
-w /sahAw/ adj (Sp) Sliced. CV do TR do ZM do
saka /sakAh/ v (Sp) To get; to obtain. CV do TR do ZM
do
-da /sakAdah/ n (Sp) Manger of getting or obtaining. CV
x TR x ZM do
-w /sakAw/ adj (Sp) Taken; gotten; obtained. CV do TR
do ZM do
sakate /sakAteh/ n (Sp) Grass. CV do TR sakati /sakAtih/
ZM do
-(¢)al /sakatAl/ adj (Sp) Grassy area, especially of tali,
thick grass. CV do(Rr) TR do ZM do
<o /sakziBrody n (Sp) Grass cutter; grass gutherer, CV
do TR ekateru [sakatErug/ ZM do
sskeyo fsakFyoh/ n (Sp) State of ransacking. CV Go(Rry
“TR o IM do
sake fsAlob/ n (Sp) Sack. CV do TR do ZM do
sasramento /sekramEntody’ n (Sp) Sacrament, CV do TH
saicomentu [sakramEntuy/ ZM do
sakeipika fsakripikAdy v (5p) To sacnfice. CV do TR do
ZM do
-4a [sakripikAdaly a (8p) Maaner of sacrificing. CV x
TR x 20 do
v fsukipikAw/ adj (Sp) Sacrificed. CV de{Rr) TR
do(Rr) ZM do
sakiriplaye /aakriplsyoh/ n (8p) Sacrifs. CV do Th
sakniptryu fsakripisyuq/ ZM do
rakeistan /askvistAn/ n (By) Allar bow; avolne; sacristan.
CV do TR, sekristang /oakristAy/ £M do
salukitiya fsakristiyah/ u (Sp) Sacristy. VY dn TR do ZM
do
saksopon faksopOn/ o (SpY Ssaophore, musical wind
instruepent. CV do TR saksapong [saksopOn/ ZM do

i ankudi fsakudih! v (Sp) To po to the asustance of

somevie who has fainted, CV asuedi fogakudlly TR
chudi fgakadln/ M du
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sal

«da /sakudidah/ n (Sp) To act or manner of going to
someone’s assistance. CV x TR x ZM do
sal /sAl/ n (Sp) Salt. CV do TR do ZM do
sala /salAb/ v (Sp) To salt; to apply salt. CV do TR do
ZM do
«da /salAdah/ n (Sp) Manner of salting. CV x TR x ZM
do
<do /salAdob/ adj (Sp) Salty. Var of salaw. CV salaw
/salAw/ TR salaw /salAw/ ZM salaw /salAw/
-w /salAw/ adj (Sp) Salty. Var of salado. CV do TR do
ZM do )
sala /sAlab/ n (Sp) Living room. Var of salas. CV do TR
do ZM do
sala /sAlaq/ v (Tag) To filter or strain through a strainer.
CV do TR do ZM do
-an /salagAn/ n (Tag) Strainer; sieve. CV do TR do ZM
do

salag /sAlag/ n (Loc) Bird's nest. Var of pugaran. CV
pugad [pUgad/ TR nidu /nldug/ (also pugad /pUgad/)
ZM pugaran /pugarAn/
salaginto /salagintog/ n (Tag) A green and brown beetle.
CV do TR do ZM do
salagubang /salagUbag/ n (Tag) A brown beetle usuaily
found in big, leafy trees, especially mango trees. CV do
TR do ZM do ’
salak /sAlak/ n (Loc) Luck; chance. Si ya gana ele, salak
lang akel. ‘If he won, that’s only by chance.’ CV bwenas
fowEnas/ TR x ZM de bwenas /debwEnas/
salak-salak /salaksAlak/ adv (Loc) By mere luck or
chance. CV bwenas-bwenas /owenasbwEnas/ TR x ZM
swerte-swerte
salskap /salAkap/ n (Loc) Fishing method. CV sakap
/sAkap/ TR sakag /sAkag/ ZM x
salakot /salakOt/ n (Hil) A native wide-brimmed hai for
sun or rain made out of woven leaves. Var of salukit.
CV do TR do ZM do
saiamera /salamErah/ adj (Sp) Fond of using enticing
words and double talk. CV borachona foohratOnah/
TR x ZM do
salanggl /salAggiq/ n (Loc) Walling material made out of
woven palm leaves, produced for commercial purposes.
CVxTR x ZM do
salapung /salapUg/ n (Loc) Butterfly orchid. CV orkideya
/qorkidEyah/ TR dapu /dApuq/ ZM parasitas
/parAsitas/
sales /sAlas/ n (Sp) Living room. Var of sala. CV do TR
do ZM do
salba /salbAb/ v (Sp) Tc save. CV do TR do ZM do
-da /salbAdah/ n (Sp) Manner of saving. CV x TR x ZM
do
«dor /salbadOr/ n (Sp) Savior; Redeemer. CV do TR do
ZM do
-bida /szlbabldah/ n (Sp) Lifesaver. CV do TR do ZM
do
-w /salbAw/ adj (Sp) Saved. CV do TR do ZM do
«<yon /salbasyOn/ n (Sp) Salvation. CV do TR salbasyong
M do
salbabe /salbAheh/ adj (Sp) Savage; trickster. CV do TR
salbahi /salbAhit/ ZM do

samuk

salchichas /salkItas/ n (Sp) Canned sausage. CV do TR do
ZM do

sale /salEl/ v (Sp) To go out; to leave. CV sali /sallh/ TR
sali fsallh/ ZM do

«(#)ida /salldah/ n (Sp) Manner of going out; departure;

exit. CV x TR x ZM do

sallg /sAlig/ man- v (Loc) To depend up 2. CV x TR x
ZM depende |& verdEh/

salitre /salltreh/ n (o) Saltpeter, a meat coloring and
preservative. CV do TR do ZM do

salmon /salmOn/ n (Sp) A kind of fish; imported canned
fish. CV do TR salmong /salmOy/ ZM do

salmon /salmOn/ n/adj (Sp) Salmon as a color which is

pinkish and very light orange in tint; a tint closest to

beige. CV do TR salmong /salmOy/ ZM do
salpika /salpikAly v (Sp) To sprinkle with salt. CV do TR
se dagdag sal [sedagdagsAl/ ZM do
-da /salpikAdah/ n (Sp) Manner of sprinkling sait. CV x
TR x ZM do
-w /salpikAw/ adj (Sp) Sprinkled with salt. CV do TR do
ZM do
salta /saltAh/ v (Sp) To jump; to leap; to skip. CV do TR
do ZM do
-da /saltAdah/ n (Sp) Manner of jumping or leaping or
skipping. CV x TR x ZM do
-w /saltAw/ adj (Sp) Jumped; leaped; skipped. CV do TR
do ZM do ’
salto /sAltoh/ n (Sp) A jump; a leap; a skip. CV do(Rr)
TR saltu /sAltwg/ ZM do
saluda /saludAh/ v (Sp) To salute; to greet. CV do TR do
ZM do
<da /saludAdah/ n (Sp) Manner of saluting or greeting.
CVx TR x ZM do
-w [saludAw/ adj (Sp) Saluted; greeted. CV x TR do ZM
do
saludo /salUdoh/ n (Sp) Salute; greeting. CV do TR do
ZM do
sambulat /sambUlat/ man- v (Tag) 1o scatter as a result
of being dropped or being struck. CV desparama
/desparamAh/ TR deparama |[dehparamAh/ ZM
sabulak [sabUlak/
sambulli sambUlib/ v (Sp) To dive into water. CV bringka
/brigkAh/ TR sambuyi /sambuylh/ ZM do
-da /sambulidab/ n (Sp) Mananer of diving into water. CV
x TR x ZM do
<do /sambulidoly adj (Sp) Dived into the water. CV x TR
sambuyiw [sambuylw/ ZM do
sampay /sampAy/ man- v (Tag) To hang clothes from a
clothesline; to bang any material made of cloth. CV do
TR do ZM sablcy rablAy/

-an /sampayAn/ n (Tag) Clothesline; laundry line. CV do
TR sampayan fsampAyan/ ZM sabiayan /sablAyan/
sampulla /sampuiAh/ v (Sp) To blister. CV ye man lintok

/ya man lintOk/ TR x ZM empolla /qempotAh/
- fsampulAw/ adj (Sp) Blistered. CV x TR x ZM
empollaw /qempolAw/
samuk aAmuk/ man- v (Ceb) To pester; to bother. CV
estorba /qestorbAb/ TR x ZM do
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sana

sana /sAnah/ pert (Tag) If; an expression of a wish. Var
of era. Sana ay bene sila. ‘How 1 wish they will come.’
CV do TR do ZM do (ema /qEraty)
sana /sanAb/ v (Sp) To heal. CV tu keda bwemo
hakedabwEnol/ TR kura /kurAbh/ ZM do (also keda
bweno /kedabwEnol/)
-w /sanAw/ adj (Sp) Healed. CV x TR x ZM kuraw
/kurAw/
sandig /sandlg/ man- v (Tag) To lean bodily on a wall or
a post or any supporting structure. CV sanda! /sandAl/
TR sandal /sandAl ZM do
sandiyas /sandlyas/ n (Sp) Watermelon. Var of sandiyas.
CV do TR sandiya /sandlyal/ ZM do
sanduk /samdUk/ n (Tag) A ladle, usually made from
coconut shell. CV do TR sandok /sandOk/ ZM kuchara
de paya [cutaradepAyaq/
santisimo /santlsimoh/ n (Sp) Blessed Sacrament. CV do
TR sentisimu /santlsimug/ ZM do
santo /sAntoh/ n/adj (Sp) Saint. CV do TR do ZM do
-lon /santolOn/ adj (Sp) Saintly, acting like a saint;
saintlike. CV do TR santolong /santolOy/ ZM do
(santo-sanio [santosAntoh/)
santo santito /santosantltoh/ adj (Sp) Pretending to be
holy or to be a saint. CV do TR santo-santitu
/santosantltug/ ZM do
santol /santOl/ n (Tag) Santol, a sour-sweet fruit, the
peeling of which is used 10 make a sweet dessert. CV
do TR do ZM do
sanga /sagAh/ o (Tag) Branch. Var of rama. CV do TR
ramas [rAmas/ ZM rama [rAmah/
sangga /sApgah/ n (Loc) Partner; pair. Sangga sila na
hwego ‘They're partners in the game.’ CV do TR
kampi [takamplg/ ZM do
sangga-sangga /saggasAngah/ adj (Loc) By pairs; by
partners. CV do TR x ZM do
sanggs /sangAh/ n (Sp) To bar or prevent another's
movements. CV do TR insangga /qinsangAh/ ZM do
-da /sangAdah/ n (Sp) Manner of preventing or barring.
CVx TR x ZM do
-w /saggAw/ adj (Sp) Prevented or barred. CV do TR
insanggaw /qinsangAw/ ZM do
sungganadas /sagganAdas/ n (Loc) Nonsense; nonsensical.
CVxTR x ZM do
sanggra /sangrAb/ v (Sp) To bleed. CV do TR sanggrena
/saggrenAl/ ZM ensanggrentya /qensangrentyAh/
-da /sapgrAdab/ v (Sp) State or manner of bleeding. CV
x TR x ZM ensanggreniada  qensaggrentAdab/
-w /saggrAw/ adj (Sp) Bled. CV x TR sanggrentaw
/sangrentAw/ ZM sale sanggre [sakcsAngreh/
sanggre /sAggreh/ n (Sp) Blood. CV do TR do ZM do
-(#)ino /sangrinoh/ adj (Sp) Bloody; quick to bleed. CV
x TR x ZM sanggryente [sangryEnteh/.
sanggre /sAngreh/ o (Sp) A kind of edibie fish that bleeds
much. CV x TR x ZM do
sangkalan /sagkalAn/ n (Tag) Chopping board. CV do TR
sangkalang [sagkalAn/ ZM do
sangkucha /sapkuAh/ v (Sp) To blanch. CV do TR do
ZM do
-da /sagkuwtAdah/ u (Sp) The process of blanching. CV x
- TRx ZM do

ot

satin

- fsankatAw/ adj (Sp) Blanched. CV do TR do ZM do

santwaryo /santwAryol/ o (Sp) Sanctuary. CV do TR
samwaryy [santwAryuq/ ZM do

sape /sapAl/ v (Sp) To be loosened and detached from a
connection. CV do TR do ZM do

<da /sspAdaly/ n (Sp) The manner of being loosened and
detached from a connection. CV x TR x ZM do

s /sapAw/ adj (Sp) Loosed and separated from a
connection. CV do TR do ZM do

sape /sApag/ n (Loc) Creek. CV esteros /qestEros/ TR
esteros |qestEros/ ZM sapa [sapAgy/

sapel /sApal/ n (Tag) Grated coconut that has been
squeezed of its milk. CV do TR do ZM do

sapatos /sapAtos/ n (Sp) Shoes. CV do TR do ZM do

sapatilla /sapatlah/ n (Sp) Heeled step-ins. CV do TR do
ZM do

sapatitos /sapatitos/ n (Sp) Baby booties. CV do TR
do(Rr) ZM do

sapin /sapln/ a (Sp) A layer for cushioning. CV do TR do
ZM do

sapote /sapOteh/ adj (Loc) Not well done; not well
constructed; carclessly done:. CV do TR pasapyaw
IpasapyAw/ ZM do
sapsap /sapsAp/ n (Tag) An edible fish variety. CV do TR
yapot [yApot/ ZM do
sarampyon /sarampyOn/ n (Sp) Measles. CV do TR
sarampyong [sarampyOy/ ZM do
sardinas /sardInas/ n (Sp) Sardines. CV do TR do ZM do
sarhento /sarhEntol/ n (Sp) Sergeant. CV do TR do ZM
do
sarnas /sArnas/ n (Sp) Scabies, a skin disease. CV do TR
do ZM do
-in /sarnAsin/ adj (Sp) Full of scabbies. CV do TR do
ZM do
sarpullidos /sarpulldos/ n (Sp) Prickly heat. CV do TR
sarpulliw [sarpullw/ ZM sarpullido [sarpulldoh/
sarsa /sArsah/ n (Sp) Sauce. CV do TR do ZM do
sarsya /sarsyAh/ v (Sp) To saute; to cook with sauce. CV
do TR do ZM do
-da /sarsyAdah/ n (Sp) Manner of sauteing or of cooking
with sauce. CV x TR x ZM do
-w /sarsyAw/ adj (Sp) Sauted; cooked with sauce. CV do
TR do ZM do
sarucho /sarUtoh/ n (Sp) Saw, a carpenter’s tool. Var of
lagari. CV syera [syEhrah/ TR lagan lagAriq/ ZM do
saryala /saryAlag/ n (Loc) A coconut milk dish, usually
sweetened and made with ripe guava fruit. CV x TR
dulsi di guyabas /dulsidiguyAbes/ ZM do
sastre /sAstreh/ n (Sp) Tailor. CV do TR do ZM ¢ . (also
sastrero [sastrEroh/)
sastreriya /sastrerlyah/ n (Sp) Tailoring shop. CV do TR
sasire /sAstreh/ ZM do
satan /satAn/ n (Sp) Satan, the devil. Var of satanas. CV
do TR satanas /satanAs/ ZM do
satanas /satanAs/ n (Sp) Var of satan. CV do TR do ZM
do
satin /satln/ n (Sp) Satin or sateen cloth. CV do TR sating
/sath;/ ZM do
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satung

sstung /stUy/ n (Cob) A game of sticks, piayed with one
mwm.cvmmmwm
x

sumerys /aqumFiryoh/ n (Sp) A ritual %0 cure by means
of the smoke from burning certain prescribed

MCVdo'I'Rmugmada/sanugwAdah/m

mllluwAliq/n(’l‘ag)Dnedbamboounpswovenmto
mats for walls and driers for rice and other grains. CV
do TR do ZM do

saway /sawAy/ man- v (Hil) To call for help in order to
stop someone’s negative actions. CV do TR do ZM do

sawsaw /ssmsAw/ man- v (Tag) To dip some particies of
food into a sauce dish before cartying it to the mouth.
CV do TR do ZM do

sawsawan /sawsAwan/ n (Tag) Homemade sauce for
appetizer. CV do TR do ZM do

sebo /sEbob/ n (Sp) Tallow; suet; beef fat. CV do TR do
ZM do

sebollas /sehOlas/ 0 (Sp) Onion. CV do TR do ZM do

sebollon /sebotOn/ n (Sp) A big head of onion. CV x TR
x ZM do

seda /sEdah/ n (Sp) Silkk. CV do TR do ZM do

seduls /sEdulah/ n (Sp) Cedula; residence tax. CV do TR
do ZM do

segiar /seglAr/ adj (Sp) Secular (Rr). CV do(Rr) TR
do(Rr) ZM do(Rr)

segun /segUn/ adv (Sp) According. CV do TR do ZM do

segundo /segUndob/ adj (Sp) Second. CV do TR do ZM
do

sehaa /sEhas/ n (Sp) Eyebrow. CV do TR do ZM do

seka /feekAb/ v (Sp) To dry. CV do TR do ZM do

da /sekAdad/ n (Sp) Manner of drying. CV x TR x ZM
do

w fsekAw/ adj (Sp) Dried. CV do TR do ZM do

sekas /sEkas/ n (Sp) Season of dryness; drought. Also lung
disease. CV do TR x ZM do

seko /sEkoh/ adj (Sp) Dry. CV do TR seku sEkug/ ZM
do

sekrets /sekrEtab/ n (Sp) Plainclothesmsn; officer of the
law; police investigator. CV do TR do ZM do

sekreto /sekrEtoh/ n (Sp) Secres. CV do TR sekretu
/sekrEtug/ ZM do

sela /selAh/ v (Sp) To be jealous. CV do TR do ZM do

selebra /selebrAly v (Sp) To celebrate. CV do TR d¢ ZM
do

«da /selebrAdah/ n (Sp) Manner of celebrating. CV x TR
x ZM do

-ate /selebrAnteh/ o (Sp) Celebrant; celebrator. CV do
TR selebransi fselebrAntih/ ZM do

«yon /selebrasyOn/ n (Sp) Celebration. CV do TR
selebrasyong [sclebrasyOny/ ZM do

- /selebrAw/ adj (Sp) Celebrated. CV ya selebra
lysselebrAh/ TR do ZM do

seloa /sElos/ n (Sp) Jealousy. CV do TR do ZM do

- /selOsaby/ fem adj (Sp) Jealous. CV do TR do ZM do
0 /selOsoh/ masc adj (Sp) Jeatous. CV do TR do (selosu
/selOsug/) ZM do

sello /sBloly n (Sp) Stamp; postage. CV do TR sellu

/sBlag/ ZM do
seBado /selAdol/ adj (Sp) Stamped; sealed. CV do TR
selladu /solAduqy ZM do
semana /semAnah/ n (Sp) Week. CV de TR do ZM do
semanal /semanAl/ adv (Sp) Weekly. CV do TR do ZM
do
sembra /sembrAh/ v (Sp) To plant.
/qinsembrAh/ TR do ZM do
-da /sembrAdah/ n (Sp) Manner of planting. CV x TR x
ZM do
- /sembrAw/ adj (Sp) Planted. CV do TR do ZM do
semecha /semehAl/ v (Sp) To be similar. CV semblante
/semblAnteh/ pareho /parEhob/ igwal /qigwAl/ TR
parehu /parEhug/ ZM do
-da /semehAdah/ n (Sp) Manner of being similar. CV x
TR x ZM do
.msa /semehAnsah/ n (Sp) Similarity. CV x TR x ZM do
-nte /semehAnteh/ adj (Sp) Similar; alike. CV x TR x ZM
do
gementa /sementAh/ v (Sp) To cement. CV do TR do ZM
do
-da /sementAdah/ n (Sp) Manner of cementing. CV x TR
x ZM do
-w /sementAw/ adj (Sp) Cemented. CV do TR do ZM
do
sementera /sementErah/ n (Sp) Farm. CV do TR do ZM
do
sementeryo /sementEryoh/ n (Sp) Cemetery. CV do TR
do ZM do
semento /semEntoh/ n (Sp) Cement. CV do TR semennu
/semEntug/ ZM do
semestre /semEstreh/ n (Sp) Semester. CV do TR do ZM
do
semilla semBaly/ n (Sp) Seedling; seed for planting. CV
do TR do ZM do
semillero /semitEroh/ n (Sp) Seedbed. CV x TR semilleru
/semitBrug/ ZM do
seminarye /seminAryoh/ n (Sp) Seminary CV do TR
seminaryu /seminAryuq/ ZM do
seminarista /seminarlstah/ n (Sp) Seminarian. CV do TR
do ZM do
sex /sEn/ n (Sp) Money. CV kwalta kwAltah/ TR kwalta
fkwAltab/ ZM do
seatabo /sentAbol/ n (Sp) Centavo, unit of Philippine
currency. CV sentimos /sEntimos/ TR x ZM sen /sEn/
sena /senAb/ v (Sp) To take supper. CV do TR do ZM
do
seaa /sEnah/ n (Sp) Supper. CV do TR do ZM do
senta /sentAh/ v (Sp) To sit down. Var of sita. CV do
TR do ZM do
<da /sentAdah/ n (Sp) Manner of sitting down. Var of
sintada. CV x TR x ZM do (also sinta /sintAh/)
- /sentAw/ adj (Sp) Seated. Var of sintaw. CV do TR
do ZM do (also sintaw /sintAw)
sentadera /sentadEral/ n (Sp) Seat; the seat of a chair.
Var of sintadera. CV do TR do ZM do (also sintadera
/sintadEralv)
senisa /senlsah/ n (Sp) Ash; ashes. CV do TR do ZM do
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sensillo

-w /senisAw/ adj (Sp) Ashen; grayish. CV do TR do ZM |

do
-(#)ero /senisEroh/ n (Sp) Ashtray. CV do TR seniseru
/senisErug/ ZM do
sensillo /senslioh/ n (Sp) Coins; change. CV do (also
banilla foarBah/) TR do ZM do
senti /sentlh/ v (Sp) To feel. Var of sinti. CV do TR do
ZM do (also sinsi /sintih/)
-mental /sentimentAl/ adj (Sp) Sentimental. CV do TR
do ZM do
-meaton /sentimentOn/ adj (Sp) Sensitive; quick to bear
grudges. CV do TR 1 ZM do
-myento /sentimyEntoh/ a (Sp) Sentiment; grudge. CV
do TR do ZM do
sentido /sentidoh/ n (Sp) Feeling. CV do TR sentiw
/sentlw/ ZM do
-komun /sentidokomUn/ n (Sp) Common sense. CV do
TR do ZM do
seiial /sedAl/ n (Sp) Sign; symbol. CV do TR do ZM do
seiiala /sedalAh/ v (Sp) To signal;, 1o make a sign. CV do
TR do ZM do
-da /sefialAdah/ n (Sp) Manner of signalling. CV x TR x
ZM do
-w /seflalAw/ adj (Sp) Signalled; made a sign. CV do TR
do ZM do
seilas /sEfas/ n (Sp) Sign; signal; symbol. CV do TR do
ZM do
seior /sefiOr/ 1. n (Sp) Lord; God. Ay sedor dyos ‘Obh,
Lord God.” CV do TR do ZM do. 2. n (Sp) Mister, a
term of formai address to a man. Shortened form is Aor.
CV do TR do ZM do
cefiora /sefOrah/ n (Sp) Mrs., a term of formal address to
a married woman. Shortened form is iora. CV do TR
do ZM do
seiorita /sefOritah/ 1. n (Sp) Miss, a term of formal
address to an unmarried woman. CV do TR do ZM do.
2. adj (Sp) A woman of leisure, who hardly works; lazy.
Serionita gayot ese si Hwana ‘Juana is such a leisurely
person, hardly doing anything at home.' CV do TR do
ZM do
separa /separAh/ v (Sp) To separate. Var of separta. CV
do TR do ZM do
-da /separAdah/ n (Sp) Manner of separating. CV x TR
x ZM do
-syon /separasyOn/ n (Sp) Separation. CV do TR
separasyong [separasyOy/ ZM do
-w [separAw/ adj (Sp) Separated. CV do TR do ZM do
separta /separtAh/ v (Sp) To separate. Var of separa. CV
aparta /qapartAh/ TR x ZM do
-da /separtAdal/ n (Sp) Manner of separating. Var of
separada. CV x TR x ZM do
-w /separtAw/ adj (Sp) Separated. Var of seperaw. CV
apartaw [qapartAw/ TR x ZM do
septimo /sEptimoh/ adj (Sp) Seventh. CV do TR ika syeti
lqikasyEtih/ ZM do
sera /sEral/ n (Sp) Sealing wax; beeswax. CV do TR do
ZM do

sera /serAh/ v (Sp) To close. CV sara /sarAl/ TR do ZM
do

sigi

-da /serAdah/ n (Sp) Manner of closing. CV x TR x ZM
do
-do /serAdoh/ adj (Sp) Closed; locked. CV sarado
/sahrAdoh/ TR do ZM do
-dura /seradUrab/ n (Sp) Lock. CV do TR do ZM do
-w [serAw/ ~ /sehrAw/ adj (Sp) Closed; locked. CV do
TR do ZM do
serena /serEnah/ n (Sp) Nymph; mermaid; siren. Var of
sirena. CV do TR do ZM do
serenata /serenAtab/ n (Sp) Serenade. CV do TR do ZM
do
sereno /serEnob/ n (Sp) Night dew. Var of sireno. CV do
TR do ZM do
sereno /serEnoh/ n (Sp) Night sentinel; night watchman.
CV do TR do ZM do
sermoa /sermOn/ n (Sp) Sermon. CV do TR iermong
fsermOy/ ZM do
-ista /sermonistah/ n (Sp) One who gives a sermon; one
who is fond of sermonizing. CV do TR do ZM do
sertipika /sertipikAh/ v (Sp) To certify. CV do TR do ZM
do

-da /sertipikAdab/ n (Sp) Manner of certifying. CV do
TR do ZM do
-syon [sertipikasyOn/ n (Sp) Certification. CV do TR
sertipikasyong /sertipikasyOn/ ZM do
- [sertipikAw/ adj (Sp) Certified. CV do TR do ZM do
sertipiko /sertiplkch/ n (Sp) Certificate. CV do TR
sertipiku feertiplkuq/ ZM do
sesenta /sesEntah/ n (Sp) Sixty. CV do TR do ZM do
seso /sEsob/ n (Sp) Brain. CV do TR wak /qUtek/ ZM do
setents /setEntah/ n (Sp) Seventy. CV do TR do ZM do
seys /sEys/ n (Sp) Six. CV do TR do ZM do
si /sIh/ conj (Sp) If. Ay sigi yo si t kyere ‘Tl go if you
want me to go.' CV do TR do ZM do
si /sIh/ adv (Sp) Yes. Var of oo. CV do TR do ZM do
sibak /sibAk/ man- v (Oth) To cut wood with an ax for
firewood. CV do TR hacha /hatAh/ ZM korta /kortAh/
siboryo /sibOryoh/ n (Sp) Ciborium; sacred vessel. CV do
TR do ZM do
sigarillo figarBoty n (Sp) Cigaret. CV do TR sigaro
/slgarol/ ZM do
sigay /sigAy/ n (Tag) A type of scashell. CV sigay /slgay/
TR sigay /slgay/ ZM do
sigi /sigih/ adv (Sp) Continuous; continuing. Sigi el trabaho
asta awra ‘The work is coatinuous til' now.” CV do TR
do ZM do
sigi-sigi /sigisigib/ adv (Sp) One after the other. Sigi-sigi e/
salida del notisya The pews appears one after the
other.' CV do TR do ZM do
sigl /siglh/ v (Sp) To go with; to follow. CV do TR do ZM
do

-da /sigldah/ v (Sp) The manner of going with or
following. CV x TR x ZM do

-dido /sigidldob/ adv (Sp) One afier the other. Var of
sigidito. Sigidido el legada di-ila. "Their arrival is one
after the other.’ CVx TR x ZM do

-dito fsigiditoh/ adv (Sp) Var of sigidido. CV x TR x ZM
do
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sigido

sigido /sigldo/ adj (Sp) Following the other. Sigido el
llamada del di-ila nombre ‘The calling of their names
was ope after the other.’ CV do TR do ZM do

signos /signos/ n (Sp) Omen; foreboding. CV do TR
signus [slgouy/ ZM do

sigura /sigurAh/ v (Sp) To assure. Var of segure. CV do
TR do ZM do

«a /fsigurAdah/ n (Sp) Manner of assuring. Var of
segurada. CV x TR x ZM do

-da /sigurAdah/ adj (Sp) One with self-confidence; sure
of oneself. Var of segurada. CV do TR do ZM do
<do /segurAdob/ adj (Sp) Surc; assured. CV do TR
siguradu fsigurAdug/ ZM do

-w [segarAw/ adj (Sp) Var of sigurado/segurado. CV do
TP. do ZM do

siguro /sigUrol/ adv (Sp) Perhaps, maybe. CV do TR
siguru /sigUruq/ ZM do

sigyente /sigyBntel/ adj (Sp) Following;, next. De-amon
todo el xigyente ‘Bverything that’s following is ours.” CV
do TR sigyensi fsigyEntih/ ZM do

sihag /sthag/ n (Ceb) Transparency of cloth. CV ralo
/rAlob/ TR anina /qaninah/ ZM do

sikada /sikAdah/ n (Sp) Cicada. CV do TR do ZM
sirik-sirck /siriksir Ik/

sikaleng /sikalAn/ n (Loc) Philippine rice flour paestry
formed in a twist. CV pilipit /piliplt/ TR x ZM do

siksik /siksIk/ man- v (Loc) To feel for nits in one's own
hair or that of another. CV hiniksik /hinikslk/ TR
hinisik Minislk/ ZM sit-sit /sitsIt/

sila /silAb/ pron (Tag) They. CV ilos /qllos/ TR lotru
NOtrug/ ZM do

silww /slaw/ man- v (Tag) To be bothered by a glare. CV
ta masilaw hamasllaw/ TR do ZM do

silbuto /sibAtoh/ n (Sp) Car hom. CV do TR sifbatu
/silbAtug/ ZM do

silensyo /silEnsyoh/ n (Sp) Silence. CV do TR silerisyu
/silEnsyuq/ ZM do

.0 /silEnsyosob/ adj (Sp) Silent. CV do TR silensyosu
[silensyOsuq/ ZM do

silla /shiab/ n (Sp) Chair. CV do TR do ZM do

(s)on /silOn/ n (Sp) Settee; a large comfortable chair.

CV do TR sillong /silOn/ ZM do

simaroa /simerOn/ n/adj (Sp) Untamed cattle. CV do TR
simarong [simarOy/ ZM do

simpatika /simpAtikah/ fem adj (Sp) Pleasing in
mm; pleasing and appealing personatity. CV do

simpatiko /simpAtikoh/ masc adj (Sp) Pleasing in
appearance; pieasing and appealing personality. CV do
TR simpatiku fsimpAtikuq/ ZM do

dnip;‘ﬁ);’ /simpatlyah/ o (Sp) Sympathy. CV do TR do

simple /simpleh/ adj (Sp) Simple. CV do TR simpli
/slmplih/ ZM do

simpleton /simpletOn/ adj (Sp) Simpicton; simple-minded;
very naive. CV idyota /qidyOtah/ TR x ZM do

eimpyes /simpyEs/ n (Sp) Centipede. CV do TR syempyes
feyempyEs/ ZM do

sirbi

sin /sIn/ n (Sp) Galvanized iron roofing; corrugated tin
roofing. CV do TR do ZM do
sin /sIn/ adv (Sp) Without. Ya kore na ulan sin payung.
‘(Someone) ran in the rain without an umbrella.’ CV do
TR sing /sly/ ZM do
siadi /sindh/ v (Sp) To light a candle; to kindle a fire; to
turn on the light. CV do TR sende fsendEh/ ZM do
-da /sindidab/ n (Sp) Manner of lighting a candle,
kindling a fire, or turning on the light. CV x TR x ZM
do
<do /sindidoly adj (Sp) Lighted; kindled; turned on light.
CV do TR sindiw /sixdIw/ ZM do
sime /sIneh/ n (Sp) Movie house; movie film. CV do TR
do ZM do
sinta /sIntah/ n (Sp) Ribbon. Var of sintas. CV do TR «x
ZM do
sintas /sintas/ n (Sp) Var of sinta. CV do TR do ZM do
sinti /sintlh/ v (Sp) To feei; to sense. Var of seas. CV do
TR do ZM do
-da /sintlAah/ n (Sp) Manner of feeling ot sensing. CV x
TR x ZM do
sintipyes /sintipyEs/ n (Sp) Centipede. Var of sinpyes. CV
do TR syempyes /syempyEs/ ZM do
sintara /sintUrah/ n (Sp) Waist; waistline. CV do TR do
ZM do
simturon /sinturOn/ n (Sp) Belt; cincture. CV do TR
sinturong /sinturOn/ ZM do
singkamss /singkamAs/ n (Sp) Turnips. CV do TR do ZM
do
singki /sigkIq/ adj (Loc) Slant-eyed; having eyes like a
Chinese person. CV singkit /sinklt/ chinito finltoly/ TR
singhit [sigklt/ ZM do
singko /slgkot/ n (Sp) Five. CV do TR singku /slnkuq/
ZM do
singkwenta /sigkwEntah/ n (Sp) Fifty. CV do TR do ZM
do
sipa /slpag/ man- v (Tag) A kicking game using a
feathered cap. CV do TR do ZM do
sipan /sIpan/ n (Ceb) A coconut husk for scrubbing floors.
CV bunot founOt/ TR bunot /ounOt/ ZM do
sipilla /sipitAh/ v (Sp) To brush; especially referred to
brushing one’s teeth. CV do TR do ZM do
-da /sipikAdah/ n (Sp) Manner of brushing or smoothing
out. CV x TR x ZM do
-w /sipilAw/ adj (Sp) Brushed; smoothed out. CV do TR
do ZM do
sipillo /siplhoh/ n (Sp) Brush. CV do TR sipillu /sipHug,
ZM do
sipit /sIpt/ n (Tag) Thoag. Var of sipitan. CV do TR do
ZM do (also ipitan /qipitAn/)
sipitam /sipitAn/ n (Sp) Thong, instrumert for holding
food. CV do TR x ZM do
sirbi /sIrbih/ n (Sp) Worth; usefulness. Tyene sirbi ese
martillo “That hammer is useful.’ CV do TR do ZM do
sirbi /sirblh/ v (Sp) To serve. CV do TR do ZM do
<da /sirbldah/ n (Sp) Manner of serving. CV x TR x ZM
do
do /sirbldoh/ adj (Sp) Served. CV do TR sirbiw /sirblw/
ZM do
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sirbilleta

-dor /sirbidOr/ masc n (Sp) Server; onc who serves. CV
do TR do ZM do
<dora /sirbidOrah/ fem n (Sp) Server; one who serves.
CV do TR do ZM do
-yente /sitbyEnteh/ n (Sp) Servant. CV do (also achay
/qAtay/ fem; achoy /qAtoy/ masc) TR sirbyensi
/sirbyEntily ZM do
sirbilleta /sirbidFtah/ n (Sp) Table napkin. CV do TR do
ZM do
sirillas /sirBas/ n (Sp) Ear wax. CV do TR tutule /tutulEb/
ZM do
sirko /slrkoh/ n (Sp) Circus. CV do TR sirku /slrkug/ ZM
do
-(#)ern /sirkErah/ fem n (Sp) Acrobet. CV do TR do ZM
do
-(#)ero /sirkErob/ masc n (Sp) Acrobat. CV do TR do
(sirkeru /sirkEruq/) ZM do
siru /sirUq/ man- v (Loc) To hiccough. CV sinuk /sinUk/
TR sinuk /sinUk/ ZM do
sita /sItah/ n (Sp) Tryst. CV x TR do ZM do
sita /sitAl/ v (Sp) Var of rekumbene and rekumbini. CV x
TR do ZM do
sitsit /sitslt/ man- v (Oth) To call someone from hearing
distance by hissing through clenched teeth or pursed
lips. CV do TR do ZM do
sitwasyon /sitwasyOn/ n (Sp) Situation. CV do TR
sitwasyong [sitwasyOn/ ZM do
sityo /sltyoh/ n (Sp) Place; site. CV do TR sityu /sltyuqy
M do
sitwa /sitwAh/ v (Sp) To situate; to place. CV do(Rr) TR
do(Rr) ZM do
-da /sitwAdah/ n (Sp) Manner of situating or placing. CV
x TR x ZM do
do /sitwAdoh/ adj (Sp) Situated; placed. CV do TR do
ZM do
soam /sOqam/ n (Sp) A light soup with ginger and pepper
flavoring. CV chuwam ftUwam/ TR x ZM do
scherano /soberAnoh/ adj (Sp) Over and above;
sovereign. CV do TR soberanu /soberAnug/ ZM do
soberbya /sobErbyah/ fem adj (Sp) Proud. CV do TR do
ZM do
soberbyo /sobErbyol/ masc adj (Sp) Proud. CV do TR do
ZM do
soborno /sobOrnoly n (Sp) Bribe. CV do TR sobormu
/sobOrnug/ ZM do
sobra /sObrah/ n (Sp) Extra; excess. CV do TR do ZM do
sobra /sobrAly/ v (Sp) To exceed; to go beyond. CV do
TR do ZM do
-da /sobrAdah/ n (Sp) Manner of being excessive. CV x
TR x ZM do
-nte /sobrAnteh/ n/adj (Sp) Extra; remainder; more than
enough. Ese el sobrante del pintura *That's the extra
(remainder) of the paint.’ Ke sobrante el komida "The
food is more than enough.’ CV do(Rr) TR x ZM do
sobre /sObrely n (Sp) Envelope. CV do TR sobn sObrihy/
ZM do
sobre-kargo /sobrekArgoh/ n (Sp) The one in charge;
purser of the boat. CV do TR x ZM do

sonsaka

sobre-sslto /sobresAltoh/ o (Sp) A sudden acceleration of
one’s pulse interpreted a6 a premonition or anxiety. CV
do TR sobre-saltu /sobresAltug/ ZM do

sobrina /sobrinah/ fem n (Sp) Nicce. CV do TR subrina
/subrinaly ZM do

sobrino /sobrinoh/ masc n (Sp) Nephew. CV do TR
subrinu [subrinug/ ZM do

sol A0V o (Sp) Sua. CV do TR do ZM do

sola /sOlah/ fem adj (Sp) Alone. CV do TR do ZM do

solar /s0lAr/ 0 (Sp) Lot; a piece of land, usually to a
residential lot. CV do TR do ZM do

solb /sOlb/ man- v (Eng) To soive a problem. CV do TR
do ZM do

soldado /soldAdob/ n (Sp) Soldies. Var of soidaw. CV do
TP soldaw /soldAw/ ZM do

soldaw /soldAw/ n (Sp) Soldier. Var of soldado. CV do
TR do ZM do

solido /sOtidoly adj (Sp) Solid; firm. CV do TR solicdu
/sOlidugy/ ZM do

solitaryo fsolitAryol/ 1. n (Sp) Solitaire, & game of cards
played alone without an opponent. CV do TR soliéarys
/solitAryuq/ ZM do. 2. n (Sp) A ring with a
predominant single-moueted gem, especially a diamond.
CV do TR x ZM do

solo /sOlol/ masc adj (Sp) Aloae. CV do TR do (s0lu
/sOlug/y ZM do

solo /sOlob/ n (Sp) A solo, a rendition of a song by one
person. Ya kanta eiz solo ‘She sang a solo.’ CV do TR
solu /sOlug/ ZM do

solo /50l0q/ n (Loc) Torch made from homemade
materials with bamboo and coconut branches. CV
bumbong de gas foumbOy degas/ TR suln sulUq/ ZM
sulu flUq/

solpeyo /solpEyoly n (Oth) Solfeggio; exercise in singing
the sol-fa syllables of a music piece. CV do TR do ZM
do

soltera /soltErah/ fem n/adj (Sp) A singie or unmarried
person. CV do TR do ZM do

soltero /solEroh/ masc n/adj (Sp) A single or unmarried
person. CV do TR do ZM do

som /sOm/ n (Oth) A Chinese preparatios of
sweet-sour-salty preserved fruit with seeds. CV champoy
fampOy/ TR x ZM a0

sombra /sOmbrah/ 0 (Sp) Shade; shadow. CV do TR do
ZM do

sombrero /sombrEroh/ n (Sp) Hat. CV do TR sombreru
fsombrErug/ ZM do

sombriyo /sombrlyoh/ u (Sp) Shady peart or nook. CV do
TR sombriyu /fsombrlyuy ZM do

somete sometEn/ v (Sp) To submit; to turn in. CV do TR
someti fsometlh/ ZM do

-(#)ido /sometldoty adj (Sp) Submitted; turaed in. CV do
TR sometiw /sometlw/ ZM do

sonata /sonAtab/ n (Sp) Song; music 3 a cover term. CV
do TR do ZM do

soari /soorlly/ v (Sp) To smile. CV do TR do ZM do

soariss /sonvrlsaly n (Sp) Smile. CV do TR do ZM do

soasaka /sonsakAl/ v (Sp) To take back that which was
given in the spirit of revenge or resentment. CV do TR
se bawi jeebAwiy/ ZM do
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sopa

«da fsonsakAdah/ n (Sp) Manner of taking back. CV x
TK x ZM do

dor /sonsakadOr/ n/adj (Sp) One who takes bac that
which has beea given. CV do TR x ZM do

< [sonsakAw/ adj (Sp) Taken back. CV x TR x ZM do

sopa /s0pAh/ n (Sp) Sofa; piece of furniture. CV do TR
do ZM do

sopa /4Opah/ n (Sp) Soup. Var of sopas. CV x TR x ZM
do

sopas /sOpas/ n (Sp) Soup. Var of sopa: CV do TR do
ZM do

sopls /soplAlY 1. v (Sp) To blow through the mouth. Ya
sopla ele para apaga el kandela. ‘He blew in order to
put out the candie.’ CV do TR supla /suplAh/ ZM do.
2. v (Sp) To box or sock or hit with the fist. Ya sopla
ele na orehas. ‘He boxed the ears.’ CV do TR x ZM do.
3. v (Sp) To winnow pounded rice in order to separate
the pounded rice from the chafl. Ya sopla el aros antes
de kusina. ‘He winnowed the rice before cooking.’ CV
x TR do ZM do

-da fsoplAdah/ n (Sp) Maaner of blowing. CV x TR x
ZM do

-dor /sopladOr/ o (Sp) Blower, usually a short pipe or
tube of metal or bamboo used to help kindle a fire by
blowing through the tube. CV do TR do ZM do

w fsolAw/ adj (Sp) Blown; blew. CV do TR suplaw
/suplAw/ ZM do

soporta /soportAh/ n (Sp) To support. CV do TR do ZM
do

«da fsoportAdah/ n (Sp) Manner of supporting. CV x TR
x ZM do
- joportAw/ adj (Sp) Supported. CV do TR do ZM do
sopot /sOpot/ n (Loc) Worms that come from decayed
matorial, especially food stuff; maggot. CV x TR x ZM
gusano [gusAnch/
sopramo fsoprAnoh/ n (Sp) Soprano voice. CV do TR do
ZM do
sorbete /sorbEteh/ n (Sp) Ice cream. CV do TR sorbefes
forbEtes/ ZM do
sorpreon /sorprEsah/ n (Sp) Surprise. CV do TR do(Rr)
ZM do
sospecha /sospEtah/ n (Sp) Suspicion. Tyeme yo mi
sospecha. ‘1 have my suspicion.’ CV do TR do ZM do
sospecha /s0spetAb/ v (Sp) To suspect. CV do TR do ZM
do

«da /sospetAdah/ n (Sp) Manner of suspecting. CV x TR
x ZM do

~v fsospetAw/ adj (Sp) Suspected. CV do TR do ZM do

sospecho fsospEtob/ n (Sp) Suspicion. Var of sospecha.
CV do TR sospech /sospEtug/ ZM do

-a /sospetOsah/ fem adj (Sp) Suspicious. CV do TR do
ZM do

«0 /s0spatOsoh/ masc adj (Sp) Suspicious. CV do TR do
(sospechosu /s0spelOsuq/) ZM do

suba /subAl/ v (Sp) To massage, especially when one has
» sprained or dislocated limb. CV do TR soba /sobAh/
ZM do

«da /subAdah/ n (Sp) Manner of massaging. CV x TR x
M do

sulsul

-ndera /subandErah/ fem n (Sp) One who massages;
masseuse. CV do TR hiws /nliut/ ZM do )
-w /subAw/ adj (Sp) Massaged. CV do TR do ZM do
subako /subAkoh/ n (Sp) Armpit. CV sobako /sobAkoh/
TR kilikili /itikBibh/ ZM do
subang-subang /:ubansubAy/ adj (Loc) Half-wit. Var of
tckaw. CV sinto-sinto [sintosImoq/ TR sintu-sintu
/sintusIntuq/ ZM tokado [tokAdoh/
subasta /subAstah/ n {Sp) Auction; auction sale. CV do
TR do ZM do
subay /subAy/ n (Hil) Ant. CV ommigas /qormigas/ TR
ormigas /qormlgas/ ZM do
subl /sublh/ v (Sp) To go up; to ascend; to rise; to climb.
Subi na eskalera ‘Go up the stairs.’ Ta subi el agwa.
The water is rising.’ Subi na ponoy koko. ‘Climb the
coconut tree.’ CV do TR do ZM do
«da /subldah/ n (Sp) Manner of rising or climbing. Also,
an ascending incline, especially referred to land c-ntour,
hilly parts or mountain sides. CV x TR x ZM do
-do /subldch/ adj (Sp) Risen; grown; increased. Subido el
kolor del tela. ‘The color of the cloth is bright.’ CV do
TR subiw /sublw/ ZM do
submarino /submarlnoh/ ~ /sumarlnoh/ n (Sp)
Submarine. CV do TR do ZM do
snbu /sUbug/ n (Oth) A mouthful. Ya kome ele un subu
de kanun. ‘He ate a mouthful of rice.” CV subo /sUbog/
TR do ZM do
suda /sudAb/ v (Sp) To perspire; to sweat. CV do TR soda
/sodAh/ ZM do
-da /sudAdah/ n (Sp) Manner of sweating. CV x TR x
ZM do
-w /sudAw/ adj (Sp) Perspired; sweated. CV do TR
sodaw [sodAw/ ZM do
sudor /sudOr/ n (Sp) Perspiration; sweat. CV do TR :v'or
/s0dOr/ ZM do
-(r)sa /sudOsah/ fem adj (Sp) Prone to perspire or sweat
too much. CV do TR x ZM do
-(r)so /sudOson/ masc adj (Sp) Prone to perspire or
sweat too much. CV do TR x ZM do
sudsud /sudsUd/ n (Loc) A native garden implement for
weeding. CV x TR. x ZM x
suheta /suhetAh/ v (Sp) To fasten; to hold fast. CV do TR
do ZM do
-da /suhetAdai/ n (Sp) Manner of fastening or holding
fast. CV x TR x ZM do
- /suhetAw/ adj (Sp) Fastened; held fast. CV do TR do
ZM do
suheto /suhEtoh/ n (Sp) One subject to; one held under.
CV do(Rr) TR x ZM do
suki /sUkig/ n (Oth) Customer; special customer. CV do
TR do ZM do
sulay-bagyo /sulaybAgyoh/ n (Loc) A variety of banana.
CV latundan NatundAn/ TR latundang NlatundAy/ ZM
do
sull /sullg/ adj (Loc) Born feet first initead of head first;
boin by breech delivery. CV suhi /suhlg/ TR swhi
/suhlg/ ZM do
suisul /sulsUl’ man- v (Loc) To repeatedly talk againsi
another trying to cause trouble. CV do TR do ZM do
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sultan

-era /sulsulErah/ fem adj (Loc) Talkative, wanting 1o
cause trouble among others. CV do TR do ZM do
-ero /sulsulEroh/ masc adj (Loc) Talkative; wanting to
cause trouble among others. CV do TR do ZM do
sultan /sultAn/ n (Loc) Muslim leader. CV do(Rr) TR
do(Rr) ZM do
sulud /sUlud/ n (Ceb) A fine-tooth comb for removing
hair lice. CV suyud /sUyud/ TR suyud /sUyud/ ZM do
suma /sUmal/ n (Sp) Sum total. CV do TR do ZM do
suma /sumAh/ v (Sp) To sum up or add in order to get
the total. CV do TR do ZM do
-da /sumAdab/ n (Sp) Manner of adding up or manner
of summing up. CV x TR x ZM do
-syon /sumasyOn/ n (Sp) Summation. CV x TR
sumasyong ZM do
-w /sumAw/ adj (Sp) Summed up; added up. CV do TR
do ZM do
suman 7sUman/ n (Tag) A glutinous rice delicacy cooked
by wrapping in banana or coconut leaves and then
boiled or stcamed. CV do TR sumang /sUmay/ ZM do
sumbali /sumbAliq/ n (Loc) An Isiamic rite for butchering
animals such as chicken, cow, goat. CV x TR x ZM x
sumi /sumf/ v (Sp) To sink. CV do TR do ZM do
-da /sumldah/ n (Sp) Manner of sinking. CV x TR x ZM
do
-do /sumldoh/ adj (Sp) Sunk. CV do TR swniw /sumlw/
ZM do
sumut /sUmut/ man- v (Loc) To grow tired or bored of
the same food or activity. CV suya /sUyag/ TR suya
'sUyaq/ ZM do
suna fsunAh/ v (Sp) To sound. CV do TR sona /sonAb/
ZM do
-da /sunAdah/ n (Sp) Manner of sounding. C¥/ x TR x
ZM do
-w /sunAw/ adj (Sp) Socunded. CV do TR sonaw /sonAw/
ZM do
sunida /sunldab/ n (Sp) Quality of sound. E! sunida del
sikada agudo na orehas. "The sound of ciczia is sharp
to the ears.' CV x TR sonada /sonAdah/ ZM do
sunido /sunldoh/ 1. n (Sp) Sound. Klaro el sunido. The
sound is clear.” CV do TR soniw /sonlw/ ZM do. 2. adj
(Sp) Sounded. Ya suna el kampana ‘The bell sounded.’
CV do TR soniw /sonlw/ ZM do
suida /sufiAb/ v (Sp) To uream. CV do TR do ZM do
-da /suhAdal/ & (Sp) Manner of dreaming. CV x TR x
ZM do
-w [suffAw/ adj (Sp) Dreamed. CV x TR do ZM do
sungaw /sugAw/ adj (Loc) Nasal sound; cracked sound.
CV disentonaw [disentOnaw/ TR sertonaw /sentonAw/
ZM do
sungay /sUgay/ n (Tag) Horns of an animal. Also Kwerno.
Largo el sungay (kwerno) del karabaw ‘The horns of the
carabao are long.' CV do TR kwernu kwErnug/ ZM do
sunggab /suggAb/ man- v (Tag) To grab suddenly at
someone or something. CV do TR do ZM x
sunggut /sungUt/ man- v (Loc) To be resentful; to nurse
a hurt. CV resini /resintlh/ TR sentimyentu
/sentimyEatu/ ZM do

SUsu

-im /sungUtin/ adj {Loc) Always prone to being resentful;
prone to nursing a hurt. CV sentimentoso
fsentimentOsoh/ TR x ZM do

sungkit /supkit/ man- v (Tag) To pick fruits from a trec
with a pole or a hooked handle. CV do TR do ZM do

supera /supErah/ n (Sp) A decp serving dish for soup. CV
do TR sopera /sopEraly ZM do

suporta /suportAb/ v (Sp) To support. Var of soporta. CV
do TR soporta fsoportAh/ ZM do

suporter /supOrter/ n (Eng) An undergarment for a man.
CV do (jaki JAkih/) TR soporter /sopOrter/ ZM do

supri /supelly v (Sp) To suffer. CV do TR do ZM do

<da /supcldaly/ n (Sp) Manner of suffering. CV x TR x
ZM do

<da /suprldaly adj (Sp) One suffering. Ke suprida ese
muher. ‘What a suffering ore that woman is.’ CV do TR
do ZM do

-myeato /suprimyEntoh/ n (Sp) Suffering. Grande
suprimyento. ‘Great suffering.’ CV do TR suprimyentu
/suprimyEatug/ ZM do

supuka /supukAh/ v (Sp) To suffocate. CV do TR do ZM
do

<da supukAdah/ n (Sp) Manner of suffocating. CV x TR
x ZM do

-w /supukAw/ adj (Sp) Suffocated. CV do TR do ZM do

suput /sUput/ n (Tag) Paper bag. CV do TR do ZM do
sursi /sursll/ v (Sp) To darn or mend tor clothes. CV do
TR do ZM do

<da /sursldab/ n (Sp) Manner of daming or mending
clothes. CV x TR x ZM do

<do /sursldob/ adj (Sp) Damed or mended. CV do TR
sursiw [surslw/ ZM do

susede /susedEh/ v (Sp) To happen; to occur; to take
place, with reference to something dismal or tragic. Ayer
ya susede el kema. "The fire ook place yesterday.' CV
do TR engkarese /qepkaresEh/ ZM do

suseso /susEsolv n (Sp) A tragic occurrence. CV do TR
susesu /susEsuq/ ZM do

suspende /suspendEh/ v (Sp) To suspend. CV do TR
suspendi /suspendlly ZM do

-(#)ida /suspendldab/ n (Sp) Maaner of suspending. CV
x TR x ZM do

-(#)ido /suspendidoh/ adj (Sp) Suspended. CV do TR
suspendiw [suspendiw/ ZM do

«d ¢ )syon /suspensyOn/ n (Sp) Suspeasion. CV do TR
suspensyong [suspensyOn/ ZM do

suspender /suspEnder/ n (Eng) Suspenders for men's
pants. CV do TK do ZM do
suspira /suspirAh/ v (Sp) To sigh. CV do TR do ZM do

«da /suspirAdab/ n (Sp) Manner of sighing. CV x TR x
ZM do

-syon /suspirasyOn/ n (Sp) Sighing. Ondo suspirasyon.
‘Deep sighing.' CV x TR suspirasyong /suspirasyOy/ ZM
do

aw [suspirAw/ adj (Sp) Sighed. CV do(Rr) TR do(Rr)
ZM do

suspiro /susplroh/ n (Sp) Sigh. Un suspiro. ‘A sigh.’ CV do
TR suspiru /susplrug/ ZM do

susu /susUq/ o (Ceb) Snail. CV do TR do ZM karakol
/karakOl/
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sustansya

sustamsya /sustAnsyah/ n (Sp) Substance; that which is
delicious and nutritious. CV do TR do ZM do
sustene /sustenEh/ v (Sp) To provide a living. CV x TR x
ZM do
-(¢)ida /sustenldah/ n (Sp) The way in which a living is
provided. CV x TR x ZM do
-(#)ido /sustenidoh/ 1. adj (Sp) Provided with a living.
CV do TR susteniw /sustenlw/ ZM do. 2. n/adj (Sp)
Sharp (in music, symbolized by #). Ya tuka ele un nota
sustenido. ‘He played a sharp.’ CV do TR sustenidu
/sustenlduq/ ZM do
sustenta /sustentAh/ v (Sp) To sustain; to maintain and
support. CV do TR do ZM do
-da /sustentAdah/ n (Sp) Manner of sustaining or
maintaining. CV x TR x ZM do
-w /sustentAw/ adj (Sp) Sustained; maintained;
supported. CV do TR do ZM do
snstento /sustEntoh/ n (Sp) Sustenance; maintenance. CV
do TR sustentu /sustEntug/ ZM do
susto /sUstoh/ n (Sp) Fright. Var of asusto. Ke susto ‘What
a fright.” CV do TR susmu /sUstug/ ZM co
susyedad /susyedAd/ n (3p) Dirt. CV do TR do ZM do
susyo /sUsyol/ adj (Sp) Dirty. Var of susyu. CV do TR
susyu /sUsyuq/ ZM do
sutana /sutAnah/ n (Sp) Soutane; cassock, worn by Roman
Catholic priests. CV do TR sotana /sotAnah/ ZM do
sutil /sutll/ adj (Tag) Stubborn; hard-headed. CV do TR
do ZM x
swabe /swAbeh/ adj (Sp) Gentle; suave. CV do TR swabi
/swAbih/ ZM do
swegra /swEgrah/ fem n (Sp) Parent-in-law. CV do TR do
swegru /swEgrug/ ZM do
swegro /swEgroh/ masc n (Sp) Parent-indaw. CV do TR
do (swegru /swEgruq/) ZM do
swelas /swElas/ n (Sp) Soles of footwear. CV do TR do
ZM do
sweldo /swEldoh/ n (Sp) Salary. CV do TR do ZM do
swelto /swEltoh/ adj (Sp) Loose; loosened, let loose. CV
do TR swelru /swEhug/ ZM do
swelo /swEloh/ n (Sp) Flooring. CV do TR swelu /swEluq/
ZM do
.weiio /swEfioh/ n (Sp) Dream; sleep. Ma/ swero. ‘Bad
dream’ Tyene ya sweno. ‘(He) is already sleepy.’ CV do
TR sweru /swEfAuq/ ZM do
swero /swEroh/ n (Sp) Serum. CV do TK sweru /swErug/
ZM do
swetador /swetadOr/ n (Sp) A Jarge hair clip. CV do TR
ipit /qlpit/ ZM suhetador /suhetadOr/
sweter /swEter/ n (Eng) Sweater. Sometimes switer. CV do
TR switer /switer/ ZM do
syelo /syEloly/ n (Sp) Sky; also heaven. CV do TR syelu
/syBlug/ ZM do
syembra /syEmbrah/ n (Sp) Plant. CV do TR do ZM do
syento /syEntoh/ n (Sp) Hundred. Var of handred. CV do
TR syentu /syEntug/ ZM do
syerip /syErip/ n (Eng) Sheriff. Var of serip. CV do TR do
ZM do
syesta /syEstah/ n (Sp) Siesta; noon nap; noon break. CV
do TR do ZM do
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taha

syet /syEt/ n (Eng) Expletive meaning human feces. CV do
TR do ZM do

syete /syEteh/ n (Sp) Seven. Var of seben. CV do TR syeti
/syEtih/ ZM do

syuvdad /syudAd/ n (Sp) City. Var of siti. CV do TR do
ZM do

T

t /tAh/ Twenty-first Letter of the alphabet.

ta /tAh/ part (Oth) Present tense marker. CV do TR do
ZM do

tabako /tabAkoh/ /tabAkog/ n (Sp) Tobacco. CV do TR
do ZM do

tabes /tabAs/ man- v (Tag) To cut grass. CV kurta sakate
/kurtasakAteh/ TR do ZM do

tabernakulo /tabernAkuloh/ n (Sp) Tabernacle. CV do TR
tabemakulu /tabernAkulug/ ZM do

tabla /tAblah/ man- v (Tag) To tie score in a game. Ya
man tabla el dos hugador. ‘The two gamblers tied (thzir
scores).’ CV do TR do ZM do

tabla /tAblah/ n (Sp) Board (lumber). CV do TR madera
/madErah/ ZM do

tableriya /tablerlyah/ n (Sp) Lumber mill or shop. CV do
TR do(Rr) ZM do

tableta /tablEtah/ n (Sp) Tablet (medicine). CV do TR do
ZM do

tableya /tablEyah/ n (Sp) Chocolate tablets. CV do TR do
7ZM do

tabo /tAbog/ ~ /tAboh/ n (Sp) A container for scooping
water, an empty can or sometimes an enamel or coconut
shel! container. CV do TR do ZM do

tachador /tatadOr/ masc n/adj (Sp) Critical; censorious.
CV do TR x ZM do

tachadora /tatadOrah/ fem n/adj (Sp) Critical; censorious.
CV do TR x ZM do

tachi /tAciy/ n (Loc) A game involving the tossing of a
coin. CV x TR x ZM do

taching /tAtig/ n (Loc) Some sort of a tossing game. 'V
do TR x ZM x

tacho /tAoh/ n (Oth) A special copper pan for cooking
syrupy. acidic food. CV do TR tachu hAtug/ ZM do

. tadtad /tadtAd/ man- v (Tag) To chop to pieces. Var of

pika-pika. CV pika-pika [pikapikAh/ TR do ZM
pika-pika [pikapikAh/
tagtag /tagtAg/ man- v (Tag) To be battered by a long,
rough overland trip. CV do TR do ZM do
taha /tahAh/ v (Sp) To waylay; to bar the way. Var of
ataha. CV do TR x 7ZM ataha [qatahAh/
-da /tahAdah/ n (Sp) Manner of waylaying or barring the
way. CV x TR x ZM do
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tahu

-w /tahAw/ adj (Sp) Waylaid; barred. CV do TR x ZM
do

tahu /tahUh/ n (Oth) Homemade ginger ale. CV tahu
NhahUq/ TR tahu ftAhuq/ ZM do
tabwri /tahurl/ n (Oth) Salted bean curd. CV do TR do
ZM do
tabya /tahyAh/ v (Sp) To wound with a swing of a bolo or
a sharp bladed weapon. CV do TR do ZM do
<da ftahyAdah/ n (Sp) Manner of wounding with a bolo.
CVx TR x ZM do
-w /tahyAw/ adj (Sp) Wounded with a bolo or a bladed
weapon. CV do TR do ZM do
takal /tAkal/ n (Tag) A measure of an open paim from the
thumb to the end of the little finger. Var of palmo. CV
do TR palmu /[pAimug/ ZM paimo [pAlmob/
takilla /1akBah/ n (Sp) Ticket booth. CV do TR do ZM
do

-(#)era /takilErah/ n (Sp) Ticket booth seller. CV do TR

do ZM do

takon /takOn/ n (Sp) Heel of the feet or the shoes. CV
do TR takong /takOy/ ZM do

taksi /tAksih/ n (Eng) Taxi. CV do TR do ZM do

takukung /takukUrn/ n (Ceb) A helmet-like native hat. CV
do TR 1 ZM x

takuri /takurlh/ n (Oth) A kettle with a spigot for boiling
water. CV akuni /takurlq/ TR takuri \akurlg/ ZM do

takurung /ftakurUp/ /ftakUrug/ n (Loc) A kerchief or
headcover. CV x TR x ZM do

talabang /t2lAbag/ man- v (Loc) To challenge to fight with
a show of numerous pecpie on one’s side. CV x TR x
ZM x

talagadan /talagadAn/ n (Oth) A Muslim brass container,
most often used for decorative purposes. CV x TR x
ZM x

talahib /talAhib/ n (Ceb) A tall, reed-like, flowering grass.
CV do TR do ZM x

talam /tAlam/ n (Oth) A wide Muslim brass tray used for
serving fruits or for ornamental purposes. CV x TR x
M x

talampay /talampAy/ n (Loc) Small river crabs. CV x TR
x ZM kalampay /kalampAy/

talamukan /talamUkan/ man- v (Loc) To choke on food
or water. CV sam-it /samqlt/ TR samid /samld/ ZM do

talangka /talagkAq/ n (Loc) A species of small,
fresh-water crabs. CV do TR do ZM do

talbus /taitU« n (Tag) Ycurg shoots, tops, or sprouts of
leafy plants that are used as a vegetable. Presko el talbus
de kamote ‘The camote tops are fresh.’ CV talbos
/talbOs/ TR talbos ftalbOs/ ZM do

taling /tAlig/ man- v (Tag) To be stunned. CV emboba
/qembobAh/ TR x ZM do

taliti /talitlq/ man- n (Ceb) Drizzle. CV llubisna
AubisnAb/ TR llubisna AubisnAh/ ZM do

talomo /talOmoty n (Loc) A pernicious crawling weed that
can choke and kill trees and plants. CV x TR x ZM do

talung /talUyg/ 0 (Tag) Eggplant. Var of berenghena. CV
do TR do ZM talong /talOn/

talupl /taluply/ n (Loc) A basket made of nito vine with
cither a headitrap or shoulder strap. CV x TR x ZM x

tapa

tamad /tamAd/ adj (Tag) Lazy. CV do TR do ZM do

tamad /tAmad/ man- v (Tag) To be lazy; to become lazy.
CV do TR do ZM do

tamales /tamAles/ n (Oth) A spicy Mexican dish also eaten
in the Philippines. CV do TR do ZM do

tamen /tamEpn/ adv (Sp) Also; too. Var of tamyen. CV
tamyen ftamyEn/ TR tamyeng tamyEy/ ZM do

tambak /tambAk/ n (Ceb) Pile. CV do TR do ZM do

tambilil /tambllil/ n (Loc) A swemp reed used for weaving
mats and bats. CV x TR x ZM x

tambis fambls/ n (Ceb) A succulent odible fruit that
grows oa trees. CV makopa /makOpah/ TR do ZM do

tambor /tambOr/ n (Sp) Drum. CV tambol fambO¥ TR
do ZM do

tamborete tamborEteh/ n (Sp) Small drum. CV x TR x
ZM do

tamborie tambotln/ n (Sp) Tambourine. CV do TR
tamboring Jamborly ZM do

tampipi tamplpiq/ n (Tag) A clothes chest of woven
rattan, buri, or bamboo. CV do TR do ZM do

tan /tAn/ adv (Sp) Whea in fact. Tan alto ele, porke muway
alkansa el kisame? ‘Whea in fact be is tall, why didn't
bhe reach the ceiling?’ CV do TR do ZM do

tandag /tandAg/ n (Loc) Green pepper. CV pimyentos
/pimyEntos/ TR pimyenios /pimyEntua/ ZM do

tansi /tanslg/ n (Loc) A tiny green bird of the parrot
family. CV x TR x ZM do

tanso ftAnsoh/ n (Tag) Brass. CV tanso h1ansOg/ TR
tansu ftansUq/ - ZM x

tanto /tAntohy adv (Sp) Not as much; not so much. Nuway
tanto agwa na langke ‘There’s not much water in the
tank.’ CV do TR tantu /tAntug/ ZM do

tantya ftantyAl/ v (Sp) To palpate; to feel with the palms;
to feel out. CV do TR do ZM do

tangs /tagAg/ man- v (Loc) To look upward by pushing
back one’s head. CV tanga fagAl/ TR tanga izgAb/
ZM do

tangal /tagAl/ n (Tag) A red tree bark used for coloring
floors. CV x TR x ZM do

tangginggl /tangingih/ n (Loc) A variety of edible fish. CV
do TR do ZM do

tanggili taggllit/ o (Ceb) A timber tree. CV do TR
do(Rr) ZM do

tangkal apkAl/ n (Ceb) Animal cage; pig sty. Grande el
tangkal del pwerko. ‘The sty is big.’ CV do TR do ZM
do

tangke tAgkeh/ n (Sp) Tank (water coatainer); tank
(armored car). CV do TR do ZM do

tangkik /tagklk/ n (Loc) Eel. Var of anggilla. CV
malabanos /malabAnos/ TR malabanos /malabAncs/
ZM angpilla /qagghiab/

tanghkuge /tagkUgug/ n (Ceb) Nape. CV batok /bAtok/
TR serebro /serEbrob/ ZM do

tangkung /tagkUy/ n (Ceb) A kind of watercress. CV
kangkong [kagkOy/ TR kangkong /kankOn/ ZM do

tapa /tApah/ n (Tag) Preserved dried meat, usually salted.
CV do TR do ZM do

taps /tapAh/ v (Sp) To cover; to put on a lid. CV do TR
do ZM do
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tapal

-dera ftapadErab/ n (Sp) Cover; lid. CV do TR do ZM

do

iapal /tApal/ n (Hil) The application of herbal medicines.
CV do TR do ZM x

tapal /tApal/ man- v (Hil) To apply herbal poultice. CV
do TR do ZM do

tapalodo /tapalOdoh/ n (Sp) Fender of a car. CV do TR
tapalodu /tapalOdug/ ZM do

tapilak /tapilUk/ man- v (Tag) To twist one’s ankle and
thus suffer a sprain. CV tisud /tlsud/ TR do ZM dsu
/thsut/

tapis /tApis/ n (Hil) A rectangular piece of cloth wsed to
put over the skirt of the Philippine costume for women;
a clothing article usually of bright colors to enhance
color in combination with a skirt. CV do TR do ZM do

tapisan /tapisAn/ n (Loc) A native woven sieve made of -

bamboo or rattan. Var of sala-an. CV sala-ang
/salaqAzy TR sala-ang /salaqAy/ ZM sala-an fsalaqAn/
taplak /taplAk/ man- v (Loc) To fall flat. CV lagpak
NlagpAk/ TR lakpak NakpAk/ ZM do
tapon /tapOn/ n (Sp) Cork; any bottle cap or cower,
regardless of the material. CV do TR tapong /tapOn/
ZM do
tapulan /tapulAn/ adj (Ceb) Lazy. Var of tamad. CV do
TR ploho [plOhob/ ZM x
tarakito /tarakltoq/ n (Loc) A variety of edible fish. CV
talakitok halakItok/ TR do ZM do
taranta ftarantAh/ v (Sp) To be excited and flustered to a
point of clumsiness. CV do TR do ZM atarama
/qatarantAh/
<da AarantAdah/ fem adj {Sp) Excited and flustered to a
point of clumsiness. CV do TR do ZM do
do /tarantAdoh/ masc adj (Sp) Excited and flustered to
a point of clumsiness. CV do TR do (tarantadu
htarantAdu/) ZM do
- ftarantAw/ adj (Sp) Excited, flusterad, ciumsy. Var of
tarantada/o. CV do TR do ZM do
tararan /tararAn/ man- v (Loc) To malinger; to pretend
being sick. CV x TR x ZM x
taraya /tarAyah/ n (Loc) A fishing method employing a
net. CV do TR taraya /tarayAb/ ZM do
tards /tArdah/ adj (Sp) Long time. CV talda tAldah/ TR
do ZM do
tarde fiArdeh/ n (Sp) Afternoon; late in the day. CV do
TR tardi /tArdil/ ZM do
target /tArget/ n (Eng) Target; goal. CV do TR punteniya
[punterlyab/ ZM do
tarbeta /tarhBtah/ n (Sp) Card; calling card. CV do TR do
ZM do
tase /tAsah/ v (Sp) To sharpen a pencil. CV do TR do
(also tisa /tisAh/) ZM do
tasa /tAsah/ n (Sp) Big cup; soup dish. CV do TR do ZM
do
-(#)ita /tasitah/ n (Sp) Drinking cup. CV do TR do ZM
do

a)on /tasOn/ n (Sp) A large cup (which may be used
for serving soup). CV do TR asong fasOy/ ZM do
tata fAtah/ n (Tag) Father. CV do TR fay /tAy/ ZM do

temporada

tawas /tAwas/ n (Tag) A univalent metal used medicinally
as an astringent or emetic; aluminum sulfate; alum. CV
do TR do ZM do

tayn /tayAq/ man- v (Tag) To bet; to lay one’s bet. CV do
TR do ZM do

techo /tEtoh/ n (Sp) Roof. CV do TR sechu tEtwy/ ZM
do

tehe /tehEh/ v (Sp) To weave. CV tehi /tehIh/ TR habi
/hAbig/ ZM do

«(¢)ida /tehIdah/ n (Sp) Manner of weaving. CV x TR x

ZM do

#)Mdo /tehidot/ adj (Sp) Woven. CV do TR x ZM do
tela /tElaly n (Sp) Cloth. CV do TR do ZM do
telametalika /telametAlikah/ n (Sp) Metal screening
material. CV do TR do ZM do

telebisyon /teleblsyon/ n (Eng) ~ /telebisyOn/ n (Sp)
Television. Var of tibi. CV #ibi Albih/ TR telebisyong
/telebisyOy/ ZM do

telegrama /telegrAmaby/ n (Sp) Telegram. Var of wayr. CV
do TR do ZM do

telepon /tElepon/ n (Eng) Telephone. Var of telepono. CV
do TR x ZM do

telepono /telEponoh/ n (Sp) Telephone. Var of telepon.
CV do TR do ZM do

telepoia /telepoiiAl/ v (Sp) To telephone. CV do TR do
ZM do

-da /telepofAdah/ n (Sp) Manner of telephoning. CV x
TR x ZM do
-w /telepoAw/ adj (Sp) Telephoned. CV do TR do ZM

do

telon ftelOn/ n (Sp) Stage curtain. CV do TR telong
telOy/ ZM do

tembla /temblAh/ v (Sp) To tremble. CV do TR do ZM
do

-da /temblAdah/ n (Sp) Manner of trembling. CV do TR

do ZM do
ww /temblAw/ adj (Sp) Trembled. CV do TR do ZM do
temblerit /temblErit/ adj (Sp) Trembled. CV x TR x ZM
do

temblor /temblOr/ n (Sp) Earthquake. CV do TR do ZM
do

temeratura /temperatUrah/ n (Sp) Temperature. CV do
TR do(Rr) ZM de

tempestad /tempestAd/ n (Sp) Tempest; storm. CV do TR
do(Rr) ZM do

templa /templAh/ v (Sp) To mix or blend; to season food.
Templa kape. ‘Mix coffee.’ CV do TR timpla /timplAh/
ZM do

-da /templAdal/ n (Sp) Manner of mixing or blending.
CVx TR x ZM do
«w /templAw/ adj (Sp) Mixed; blended. CV do TR do

ZM do

templete /tempiEteh/ n (Sp) A structure in the form of a
temple, usually used for open air religious rites and
other activities. CV x TR x ZM do

templo tEmploh/ n (Sp) Temple. CV do TR tempiu
NEmplug/ ZM do

teuporada /temporAdah/ adj (Sp) Seasonal; periodic. CV
do TR x ZM do
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temprano

temprano /temprAnoh; adj (Sp) Early. CV do TR
tempranu temprAnug/ ZM do
tene /tenEh/ v (Sp) To have. CV do TR tem /tenlh/ ZM
do
tenedor /tenedOr/ n (Sp) Table fork. CV do TR do ZM
do
tenta /tentAh/ v (Sp) To tempt,; to tease. CV do TR do
ZM do
-da /tentAdah/ n (Sp) Manner of templing or teasing.
CV do TR do ZM do
-dor /tentadOr/ masc n/adj (Sp) Teaser; tempter. CV do
TR do ZM do
-dora /tentadOrah/ fem n/adj (Sp) Teaser; tempter. CV
do TR do ZM do
-syon /tentasyOn/ n (Sp) Temptation. CV do TR
lentasyong [tentasyOr/ ZM do
-w /tentAw/ adj (Sp) Tempted; teased. CV do TR do ZM
do
teremoto /teremOtoh/ ~ /tehremOtoh/ n (Sp)
Earthquake. Var of temblor. CV do TR temblor
temblOrs ZM do
terka /tErkah/ adj (Sp) Stubborn. CV do TR x ZM terkya
tErkyah/
-(#)edad /terkedAd/ n (Sp) Stubbornness. CV do TR x
M x
termina /terminAh/ v (8p) To terminate; to end. CV do
TR do(Rr) ZM do
-syon fterminasyOn/ n (Sp) Termination. CV ¢o TR x
ZM do
-w /terminAw/ adj (Sp) Terminated; ended. CV do TR
do ZM do
terminal tErminal/ n (Eng) A station or depot for public
transportation. Var of estasyon. CV do(Rr) TR do(Rr)
ZM do(Rr)
terminal /terminAY adj (Sp) Ending; finality. CV do TR x
ZM do
termometro /termOmetroh/ n (Sp) Thermometer. CV do
TR termometru termOmetrug/ ZM do
termos /tErmos/ n (Sp) Thermos bottle. CV do TR do ZM
do
teraplina fteraplinAh/ ~ /tehraplinAh/ v (Sp) To fill up
with gravel, sand, or soil to harden wet or swampy
places. CV do TR x ZM do
<da /teraplinAdah/ ~ /iehraplinAdah/ n (Sp) Manner of
filling up wet and soggy places. CV x TR x ZM do
-w /teraplinAw/ ~ /tehrupiinAw/ adj (Sp) Filled up with
soil. CV do TR do ZM do
tereno /terEnoh/ ~ /tehrEnoh/ n (Sp) Land (property); a
lot. CV do TR terenu /tehrEnug/ ZM do
terno /tErmoly n (Sp) . suit; formal weaz. CV do TR termu
/tErnug/ ZM do
terible /terlbleh/ ~ /tehrlbleir/ adj (Sp) Terrible. CV do
TR tenibli /tebrlblily ZM do
tes tEs/ n (Eng) Test; examination. CV do TR do ZM do
tesoro /tesOroh/ n (Sp) Treasure. CV do TR tesoru
NtesOruq/ ZM do
tesorero /tesorEroh/ n (Sp) Treasurer. CV do TR tesoreru
hesorErug/ ZM do
testigo /testlgoh/ n (Sp) Witress. CV do TR testigu
hestlguq/ ZM do

tinta

testigwa /iestigwAl/ v (Sp) To witness; to testify. CV do
TR do ZM do
-da /testigwAdah/ n (Sp) Manner of witnessing or
testifying. CV x TR x ZM do
-w testigwAw/ adj (Sp) Witnessed; testified. CV do(Rr)
TR do{Rr) ZM do
teteng /tEtey/ n (Sp) Woman's breast, cspecially a
mother’s breast. CV do TR do ZM do
tibl Albily o (Eng) TB, a contraction meaning tuberculosis
of the lungs or a person afflicted with tuberculosis of
the lungs. Var of tisis. CV do TR do ZM do
-hua /tiblhun/ n (Eng) A TB patient; a person afflicted
with tuberculosis of the lungs. CV x TR x ZM do
tibi tIbib/ n (Eng) TV; television. CV do TR do ZM do
tibyo Aloyoh/ adj (Sp) Lukewarm; tepid. CV do TR x ZM
do

tiheras /tihEras/ n (Sp) Canvas cot. CV do TR do ZM do

tibera /tihErah/ ~ /tihEBras/ n (Sp) Scissors. CV do TR do
ZM do

tika /tikAg/ man- v (Tag) To play a game of peekaboo
with an infant, saying the word fika to surprise the
infant picasurably. CV x TR x ZM do

tikas /tlkas/ man- v (Ceb) To cheat in sports or in
gambling. CV daya /dAyaq/ TR x ZM tekas fiEkas/

<o /tikAsin/ n/adj (Ceb) Cheater in sports or in

gambling. CV trugero /trugEroh/ TR trugeru trugErug/
ZM iekasin tekAsin/

tiket /tIket/ n (Eng) Ticket. CV do TR do ZM do

tiki-tild /tikitkin/ n (Tag) Very fine rice bran; rice bran
used as a source of vitamin B, especially for an infant’s
diet. CV do TR do ZM do

tikoy /tlikoy/ n (Oth) Chinese rice cake, customarily
prepared in abundance and given to frie < during the

Chinese Christmas and New Year. CV R do ZM
chikoy [&ikOy/

tikn /tikUq/ adj (Loc) Crooked. CV b idew /baluktUt/
TR kilokilo /kilokilOq/ ZM do ‘

timba /timbag/ n (Tag) A tin container for carrying and
fetching water or for storing water, usually an empty
kerosene can. CV timba /timbAg/ TR do ZM do

timon /timOn/ n (Sp) Boet rudder. CV do TR tmong
NimOy/ ZM do

timounel /timonE) 1. n (Sp) Helmsman; steering man. CV
do TR do ZM do. 2. adj (Sp) one who comes last in a
race or contest; loser. CV kulelat /kulElat/ TR x ZM do
(also kulalis /kulAlit/)

tinagtag MtinagtAg/ o (Loc) A Muslim delicacy of fried
ground rice formed into a brittie meshed formation. CV
x TR x ZM x

tinaha /tinAhal/ n (S») Earthen jar for storing water. CV
do TR do ZM do

tinape ftinapAh/ n (Tag) Smoked fish. CV do TR do ZM
do

tindalo /tlndalob/ n (Ceb) A variety of tree, good for
jumber. CV do TR do ZM do

tindera /tindErab/ fem n (Sp) Seller; salesperson. CV do
TR do ZM do

tindero /tindEroly masc n (Sp) Seller; salesperson. CV do
TR do (tinderu /tindErug/) ZM do

tinta /tintah/ n (Sp) Ink. CV do TR do ZM do
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tinturayodo

tintwrayodo AinturayOdoh/ n (Sp) Tincture of iodine. CV
do TR anturayodu /tinturayOdug/ ZM do
tinyente /tinyEnteh/ n (Sp) Lieutenant. CV do TR tinyenti
/tinyEntily ZM do
tidi AiIh v (Sp) To dye. CV do TR do ZM do
-da /tifildah/ n (Sp) Manner of dyeing. CV x TR x ZM
do

-do Aifilldob/ adj (Sp) Dyed. CV do TR ridiw ftiskw/ ZM
do

tingga /tlggaq/ n (Tag) Lead. Var of plomo. CV do TR
do ZM plomo /piOmoh/
tingting Aintln/ man- v (Loc) To stand on tiptoe; to walk
on tiptoes. CV anda despasyo /qandadespAsyoh/ TR x
ZM do
tira ftirAh/ v (Sp) To shoot. CV do TR do ZM do
<da ftirAdah/ n (Sp) Manner of shooting. CV x TR x ZM
do
<dor /tiradOr/ 1. n/adj (Sp) An expert shooter;
sharpshooter. CV do TR do ZM do. 2. n (Sp) Slingshot.
CV do TR do ZM do
-w jtirAw/ adj (Sp) Thrown; shot; discarded. CV bwaw
foutAw/ TR do ZM do
tiraw-tiraw /tirawtirAw/ adj (Sp) Strewn; careiessly
scattered. CV butaw-butaw /outawbutAw/ TR do ZM
do
tirabuson ftirabusOn/ n (Sp) A hairstyle of long curls
formed like corkscrews. CV do TR tirabusong
hirabusOy/ ZM do
tirante /tirAnteh/ n (Sp) Supporting shoulder straps. CV
do TR tiranti ficAntih/ ZM do
tiris Airls/ man- v (Loc) To dispose of a head louse by
pressing it between two thumbnails. Var of fwus. CV
do TR do ZM murus /turUs/
tire /tiroh/ n (Sp) Shot. CV do TR tiru /tiruq/ ZM do
tiroteyo /tirotEyoh/ n (Sp) Volley of shots. CV do TR
tiroteyu ftirotEyuq/ ZM do
tisa /tlsah/ n (Sp) Chalk. CV do TR do ZM do
tisis /tlsis/ n (Sp) Tuberculosis of the lungs. Var of fibi.
CV do TR do ZM do
-()ka /tlsikah/ fem n (Sp) A tubercular patient. CV do
TR do ZM do
-(#)ko /tisikoh/ masc n (Sp) A tubercular patient. CV do
TR do (fisiku /tlsikug/) ZM do
titulo /tituloh/ n (Sp) Title, especially title of land
ownership; also, academic field. CV do TR stulu
Jtitulug/ ZM do
-(#)ado /titulAdoh/ adj (Sp) Titled; academically degreed.
Var of titulaw. CV fitulaw [titulAw/ TR titulaw fitulAw/
ZM do
- ftitulAw/ adj (Sp) Titled; degreed. Var of titsdado. CV
do TR do ZM do
tiys ftlyah/ n (Sp) Aunt. Var of tita. CV do TR do ZM
do

tiyo /tlyol/ a (Sp) Uncle. Var of fito. CV do TR do Z
do

todas /tOdas/ adj (Sp) Vanquished; defested; having
completely given up. Un pudeiasc lang, todas ya el
kontra. ‘With only one blow the opponent will Le
defeated.” CV do TR do ZM do

torta

todo /tOdoh/ adj (Sp) All. CV do TR todu /tOdug/ ZM
do

todo-todo /todotOdoh/ adj (Sp) Everything; ail in all. CV
do TR sodu-todu /todutOdug/ ZM do
toka /tOkab/ n (Sp) Turn. Toka disuyu para dekora el aliar
‘It's his turn to decorate the altar.’ CV do TR do ZM
do
toka /tokAh/ v (Sp) To touch; to play 3 musical isstrument.
Var of tuka. No tu toka ese. ‘Don't touch that.' Toka
gitara. ‘play guitar.” CV do TR do ZM do
«da /tokAdaly/ n (Sp) Manner of touching or playing a
musical instrument. CV x TR x ZM do
- [tokAw/ adj (Sp) Touched; played a musical
instrument. CV do TR do ZM do
tokada /tokAdah/ fem n/adi (Sp) Touched in the head;
demented. Var of tokaw. CV do TR x ZM do
tokado /tokAdoh/ masc n/adj (Sp) Touched in the head;
demented. Var of tokaw. CV do TR x ZM do
tokaw /tokAw/ adj (Sp) Touched in the head; demented.
Var of sokada/o. CV do TR dc ZM do
toko /tokOg/ n (Tag) Horned lizard; gecko. CV ko
/tukOg/ TR tuku /tukUg/ ZM do
tokwa /tOkwaq/ ~ /tOkwah/ n (Oth) Chinese tean curd.
CV do TR do ZM do
tolda /tOldaly n (Sp) Canvas materiai; canvas tent. CV do
TR do ZM do
toma /tomAh/ v (Sp) To drink, especially wine or hard
liquor. CV do TR do ZM do
-da /tomAdat/ n (Sp) Manner of wine drinking. CV x TR
x ZM do
-dor /tomadOr/ masc n/adj (Sp) Wine drinker; drunkat J.
CV do TR do ZM do
-dora /tomadOrah/ fem n/adj {Sp) Wine drinker;
drunkard. CV do TR do ZM do
w /tomAw/ adj (Sp) Drunk. CV do TR do Zi do
tomatis fomAtia/ n (Sp) Tusnato. Var of wumaiis. CV do
TR do ZM do
tombola tOmbolah/ n (Sp) A raffle in which 4 whee! 1
turned and then its container is opened and winning
numbers inside arc nicked. CV twndyolo /tambyQloa
TR x ZM do
tombon tombOn/ n (Loc) Anus, especialiy inflamstion of
the anus. CV tombong /tombOn/ TR mmbong
foumbQy/ ZM do
tonta /tOntaly fem adj (Sp) Stupid; simplexnn. CV do TR
do ZM do
tonto /tOntoh/ masc adj (Sp) Stupid; simpleton. CV do TR
d3 (tontu tOntuq/) ZM do
toateriyes /tonteriyas/ n {Sp) Foolishness; fooluries. TV do
TR do ZM do
tore /tOreh/ - /tOhreh/ n (Sp) Tower. CV do TR ion
AtOhrih/ ZM <o
toro /tOroh/ ~ /tOhroh’ n (Sp) Bull. CV do TR foru
AOrug/ ZM do
torpe /tOrpeh/ adj (S;») Stupid. CV do TR torpr t1Orpity
ZM do
dad /torpedAd/ n (Sp) Torpitude; stupidity. CV do(kr)
TR x ZM do(Rr)
/tOrtah/ n (Sp) A baked pastry; tart. TV do TR 00

171



Q

tortitla

tortilla jrorcian/ o {Sp) Omwiet. TV do TR an £l do
ws AU 1 (Sp) Comgh. CV do TR do ZM <o
tose fioslhy v (Sp) Ta cough. CV do TR et foshiy LM
dn
«{)idn /toskduh/ n {Sp) Manoer or way of coughing. CV
v TR x ZM do
wosperine /uxperinaly n (Sp) An attack of coughing a
mughing bout; whonping cough; 4 fit of coughing. CV
do TR do ZM g
toste ftostAh/ v (Spy To toast, us rice or biead. CV ao TR
do ZM e
-An fosiAadaty & (Spy Mannew of wastng. CV do TR do
ZM du
da froscAdan/ few adj (Sp) Toasted. Var of weiaw. CV
do TR do M do
<o ftostAdohy’ s #dj (Sp) Toasted. Var of sosiaw. TV
do TR do ZM do
w ostAwf adj (Sp) Toasied, Var of wsseda/a. CV do
IR 4o ZM do
tere NOyog/ n {Oth) Soybean sauce. CV do TR do ZM
do v
trabesa /irabesAh/ v (Spj ‘Yo cross, as 2 steet, a siream,
or a river. CV do TR de IM do
-da jirabesAdan; n (Sp} Manner of crixssing. CV x TR x
IM do
-(s)urca /vabesUraly v (8p) Crossroad;
TR do ZM do
-w firabesAw/ adj (Sp) Crossed. OV do TR do ZM do
trabyeso /irabyEsob/ adj (Sp) Movahbe, volatile, CV do
TF. trabyesi drabyBaug/ ZM do
trage /ivagAly v (Sp; To swailow, o crude vy of referring
o cating. Traga todo. ‘Swaliow cverything' MNuwsy
irabaho, sade lang wage. 'No werk, be only knows bow
to eas’ CV do TR do ZM o
«ds /iragAdan/ n (Sp; Manper of saung o swallowing.
CVx TR x ZM do
-% firagAw/ adj (Sp) Swallewed; earen. CV do TR do
ZM do
on /traglOn/ mas. n/adj (Np) Greedy for fed; one
who devours food. CV do TR dn {trageng iragOy)
M do
Long /taglnaby fem wjadj (Sp) Greedy for foad; one
who dovours food. CV do IR do ZM do
irahe /trAhet/ n (Sp) Suit of dress clotives. CV do TR
traki trAhib/ 724 do
trabedya fteahBEdyaty 5 (Sp} Tragedy. CV do TR do ZM
do
trak fiwAk/ n (Eng) Truck. TV de TR do ZM @
traktor jtrakiOz/ n (Eng) Trector, mechanized vehick for
ploughing. Var of maksora. CV do TR do #M du
sraktors /traktQral/ n (Sp) Tractor. Yar of saldor. CV do
TR do 734 do
trampe ey 0 (Spy Trap. CV Ao TR do ZM do
trangks ,irAnkah/ n (Tp) Lock. CV do TR do ZM do
truughe SftragkAly v (Sp) To lock; 1o lock up. CV do TR
do ZM do
da frankAdab/ 6 (Sp) Manper of lezking up, CV de TR
do ZM
-w trunkAw/ adj (8p) Locked. CV d0 TR do /M do

crossing. CV x

teiyanggulo

{@itita Arenklan; o (5p) A small tock, CV do TR do
£ B0
ter, @f frapAl o (Sp) Cawvas mairiel. CV do TR do ZM
trapaiws SirapAley’ v (Sp) Rags; a pie or 8 collestion of
zags. CV do(Ri} TR x ZM do
trapiehe Jrapidens’ o (Sp) Sugar mill. CV oo TR mopich
ftvapiiih/ IM do
trepe ArApch/ o (Sp) Rags for tlewning and Grying dishes.
CV do TR sgpw fuAgagy/ ZM do
trate /rathl/ v (Sp) To deal witl; to treer. TV do TR do
M do
£ fraiAdel/ p {8p) Manner of desling with o of
treating. OV x TH « £M do
-myente fracupyfmoly/ n (Sp) Treuiment. CV do TR
trsaryens AeatamyEniug/ IM &0
@ fArarAw/ odi (Sp) et witl; weated, CV o TR do
M o

[ trate juAlOR/ o (Sp) Agreemeny engagement. CV do TR

raie teAvagy ZM do

wray ficAy/ v (Sp; A imperative meaning ‘bring it over
beiz W0 be seen” Tvay ese reugio aqui ‘Bring that
shotograph over her  CV do TR mi trlh/ ZM do

rraydor frayddv/ mw wjadj (Sp) Traitor. Ese el vaydor.
“That's the raitor.’ CV do TR do ZM do

wruydoen ftraydOralt/ fem nfadj (Sp) Traitor. Trmpdora ese
rmusher. ‘That wanan is g tesitor.” CV do "R do ZM do

truysyen ftraysyOn/ o (8p) Treackery. CV do TR traysyong
fraysyOn/ ZM do

tremulo firEmuloh/ o (Sp) Tremulo; a trembling quality of
wice. CV do TR pemuly fuBmuiny/ ZM do

tren /wEn/ n (8p) Train; locomotive. Yas of treyn. CV do
TR do ZM do

tressas /ubaees/ n (Sp) Braided hair. Var of trenias. CV
do TR <o ZM do (sometimes fremias firEntas/)

trentes /uBous’ w (Sp) Breided heir. Var of trensas. CV
do TR do ZM o

wes Ar8s/ & (Sp) Three. Var of tn. CV do TR do ZM do

trese /irEsen/ o (Sp) Thirteea. Var of temin. CV do TR
treai fusth/ ZM do

trenm ficByn’ n (Eng) Train; locomotive. Var of wen. CV
do TH do ZM do

teeynts [trEyntah/ n (Sp) Thirty. Var of tere. CV do TR
do LM &

tride juidol/ n (Sp) Triduum; a three-day prayer. CV do
1™ gride fridug/ ZM do

wﬁm frigaby n (Sp) lntestines; tripe. CV do TR do ZM

»(miﬁi.n fripliab/ o (Sp) Smali intesttnes. CV do TR do
AR

irtsabye /irizAlychi n (Sp) A triple praver of prase to the
Blesaos Trinity. CV do(Rr) TR x ZM de

triete /triveh/ adj (Sp) Sad; lonesowe. CV do TR sy
hsinity ZM do (also Arlhtely/)

‘vistera /tristEsalh/ n (Sp) Sadness; sorrow, loneliness. CV
do TR do 7M™ o

irbyasggule jnvAgauioh/ o (Sp) Trisagie. CV do TR

rivangguly inyAnguivy' Z24 do
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trobador

trobador /trobadOr/ n (Sp) Troubador; serenader (Rr).
CV do(Rr) TR x ZM do
tromboa frombOn/ n (Sp) Trombone; a sliding wind
instrument. CV do TR trombong /trombOy/ ZM do
trompesa /trompesAh/ v (Sp) To bump into; to hit or
touch so as to cause the object to stumbie or to fail. CV
do TR do ZM do
<a /trompesAdah/ n (Sp) Manner of bumping into. CV
x TR x ZM do
w [trompesAw/ adj (Sp) Bumped into or touched or hit
something as to cause the object to stumble or fall. CV
do TR do ZM do
trompo /trOmpoh/ n (Sp) Top, a spinning toy. CV do TR
trompu ftrOmpxy/ ZM do
trono /trOnoh/ n (Sp) Throne. CV do TR iromu /irOnug/
ZM do
trongko /trOgkoh/ n (Sp) Trunk; tree trunk. CV do TR
trongku /trOykuq/ ZM do
troso /trOsoh/ n (Sp) Log; a hewn or sawn post. CV do
TR trosu ftrOsuq/ ZM do
trubavior /trubadOr/ n (Sp) Troubador. Var of frobador.
CY/ do TR do(Rr) ZM do
trukus /trUkus/ n (Loc) Unexpected nocturnal noise in the
house making one¢ fear burglars or house breakers. CV
do TR kaluskus /kaluskUs/ ZM do
truna /trunAb/ v (Sp) To thunder. CV do TR do ZM
trona ftronAb/
«da /trunAdah/ n (Sp) Manner of thundering. CV x TR
x ZM do
-« [trunAw/ adj (Sp) Thundered. CV do TR do ZM do
truweno /truwEnoh/ n (Sp) Thunder. CV do TR frwenu
ftrwEnuq/ ZM do
tu /tUl pron (Sp) You (singuiar, famiiiar). CV do TR bo
/bOh ZM do
tuba /tUbag/ n (Ceb) Coconut wine. CV fuba /tUbah/ TR
do ZM do
tubaw /tUbaw/ n (Loc) Colorful Muslim head kerchief,
usually worn by men. CV x TR x ZM x
tubigun /tubigAn/ n (Sp) A game of tag played by two
opposing team. CV do TR do ZM do
tubo /tUbob/ n (Sp) Tube. Var of tubu. CV do TR mbu
tUbug/ ZM do
tubu /tubUq/ n (Tag) Sugar cane. CV do TR do ZM do
tubugan /ftubugAn/ n (Tag) Waterhole for carabaos. CV
do TR do ZM do
tubul /tubUl/ n (Ceb) Strained facial expression due to
constipation. CV do TR duru myerda /durumyErdah/
ZM do
todung /tUduy/ n (Loc) Colorful woven food cover
(Muslim). CV x TR x ZM do
tugi /tuglg/ n (Tag) Yam, a starchy tuber. CV do TR do
IM do
tuhug /tuhUg/ man- 1. v (Hil) To string up. Ya ase ele
tuhug el peskew ke ya kuhi ele. ‘He strung up the fish
that he caught.' CV do TR do ZM do. 2. v (Hil) To
thread a needle. CV x TR x ZM do
tuka jtukAg/ man- v (Ceb) To peck, as a hen. Var of pika.
CV do TR do ZM pika /pikAh/
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tupido

tuka /tukAh/ v (Sp) To play a musical instrument. Ta wka
ele iromneta. ‘He plays a trumpet.’ CV do TR do ZM
do
<da jtukAdah/ n (Sp) Manner of playing an instrument.
CV x TR x ZM do
- /tukAw/ adj (Sp) Played a musical instrument. CV do
TR do ZM do
tukap /tUkap/ n (Loc) Patch on mended @+ “¢s. CV
pachi-pachi /patipAtiq/ TR tagpi tagpky ZM do
tuktuk /tuktUk/ man- v (Loc) To knock, as at a door. CV
do TR do ZM do
tukud /tUkud/ n (Hil) A prop; a support. Tyene tukud el
kasa. ‘The house has a support.’ CV do TR do ZM do
tulaok /tulAqok/ n (Tag) The crowing of a rooster. CV do
TR do ZM do
tulatud /tulAtud/ man- v (Loc) To be so sleepy so as to
keep on nodding one's head while seated or standing.
Var of tuyu. CV kabesya /kabesyAh/ TR kaykay
fkaykAy/ ZM tyu uyUq/
tulay /tulAy/ n (Tag) Bridge. Var of pwente. CV do TR do
ZM do
tuli /tullq/ man- v (Tag) To circumcise. CV do TR do ZM
do
tulingan /tulipAn/ n (Ceb) A variety of edible decp-sea
fish of the tuna family. CV do TR do ZM do
tulu /tUlug/ man- v (Hil) To let drip in order to dry up,
especially dropping hot oil from burning tobacco onto
an infected wound. CV do TR do ZM do
tuma /tUmaq/ n (Ceb) Body lice. CV x TR do ZM do
tumatis /tumAtis/ n (Sp) Tomato. Var of tomatis. CV do
TR do ZM do
tumba /tumbAb/ v (Sp) To fall; to stumble. CV do TR do
ZM do
<da /tumbAdah/ n (Sp) Manner of failing or stumbling.
CVx TR x ZM do
-w /tumbAdah/ n (Sp) Manner of falling or stumbling.
CV do TR do 7M da
-Jobo /tumbalOboh/ adj (Sp) Cnre quick to fall or
stumbie; one with a propensity 10 stumbling. CV do TR
rvbalobu {tumbalObug/ ZM do
tumba-lebanta /tumbalebAntab, adj (Sp) Up-and-down;
rise-and-fall. CV do TR do ZM do
tumpuk /tumpUk/ n (Loc) A designated pile or grouping,
used as a measure for small things suwch as vegetables
or seafood. CV do TR do ZM do
tunuk /tunUk/ n (Ceb) Thorn. CV do TR wspinas
/qispInas/ ZM do
tungaw /tUnaw/ n (Ceb) A tiny itch mite that infesis the
folds of hurnan skin. CV x TR do ZM do
tungtung /tuntUy/ man- v (Tag) To step on sormething so
as to raise oneself. CV do TR do ZM do
tupa /tupAh/ v (Sp) To hit. CV do TR do ZM do
<da /tupAdah/ 1. n (Sp) Manrer of hitting. CV x TR x
ZM do. 2. n (Loc) A form of gambiing. CV do TR x
ZM do
- /tupAw/ adj (Sp) Hit. CV du TR do ZM do
tupido /tupldoh/ adj (Sp) Ckwely wowven, referring to
fabric or other woven materials. CV do TR masingsing
/masipsly/ ZM do
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turnillo

wraillo fumlob/ n (Sp) Screw. CV do TR mumillu
/wurnbug/ ZM do
turno tUmoh/ n (Sp) Turn; to take turns participating.
Var of 1oka. Tumo dituyu para kanta. “it's your turn to
sing.” CV do TR turmu tUmuq/ ZM do
turon /iurOn/ n (Sp) A delicacy of nuts and honey. CV do
TR turong /turOn/ ZM do
tursi /turslg/ n (Loc) Blackened tobacco used for mixing
with the chewing of betel nut and leaves. CV x TR x
M x
tursi /turslh/ v (Sp) To twist one’s ankle. CV tapiluk
tapilUk/ roncha /trokAh/ TR bira /birAh/ ZM do
-da /tursidah/ n (Sp) Manner of twisting one’s ankle. CV
x TR x ZM do
-do /tursldohy adj (Sp) Twisted ankle. Var of mrsyaw. CV
x TR x ZM do
-(f)yaw /tursyAw/ adj (Sp) Twisted ankle. Var of mrsido.
CV fronchaw /tronéAw/ TR biraw /birAw/ ZM do
turtiila furtliab/ n (Sp) Omelet. Var of toria. CV do TR
do ZM do
turtuga /turtUgah/ 1. n (Sp) Tortoise. Var of kabau. CV
do TR do ZM do 2. adj (Sp) Stupid; slow-witted. CV
do TR do ZM do
turu fturUq/ adj (Loc) Dense; dull of comprehension. CV
x TR x ZM do
turuk /turUk/ man- v (Tag) To prick a blister. CV do TR
x ZM do
turus /turUs/ man- v (Loc) To kill lice by pressing them
between two thumbnails. Var of tins. CV do TR tins
Nirls/ ZM do
tusizo /tusinoh/ n (Sp) Preserved salted pork fat. CV do
TR tusinu ftuslnug/ ZM do
tuso /tUsoh/ adj (Sp) Cruel; hard-hezrted; bully. CV do
TR ausu /tUsuq/ ZM do
tusta ftustAh/ v (Sp) To toast. Var of toste. CV do TR do
ZM do
«la /tustAdah/ n (Sp) Manner
tostada. CV x TR x ZM do
-w ftustAw/ adj (Sp) Toasted. Var of twstaw. CV do TR
do ZM do
tustus /tustUs/ n (Loc) The burnt or hardened rice crust
that sticks to the bottom of the rice pot. CV do TR do
IM do
tuwad /tuwAd/ iman- v (Tsg) To bend over, stretching; to
bend backward. CV do TR do ZM tuwar /iuwAr/
tuyy ftuyUg/ man- v {1oc) To become very sleepy and nod
uncontrollably while sitting or standing. Var of mlatud.
CV do TR x ZM do
twaila frwAdahy n (Sp) Towel. CV do TR do ZM do
twerks /iwErkah/ o (Sp) Screw. Var of umiilo. CV do TR
do M do
twisyon /twlsyon/ n (Eng) Tuition; school fee. CV do TR
twiryung [twisyOy/ ZM do
tyaugge /tyAnpeq/ ~ ftyAngeh/ n (Oth) Mrrket. CV piasa
/plAsah/ TR x ZM do
-ra /tyaggErah/ fem n (Oth) Marketer; one doing the
shopping or the tuying. CV komprador /kompradOr/
TR x ZM do

of toasting. Var of

ubuy

-ro /tyagghkiroly masc n (Oth) Marketer; one doing the
shopping or the buying. CV komprador /kompradOr/
TR x ZM do

tyemapo /tyEmpoh/ n (S5p) Time. CV do TR tyempu
AyEmpuq/ ZM o

tysmmpo-tyempo /tyempotyEmpoh/ adv (Sp) From time to
time; timely. CV do TR do ZM do

tyenda /tyEndah/ n (Sp) Store. CV do TR do ZM do

tyese /tyEnch/ v (Sp) To have. €V do TR tyeni /tyEnily
ZM do

tyers /tyErah/ ~ /tyEhrali/ n (Sp) Earth; soil. CV do TR
do ZM do ,

tyesa /tyEsah/ n (5p) A yellow, fleshy tree-borne fruit, CV
do TR da ZM do

tyesa jtyEseh/ fem adj (Sp) Aloof; touch-me-pot. CV
delikadn fdeiikAdaly TR x ZM do

tyeso /tyBEsoly masc adj (Sp) Aloof; touch-me-not. CV
deiikado [delizAdob/ TR x ZM do

U

v /qUh/ Twenty-second jeiter of the alphabet.

uban /qUban/ n (Tag) Gray hair. CV do TR pelo blangla
/peloblAgkug/ ZM do

ubes /qubAn/ n (Ceb) Companion. CV komparero
/kompafiEroh/ TR kompaseru /kompaiEruq ZM do

wbas /qUbas/ o (Sp) Grapes. CV do TR do ZM do

ube /qUbch/ n (Tag) A variety of white or purple tuber.
Var of ubi. CV do TR ubi /qUbih/ ZM do

ube /qUbeh/ n/adj (Sp) The color viok:t or purple. CV do
TR ubi /qUbih/ ZM do

ubl /qUbih/ n (Tag) Var of ube, a tuter. CV do TR do
ZM do

ugera /qugErah/ n (Sp) Smoke pile; a pile of twigs and
grass, burned to produce smoke. Also pugera. CY
pugera [pugkirab/ TR pugera /pugEraly ZM pugera
lpugErah/

ugung /qUgun/ n (Tag) Humming or roaring engine sound.
Ta uwi yo el ugung del evoplano. ‘1 hear the roar of the
airplane. CV do TR do ZM x .

ugut /qugUt/ man- v (Loc) To be emotionally aroused
while trying at the same time to suppress emotion:
pleasure, amusement, or aoger. CV kontente
/kontEnteh/ TR gigii /glgil/ ZM do

uha /quhAg/ n (Hil) A newborn baby's cry. CV do TR do
ZM x

ubay /qUhay/ & (Ceb) Rice stalk. CV do(Rr) TR do ZM
1

utiug /qQUhug/ n (Ceb) Thick greenish mucus from the
nose. CV mokus /mOkus/ TR mokus /mOkus/ ZM x
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ukuy

ukuy /qUkuy/ n (Oth) A food speciality ©f gried shrimps
and grated red squash served with vipflar and garlic.
CV do TR do ZM do
ulsm /qUiam/ n (Tag) Viand. Var of bynda (Rr). CV
byanda foyAndah/ TR do ZM byanda /yandah/
uian /qulAn/ n (Tag) Rain. CV agwaser? jgagwasEroh/
TR agoseru /qagosEruq/ ZM do (ys© agwasero
IqagwasErch/) .
ulan-sign /qulanqulAn/ n/adj (Tag) Interysities™ rain; rainy
season. CV agwasenito /qagwaserltoy/ TR yobe-yobe
lyoseyobEh/ ZM do
ulbida /quibidAh/ v (Sp) To forget. CV 30 TR do ZM do
#)om /quibidOn/ masc adj (Sp) Forgeifsl CV do TR do
(ulbidong [quibidOn/) ZM do
-(iyona /quitidOnah/ fem adj (Sp) Forg€lys- CV do TR
do ZM do
dise /quibidadOsab/ fem adj (Sp) Forgetly (Rr). CV do
TR do ZM x
diso /quibidadOsoh/ masc adj (Sp) Foftuful (Rr). CV
do TR do (ulbidong /quibidOry) ZM *
ule /qUieb/ n (Sp) Rubberized cloth. CV S0 1R yli iqUTih/
ZM do
ull-apun /quiiqanUn/ adj (Ceb) Forgethy because of
senility. CV uli-anin /quliqAnin/ TR ulibidadora
/quibidadOrah/ ZM do
alihi /quilhib/ ~ /quilhiq/ adj (Hil) Conifg up last. Ulihi
na karera. ‘Last in the race.’ CV ultimo lq€imoh/ ZM
do
ating /qUliny/ n (Ceb) Ctarcoal. Var of k#bort- CV karbon
/karbOn/ TR do ZM .Jo
ulser /qiJiser/ n (Eng) Ulcer. CV do TR 4% 2M do
ultikarys /quitikAryah/ o (Sp) Skin rash€s rSuulting from
an allergy. CV tagulabay ftagulAbay, TR do ZM do
ultime /qUitimoh/ adj (Sp) Last; final. CV do TR ultimu
/qUltimugq/ ZM do
altraha /quitrahAb/ v (Sp) To offend 2% insult with a
barrage of words. CV mulmura /mugualy TR x ZM
do
da /qulirahAdah/ n (Sp) Manner of offending and
insulting with a barrage of words. CV/ xTRx ZM do
dor /quitrahadOr/ masc n/adj (Sp) One Whe offends and
insults with a barrage of words. CV x TR X ZM do
dora /qultrahadOrah/ fem n/adj (Sp) Ohe who offends
and insults with a barrage of words. CVx TR x ZM do
w /quitrahAw/ adj (Sp) Offended ang inyfted. CV x TR
x ZM do
wl-ul /quiqUV man- v (Loc) To growl complainingly. CV
ungul-ungu! /qupuikqUnul/ TR x ZM #
umalin /qumAlin/ adj (Sp) Ugly; unbe£iming. CV peyo
/pEyoty/ TR saro [sarOq/ ZM do
umbi /qUmbiq/ n (Loc) Monkey; ape. V2! of chomggo. CV
unggoy /qUngoy/ TR maching /matig/ ZM kamaching
/kamally/ chonggo £Oygoh/
umedo /qUmedoh/ adj (Sp) Humid; ganp. CV do TR
umidu /[qUmidug/ ZM do
asvedor /qumedOr/ n (Sp) Lining in @ cabinst or container
to prevent dampness. CV do TR huMedor humedOr/
ZM x
amo /qUmoh/ ~ /qUmuh/ n (Sp) Smoke- OV do TR humu
hUmug/ ZM do v

uflero

umpug /qumpUg/ man- v (Tag) To bump one’s head. CV
do TR do ZM suntuk /suntUk/
umya /qumyAh/ v (Sp) To smoke up; to become smokey.
CV do TR humya /humyAh/ ZM do
-da /humyAdaly/ n (Sp) Manner of becoming smokey. CV
x TR x ZM do
-w /qumyAw/ adj (Sp) Became smokey; smoked. CV do
TR humyaw humyAw/ ZM do
un /qUn/ part (Sp) A (indefinite article); one. Tyene un
ombre na pwerta. ‘There's a man at the door.’ CV do
TR ung /qUy/ ZM do
una /qUnah/ adv (Sp) First; ahead. Una ele ya llega. ‘He
arrived first.” CV do TR do ZM do
wndl /qundlh/ n (Sp) To sink in; to cave in. CV do TR
sumi [sumlly ZM do
-da /qundIdah/ n (Sp) Manner of sinking. CV x TR x ZM
do
o /qundldol/ adj (Sp) Sunk; sank in; caved in. CV do
TR sumiw /sumlw/ ZM do
undya /qundyAh/ v (Sp) To sink in; caved in. CV do TR
sumi /sumlh/ ZM do
-da /qundyAdah/ n (Sp) Manner of sinking or caving in.
CV x TR x ZM do
a /qundyAw/ adj (Sp) Sank in; caved in. CV do TR
swniw /sumlw/ ZM do
uni /qunlh/ v (Sp) To live together as husband and wifc
witiout benefit of legal formalities. CV do TR do(Rr)
ZM do
unida /qunidaly n (Sp) Manner of living together as
husband and wife without benefit of legal formalitics.
CV x TR x ZM do
unido /qunidoh/ adj (Sp) United as man and wife without
benefit of legal formalities. CV kabit /kablt/ TR uniw
/qunlw/ (also pisang /pisAn/) ZM do
unidos /qunldos/ adj (Sp) United. CV do TR uniw /qunlw.
ZM do
unibersai /qunibersAl/ adj (Sp) Universal. CV do TR do
ZM do
unika /qUnikat/ fem adj (Sp) Sole; only. Unika iha. ‘Only
daughter.' CV do TR do ZM do
uniko /qUnikoh/ masc adj (Sp) Sole; only. Uniko iho. *Only
son.' CV do TR do ZM do
uniporme /qunipOrmeh/ n (Sp) Uniform; garment worn as
a distinctive, identifying garb representing a group or an
establishment. CV do TR unipormi /qunipOrmih/ ZM
do
uniporme /qunipOrmeh/ adj (Sp) Uriform; showing
quality of the sameness. CV do TR uniporm
/qunipOrmih/ ZM do
uno /qUnob/ n (Sp) One. CV do TR uau /qUnug/ ZM do
unpokito /qunpokitoh/ adv (Sp) A little bit. CV do TR un
pokitu /qunpokltug/ ZM do
unpoko /qunpOkoh/ adv (Sn) A little. CV do TR un poku
/qunpOkuq/ ZM do
unyon /qunyOn/ n (Sp) Union. CV do TR unyong
/qunyOn/ ZM do
uias /qUnas/ n (Sp) Nail, referring to fingernail or toenail.
CV do TR do ZM do
ubero /quAEroh/ n (Sp) An infection resulting from
ingrown nail. CV do TR x ZM do
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upa

upa /qUpaq/ n (Loc) Cud. CV do TR sapal /sApal ZM
do

upisina /qupisinaby o (Sp) Office. CV do TR do ZM do

upisyo /quplsyoh/ n (Sp) Duty; office to be performéd. CV
do TR upisyu /quplsyuqy/ ZM do

upu /qQUpub/ n (Tag) Gourd; white squash. Var of
kalabasa blangko. CV do TR do ZM do (also kalabasa
blangko /kalabasablAnkoh/)

upung /qupUy/ n (Loc) A bunch. Un upung de parusitas.
‘A bunch of orchids' CV x TR x ZM pungpung
/punpUy/

upus /qupUs/ n (Hil) Cigaret or cigar butt. CV do TR do
ZM do

uput /qUput/ mas- v (Loc) To melt away. Ya man uput el
kandela. ‘The candle melted away.' CV upud /qUpud/
TR upus /qupUs/ ZM do

urakan /qurakAn/ n (Sp) Wasteful eating. CV do TR x
ZM do

urbanidad /qurbanidAd/ n (Sp) Good breeding; urbanity.
CV do TR do ZM d;

urhente /qurhEnteb/ adj (Sp) Urgent. CV do TR wrhenti
/qurhEntih/ ZM do

urilla /qurllab/ n (Sp) Sides; corner; nook. CV do TR do
ZM do

urina /qurinAl/ v (Sp) To urinate. Var of miya. CV do
TR miya /miyAh/ ZM do

urines /qurines/ n (Sp) Urine. Var of miyaw. CV do TR
miyaw /miyAw/ ZM do

urna /qUrnaly/ n (Sp) Urn. CV do TR do ZM do

usa /qusAh/ v (Sp) To use. CV do TR serbi /serblh/ ZM
do

-da /qusAdah/ n (Sp) Manner of using. CV do TR
serbida [serbldah/ ZM do

-w /qusAw/ adj (Sp) Used. CV do TR sirbiw /sitblw/ ZM
do

usisa /quslsaq/ man- v (Hil) Tc be overly curious. CV do
TR do ZM x
«(#)ern /qusisErah/ fem adj (Sp) One who is overly
curious. CV do TR do ZM kwyosa /kuryOsah/
-(#)ero /qusisErol/ masc ad) (Sp) One who is overly
curious. CV do TR do ZM kuryoso /kuryOsoh/
uste /qustEh/ pron (Sp) You (singular with respect). CV
do TR uste /quhtEh/ ZM do
ustedes /questEdes/ pron (Sp) You (plural). CV do TR
tedi NEbdil/ ZM do
utak /qUtak/ n (Tag) Brain. CV do TR do ZM do
utang /qUtag/ n (Hil) Debt. CV debe /dEbeh/ TR debi
/dEbily ZM do (also debe /dEbehy/)
utay-utay /qutayqUtay/ adj (Hil) Step by step; at a slow
pace; little by little. CV hinay-hinay MinayhInay/ TR do
ZM poko-poko fpokopOkoh/
utu /qutUq/ adj (Tag) A loser. CV wtu-utu /quituqutUg/
TR wu-utu /qutuqutUq/ ZM x
utuk /qUtuk/ n (Ceb) Bone marrow. CV do TR wlak
/qUtak/ ZV do
utut /qutUY/ r (Tag) Flatulence. CV firg pedos /tirapEdot/
TR fira pecu ftirapEdug/ ZM do
-in /qutUtiny adj (Tag) Flatulemt. CV x TR pedon
/pedOn/ masc pedona /pedOnab/ fem ZM do

uwang /quwAg/ n (Loc) The piercing, eeric howi of a dog.
CV ungul /[qUgul/ TR uya /quyAq/ ZM do

wwl /quwik/ v (Sp) To hear. CV do TR do ZM do
<a /quwldah/ n (Sp) Manner of hearing. CV x TR x ZM
do

«do /quwldoh/ 1. n (Sp) The sense of hearing. CV do TR
uwidyu jquwiduq/ ZM do. 2. sdj (Sp) By car. CV do TR
uwidu /quwldug/ ZM do. 3. adj (Sp) Heard. CV x TR
uwiw /quwiw/ ZM ya uwi /ysh quwih/

wyug /quyUg/ man- v (Ceb) To shake an object. Ya ase ele
uyug el pomo. ‘He shook the tree.’' CV bugiug MugiUg/
TR yugyg /yogyUy/ ZM do

wyun /qQUyun/ man- v (Ceb) To get along well. CV
makasundu /mekasundUq/ TR anda byeng /qandsbyEy/
ZM do

W

w  wAl/ Twenty-third letier of the alphabet.

wa /wAg/ interj (Loc) A word used to surprise childrea.
CV do TR do ZM do

wak /wAk/ n (Loc) Crow; blackbird. CV do TR do ZM
uwak /quw. k/

wak-wak /wakwAk/ n (Loc) Creature of the underworid
believed to go about at night and cry out the syltables
of its name, a nocturnal bird thought to be 2 witch. CV
x TR ik qlkiq/ ZM do

welastik /welastlk/ interj (Tag) A coined word of the
youngee geoerstion used for expressing some strong
feeling from amusement o disgust. CV do TR do ZM
do

walet /wAlet/ n (Eng) Wallet. CV do TR do ZM do

woling-wuling /waligwalin/ n (Loc) An exolic variety of
orchide. CV do TR do ZM do

warde-warde /wardewArdel/ n/adj (Loc) Happy-go-ucky
attitude. CV do TR do ZM do

wasak /wasAk/ adj (Tag) Shattered; destroyed. CV do TR
chiperdiw [iperdlw/ ZM x

wasu-wasw /wasuwAsuq/ adj (Tag) Sloppy; slovenly done.
CV do TR do ZM do

webos /wEbow/ n (Sp) Eggs. CV do TR do ZM do

wayr /wAyr/ o (Eng) Wire; telegram. Var of selegrama. CV
do TR do ZM do

werpass /wErpanah/ fem n (Sp) Orphan. CV do TR do
M do

wetpano /wErpanoh/ masc n (Sp) Orphan. CV do TR do
(werpami /wErpanug/) ZM do

weso /wEsoh/ n (Sp) Bones. CV do TR wesu WEsug/ ZM
do
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Y /AW Tweaty-fourth letter of the alphabet.
ya /yAh/ part (Oth) Past tense marker, CV do TR do ZM
do

ys /yAl/ pert (Sp) In postposed position, it means already.
Akabaw ya ‘Finished already.’ CV do TR do ZM do

yarda /yArdah/ n (Sp) Yard, measure for leagth. CV do
TR do ZM do

yawat /yAwat/ n (Loc) Something useful, of use. CV x TR
x ZM do

yaya /yAyah/ n (Oth) Nursemaid. CV do TR do ZM do

yelo /yElob/ n (Sp) lee. CV do TR yelu /yElug/ ZM do

yelo /yElok/ n/adj (Eng) The color yellow. Var of amanillo.
CV do TR do ZM do

yema /yEmab/ n (Sp) Egg yolk; a delicacy made from egg
yolk with milk and sugar. CV do TR do ZM do

yerna yEmnah/ n (Sp) Daughter-in-law. Cv do TR do ZM
de

yerno /yErnob/ n (Sp) Son-in-law. CV do TR do ZM do

yerba /yErbah/ n (Sp) Herd. CV do TR do ZM do

yero yErob/ ~ /yEhroh/ n (Sp) Iron. CV do TR yeru
/yEhrug/ ZM do

yo /yOb/ pron (Sp) L CV do TR do ZM do

yoga /yOgah/ n (Oth) A mystic and ascetic practice
involving discipline and concentration derived from
Hindu philosophy. CV do TR do ZM do

yoyo /yOyoh/ n (Tag) A small round grooved toy attached
to a string which when manipulated rolls up and down
the string. Ver of bayben. CV do TR do ZM do

yugu /yUguh/ n (Sp) Yoke. Var of kukung. CV x TR x ZM
do

yuk UK/ n (Eng) Short name for ukelele. CV do TR
do(Rr) ZM do

yukallli /yukaillih/ n (Eng) Ukelele, a small stringed
instrument. Var of yuk. CV do TR do ZM do
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5.0 Introduction

In this study Ct is identified histcrically with a speech community of its own and is traced as having been
largely influenced by Zm through contact of population flow and socioeconomic exchange and comemuni-
cation.

Its place of incipience is Tamontaka, the first Christian settlement of Cotabato, while its speech
community comprises the present site of Cotabato City together with Tamontaka, the old river poblacion,
and Parang and Polloc, the old bay towns of Cotabato (see Map 2).

Although some PCS variants had been earlier investigated and partially described, not one of them bas
been standardized. Ct in this study is described linguistically for the first time.

Through the lexicographic treatment of approximately 6,000 main word entries made up of the common
core vocabulary of Ct, further insight is gained into the contrastive difference and correspondeace between
Ct and the other three PCS variants, namely, Cv, Tr and Zm. Thus, Ct is established as a dialect or variant
of PCS, a fact which was assumed at the start of this study.

This dissertation is a unidirectional, composite dictionary of PCS. With the Ct lexicon as its main eatries
and English its tool language, the work presents a general composite view of the four variants of PCS.

A word count on the distribution of contrastive data was dome based upon the pilot study, waich
formulated a typology for contrasts and correspondences. The pilot study referred to here was designed
before the full-scale work of this project was begun (see Appendix B). Likewise, the word count yielded the
confirmation of the predominance of Spanish in the Ct lexicon. Other languages in contact are further traced
through the word count of language sources.

5.1 An Overview of the Composite Dictionary

There are 6,542 main entries in this PCS composite dictionary. These include base words and derivatives
which called for separate run-in entries of glosses and/or definitions.

Of the total number of entries, it can be said that 46.47% show that Cv, Tr and Zm are in perfect
correspondence with Ct. In other words, it can be said that 46.47% of the Ct entries are perfect cognates
of Cv, Tr and Zm (Type O). This explains the complete intelligibility of these speech groups and tends to
suggest the hypothesis that they belong to one language group, namel

Ct has 2.7% of its lexicon belonging exclusively to the Ct variant (l&
words in the other three variants.

Lexically, Tr differs exclusively from the other PCS variants by 3.94% (I''lx); Cv differs exclusively by
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6% (I™'Ix); Zm differs exclusively by .77% (IZ®1x). Phonetically, Tr differs exclusively from the otbers by
1695% (1'°ph); Cv diifers exclusively by 28% (I pb); and Zm differs exclusively by .7% (1%%ph).

It is observed, however, that certain lexical items in one of the three other variants besides Ct stand out
as not having any equivalent with the latter. These are marked x in the run-in entries of the contrastive data.

In such a case, out of the total number of Ct main entries, Tr has no equivalent by 3.93% (I“O); Cv by
75% (I0); and Zm by .14% (12°0).

It is farther noted that in certain instances when Ct and Zm are in perfect correspondence with each
other, Cv and Tr register no equivalents. Such a category is 10.96% of the total number of the dictionary
main eatries (ITICtZm/0). This confirms further the close relation between Ct and Zm as earlier stated in
Ct's historical background.

The identification of Ct and Zm as SMC or Southern Mindanao Creole, and of Cv and Tr as MBC or
Manila Bay Creole, can be evidenced from the word count equivalent to 892% where Ct and Zm as a
cognate set are in contrast with Cv and Tr, as the other cognate set (ITCtZm/CvTr). More and more, it
becowes obvious that there is a greater difference, lexically and phonetically, between Ct and Tr. The
difference narrows down between Ct and Cv; and further still between Ct and Zm, However, the differences
betweea variants are not of so coasiderable a degree as to draw a line of unintelligibility or to create a
condition of minimal intelligibility betweea them.

The number of main entries in which each individual variant (Cv, Tr, Zm) has a contrastive equivalent
with Ci, as well as a contrastive equivalent with each of the other variants, comprise 1.02% of the total
sumber of main entries (Type ITI) in the dictionary.

The data on language sources simply records the compositicn of the Ct lexicon on the level of what was
assumed earlier as evidences of language in contact. Three categories of foreign or non-Philippine languages
are included: Spanish (SP) and English (ENG), and Others (OTH). The last category represents foreign
words other than Spanish and Eaglish. It is observed that most of these are Chinese words. Other languages
under this last category are Arabic, Hindi, Japanese, and Mexican.

The other four categories include three major Philippine languages: Tagalog (TAG), Cebuano (CEB),
and Hiligaynon (HIL). The fourth comes under a cover term, Local (LOC), to represent other usidentified
Philippine languages. A good number of words falling under this category which make Ct stand out as
belonging exclusively to the Ct variant (I®") are Meguindanao and Tiruray, minor Philippine languages
spoken in Cotabato.

The Q1 lexicon is 82.49% of Spanish source words (SP); 2.5% of English (ENG); and 1.3% of foreign
languages other than Spanish and English {oth).

Of Philippinc languages, Ct lexicon gets 4.7% from Tagalog (TAG); 2.12% from Cebuano (CEB); and
1.27% from Hiligaynon (HIL). Also included are the local sources (LOC) which made up 4.86% of the Ct
lexicon.

With the composition of its lexicon derived from language sources, it is evident that Ct is a Philippine
Creole Spanish (PCS). While the proportion of the lexicon that manifests Ct as exclusively a separate variant

) and the degree of difference are not too significant, it still can be said that there are differences that
maze Ct one of the variants or dialects of PCS

8.2 Restatement of Findings and Observations

In summary, thercfore, this study has attempted to put Ct on the map of Philippine Linguistics as a
dialect or veriant of PCS through the three-way approach, namely: historical, linguistic description, and
lexicographic analysis.

As a PCS dialect, it is closely related to Zm based upon historical and sociological facts and because of
lexical evidence derived from its lexicographic treatment in the composite dictionary. While some degree
of diffesence or contrast exists between Ct and Tr, and in a lesser degree between Ct and Cv, all the four
variants are found to be mutually intelligible to ecach other.

C1 is a creole, classified under Philippine Creole Spanish (PCS). This is supporte/ by the data on language
sources gathered from a word count of such sources. Its language composition includes: 82.49% from
Spanish source words (SP); 4.86% from local sources (1.OC); 4.7% from Tagalog sources (TAG); 2.5% from
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English (ENG); 2.12% from Cebuano (CEB); 1.3% from forciga languages other than Spanish and English
(OTH); 127% from Hiligaynon (HIL).

Not to be overlooked is the fact that there is a great similarity between the lexicon of CEB and HIL.
Whenever the researcher met with a doubt in language identification, CEB was favored over HIL, based
upon the fact that CEB is more widespread and has more mative speakers than HIL.

5.3 Implications for Further Research

It is hoped that the present study will serve as the initial master dictionary for a dialect group, PCS. As
a composite dictionary, it is offered as a documented contribution towards the preservation of a minor
Philippine language, which up to this point has not beea treated in the manner and approach employed in
this study.

The work also is a source of information and reference for studenis of Language an! Linguistics, as well
as a ready guide acd index for the non-specialist linguist in general, and the creolist in particular.

This preliminary attempt at presenting a composite view of four of the PCS dialects can serve as a point
of reference for linguistic theoreticians from which to undestake further investigatioa on the problems of
pidgins and creoles. In a special way, it can be used for inquiry into the process of creolization and
pidginization in the context of PCS. The last two linguistic processes seem to be one of the current challenges
in the field of creole studies.

In the field of bilingual education, the latest major interest in the area of languages of cc:nmunication
and of instruction, curriculum designers, and thosc in charge of preparing instructional materiais for native
PCS speakers can likewise derive vital information from the preseat work.

Aside from the above, the present study can be pursued as a contiruing rescarch on the following:

1. Further investigation into the work of describing PCS and its variants as well as preparing dialect
grammars;

2. Further analysis in the area of phonology, orthography, and grammatical features;

3. Further research and analysis on the different linguistic levels of PCS as a creole language and its
variants as a study in dialectology;

4. Branching work on data derived from the present study in the area of dialect geography.
In the area of Lexicography, research can be undertaken on the following:

1. Expanding the present work on the lexical level and improving the contrastive data on the other
PCS variants,

2. Improving the lexicographic framework of the present study in the area of meaning discrimination
and run-in exemplification;

3. Undertaking further investigation on the data on language sources presented in this work;

4. Providing the present work with a quadpartite portion, based upon the prototype o a bipartite
framework of a bilingual dictionary. The present work is unidirectional;

5. Preparing parallel sets of dictionaries using one variant at a time as the main word entries and
following the same pattern of the composite view in relation to the other variants.

1. 0'{.3 J
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Appendix A

A modified HRAF list, guide ior the main world list of the 6,000 Cotabato Chabacano (Ct) words.

1. Human Biology
a. Parts of the human body
b. Physical growth and development
Stages
Basic functions of stages
c. Semses, feelings, emotion, passions
Genersl functions and qualities
Pertinent contextual aspects
2. Haman Acts, Behavior and Activities
a. Physical manifestations
General human activities and endeavors
General physical postures
Occupation/career/basic accomplishments
b. Mental, intellectual and psychological manifestations
Basic and pertinent qualit’=s and states
¢. Human virtues and vices
Qualities and states in context

3. Human Needs, Processes, Vicissitudes, Fulfillment
a. Food: form, variety, process
b. Shelter: types of shelter, materials vsed, furnishings, household utensils and supplies
¢. Clothing: material, process, kind, form, function
d. Communication and ‘Transportation: kinds, form, extent, means
¢. Health conditions: sickness, pollution, sanitation, remedies, medication
f. Disasters, misfortunes, repair, rehabilitation
g. Life and death: general manifestations, related customs, and practices
4. Human modifications in man’s world of matter and spirit
a. Culture/Religion
Tradition; spiritual and religious experience and
practice; superstition, beliefs
b. Human relations and mcaning
Personal, familial, inter-personal; ownership;
proprietorial boundaries
¢. Civic, military, national, international activities and relations
Qualities and states
Related coatextual aspects
d, Socio-Political-Economic Systems and Institutions
Practices and observances
Related contexts
e. Science and Technology
Instrumentality and devices
Production, process, product
Mechanics, electronics, space science

5. Counting, Measures, Numbers

ERIC 187
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a. Concrete and tangible
b. Abstract, states and general qualities

6. Arts, Crafts, Recreation, and Entertainment
a. Process, products
b. Devices, instrusments
c. Hobby, leisure
7. Nature and Natural Elemenis
a. Basic forms and manifestations
Atmosphere and directional aspects
Animais/Fish/Birds
Related Costexts
b. Common plants/flowers/fruits
Cultivation, care
Forms, types, states *
Related contexts

8. School/Education
a, Activities, devices, instruments
b. Stages, levels, organizations
¢. Related coatexts
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Appendix B

A Pilot Study of Cotabato Chabacano and Other
Philippine Creole Spanish Variants

Objective

The objective of the pilot study was to make a preliminary investigation of the lexicon of existing
Philippine Creole Spanish Variants. Significant observations or tentative assumptions, if any, are derived
from the study to serve as a basis for the full-scale work on a proposed composite dictionary of Philippine
Creole Spanish (PCS).

Corpus of the study

A 100-word list was proposed and later was reduced to 91 words. These words fell under five general
categories extracted from the adapted hraf Outline in Appendix A.

PCS Variaats to be investigated

CV  Cavite Chabacano TR  Ternate Chabacano

CT Cotabaty Chabacano ZM Zamboanga Chabacano

MBC Manila Bay Creole made up of Cavite and Ternate Chabacanos

SMC Southern Mindanao Creole made up of Cotabato and Zamboanga Chabacanos

Informant Work

a. The author served as researcher-informant representing the older generation of Ct speakers. The
author’s 23-year-old niece, a university student, represented the younger generation of Ct.

b. For Zm, the informants were a 56-year-old woman teacher, and a 25-year-old woman teacher.

c. For Cv, the informants were a 72-year-old retired man, and a 222-year-old housewife.

Result

Of the 91 words, 56 were considered perfect cognates in both form and meaning; 55 words had observable
differences in varying degrees, phonological and/or in their vocabulary sources (Philippine sources or
Spanish sources).

General observations

1. Observable phomological differences:
a. Where three PCS variants have word-final /-0/, Tr tended to use /-u/.

apellido apellidu ‘family name’
/qapeldob/ /qapeHdug/

lolo lolu ‘grandfather’
NO0log/ NNOlug/
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myedo myedu ‘fear’
/myEdoh/ /myEdug/

b. Where the SMC variants have /-r-/, the MBC variants use /-1-/:
gordo goldu ‘fat’

/gOrdoh/ /gOldug/

pwerko pwelku ‘pig’
/pwErkoh/ /pwElkug/

¢. Metathesis:

Ct, Zem, Tr: diriti /divitiby ‘to melt’

Cv: riditi [riditth/

C, Cv: bidriyo Mldriyoly  ‘glass splinters’
Zm: bridyo forldyoh/

Tr bubud HUbud/

d. Pecnliarities of Tr:

When using Philippine forms certain changes take place among the variants.

Cv balakubak /balak!Jbak/ ‘dandroff®
Tr balakubag /balakUbag/

Ct, Cv mumug /mUmug/ ‘gargle’

Tr mumuk /mUmuk/

Cv tagpi ltagplq/ ‘patch’

Tr tigpi ftigplg/

Ct, Cv alkansa /qalkansAb/ ‘to reach’
Zm enkansa /qenkansAh/ ‘to overtake'

2. Observable vocabulary differences:

a. When all four variants have a Spanish source word:

1. One of the variants takes a Spanish source synoaym:

Ct, Tr, Zm sen /sEn/ ‘money’
Cv kwalta /kwAltahy/

Cv, Tr, Zm prinsipya  /prinsipyAh/ ‘to start’
Ct empesa /qempEsah/

R e
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2. SMC variants tend to use the same form; the MBC variants are either the same with each other

but different from SMC; or Cv and Tr take different forms.

Ct, Zm agusa /qagusAb/ ‘to sharpen pencil’
Cv tasa NtasAb/
Tr tisa ftisAh/

130
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Q,Zm g /geryAN
o Tr tira ftirAb/

181

‘o hurl’

b. Whea three vasiaats have 2 Speaish source word, the fourth one uses a Philippine form:
1. All theee are perfoct cognates, except the fourth.

a huya /ruyAq/
Cv, Tr, Zm bagwesss /ergwPasal/

Tr belskwbag  /belakUbeg/
Cv, Tr, Zm kespes /caspAs/

Tr guating /geatly
Ct, v, Zm tiberas NihEras/

(Pil) ‘shame’

(Sp)

(Pil) ‘dandruff
(Sp)

(Pil) ‘scissors’
(Sp)

2. SMC vasissts tond 10 wse the same forms; the MBC variants take different forms:

(Sp) ‘thread’

(Sp)
(Pil)

3. In theos variasts there sre perfeci cogastes; the fourth takes on two, one Spasish source, the

(Pil) ‘cigarette batt’
(Pil)

(Sp)

¢. Whea theee variants take on a Philippise form, the fourth uses a Spanish source word.

Q, Zm ilo /qlloby
Cv algodea  /quigodOw/
Tr pasahi /pamahlqy
other a Philippiac form.
C, Cv, Zm wpus /quplUs/
Tr titis Mltis/
labyeha NabyEhad/
C, Oy, Tr kula falAN/
Zm cmpiasta /qemplastAb/
c, Cv muneg /mUmug/
Tr mumak /mUmuk/
Zm gargalya  /gangalyAl/

(Pil) ‘Bleach’
(Sp)
(Pil) ‘gargle’
(Pid)
(Sp)

d. Whea throe variaats tske on & Philippine form, but are each different from the other, the fourth uses a

Spanish sowrce word.
a machakzw /melakAw/

Cv ksivbut  /kolebUy/
Tr guont IgeaUy
Zm kamen AUmung/

¢. Whea all feur varisats wec 3 Philippine form.
1. One of the varisnts takes a difforent -ome.

Q, Oy, Tr zmpaysm /sampeyAn/
Zm ssbisyan  /sabizyAl/

(Sp) ‘crumpled’
(Pil)
(Pil)
(Pil)

2. SMC vasiants take the seme form. MBC variants are cither the same or take on other

Philippisc forms.
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Ct, Zm gumun /gamUn/  ‘tangled hair’

Cv gulu /gulUq/

Tr lugum AUgum/

Ct, Zm kitik /Itik/ ‘tickle’
kalam fkalAm/

Cv kaliti /kalitlq/

kiliti ) klitlg/

{. When two variants use Spanish-source words, the other two take on Philippine forms, but differ each
from the other:

Ct tangkuge  /tankUguq/ (Pil) ‘nape’
Tr batuk bAtuk/ (Sp)
Cv selebro /selEbrob/ (Sp)
Zm ombrura  /qomorUrah/ (Sp)

3. Observations on younger generation native speakers:

a. The Ct informant.

The younger Ct informant was found proficient enough in the language. There was some hesitancy in
words not commonly used or words which are taken for granted in the vocabulary of the informant.

The following words failed to elicit a spontaneous respoase from the informant:

soles remembrance
skull look

nape patch

bend breathe

hurl melt

shrink (no explicit word, chosc to usc a phrase)
pipe (for smoking)

yoke (no word for it)

glass splinters (not too sure)

b. On the Zm informant.

The younger Zm informant was very proficient and spontancous with the language and tended to use
English to substitute for some Zm words.

The following words failed to elicit a spontaneous response from the informant:
soles - could recall no explicit word; chose to employ a phrase, ubaho del pye
skull - not too sure; exchanged it for seso which actually means ‘brain’ in Zm.
head pin - claimed to use pin in her vocabulary,
remembrance - claimed that she uses remembrance.

yoke - had difficulty recalling the Zm equivalent during the session and later telepboned to
supply it: yugo.
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c. On the Cv and Tr informants,

The Cv and Tr informants were very hesitant. They claimed to comprehend their leaders’ language, but
that they were not able to speak it well enough.

They temded to spoat.ncously substitute Tag'dog words for Spanish source words in the vocabulary of
the older generation. '

kaspns (Sp) to balakubak (Pil) ‘dandruff
planta de pye (Sp) to talampakan (Pil) ‘soles’
goldo (Sp) to mataba (Pil) ‘fat’
plako (Sp) to payat (Pil) ‘thin’
subako (Sp) to kilikili (Pil) ‘armpit’
Tr Informant;
bergwensa  (Sp) to hiya (Pil) ‘shame’
myedo (Sp) to takot (Pil) ‘fear’
rungka (Sp) to hilik (Pil) ‘snore’
dirit (Sp) to tunaw  (Pil) ‘melt’

4. Notes on observations made on the area of cognateness among the PCS variants:

In this study, the similarity of sound and meaning on the lexical level among the variants of PCS was
coasidered to be evidence that they are cognates and that they come from an earlier form of speech assumed
to be the common language ancestor of said variants (Hockett 1958:486).

Certain patterns of the familiar processes of linguistic changes have been noted among the PCS variants.
The occurrence of cognates among the variants include such lexical units which bear related linguistic
changes and are considered as having descended from some common zucestral language (Gleason 1955:446).

Even from an ocular observation, it is plain that a very significant percentage of PCS vocabulary has
Spanish as its language source. In such a case, then, a fow examples of the degree of cognateness are here
cited.

a. Where Ct has a word-final /-o/, Tt has word-final /-u/. It was also noted that = Tr word with a final [-u/,
when in citation, usually takes on a final glottal sound.

Example:
Ct Tr Gloss
appelido appelidu ‘family name’
/qapeildoh/ /qapellduq/
myedo myedu ‘fear’
/myEdob/ /myEduq/
derecho derechu ‘straight’
/derEXoh/ /derEtuq/
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b. Where Ct and Zm have medial /-r-/, Cv and Tr tend to have medial /-I-/:

Example:
Ct and Zm Tr and Cv Gloss
gordo goldo ‘fat’
/gOrdob/ /gOldon/
/gOldub/
/g0lduq/
pwerko pwelko ‘pig’
/pwElkob/ /pwElkob/
/pwElkuh/
[pwElkug/
¢. Where Ct and Zm have Spanish-source veibs with an initial /a/, Cv and Tr tend to drop the initial /a/:
Example:
Ct and Zm Tr and Cv Gloss
abaha baha ‘to go down’
/qabahAb/ foahAh/ ‘to descend’
apaga paga ‘to put out; or put off flame, fire or light’

/qapagAh/ /pagAb/

(;\,4

L3




A Composite Dictionary of Philippine Creole Spanish 185

Appendix C

A Typology for the Contrastive Analysis of Four
PCS Variants: Ct, Cv, Tr, and Zm

Ct Cv Tr Zm Analysis lnterpnl Type
agacha  do? do do (CvCv/T/Zm)® 0O 0

agusa tasa tisa do (Ct/Zm)(Cv)(Tr)
/qagusAh/
‘to sharpen’
alkansa  do enkansa  do (C,ShzmyTtr) (3 + 1T I
/qalkansAh/

. ‘to reach;
to overtake’
apellido do do do (Ct/Cv/Tr/Zm) 0 o)
/qapelldob/
‘family name’
bidiyo  do do bridyo (CUCVTE)(Zm) (1 + 3)Z™ 1%ph
/bidrIyoh/
‘glass
splinters’
chikito do do diutay  (CUCVTr)(Zm) (1 + 3)& 170y
RikItol/
diriti riditi do do (CYT/Zm)(Cv) (1 + 3)% 1%ph
/dirltib/
‘to melt’
enip¢sa prinsipya  prinsipya  prinsipya  (Ct)(CW/Tr/Zm) (1 + 3)@ I«
/gempesAb/
‘to begin’ ,
gumun gulu lugum gumun (CUZm)(Cv/Tr) (2 + 1 + 1) II CtZm/CvTr
/gumUn/ '
‘tangled
hair’

_~

2 +1 +1) I CtZm

1. Interpretation.

2. dc indicates that the particular PCS variant has the same lexical entry for the Ct word entered in the
first column.

3. Farentheses in the Analysis column show the grouping of those words which are in perfect
correspondence with each other.
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Ct Cv Tr Zm Analysis Interpa!
huya bergwensa bergwensa bergwensa (Ct)(Cv/Tv/Zm) (1 + 3@
/huyAq/

‘shame’

ilo algodon  pamabhi  do CUZm)Cv)(Tr) @+1+1)  HCZm
/qlloh/

‘thread’

kaspas  do balakubag do (CYCVZmXTY) (1 + 3 11
/kAspas/ '

‘dandruff’

kalam/kitik kiliti kaliti do (CYZm)(CWTY) (2 + 2) 11 CtZm
fkalAm/

/kltik/

‘ticklish’

machakaw kulubut gusut kumu (C)(Cv)(Tr)(Zm) (3 + 1)“\ll I
/matakAw/

‘crumpled’

laba do do do (CYCv/Tr/Zm) o 0O
/labAb/

‘to wash’

pelieho do do do (Ct/Cv/Te/Zm) © (o)
/pelEhoh/

‘skin’

sampayan  do do sablayan  (CUCV/Tr)(Zm) (1 + 3)™® o
/sampayAn/

‘laundry line’

sen kwalta do do CUTZm)(v) (1 + 3)Y 1%
/SEn/

‘money’

subako o ilikili do (CUCvZm)(Tr) (1 + )T Mix
/subAkoh,

‘armpit’

tangkugu  selebro  batuk ombrura  (Ct)(CV)(Tr)(Zm) (3 + N I
/tankUguq/

‘nape of

the neck’

tyangge plasa palenki do (CYZm)(Cv)(Tr) (2 + 1 + 1) II CtZm
ItyAngeq/

‘market’

tiheras  do gunting  do (CYUCwZm)(TY) (1 + )T ™ix
/tihEras/

‘scissors’

K|
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Ct Cv

tiku balikutut

hikUq/

‘crooked’

tukap pache
/tUkap/

‘patch’

upus do
/qupUs/

‘cigarette

stub’

o}

Zm Amalysis Interpn’
baluktot  do (CUZm)(CV)(Tr) (2 + 1 + 1)
tipitagpi  do (CUZm)(Cv)(Tr) (2 + 1 + 1)
titislabyeha do (CYCVZm)(Tr) (1 + 3)™F

Summary of Analysis on Contrastive Data

constituents typology subtype
0 | Type O
a+3° Type I 1%, ph,o
1+ 3% [Ix,p2,0
1+ 3T ™x,ph,0
(1 + 3™ 1%Ix,ph,0
R+1+1) Type II II CtZm/O
@+ 2 CtZm/CVTr
CtCv

(3 + DA Type Il

197

II CtZm

IT CtZm

1Ty
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Appendix D

Word Count on Language Sources and Language Contact

Total number of C: main entries: 6,542

Language Source Word Count  Perceatage
Spanish (SP) 5,396 8249
Local (LOC) 318 486
Tagalog (T'AG) ' 308 4.7
English (ENG) 164 2.5

. Cebuano  (CEB) 139 212
Others (OTH) 85 13

Hiligaynon  (HIL) 83 1.27

Incomplete data 49 a5

Total 6,542 99.00

Error .01

Total 100.00

o 193
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Appendix E

The following is excerpted from “The Cotabato Chabscano (CCh) Verb” (Ct in this dissertation), read
by this writer at the International Conference 0a Pidgins and Creoles, January 7, 1975, Honolulu, Hawaii.
It is a part of the description of the Ct verb mot included in the Ct grammatical sketch of Chapter 3 of the
preseat werk. For purposes of the grammatical sketch, only basic propertics of the parts of speech were
analyzed and included. Other manifestations of the behavior of the Ct verb such as its complex verbal
expression and how Ct compensates for its lack of adequate and complex case markers and aflixes were not
included in this Jtudy.

3. A Gt complex verbal expression

3.1 Introdectiow.

In Ct a complex verbal expression is noted where a series of verbs occur in consecutive sequence forming
a chain. For the purpose of this paper, a preliminary investigation is made of a certain occurrence in such
verbal c}uins which may throw light on how a creole compensates for what it lacks in thesarea of syntactical
devices.

This section, therefore, looks into such a verbal expression to determine the possibility of its functioning
similarly, if not in form, at least semantically, with the complex derivational processes of Tagalog.

3.2 The Ct Verbal Chain.

There are some Ct verbs which when drawn from their matrix constituent, functioning singly, do so as
any other single verb with a simple literal meaning. However, they behave differently when occurring in
verbal chains which consist of two or more verbs. In such an occurrence, they take on an added function,
vut not that of an auxiliary verb. Rather, they act like a series of causatives, one verb acting on the other,
down the chain. It is the verb in primary position which occurs with the temporal particle and signals the
tense-aspect feature of the whole verbal expression. Thus all the other verbal elements in the chain function

as complementery causatives.

1. In a preliminery investigation entitled “The Generative Semantics of Ct” (Ateneo-PNC Consortium, typescript,
1972-1973), | came upon the following:
To compensate for the lack of adequstc and complex case markers and affixes, in contrast to Tagalog, Ct has to have
obligatory topicaiization and embedding to signal a noun that is +agent - subject.
Sample: Tag: Pinatay ng oata ang iao.
kiled the child man
‘The man was killed by the child.'

The tag infix -in- in the verb pinatay as well as the marker ng signal:

+definite - udique
+agent - subject
Because Ci has neither the surface affiwes nor the ng marker, it must first obligatorily topicalize the child and then
is he who killed is embedded.
Thus: Ct:  EI bata el kyen ya mata kon el hente.
(the chid the man)

the who killed [t0 whom)]
The chiki is be who killed the man.’ :
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Some such verbs functioning singly are:

asé ‘to make’
dale ‘to give'
1lib4 ‘to bring’
mand4 ‘to command; to lcl;' to allow; to send’
pwedé ‘to be able’
Ordinarily, the first three verbs in the preceding list function as transitives, taking objects:
ase kisa ‘to make a house’
dale regélo ‘to bring a gift’
fliba libro ‘bring a book’

In the case of manda, if it were to mean ‘to send’, it can be used in this manner:
manda pakéte ‘to send a package’

However, pwéde denotes ability (‘able to’) and will therefore require another verb for 3 complement:
pwede 1é ‘able to read’

Of the preceding verbs, asé seems to be the most productive. It can transitivize an intransitive verb in
the following manner:
asé ‘to make’
baiis ‘to take a bath’
ase bafi4  ‘to make (somebody) bathe (someone) or
‘to make (somebody) take a bath’

The verbal chains are evidently causative which through some underlying process, add another ageat to
an expression which originally already had an explicitly expressed agent.

mand$ ‘to command; to let; to allow’
asé ‘to make’
akord4 ‘to remember’

manda ase akord4 ‘to let (someone) causs (another) to rcmember’

Ct, being a creole, exhibits an obvious Syntactical inadequacy in the ares of verbal functions whean
compared to the complex system of verbal afiixes of Tagalog and other major Philippine languages.
However, with Ct verbal chains of causatives which function similarly, if not in form at least semantically,
with the derivational possibilitics of Tagalog, this appareat inadequacy is compensated.

Ct: Ya pwede yomanda ase bira el pwerta konele.
(past) able I let make turn the door him

Tag: Napagawaq ko siyang paikutin ang pintoq.
wasable | him make turn the door

‘T was able to make him turn the door.’

Whereas the Ct verbal chain has four verbs, the primary verb being pwéde which occurs with ya (to
indicate past), the TAG statement has only two verbs, namely gawaq ‘to make’ and ik ‘to turn’. With the
 occurrence of corresponding affixcs to indicate focus (the scmantic relationship between the verb and the
Q
20y

IToxt Provided by ERI
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agent or goal of the action) the TAG statement employs only two verbs in the surface structure while a Ct
verb chain employs a series of causatives.

The full significanzc of the syntactic function of Ct verbal chain causatives has still to be investigated in
the area of their bring modifiers of verbal meanings in contrast with the more complex properties of the
Tagslog verb and its derivational processes. This may shed light on how the reduced and simpiified
grammatical structures of a creole takes care of the various linguistic needs of the communication situation
of its speakers.
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Appendix F

Index of Variants

Introduction

This composite dictionary is unidirectional and not quadpartite. For this rcason, an index of the different
PCS variants is provided for the dictionary user who is interested in referring to only one or the other
variants, except Ct. Thus, the index serves as a finder list for Cv, Tr, and Zm words which appear in the
dictionary proper under the contrastive run-in entries after cach gloss and/or definition of cach main word
entry.

The index, therefore, contains three sets of alphabetical word lists representing the PCS variants other
than Ct which are included in the composite dictionary. These words represent lexical eatries that are not
in perfect correspondence with Ct. The word list also includes such words which are equivalent to Ct under
the contrastive data of run-in entries. it can occur, however, that such words appear also as Ct main word
entries following the alphabetical order of the over-all composite dictionary.

Example: Ct: alaw /qalAw/ ‘beside’
Cv huntu /AUntub/
Tr huntu /AUntug/
Zm do '

R0Q




Cavite

aborido
abrigwa
acha

achay
echoy
adelante
aguhilla
agwa de olor
agwaserito
agwasero
agyu

ah

akudi
albana
albanaw
alde
algodon
alpiler

am
amarillaw
ambron
ambryenio
anchwelo
anda despasyo
andenantes
andinantes
anibersaryo
antihwelas
antipara
aparta
apar.aw
aprobecha
aprobechaw
aprobechoso
aray

aregla

ase kapon
ase konsumi
asc oyo

ase paypay
ase pwersa
asegura

asi kay

asul

asulaw
atorga

ay
aa

ayi
ayudante
baba
baboso
baga
bagay

144
63, 129

154
53

126
55

165
165
113

149

”, 116
89, 94

135
101

119

70
161
84
124
97
114
59
152
152
140
140
140
55

101
109

138

BERRSSS8B

Index

bagong
baha
bahaw
bakawan
bakla
balang
baliktad
baluktot
balyente
bambuyo
bandehado
bangka
bangko
bansut
barako
barbon
barilla
basket de buyu
bate-bate
batik-batik
batok
baw
bayong
bellas
benta
bentaw
bentulin
berday
berde loro
bigti
bihuko
bintana
bintanilla
bira-bira
birwelas
bisa
bokabeho
bola-bola
bonton
bonu-an
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65
53
53
65
119
113

6f
65

70

55

116
67

152
118
141
136
158
132

104

53

53

116
69, 77
76

69

143
69

69

114
70

53
110, 129
135
123
115

149
112
100

115
115
149
15
55
72
72

74

73
57

203

buiik

bulung
bulutongga
bumbong de gas
bungbong
bungkus
bunot
bunote
butas-butas
butaw
butaw-butaw
butonisan
buya

buyaw

bwaya
bwenas

bwenas-bwenas
byanda
byeho
champoy
chapat

ches
chichirika
chikito
chikting pyoho
chillon
chinito
chireta
chuka
chupa buyu
chupeta
chuwam
dagta

dale premyo
drak

daya

de bosos
de ilos

de nosotros
debe
debolbe
debolbido
delikada
delikado
denisos
desareglaw
desayuno
deskolorida
desparama
di-in

dibina
dibinador
dibinadura
dimi
disbiyaw

disgruna

3
94
7
154
n
141
153
n
55
161
161
72
54
54
103
149
149
165
76
154
74
55
69, 82, 104
82
103
135
153
132
116
19
68, 76
154
76
138
76
160
79
79
100
166
143
143
164
164
76
89
58
129
149
82
54
54
54
9
75
78
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disgrunaw 78 icha kwerno 110 kendeng 94
dulung 81 ichura 136 kendeng-kendeng 94
echo 63 igwal 151 kerida 98
eiaw 83 igwana 68 ketong 114
vmbarka 122 iha 59 ketongin 114
embarkaw 122 iho 59 kidlat 102, 143
emboba 158 ilechus 129 kilaya 103
cmbolbe 66 ilos 56, 100, 153 kirida 82
cmbustero 135 imbistida 115 kislap 104
enggolda 84 impisa 139 koho 135
enggoldaw 84 impisaw 139 kolekak 9
cngkanggrenaw 73 impuha 146 komiko 105
engkanto 54 impuhaw 146 komiti 105
ensima 148 incha 84 komitido 105
erensya 142 inchaw 84 komo 137
c¢skapa 94 inhagwa 9% kompafiero 164
cspuma 73 inhagwaw 96 komprador 164
esteros 150 inhibre 115 komprometida 140
estira 93 ° intenada 94 komprometido 140
estorba 150 intira 85 kon bos 107
estorbo 53 intremedor 121 konday 110
gacha 55 intremedora 121 kondenado 93
gachaw 55 ipa 9% koodis 110
gallina 118 ipot 94 kondis-kondis 110
gara 55 iramyentas 61 konseha 59
garaw 55 isis 97 konsehaw 59
gasa 108 iskyerda 9 kontente 164
gima 103 isprimi 141 kontradisi 107
golda 9% istillas 64 kontrato 107
goldo % jaki 156 korcho | 8
goldopan %0 jitni 97 korta 108
goldura %0 kaba 56 korta palay 108
gonggong 123 kabaw 56 kosa ichura 129
gotera 58 kabesya 163 kose 128
grweso 89, 116 kabit 165 kosyada 128
gubat n kadakwal 98 kosyaw 128
guhera 55 kaga-kaga 110 kraska 102
gulpya 132 kahon de mwelto 64 kraskador 102
gulpyaw 133 kakangkanalla 100 kraskaw 102
gulu 91 kalamyas 100 kriyatura 68, 108, 125
habul 60 kalbo 101 krosa ensima 112
habulang 60 kalingkingan %9 krudo 93
halo-halo 121 kalintura 9 kubarde 120
halta 62 kaliti 99, 104 kubri 109
haltaw 62 kallo 109 kuka 110
hamaka 82 kalugu 99 kulelat 160
hambugero 116 kamote % kulga 70
hapay 115 kanas 100 kulityaw 70
hawla 64 kandaw 100 kulu n
hika 63, N2 kandole 100 kulubut 62
hika-in 63, 92 kanghe 58 kuluntuy 110
hikab n kangkong 158 kulut 109
hila 92-93 kaninibaboy 93 kumander 14
himay 141 karbon 165 kumboy 65
hinay-hinay 166 karburaw 130 kunut 1
hiniksik 153 kasay-nuno 141 kurkubaw 109
Joyo 100 kasi 103 kurta sakate 157
hudiyo 97 kasnge 58 kurut m
hula 54 katsa 98 kuskus 115
huntu 56-57, 112, 148 kay 65 kusta 56
hwisyo 148 kaya 53, 98 kustaw 56
O hyede 116 keda denoche 59 kusut 110

el




Index-—Cavite

kwr derno
wwalta
labaha
labong
lagpak
lampara
landi

lanta
larangha
laranghita
larga
largaw
lastiko
lastima
lastimaw
liha

lilip

limpya

liso

lista

listo
liendres
lieno de pulgas
llubisna
locong lodo
luga

luglug
iumbra
lumbraw
lunud
lutang
lutang-lutang
maaskat
mabalisa
machuka
mahablangka
mahina
makachilla
makasundu
makopa
mal de oho
mal swefio
malabanos
malabo
malata
malaway
malimalas
maitrata
mana
manda lleba
manciaraya
mangkikikil
manibalang
mafioso
mantexoso
mapurul
mara
maraw
martiniko
marudo
marupok
“marusing

125
111, 151
124
76
159
56
70
113
124
124
56
57
83
97
97
88
68
128
132
57
57
114
141
158
114
73
166
58
58
115
115
115
117
117
110
82
115
n?
166
158
69
134
60, 158
115, 117
113
13
117
131
120
83
81
99
119
60
118
116
58
58
141
116
120
116

mas
mas bweno
maska
maskat
maski
maski ya
maskikwal
maskutya
maskutyaw
matabil
matansa
matansero
materya
mekate
merese
mikrobyo
minta
mintaw
miyo
mokus
moide
moldedura
moldida
monding
monding-monding
morisketa
morisketa pugo
muda
mugre
mula
mulador
mulaw
mulmura
muna
mwebles
mwelto de ambre
nabaha
nagwas
nebera

nga
nga-nga
ninang
ninong
nis-nis
nisos

o

nunal
nuway na gusto
nuway sentido
0-0

ohales

oho
omenta
ore
orasyon
orkideya
ormigas
otrabes
paborito
pachi-pachi
pachupang
paga

134
120
118
10i
64
119
m
9
119
119
119
119
124, 142
58
121
98
120
120
79
164
123
123
123
110
110
101
65
123
109, 115
59
59, 61
59
165
59
102
73
112
R4 Qs
125
88, 126
126
118
128, 130
9
100, 104
9
115
107
109
93
126
127
64

64

60
131, 149
155
127
129
163
59

60
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pagaw
pagong
paharitio
pakpak

pala

palad
palakol
palay

palo

palpya
palpyaw
palu-palu
pamatu
pafio prindida
panot

panut

paral
pareho
partido
pasa
pasigwa
pasigwaw
paso

pastol

pata

paypay
payung nuno
pedaso
pegahoso
pegaw-pegaw
pelleho de pruta
pengka
pensamyento
pestya
pestyaw
petsay

peyo

pichi gafiote
pichidor
pika-pika
pila

pilador

pilat

pilaw

pilipit
pilladas
pilon
pimyentos
pingut

piso

pito

planchaw-planchaw

planta de pye
plasa
platanao
platika

plays

ploheto
ploho

plohon
pobre-pobre
pondo

195

128

128

88, 129
129

132

129, 131
129

130

130

129

100
130
101
129
151
131
112

132
132
100
53
114
70
118
79
102
135
120
127
127
132
165
109
97
157
60, 114

129

61

129, 153
135

57

158

109

14]

136

136

121, 164
148

105

57

137

117

17

103
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porkasa

portamoneda

pregunta
preso
prinsipya
pritada
pronto

pron to-pronto

pugad
pugera
puki
pulikat
pulpya
puipyadol
pulpyaw
punsya
punta
puntador
puntaw
punterya
punteryaw

puru aguhero

puru arena
pusot
puwing
pweiko
pwelku
pwera
pWersoso
pycmbrera
pyohenta
pycho
pyohona
rala

ralas

ralo
rangka
rangkaw
rasguila
raskon
raspa
raspador
rastra
raw
rayuma
rebala
rebalaw
rebenta
rebentaw
regaila
regafiaw
rekaw
rekaye
rekluta
rekohe
renda
repata
repetaw
resgata
resgataw
resgate

‘ resint)

137
136
53
102
84
61
114, 131
132, 141
149
164
133
%
137
137
138
141
61
61
61
136
136
55
62
141
141
142
93
141
138
135
111
111
111
103
143
153
61
61
100
102
103, 109
109
62
76
148
145
145
103
103
142
142
121

144

148
146
146
146
146
146
145, 156

resinti myento
resintido
respondi
resyo

retira

rikiri

roga

sakap ¥
sala-ang
salaw

sali

saliba
salpika
salpuka
salpukaw
sam-id
sam-it
sandal
sangtihwela
sapa

sara

sarado
sarnas
sarnas de pero
sarnasin
sayang
segurista
selosa
semblante
sementeryo
sefforita
sentadera
sentimentoso
sentimos
sentimyento
serada
sereno
setaw

sigay
singkit
sinto-sinto
sinuk

sipit

sitaw
sobako
sobre salto
soldo

soma
somaw
SOsyonggo
subi pidi mano
subo

suhi

sumi
sumpa
suplada
susta

susto

suya

suyud
swekos
syera

145
145
146
138
n

126
126
149
159
149
149
113
136
127
127
81

158
150
114
118
152
152
7

134

113
63
97
151
100

67
156
151
55
104

139
152
153
155
154

139
155
114
73

63

134
155
155
115

ta kaballo
ta keda bweno
ta kore bweno
ta kre

ta malo ya
ta masilaw
ta sinti ele
tabako
tagibawat
tagulabay
taha
tahada
tahaw
tahu
takuri
talakitok
talbos
talda
taller
tamalo
tambol
tambyolo
tanga
tanso
tantya
tapal-tapal
tapik-tapik
tapiluk
tasa
tasador
tasaw

tase kulut
tastas
tata-tata
tehi

tibi

timba

tina

tinsin
tinto

tira palmada
tira pedot
tirador
tisud

titi

titulaw
toma
tomaw
trabaho
trabyeso
tragon
tragona
trapo
troncha
tronchaw
trugero
tu/bos
tuba
tubaba
tuko
tumbong

o L’;umboug de koko
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122
150
107
108
55
153
55
53
141
165
64, 92
143
64
158
158
159
158
159
126
117
158
i61
92, 158
158
101
92
135
164
55
55
55
147
73
128
159
94, 159
160
60
133
135
129
166
136
159
68, 141
161
69
69
97
117
119
119
147
164
164
160

163
65
161

74
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tutubi

twalla

tyanak

tyene paksyon
tyera pirme
ulianin

ultimo
umbligo

unat

unggoy

ungul
ungul-ungul
upud

urilla

usiko

ustedes
utu-utu
webos

ya chaperde
ya dale nerbyos
ya kasa

ya man lintok
ya selebra
yase daplis
yasepari

yelo

Ternate

abaniku
abanti
abisu
abitu
abogaw
aboresiw
abraseti
abrigwa
abusu
abyertu
acha
achweti
aden‘ru
admitidu
adornu
adredi
adrentu
aglalawa
agonisa
agora

‘agoseru

agrabyu
agudu
aguha
aguhilla
aguseru
agwadelor
agwela
agwelu
agyu

112
118

132
75

165
142

165
126, 166
165
166
128
123, 126
100
89, 166

53

124
128
149
151
135
124
125

113

165

55

55

55

126

55, 116
55

115
115

113

ah

ahedris
ahenti
ahus
aksidenti
aktibu
akudi

al amaneser
al kabandu
alading
alambri
alborokyentu
alborotu
aldi

alegri
alegrosa
aleha
algodong
alipatu
alipunga
alketrang
almanak
almohadong
almusa
almusaw
almwesu
alpiler

altu

alulud

am

amabli
amaneser
amargosu
amarillu
ambisyong
ambisyosu
ambong
ambrong
amorseku
amu

anchu
anda byeng
andinanti
anemiku

anghelitu

anghil
ani

anibersaryu
anillu
anina
anochesi
anochi
antehwelas
antemanu
anti ohos
anti-anochi
antigu
antipatiku
antis
antisipu
anyu

apa

55
55
55

149
116

84, 124
59

108
59, 97
59
153
59, 125

114
59

59
59
59
59
59
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apatatu
aparisyong
apilliw
apinasyong
apisyong
aplaya
apretaw
aprobasyong
araru

acay

ardi

ardiw
arebes
arestu
aretis
ariba
arkila
arkiler
arku
arsobispu
artal

arti
artistiku
asarol

ase gaya
ase golda
ase hoyo
ase klaro

ase komumyong

ase lihi

as¢ luksa
ase malu
ase mana
ase pwersa
ase sermong
ase susyo
asenso
asensu
aseru
aseyti

asi kaso
asi kav

2% paypay
asistiw
asku
aspirina
asustu
asyentu
ataha
ataka nerbyos
atensyong
atoli

atorga
atrasu
atrebiw
awtomatiku
awtu

ay

aya

ayi
ayudanti
babas

61
61
61
108

61

55
116
62

62
62

57
57
62
62

62
62

95

110
85
115
76

138
138
85
63

103
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198 A Composite Dictionary of Phlippine Creole Spanish

babas-babas 13 baylaring 68 bosyu n
biberu 65 bayli 68 botasyong 72
baboso 113 baynika 68 boteti ”
baga 65 bayong 68 boti [
bagamundu 65 baytang 133 botonis 7
bagasu 65 bebe 69 ' botu 72
bagay 60, 108 bebida 69 brasu n
bago 125 bebiw 69 bridyu 69
bagung 65 beki 68, 130 brillosu 72
bagyu 65 bela 68 brillu 72
baha 33 belasyong 68 bruha 7
bahaw 53 bendisiw 68 bruhu n
baho 53 bendisyong 68 brusku I/
bakasyong 65 benenu 68 bubot 72
bakawang 65 benepisyu 68 bubut 55
bakla 119 benida 65, 17 bubuyug 65
bakona 65 benta 53 buchi . R
- baksak 65 bentaw 53 bugaw 57
bala 65 berdadi 69, 77 bugok 72
balabag 65 berdi 69 buhu n
balakubag 103 bergonsosa 108 bukaka 69
balansi 65 bestiw 69 bulak 57
balbong 67 beterinaryu 69 bultu 73
baldaw 85 beynti 69 bulung 94
haldeyu 66 bibingka 69 bulutongga 3
baldi 66 bibo 114 bumbunan 123
bali 66 bibu 69 bunbong n
bali-bali 66 bichu 69 buficka 123
baliktad 66 bichubichupang 59 bung 74
balintong 66 bigoti 69 bungkus 141
balisa 114, 117 bigti 69 bunot 71, 153
baluktot 66 bihas 143 bupeti 7
baluktut 110 bihuku 69, 143 burachu 73
balutang 66 bilu-bilu 135 butonisan 72
balyenti 66 binagri 70 buya 54
bandehaw 66 bingwit 70 buyaw 54
banggerahang 66 bintana 69 buyug n
bangka 70 binu 70 bwenu 74
bangketi 66 bira 164 byahi 74
bangku 66 biraw 164 byehu 74, 76
bangungut 134 biriha 70 byeng 74
baiu 66 bisinu 70 byenis 74
baraderu 67 bisitu 69 byentu 74
baraha 67 bisperas 70 byernis 14
baraku 116 bistiw 70 byoling 74
baratu 67 bisyosu 70 byombu 74
barbaru 67 bitaka 74 cha 74
barberu 67 biting 70 chapa 75
barc 67 blandu 70, 113 chapat 74
barilis 67 blangku 70 cheka 109
barku 67 bloki 70 chicharu 15
barumbaw 72 bo 82, 163 chillong 135
basiyu 67 bokabahu 110, 129 chinchay 103
bastus 67 bolebate 115 chinchis 75
basu 67 bolu n chinggon 75
basureru 67 bom 74 chingkletas 75
bata 68 bombardeyu 71 chiperdiw 166
batalang 68 bomberu n choka 73
bate-bate 141 bontong n, 123 choki 15
batik-batik 136 bonwelos 70 chokolati 75
batiw 68 bopis n choku 75
aw 132 boracho 93 chongka 75

203
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chubibu 75 direksyong M encru 84
chucha 113 direktu 79 engkarqgrenaw 73
chuchaw 113 dirihiw 80 engkantu 54
chuka 116 diritiw 80 engkarese 156
chukada 116 disenti 80 engkohe 110
chukaw 116 disentuna 80 engkwentru 85
chupa 141 diskoloriw 141 entablaw 85
chupa sigaro 141 diskubriw 80 entreswelu 86
chupador 141 diskursu 80 entrimedyo 86
chupong 68, 76 diskusyong 80 ereplanu 86
churisu 76 diskutiw 80 eskobas 86
dahilang 54 disparesi 78 eskohe _ 97
dali 76 disparesiw 78 eskondiw 87
damay 134 disposisyong 80 csteros 150
dapu 131, 149 distraksyong 80 esti 88
daya 81 distribusyong 80 estira 96
de mihotru 100 distribwiw 80 estorbo 53
debahu m distruksyong 80 estudyaw 82
debati 77 distruwiw 80 gabi 88
debelu 78 dobii 80 gagamba 88
debi 77, 160 doblidobli 80 gahu 88
deblura 72, 75 doblikara 81 galapong 88
debolbi 143 dolor de ohus 69 gallina 118
debolbiw 143 dominanti 81 gallu 88
debosyong i dominu 81 galong 88
dedu 77 dondi 81 gana 60
deklarasycng m dondi-dondi 81 ganchu 89
dekorasyong 77 dubla 80 gansa 89
delanti 54 dudnsu 81 gapas 59
deliryu 79 dulong 81 gara 55
dentrodi 77 dulsi di guyabas 150 g »3 mano 75
deparama 149 durmilong 82 garahi 89
dependi 77 durmiw 81 garaw 55
dependiw n duru 82 : garbansus 89
derechu 78 duru myerda 163 garoti 89
desaregla 89 duruduru 82 garotya 113, 117
desbela 78 dusing 81 garotyada 117
desbelaw 78 dweli 81-82 garotyaw 117
desdi 78 dwendi 82 garya 89, 136
desgrasya 78 dwefu 82 garyador 89
deskarga ' 78 dwetu 82 garyaw 89, 136
deskargador 78 dyablu 82 gatu 89
deskargadora 78 dyamanti 82 gigil 164
deskargaw 8 dyaryu 82 ginatang 90
deskolorida 129 dyenti 82 gobyernu 90
destedi 79 e-c 93, 127 gogu 90
destinasyong 79 edukasyong 82 golda %
destinu 79 cksplikasyong 8 goldong-goldo %0
di 76-71 claw 83 goldu 9%
di bo 80 elebasyong 83 goldura 90
di dondi Ui eleksyong 83 golpi %0
di keda agriyu 55 embalka 83 gonggong 123
di lotru 79, 100 embalkaw 83 gorgoho 72
di mi M embolbe 66 gorgohu 90
dibidiw 79 embolbi 8 gotu 90
dibuhu " embustero 135 grabi %0
dibvesu 142 embweltu 83 gradu 90
didal i empachaw 83 gradwasyong %
dilata n empaketa 83 granati 90
diliryu m empaketada 83 grandi %90
dimbiya 83 empaketaw 83 granitu %0
o dingding 131 empess, 84 granu 9%

. <09
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grasyosu
gripu
grupu
grwesu
gubat
guhera
guheraw
guhero
gulamang
gulong
gulpya
gulpyaw
gumita
gumitaw
gu mitoryo
gusanitu
gusanu
gustu
gutal-gutai
gwantis
habi
habong
habul
habulang
hacha
halta
haltaw
halu
halu-halo
halu-halu
hamaka
hambri
hambryentu
hamong
hanga
harding
harena
harigi
harina
harmonyo
hawla
hela
helaw
helbana
helbanaw
henti
hepi

hibi
hibilla
higanti
hika
hika-in
hikab
hilu

hilut
himay
hiii

hirida
hiriw

91
91
9N
89, 91, 116
n
55
S5
55
91
114
132
133
73
73
73
91
91
78
98
91
159
91
&0
60
63, 152
62
62
121
121
n
82
58
58
9
54
92
62
92
62

[
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127

hudidu
hudiyu
hula
humedor
humu
humya
humyaw
huntu
huntu-huntu
hweting
hwisyosu
hwisyu
hyedi
hyedor

ibus

icha

icha huntu
ichura
igadu
ignoranti
igwana

iha

iho

ika nwebi
ika syeti
ikabechi

iki

ikik

ilat

ilechus
imahinasyong
imbasyong
imbe~enaw
imbensyong
imbestigasyong
imbistida
imbistiw
imbitasyong
impaktu
impeksyong
imperma
impermida
impermisu
impermu
impertinenti
impidimentu
impidiw
impifia
impifiaw
impleya
impleyadu
importanti
importasyong
imposibli
impreati
impyernu
inggrandi
inggresu
inghibri
ingkahe
ingkanta
ingkantada

75

165
56-57, 112, 148
79, 148

94, 116, 134
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103
118

115

ingkaniio
ingkantaw
ingkantu
ingkohe
ingkohiw
inhagwa
inhagwaw
inhibri
iniksyong
insalada
insangga
insanggaw
insaya
insayaw
insayu
insigida
insifia
insistiw
instalasyong
mstruksyong
instruwiw
intende
intendiw
intera
interaw
interpreta
interpretasyong
interprete
interu
intohaw
intonsis
intra
intrada
intraw
intremedor
intremedora
intremete
intremetiv
intreteni
intreteniw
intriga
intrigaw
intumiw
ipa

ipit

iput
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84
85
85
85
85
%
96
115
9
85
150
150
85
85
85
78
85
%
9%
96
9%
85
85
85
85
85
96
85
85
85
85
85
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mismo
misyong
miya
miyaw
miyorg
mobiw
moderasyong
modemu
modu
mohambri
mokosing
mokus

moliw
mordiw
morisketa
moskiteru
moskitus
moskubadu
motru
muchacha
muchacho
muchachu
raucho byento
muda
mugri
mula
mvilador
mulaw
mumug
mumuk
muna
mundu
inuci-muri
musikeru
musiku
muskitus
mwertu

122 obispadu
12 obispu

166 obligasyong
166 obra

122 obserbasyong
122 ochu

12 odyosu

122 odyu

122 ohaldris

n ohales

122 okupasyodg
164 ombri

122 ombru

123 omenta
101 omentu
123 operasyong
123 opinyong
123 opresi

100 opresimyentu
9 opresiw

3 opyu

123 orasyong
116 oraw

123 ordenasyong
75, 109, 115, 123 ormigas

59 otro-otru
59, 61 otru

59 otrulaw

89 paboresiw
123 paboritu
59 pabu

123 pader

104 padri

123 paga

123 pagaderu
123 paganu
124 pagaw

124 pagong
124 pekapary :nti
84, 95 paketi

124 pakpak
125 peksyong
88, 126 pala

126 palasyu

85 palay

123 palayeru
125 palengki
149 palitu

118 palitu dyenti
128, 130 paimu

125 palong

%2 palpa

107 palu

% palu-palu
117 palung

125 pamatu
125 pambura
” pamyenta
é1 pa

61 panshi

125 pang-ipi!
126 panga

126
126
126
97

126

126
126
126
126
127
127
127

127
127
127
127
127
127
127

60, 127
127
127
155
128
128
128
128
128-129
128

79

128

128
128

131

129
128
129

88, 129
129
129, 131
129

121

129
129
158

108

101

129

129

87

135

panghilud
pangil

pafio prindida
panocha
pafiolong
panot
pantalang
pantalong

panut
papelita
parehu
paris
paritu
partisyong
partiw
paru
paru-paru
pasa
pasahi
pasapyaw
paskwa
paso
pastol
pasyador
pasyenti
pasyong
pata

patu

paus
payung-payung
pechu
pedasitu
pedasu
pedon
pedona
pegada
pegahosu
peligru
peligrusu
pellehu
pellehu de pruta
pelu
peludu
pelus
penctrasyong
pengka
persamyentu
pensyong
perde
perdi
perdidu
perdong
peresosu
permanenti
permisu
permitiw
personahi
peru
peryodiku
peskwesu
pesor
pesii

i15
108
100
130
130
130
130
130
101
130
94, 131, 151
130-131
128
79, 131
131
128
119
131
131
150
124
132
132
139
132
132
100
132
147
114
132
132
70, 132
166
166
129
118
133
133
133
102
133
133

88

133
133
120, 133
133
115
133
133
133
133
133
133
133
133
133
134
134
134
134
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petat) 134 ponu 137 punta 61
petrollu 134 porkosa 137 puntador 61
ryna 132 pormasyong 137 puntaw 61
peynaw 132 rorpoku 137 punteriya 159
peyneta 132 porsekasu 138 puntu 141
peyta 60 portamoneda . 136 puiiu 141
peylaw 60 porteru 138 pursigiw 142
pichi 82 posturyosu 138 pusa 142
piching 141 posu 138 pusali 142
pichiw 134 posu-negru 138 pusong 74
pichong 134 potu 138 pusta 138
pidiw 134 praktikantt 138 pustaw 138
pihadu 134 prasku 138 pustisu 142
pthu 134 premyu 138 pusud 141
pika 134 prende 88 putol 108
pikanti 103 prendi 61 puwing 141
piku 134 prendiw €1 pweblu 142
pila 114 prenu 139 pwedi 142
pilat 129 preparasyong 139 pwego 9%
pilaw 61 presentasyong 139 pwegu 142
pilik-mata 134 preserbasyong 139 pwelku 142
piling 132 presto 114 pWersoso W38
pilipit 129 prestu 131, 140 pwertu 142
pilladas 135 prestu-prestu 140-141 pwestu 142
pilong 57,135 presu 139 pyeciragal 142
pimyentos 158 presyu 139 pyes 142
pimyentu 135 pretendi 139 pyohenta 111
pinu 135 pribaw 139 pyohu 111
pipinu 135 pribilehyadu 139 pyong 134
pirot 109 pribilehyu 139 rabyosa 69, 82
pisang 165 priholis 139 ragufia 100, 143
pitsay 132 primu 139 rag ifiaw 143
pitu 75, 136 . prinsipya 84 ragufiu 143
pitu-pitu 136 prinsipyu 139 roles 143
plaku 136 pritada 61 n\mas 150
planchadu 136 pritu 139 ranchu 143
plantasyong 136 probeche 61 rangka 61
plasia 84 probechaw 61 rangkaw 61
plastaw 84 probechosu 140 rapega 115
plasu 136 proklamasyong 140 rasimu 146-147
plateru 136 prometidu 140 raskona 138
platika 53, 105 pronunsyasyong 140 raskong 142
platikaw 3 propesyong 140 rasong 143
platikona 117 prapositu 140 raspa 103, 109
platitu 136 prosesyong 140 raspador 109
platu 136 prosperu 140 rastra 62
plays 57 protehi 140 rastraw 62
pliska 111 protehiw 140 rasyong 143
ploho 159 protestanti 140 ratong 143
plohong 117 proiestasyong 140 raw 76
plohu 7, 117 prutya 140 . rayo m
plomu 137 prutyaw 140 rayuma 148
plumeru 137 pryectu 70 rebahu 143
pogoneru 137 publiku 140 rebala 145
pogong 137 pucheru 140 rebalaw 145
pokitu 137 pudriw 141 rebulusyong 143
poku 137 pugad 125, 149 redondu 44
polborong 137 pugera 164 regaly 144
polbu 137 pulidu 141 regafia 142
pollitu 88, 137 pulikat 99 regafiaw 142
l poll: 137 " pufiemas 141 regata 146
L u 103, 1 unsyon 141 regataw 146
EMC pon punsyong £a
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regate 146 rusu 148 sentimyentu 156
rekarw 121 rwidu 148 sentiw 152
rekayi 70, 144 sabador 148 senlonew 156
rekayiw 144 sabrosu 148 sepArasyong 152
reklagm 144 sabyondu 148 serbi 166
rekuhe 93 sagraryu 148 serbida 166
rekohi 144 sagraw 148 serebro 158
rekohiw 144 sagwang 72, 148 sereno 92
rekonosi 144 sakag 149 serka 63
rekonosiw 144 sakateru 148 serka-serka 102
rekwerdu 144 saxati 148 serkaw 63
relifryong 144 sakramentu 148 sermong 152
reldryosu 144 sakripisyu H sertipikasyong 152
rellenu 145 saksopong 148 - sertipiku 152
reloberu 145 sala-ang 159 setrobes 127
rema 62 salaw 149 si 85
remachaw 145 salbehi 149 sigaro 152
remaw 62 sz!basyong 149 sigay 152
remedyu 145 sali 149 signus 153
remorki 145 salmong 149 siguradu 153
remuha 65 salpuka 127 siguru 153
renda 148 salpukaw 127 sigyenti 153
repasu 145 saltu 149 silbatu 153
repetaw 146 sam-id 81 silensyosu 153
repetu 146 sambuyi 149 silensyu 153
repoliu 145 sambuyiw 149 sillong 153
reserbasyong 146 sandal 150 simangot 111
resibaryu 146 sandiya 150 simarong 153
resibu 146 sandok 150 simpatiku 153
resinti 145 sanggrena 150 simpli 153
resinti myentu 145 sanggrentaw 150 sin kwerda 62
resintiw 145 sangkalang 150 sindiw 153
respetosu 146 santigwada 151 sing 153
respondi 146 santisimu 150 singkit 152
respondiw 1465 santo-santitu 150 singku 153
respwesta 146 antwaryu 150 sinta na ensima 14
resu 145 sapal -166 sintak 131
reswellu 146 sara 85 sintu-sintu 155
resyu 138, 146 sarada 85 sinturong 153
retasu 146 sarampyong 150 sinuk 154
retratu 94, 146 sarnosu 102 sipillu 153
reynu 146 £aro 134, 165 sirhiw 154, 166
rikachong 146 sarpuliiw 150 sirbyenti 154
riku 146 sarsa 132 sirkeru 154
rindiw 147 sastre 150 sirku 154
ringkong 147 sating , 151 sitwasyong 154
rinigriw » se bawi 155 sityu 154
riflong 147 se dagdag sal 149 soba 155
ripika 145 se patuloy 107 soba-soba 93
ripikaw 145 segurista 63 soberanu 154
ripiki 145 sekretu 151 sobornu 154
ripintiw 147 seku 151 sobri 15
ripitiw 147 sela 97 soda 155
risibaryu 147 seiebrasyong 151 sodaw 185
risibiw 147 selladu 151 sodor 155
risibu 147 sclosu 151 soldaw 154
ristokrata 62 sementu 151 soldu 73
robu 147 semilleru 151 scdidu 154
roga 126 seminaryu 151 solitaryu 154
rompi 147 sende 9%, 153 solu 154
| rosaryy 147 sendiw % soma &3
Y .rotu 147 seniseru 152 somaw 63
ERIC
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sombreru
sombriyu
someti
sometiw
sona
sonada
sonaw
soniw
sopera
soporta
soporter
sorbetes
sospechosu
sospechu
sotana
subiw
subrina
subrinu
suhi

sulu
sumang
sumasyong
sumi
sumiw
sumpa
supla
suplada
suplador
suplaw
suprimyentu
SUrsiw
susesu
suspendi
suspendiw
suspensyong
suspirasyong
susp.ru
sustenidu
susteniw
sustentu
sustu

susyu

154
154
154
154
156
156
156
156
156
156
156
155
155
155
157
155
154
154
155
154
156
156
165
115, 156, 165
74
76, 155
76
76
155
156
156
156
156
156
156
156
156
157
157
157
157
157
156
129, 156
157
157
65
157
157
157
157
157
157
110, 153
157
157
127
122
150
113
%
53

tabernakulu
tacha

tagal
tagal-tagal
tagihawat
tagpi

tahu
takong
takuri
talampakan
talbos
tamaio
tamboring
tamyeng
tanga
tangkay
tansu

tantu

* \apa

tapal-tapal
tapatodu
tapik-tapik
tapong
tarantadu
taraya
tardi

tase arte
tase kulut
tase sermong
tay

telong
temblor
templu
tempranu
teni
tentasyong
tentay
terenu
termometru
ternu
tesoreru
tesoru
testigu
timbang
timong
timpla

tina
tinderu
tifiw

tintu
tinturayodu
tinyenti
tira pedu
tirabusong
tirador
tiranti

tiris

tirv

tia

titaw

ti iku

titi

A Composite Dictionary of Philippine Creole Spanish

157
157
81
81
141
163
158
158
158
136
158
117
158
158
9, 158
141
158
158
109
92
159
135
159
159
159
159
62
147
138
130
159
160
159
160
160
160
109
160
160
160
160
160
160
134
160
159
60
160
161
135
161
161

titulaw
todu
todu-todu
toatu

topo-topo
tori

torpi

toru

tosi
trabahu
trabyesu
tragong
trahi
trapal
trapichi
trapu
tratamyentu
tratu
traysyong
tremulu
tresi

tri
tribunada
tribusong
tridu
tristi
triyangguiu
trobes
trobesa
trobesaw
trombong
trompesa
trompu
trongku
tronu
trosu
trugeru
tubigang
tubu

tuku
tulak
tulay
tumbalobu
tumbong
tumbong de koku
tupa
turnillu
turnu
turong
tusinu
tusu
tutubi
tutule
twallita
twisyong
tyanak
tyempu
tyeni

ubi

ulap
ulbidong
uli

161

161

161

123, 161
135

161

151

161

162

”

162

90, 119, 162
162

115

162

147, 162
162

162

162

162

162

162

75

15

162

162

162

128

109

109

163

n

163
163
163
163
160
67
163
161
146
142
163
161
74
102
164
164
164
164
164
60
154
112
164
118
164
164
164
125
165
165
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165

165

165

139

139

143, 165
165

165

L4
-

126
165
165
165
165
166
166
166
128
166
100
152, 166
89, 166
166
166
166
2
166
166
136
115
115
115
115
150
135
124
115
115
115
116
116
125, 167
115
116
116
116
74, 116
167
116
165
116
116
166
116
116
116

Zamboanga

abante 54
abenida 65
abichwelas 69
abwela 115
abwelo 115
acha 129
achita 63
ada 54
admiti 54
aguhilla 126
agwasero 165
ah 64
aka nwebe 125
aladino 56
alamayo 117
alerta 114
alpiler 135
amaka 82
ambryenio 7
anggiila 158
anochese 125
anota 125
anut 59
apa 135
apas 92
aplzya 137
apostaw 138
apu 82
apwesta 138
apwestada 138
araw 62
apretaw 61
arigi 92
aspirina 9
ata-ut 64
c'aha 92, 157
ataranta 159
ayudante 63
ayugu 109
syusta 81
be-u 98
baka 65
bakokang 65
balistad 66
balolang 117
belunan 66
bafiero 66
barako 116
barbon 67
bata 125
bibi 98
bibud T2
bihvku 143
biki 68
biti 70
botitos n
bonnte )\
bosotros 100
botete T

buguk

buluk
bulutoagga

depende

drogasin
dwelo

echo

elado
emblandya
embolbe
embustero
empesa
empesaw
empoila
empollaw
endenantes
engkantarla

enhagwas

ensanggrentya

ensihas
era
eramyentas
erensya
erumbre
espafiolita
gabe
gallina
ganansya
ganc
gapas
gargarya
goma
gorgoho
gorgoriyas
gotera
grebata
gumita
gumitada
gumitaw
gumitoryo

165

141
149
166
143
143
142
117

149
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gusano
hapu-in
harmoniya
hawla
hayang
hede

hibi

hinhin
hitad

hoo

hoon
hudiyo
huntu
huntu-huntu
huyap
hyede
ibilla
igwana

iha

iho
imprente
ingkit
inhibre
ipitan
kadenita
kagaw
kagute
kalabasa blangko
kalampay
kalayat
kallo
kamaching
kamanting
kamarin
kambang
kambladas
kamblas
kamblus
kanalla
karakol
kasa-kasa
kasamyento
kasita
kaskarit
kay ulan
kayuman
keda bweno
kerida

kiki

kingke
kirlat

koko
konchis
korchon
korida
korta
korta pono
kubardon
kuchara de paya
kukaracha

155
62

132
127

116

59
59

115
153

113
166
158

109
165
100
129

143
143
100
119
156
109
n

109

116
74

150
82, 98
103
133
143
104
110
104

152

120
150
110
160
110

kulu
kulwakung
kumu
kuraw
kurso
kuryosa
kutkut
lagung
langgida
lansya
lansyaw
fechon
leksyon
iengge-lengge
libre

loro

lumus
mabolo
mabugal
mahablangka
mahagdi
maka-ugud
makasap
malata
malihuk
manada
manta

manungkya
manungkyada
mapait
mpurul
mareng
tnarusing
maska
maska buyu
maskin
maskin ya
materya
medida
medrosa
mekate

mga
mila-mila
minyestras
moho
monta
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133
110
110
150
76

166
126
57

118
13
113
114
114
85

53

76

115
116
116

116
117
116
113
117
n

148
117
117

116
119
116
118
126

119

omentaw

pabarito
pabit
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64
125
128
128
129
158
65
128
124
130
149
131
131
124
128
136
118
147
129
129
135
120
65, 133
141
13
13
163
157
114
115
135
134
13
136
136
123
137
161
166
137
142
135
%2
138
138
84
61
141
125, 149
141
141
126
166
137
137
137
138
141
142
150
100
103



sabulak
sagang
sagwan
sala-an

santo-santo

sit-sit
soltera

148
144
144
144
145
145
145
145
146
146
70
144
65
146
146
146
146
76
i)
126
81
99
148
149
149
149
65
72
159
149
150
150
T2
7
150
112
150
111, 151
138
138
178
129
151
152
151
152
153
153
76
n
9
157
154
64
165
127
149
97
69
112
116
158

tatay
techo

tekas
tekasin
terkya

tinto

tira pusil
tisut

tokado
trabahador
trabahadora
tragon
tragona
trapos
trentas

tubu
turtuga
turus
tuwat
tuyu
tyangge
ukay
ulan
umbligo
ungul-ungul
uwak
weko

ya uwi

130

160
160
160
135
142
159
155
119
119
119
119
147
162
163
74

161
164
163
121

116
142
126
166

166
125
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Informants and Special Sources

The following persons assisted me, giving generously of their time and knowledge of their own native
language, both in the pilot project and in the work of the dissertation.

For Cotabato Chabacano (Ct)

interviewees: (70 years old and above) Magdalena Bernabe, Jacinta O. de la Cruz, Maria Garcia, Librado
Montojo, Margarita Paredes, Mr. and Mrs. Alonso Muiliz.

Main Informants; Aurora Riego-Carag, Josefina R. Carag, Ramon C. Carag, Emiliano O. Riego de Dios,
Lourdes O. Villasin. Children and adults of different ages, relatives and friends among the Ortuoste,
de los Santos, de la Cruz, Marquez, and Ante families of Cotabato City.

Contact Persons: Aurora Riego-Carag, Isabel B. Toledo

For Zamboanga Chabacano (Zm)

Main Informants: Esperanza B. Atilano, Vicenta D. Bella, Ma. Rachel Bernardo, RVM, Alice T. Chiong,
Aurelia A. Lledo, Rosario B. Magbanua, Carmen S. Solis, Ma. Josefa Regino, RVM, all of Zamboanga
City. Children and adults of different ages among the Sayson, Ledesma, and Alcantara families of
Makati, Rizal, and Zamboanga City.

Contact Persons: Ma. Luz O. de la Cruz, RVM & RVM Sisters of Zamboanga City.

For Cavite Chabacano (Cv)

Main Informants: Lourdes Samonte Ariel, Simeona Q. Fragante, Soledad Q. Fragante, Guillesmo Lalians
and son, Isabel Magbanua, Esther A. Madalac, Mr. and Mrs. Abundio Santos, all of Cavite City.
Teachers and pupils of M. Rojas Elementary School, Cavite City.

Contact Persons: Ma. Irene Calazan, RVM, and Aurora Rillo-Santos.

For Ternate Chabacano (Tr)

Main Informants: Lorenzo H. Angeles, Ester Gonzales, Lilia Ramos-de Leon, Aurora B. Manalo, Margarita
de Ocampo, Maria de los Santos and children. Intermediate pupils in Social Studies uader Merlinds
Bambao of Ternate Central School.

Contact Persons: Aurora D. Manalo, Aurora Rillo-Santos, Gloria M. Santos.

Special Sources

Dr. Michael L. Forman of the University of Hawaii gave a free copy of his doctoral Jissertation, entitiod
“Zamboanga Texts and Analysis.”

Chairman Esteban O. de Ocampo of the National Historical Commission lent a precious copy of his
unpublished work “The Ternatefics: Their History, Language, Customs and Traditions.”

Dr. Carol H. Molony leat copies of the unpublished papers of Charles O. Frake on Zamboanga Chabacano
studies which are duly entered under References.

Ma. Angeles Millan-Lopez lent a copy of her father’s book Cotabato Guidebook 1952.
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